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Plate 14, § 60.042, LOr 10.926 (1), Kayon or Gununan, 
Symbol of Cosmic Order, 
chief stage-property of the Javanese wayan, theatre. 


In reality it is made of stiff buffalo leather, perforated and coloured, on one side polychrome, 
the reverse is red. Fastened to a stick made of buffalo horn it is planted upright in the middle 
of the stage at the beginning and the end of the performance, and manipulated in various ways 
at turning-points of the play. Average height without the stick, 50 cm. 
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PREFACE 


The third, concluding volume of “Literature of Java’ contains Addenda and a 
General Index, preceded by Illustrations, Facsimiles of Manuscripts, Maps and 
some Minor Notes, additions which may be of use to students of Javanese literature. 
The older catalogues of collections of Indonesian manuscripts (Javanese, Malay, 
Sundanese, Madurese, Balinese), which were written in Dutch, did not offer such 
additional aids to interested readers. One of the reasons was, that the authors 
(Vreede, Brandes, van Ronkel, Juynboll, Berg) presupposed a certain knowledge 
of the Indonesian peoples, their countries and their culture with Dutch students. 
As often as not the latter, or their families, had lived for many years in Java, and 
they were destined, when they had completed their studies in The Netherlands, 
to pass one or more decades of their active life in the tropics in the service of 
Government, the Christian Missions or the Bible Society. The Archipelago was 
their second home country. Some familiarity with things Indonesian was found 
in several circles of society in The Netherlands before the second world war, and 
information (though not always scholarly and exact) was supplied by quite a 
number of books and periodicals. For this reason it was thought superfluous to 
encumber specialistic books like catalogues of manuscripts with maps and general 
information which could be found easily elsewhere, for instance in the Dutch 
“Encyclopaedie van Nederlandsch-Indie”. 

As circumstances have changed it is hoped that students of Javanese culture 
who are unfamiliar with the Dutch pre-war tradition may derive some benefit from 
the additional notes and pieces of information supplied in the present book. 

Beside the acknowledgements to the institutions and persons mentioned in 
the Prefaces to Volume One and Volume Two, the author has to thank the 
Secretary of State for Commonwealth Affairs, Commonwealth Office, London, for 
his permission to reproduce a drawing from manuscript no. MSS Jav. C I in the 
India Office Library. | 

Dr R. Roolvink, of the Indonesian department of the University of Leiden, 
has constantly given his sympathy and good advice during the years of preparation 
of “Literature of Java”. The author thanks him in particular for his assistance in 
making the plans of the maps. Thanks are due also to Mr H. Abrahams, of the 
“Nijmeegse Centrale voor Dialect- en Naamkunde’’, for the trouble he has taken 
in drawing the maps. 


VI PREFACE 


The author feels particularly grateful to the Netherlands Organization for the 
Advancement of Pure Research (Z.W.O.) for providing funds for the publication 
with such liberality that it has been possible to reproduce several facsimiles of 
manuscripts and illustrations, some of them in colours. In this way readers may 
become acquainted with some aspects of Javanese culture which have been given 
little attention so far. 

Dr A. Teeuw, Professor of Malay in the University of Leiden, and at present 
President of the Board of Directors of the Royal Institute of Linguistics and 
Anthropology, has promoted the publication of “Literature of Java” in many ways. 
The author feels deeply indebted to him for his assistance in bringing out the book. 

The Addenda which are registered in the present volume III are mostly 
copies of Javanese-Balinese manuscripts collected by Dr C. Hooykaas, of the 
London School of Oriental and African Studies. Dr Hooykaas has deserved well 
of all students of Javanese-Balinese literature and culture by his unceasing activity 
in collecting manuscripts and preserving the Kirtya collection of Singaradja, Bali. 
The author expresses his admiration and gratefulness for Dr Hooykaas’s dis- 
interested aid in completing the collection of Javanese-Balinese manuscripts of the 
Leiden University Library. 

Mrs Astuti Hendrato Sarnoe, of the University of Indonesia, has recently made 
available a list of the manuscripts and notes which were collected by the present 
author in Surakarta and Yogyakarta in the pre-war period; they are now in the 
keeping of the Faculty of Arts (Fakultas Sastra) in Djakarta. This collection is 
comparable with the Cohen Stuart, Brandes, Engelenberg and Moens collections 
in the Museum Pusat in Djakarta which are registered in volume II of the present 
book. Therefore it seems suitable to incorporate a concise catalogue of the Fakultas 
Sastra collection, based on Mrs Hendrato’s inventory, in the Addenda in the 
present volume. The author expresses his gratefulness for the preservation of 
the collection in Djakarta during several turbulent decades, and his appreciation 
for Mrs Hendrato’s diligence in compiling the inventory, and her kindness in 
presenting a copy to the Library. 

The cooperation with Mr J. Soegiarto and Mrs E. Andriessen-Liick has 
been as agreeable and fruitful in compiling the materials for the third volume of 
“Literature of Java” as it was during the writing of the preceding volumes, Their 
faithful fulfilment of the tasks entrusted to them has been exemplary. The author 
thanks them both most heartily. 


NOTES : 


The system of transliteration of Javanese, Balinese, Malay, Sanskrit and Arabic words 
which is applied in the present book is explained in paragraph 00100 (Latin Script) of 
Volume One. 


The Leiden University Library never lends out original manuscripts or copies of manu- 
scripts which are registered as codexes in the Catalogue. The codexes may be inspected by 
qualified students in the Reading Room, called Legatum Warnerianum, of the Library. Photo- 
graphic copies on microfiches or microfilms, only positives, are made available at a reasonable 
rate to scholars outside Leiden. Priority will be given to requests sent in by university 
libraries. When a Leiden codex or a reproduction of a Leiden codex is used for a publication 
in any form (book, article etc.), a free copy or off-print of such a publication should be 
presented to the University Library. 


The Leiden University Library is, of course, not in the position to provide microcopies 
of manuscripts belonging to other libraries. Applications for photographic copies should be 
sent direct to the librarians concerned. The lists of important collections of manuscripts in Java 
and Bali are included in the present book only for information. 


In the present book on Literature of Java paragraphs are numbered consecutively 
throughout the three volumes, from 00001 up to 70.000. 


00001 - 49.970 are in Volume One, Synopsis of Javanese Literature. 
50.000 ff. are in Volume Two, Descriptive Lists of Manuscripts. 
60.000 ff. and 70.000 are in Volume Three, Illustrations etc., and General Index. 
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Bali, 19th century. 


PLATE 3. § 60.004. LOr 5435b. 
Kuttas. 


LOr 5294. 
Rajah Bima Satara. Bali, 19th century. 
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PLATE 5. § 60.006. LOr 8618. Sérabad Charms. West Java, 19th century. 





PLATE 7. § 60.012. LOr 7708. Muhammad’s Name. West Java, 19 th century. 
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PLATE 8. § 60.013. LOr 7453. Dérah Wujud Tungal. West Java, 19th century. 
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Bali, 19th century. 





Bali, 19th century. 
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PLATE 10. § 60.022. LOr 6405. Wuku Sinta. Surakarta, early 20th century. 
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PLATE 11. § 60.023. LOr 2230. Day of the Horse. West Javanese script, 18th century. 
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PLATE 15. § 60.043. LOr 2139. A Celestial Nymph and Arjuna. Yogyakarta, middle 19th century. 
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PLATE 16. § 60.043. LOr 2139. Sémar and Bagon, following Arjuna. Yogyakarta, middle 19th century. 
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PLATE 13. § 60.041. LOr 2186. Ki Gédé Séséla binding the Lightning. Central Pasisir, late 19th century. 
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PLATE 20. § 60.061. LOr 2251. Wédana Palwasri. 
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Yogyakarta, middle 19th century. 
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PLATE 31. § 60.113. LOr 4869. Ménak Amir Hamza, Umar Maya and the stolen horse 
Madura, middle 19th century. 
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PLATE 33. § 60.132. LOr 1824. Séla Rasa. Cérbon, middle 19th century. 
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PLATE 34. § 60.151. Islamic Mysticism. Central Pasisir, late 16th century. 
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PLATE 35. § 60.152. NBS 95. Darma Sunya. Central Pasisir, beginning 18th century. 
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PLATE 36. § 60.153. LOr 1786. The Death of the Grand Vizir. 
Surakarta, early 19th century. Kraton script. 


33 


34 








1 lls ee eal Oa 
OX 


20h wn tng) So neo rear 


Of 
4 Wy Oy TRH) 


3 has m8 oS catia it U Medic 


: . 
Skyy en me a all 
wa, g 
™ LU tw OL sa ys im 
‘ys regres i. a : ae 
7 Wayiw “ip wien aa hw ee 


+ age big, Canes — yer ae, 








Fa \ | 
oa ee Ingold 


1" eS qe 7 ay 
“Waren Ruytao My yy myers . Pal 


al -Q 





PP“. 


PLATE 37. § 60.171. NBS 232. Jaya Légkara Wulas. Yogyakarta, early 19th century. 









ae es pe eee Gh 
ge 


mW Yc yee ) \) : at Aq anh 27> 
- 04 









Q 













PLATE 38. § 69.191. CB 146. Undas-undan, Palémban. Palemban, end 18th century. 
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PLATE 39. § 60.211. LOr 3050, Islamic Catechism, Mystical. Central Pasisir, perhaps 17th century. 
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PLATE 40. § 60.231. LOr 5628. Archives of Bantén. Bantén, middle 18th century. 
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PLATE 41. § 60.232. LOr 7573. The Salat. Central Pasisir, 19th century. 


ILLUSTRATIONS 


60.000 Introductory remarks. 


The Javanese texts belonging to the 
illustrations have been romanized in the cap- 
tions. The transliterations are in the standard 
spelling used in the present book. The 
peculiarities of the spelling which are found 
in the manuscripts are not reproduced. 


The translations of the Javanese texts in 
the following paragraphs are rather free. 
They have been appended only in order to 
give the reader an idea of the meanings of 
the illustrations. A scholarly interpretation 


seemed not necessary in the frame of this 
catalogue. 

The General Index contains references to 
illustrated manuscripts in general, see the 
catchword illustrations.* 


1 The descriptions (in Vol. II) of those codexes 
which contain originals of the present illustrations 
and facsimiles have been provided with references 
to the following paragraphs (60.001 - 60.232). In 
a few cases the references are incorrect or missing. 
This is due to the making of minor changes in 
the plan of the book in the time which elapsed 
between the publication of Vol. II and Vol. III. 


60.001 Sacral figures, rajahs and kutas in Javanese-Balinese 
and Javanese manuscripts. 


In Java and Bali, as well as in other 
countries, drawing figures and making pic- 
tures for sacral ends, related with religion, 
must date from very old times. In many 
cases the figures represent gods and god- 
desses, spirits and other supernatural beings. 
In codexes dealing with Javanese-Balinese 
religion drawings of this kind are found 
rather frequently. Sometimes they are exe- 
cuted with a clear sense for artistic effect. 
The function of drawings and pictures of 
divine beings was often magical: they were 
used in rites of a magic character. In some 
cases shamanism may have been in evi- 
dence too. 

Another kind of drawings frequently found 
in religious and magic texts is usually called 
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rajah. As a rule rajahs are more or less in- 
tricate figures not representing divine, human 
or animal beings. Sometimes demonical faces 
are discernible. Many rajahs are ithyphallic 
symbols. It is evident that they were mostly 
made for magical purposes. Charms or talis- 
mans consisted mainly of objects with some 
rajah written on it. 

Magic practices never were the exclusive 
property of one religion. In Java, the con- 
version to Islam in the fifteenth century did 
not wipe out magic. In Javanese codexes of 
the Islamic period numerous Arabic magic 
practices are mentioned, and moreover rajahs 
of pre-Islamic origin appear to be still well 
known. 

In Javanese-Balinese manuscripts a special 


60.002, Plate 1 


kind of sacral figures called kitas is found 
sporadically. They consist of clusters of Java- 
nese letters. They are related to maniras, 
the sacred syllables which occupy an impor- 
tant place in Javanese-Balinese ritual. Per- 
haps occasionally kiitas were also applied on 
charms and so brought in connection with 
magic. See the references to relevant para- 
graphs of the Synopsis, and to manuscripts, 
in the General Index under the catchwords 
rajah, kita, mantra and magic. 


60.002, Plate no 1, Siwa Linga, LOr 5079, 
palmleaf ms, Lombok collection, leaf no 8, 
see Synopsis, 11.440. The original drawing 
is 27x 4 cm. Middle nineteenth century. 

The captions (Balinese script) are: under 
the pedestal: Siwa Linga; further, from left 
to right: Catur Pranawa, Padma Nala, Guhya 
Jiiana, Strya Nala. 


60.003, Plate no 2, Rajah Bhima Sanara, 
LOr 5294, palmleaf ms, Lombok collection, 
loose leaf, see Synopsis, 40.390. The original 
drawing is 17,5x4 cm. Middle nineteenth 
century. 

The caption (Balinese script) is: Rajah 
Bhima Sanara aranya rajah, mungwin pa- 
ripih témbaga. Buwanakna rin, arsanin ba- 
hita, katon murub sagara, mwa, parawunta 
parani(1). 

Translation: Rajah Bhima Sanara is the 
name of the rajah, to be put on a copper 
amulet. Throw it in front of the vessel; the 
sea appears to burn, and your ship becomes 
lively (prani). 


60.004, Plate no 3, Kiitas, LOr 5435-b, palm- 
leaf ms, Lombok collection, bundle no 6, see 
Synopsis, 11.460. The original drawing is 
22 x 3,5 cm. Middle nineteenth century. 
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SACRAL FIGURES 


The captions (Balinese script) are, from 
left to right: Gana Maya kita, Wisnu Wija 
kita, Brahmanga Wija kita, Weda kita, 
Iswara Wija kita, Bhairawa kita, Wisnu 
kita, Wisnu ktita maya. 


60.005, Plate no 4, Islamic Rajahs, LOr 8960, 
treebark paper, from Madura, p. 60b and 
6la, see Synopsis, 15.390. The original draw- 
ings are in ink, filled up with a red colouring, 
8,5 x 6,5 cm. Middle nineteenth century. 

The captions (Arabic script, unvocalized) 
are: 

p. 60b: Punika zimat Lawéhan inango(h) 
dewek, rinéksa dénin, Allah. 

Translation: This is the Lawéhan charm, 
to be used for yourself: you are protected 
by God (Lawéyan is the name of an indige- 
nous Javanese spirit, see General Index). 

Caption of p. 61a: Punika rajah Bunkém. 
Sinalah in, célana utawa in, sabuk: ararasan 
kalawan won ora kéna inucap musuhe. 

Translation: This is the Mouthshutting 
magic, to be placed in your trousers or your 
belt: when you are discussing something 
with people you are not discredited by the 
evil-speaking of enemies. 

The words written around the small magic 
drawing are: Huwa, Huwa, Huwa Allah. 

Translation: He, He, He God (words 
often used in Islamic litanies). 

The principal human figure seems to be 
composed wholly of arabesques (see General 
Index and Crucq, “Houtsnijwerk met in- 
scripties in den Kraton Kasépoehan. te Cheri- 
bon”, Djawa vol. 12, 1932). The small figure 
between the legs might be read Muhammad. 


60.006, Plate no 5, Islamic Sérabad Charm, 
LOr 8618, exercise-book, copy of KBG cod. 


SCHEMATIC FIGURES 


336, from Pasuruhan, p. 41, see Synopsis 
15.520. The pages of the original are 18x 12,5 
cm, Arabic script. Late nineteenth century. 

The human figure has the beginning of 
the Islamic Creed, La ilaha illa lah, written 
on and around its head, breast and loins. 

The wheel with seven spokes contains 
three times the name of Muhammad and, 
between, the names of the four Khalifas Abu 
Bakr, “Umar, ©Uthman and ‘Alli. 

The corresponding text, written in vocal- 
ized Arabic script (p. 39), has: 


60.010 


Tkilah rajah sérabad, lamun ana lara payah 
maka dén-kum in bafu maka ininum bafu 
iku, dinusakén, in sa’ Allah, waras saking 
bérkat in sérabad, kérana satuhuné sérabad 
iku ratu nin, sakéhé lélara etc. 

Translation: These are magic sérabad 
drawings, in case of illness and collapse 
they should be put into (a bowl of) water, 
then drink the water and use it for bathing; 
if God will, you will recover by the good 
influence of the sérabads, for really the sé- 
rabads are Kings of all illnesses ,etc. 


60.010 Schematic figures, diagrams, pertaining to religious speculation 


in Javanese-Balinese and Javanese manuscripts. 


Classification of elements of macrocosmos 
and microcosmos has always occupied an 
important place in Javanese religious think- 
ing. Schematic figures are particularly well 
suited to visualize the relations between the 
elements which together constitute the cos- 
mos according to Javanese religious specu- 
lation. As a rule four or eight elements were 
thought to form a square or an octagon with 
a fifth or ninth one in the centre. 

In Javanese-Balinese palmleaf manuscripts 
schematic figures of this kind are not very 
much in evidence. The limited space on the 
narrow leaves was unsuitable for drawing 
up elaborate figures. A fine drawing of Siwa 
Lingodbhawa, made by a Balinese priest, has 
been reproduced in Hooykaas’s “Agama 
Tirtha”, Amsterdam 1964, p. 158/159. 

In the Islamic period of Javanese cultural 
history the mysticism of Islam got a hold 
on the Javanese mind, and many Arabic 
mystic treatises were translated or adapted. 
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Evidently the categories of mystic speculation 
were easily accepted as being of the same 
order as the classifications of pre-Islamic 
religious thinking. Javanese codexes concer- 
ned with Islamic mysticism in its typically 
Javanese form often contain schematic figures 
as illustrations. One of them is a figure 
showing three fishes as three spokes of a 
wheel: the axis is a one-eyed triangular 
fish-head which the three have in common. 
Apparently this figure refers to a triad of 
religious concepts. The central eye, the axis, 
may be an image of macrifa, the supreme 
vision. In Javanese polite speech a corrupt 
form of the Arabic word ma rifa, mripat, is 
used instead of the common word for eye. 
In religious literature and in poetry Hyan 
Manon, The Seeing, is often found as a 
designation of God. 

Concepts pertaining to eschatology, the 
day of Judgment, Heaven and Hell, were 
also visualized in pictures. However, they 
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are not often found in manuscripts. Some- 
times one sees drawings or pictures of well- 
known personages, such as Sémar, and of 
objects, such as Ali’s two-pointed sword, 
which are wholly composed of arabesques, 
forming an Arabic pious phrase or a Kur’an 
verse. Such pictures and drawings were 
usually made to serve as mural decorations. 
Occasionally boards ornamented with ara- 
besque wood-carving representing such fi- 
gures were suspended on the walls of rooms 
(see Dr K. C. Crucq, “Houtsnijwerk met 
Inscripties in den Kraton Kasépoehan the 
Cheribon”, Djawa, vol. 12, 1932). 

The General Index contains references 
to relevant codexes under the catchword 
schematic figures. 


60.011, Plate no 6, Panca Bhiita mwan Panca 
Tirtha, LOr 9663, copy of a Javanese-Bali- 
nese Kirtya cod. no 1183, Tatwa Wisésa, p. 7, 
see Synopsis 11.310. The original is a palm- 
leaf-manuscript, late nineteenth century. 

The caption is: Né Pafca Bhita mwan 
Pafica Tirtha: This is the Quintet of the 
Bhitta sphere (Pritiwi: Earth) and the 
Quintet of the Tirtha sphere (Akasa: Sky). 

The five Balinese characters in the square 
of the Earth are (clockwise): Sa Ba Ta A, 
and I in the centre, the initial letters of 
Sadyojata, Wamadéwa, Tatpurusa, Aghora 
and Isana, five aspects of Siwa. 

The five characters in the square of the Sky 
constitute the formula Nama Siwaya: Homage 
to Siwa. Both quintets are mentioned repeat- 
edly in Old Javanese and Javanese-Balinese 
speculative Siwaitic texts. Their conjunction 
in the Balinese drawing refers to the corres- 
pondence of macrocosmos and microcosmos, 
the material and the spiritual sphere, etc. 
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60.012, Plate no 7, Muhammad’s Name, LOr 
7708, book of notes of the Chief Panhulu of 
Tasik Malaya, Legacy Snouck Hurgronje, 
p. 53, see Synopsis 23.800. The original 
drawing is 16,5x 10,5 cm. Late nineteenth 
century. Arabic script. 

The four letters of the name Muhammad, 
M, H, M, D, in the centre of the drawing, 
are connected, one the one hand (above) with 
head, breast, navel and feet of the human 
body, on the other hand (below) with God’s 
Essence, His Qualities, His Names and His 
Works, and with the four stages of man’s 
way to God: Insight, Understanding, mystic 
practice and religious Law. 

The captions are (above), from right to 
left: ‘Ibarat sirah, ‘Ibarat dada, ‘Ibarat 
wudel, <Ibarat suku, 

and (below), from right to left: Mac‘rifat 
Dhatu ‘llah, Hakikat Sifatu “lah, Tarikat 
Asma’u ’llah, Saricat Afcalu “lah. 


60.013, Plate no 8, Dérah Wujiid Tungal, 
LOr 7453, copy of a book of notes from 
Bandun, Legacy Snouck Hurgronje, p. 39, 
see Synopsis 14.640. The original page is 
15,5x 14 cm. Late nineteenth century. Vo- 
calized Arabic script. 

The text has: Ikilah dérah Wujud Tungal, 
lamun tininalan sakin, buntuté wujud télu, 
lamun tininalan sakin, sirahé wujud tungal, 
lan kaya mankono kita iki lamun tininalan 
sakin, zahiré akéeh-akéh wujudé lamun sakin 
hakikaté wujud tungal, kawula kalawan 
Gusti. 

Translation: This is the diagram Wujud 
Tungal, if it is observed from the side of 
the tails it is a triad, if it is observed from 
the side of the head it is One. So are we: 
if we are observed from the outside we are 
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multiform, if we are observed from the side 
of the Inner Reality we are One, bondman 
and Master. 

The words written around the diagram 
are: at the top: Ahadiyat Allah, at the right 
side: Wahidiyat Adam, at the left side: 
Wahdat Muhammad. 

This triad, which refers to the aspects of 
Unity, is expressed also by the small diagram 
in the right hand bottom corner, the three 
letters of the word Dhat, Essence, Dh A T, 
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written at the top, are connected by lines 
with the words Ahadiyat, Wahdat and 
Wahidiyat, written underneath, from right 
to left. 

The small diagram in the left-hand bottom 
corner contains the letters A-M-D-I, which 
are connected with ‘Alam Arwah, ‘Alam 
Mithal, cAlam Agsam and ‘Alam Insan 
Kamil, i.e. the Spiritual World, the World 
of Examples (Ideas), the Material World 
and the World of the Perfect Man. 


60.020 Figures pertaining to divination in Javanese-Balinese 
and Javanese manuscripts. 


Divinatory calculations, believed to furnish 
information on auspicious and inauspicious 
times to do things, are related to the clas- 
sification of elements of microcosmos and 
macrocosmos. A considerable part of Java- 
nese divination is founded on supposed good 
or bad influences on human destiny exercised 
by the concurrence of various chronological 
systems, especially weeks of two to ten days, 
and a cycle of thirty seven-days weeks called 
wuku. The coincidence of the days belonging 
to those different systems is supposed to be 
either auspicious or inauspicious. 

Divination tables showing possible coin- 
cidences and indicating their supposed in- 
fluence for good or bad luck were much in 
use in Balinese and Javanese households. 
Many Javanese-Balinese and Javanese manu- 
scripts dealing with divination practices con- 
tain such tables in concise or elaborate 
versions. In the countryside they were often 
scratched on boards of wood, in Bali called 
tika. 
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In Bali, pictures on cotton sheets, used 
as hangings, and containing elaborate divi- 
nation tables referring to the thirty wukus 
(pawukon), were often the work of good 
artists. Earthquakes and constellations were 
the principal subjects of other kinds of divi- 
nation tables called palilindon and palalin- 
tanan. The best ones contain exquisite small 
pictures in the dozens of squares into which 
the sheet is divided. Elaborate pawukon, 
palilindon and palalintanan pictures are sel- 
dom found in manuscripts, though. The 
available space was too small. 

On the whole the pawukon divination is 
the most popular one in Bali and Java. The 
thirty wukus are personified as gods and 
goddesses, each having his or her own. at- 
tributes. In manuscripts drawings of single 
wukus are often placed before the paragraphs 
dealing with their character and influence 
on human destiny. In the eighteenth and 
nineteenth centuries, large albums containing 
polychrome pictures of the thirty wukus with 
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their attributes and attendants were made 
in Java. It is not improbable that the books 
were valued in the first place as works of 
art. The texts on divination contained therein 
could be studied more conveniently in smaller 
manuals, which were easier to handle. 

The wukus are always represented in 
wayan, style, resembling heroes and heroines of 
wayan, purwa plays. In fact the Watu Gunun 
myth which contains the explanation of the 
existence of wukus is also incorporated as a 
play in the wayan, purwa repertory. See the 
references to relevant paragraphs of the 
Synopsis and to manuscripts described in 
Volume Two under the catchwords divina- 
tion, pawukon and palintanan of the General 
Index. 


60.021, Plates no 9a,b, Mahaidéwa Pala- 
lintanan, LOr 5014, Wariga, palmleaf manu- 
script Lombok collection, leaf no 136, see 
Synopsis 41.860. The original drawings are 
24x 4cm. Middle nineteenth century, Java- 
nese-Balinese script. 

Drawing of Mahadéwa with the constel- 
lations Lumbup, (Rice-barn), Badé (Pavilion) 
and Tangala (Plow), belonging to the Java- 
nese-Balinese astrology connected with augu- 
ry (see Synopsis 41.750 and 42.000). The 
palmleaf has been photographed on two plates 
because of its length. 

The captions (characters written in a ver- 
tical column) are, above the first drawing, 
Bhatara Mahadéwa hyannya, meaning: Bha- 
tara Mahadewa is its patron-god, and under 
it Lintan, Lumbur,: Constellation Rice-Barn, 
further Lintan Badé and Lintan Tangala. 


60.022, Plate no 10, Wuku Sinta, LOr 6405, 
Pawukon, from Surakarta, collection Hazeu, 
p. 1, see Synopsis 41.940. The original picture 
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(polychrome) is 21,5 x 18,5 cm. Early twen- 
tieth century. 

The corresponding text (not reproduced) 
has : 

Punika wuku Sinta. Déwané Batara Yama 
Dipati, amandi umbul-umbul. Gédoné anén 
narsané. Manuké Gagak. Kayune Géndaya- 
kan. Lambané Wulan Anénahi. Pardikané 
wuku Sinta, déwané Batara Yama Dipati: 
watéke agédé budine, sarta agun, maklumé, 
yen micara énak, agawé lali luput in won. 
Amandi umbul-umbul: yén sawula, ana 
kasingihane. Gédoné anen, narsané: watéké 
natinalaké kabécikané. Manuk Gagak: wa- 
téké sinun wruh in wansit, lan awét nom. 
Lambanée Wulan Anénahi: watéké padan 
budiné. Kayu Géndayakan: watéké dadi 
panahuban in, won, kan lagi kanélan. Bila- 
hiné wuku Sinta: saténah tuwuh tandérman, 
utawa karo bodoné. Slamétana séga pulén, 
dandanan sapitrah, ulamé kébo siji, dén olah 
warna sékawan: pindan, gécok, bécék, garan 
asém. Dunané slamét. Slawaté sélawé keétén. 
Candrané pati nin won awig, tégésé kéna 
bilahi rada kalalen atiné. Kala wuku ana ler 
wétan, pitun, dina aja marani gon in Kala. 

Translation : 

This is the wuku Sinta. Her god is Batara 
Yama Dipati, carrying an umbul-umbul flag 
on his shoulder. Her building stands in 
front. Her bird is the crow. Her tree is the 
géndayakan (Bauhinia malabarica). Her em- 
blem is the half-moon. The meaning of the 
wuku Sinta, having for god Batara Yama 
Dipati is: character: magnanimous and for- 
giving ; conversation: easy, causing the mis- 
takes of others to be forgotten. Carrying an 
umbul-umbul flag: when in service, holding 
high office. The building in front: character : 
showing openly one’s kindness. Bird Crow: 
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character: gifted with inspired wisdom, and 
remaining young for a long time. Emblem 
Half-moon: character: open-hearted. Tree 
Géndayakan: character: being a shelter for 
people in distress. The misfortune of the 
wuku Sinta: in middle-life unhappy in 
marriage, or both partners equally unwise. 
Arrange a sacral community meal for them, 
consisting of soft cooked rice, one fitra bowl; 
meat taken from one buffalo, prepared in 
four ways: as pindan, (a kind of soup), gécok, 
béecék and garan asém. The Arabic prayer 
to be said is the slamét prayer. The slawat 
fee (for the saying of the prayer) should be 
25 kétén (cash). The prophetic aphorism 
(concerning the end of life) is: the death of 
an able man, which means: meeting disaster 
by some carelessness. The Kala (evil demon) 
of the wuku is in the North-East. For seven 
days one should not move in the direction 
of the Kala. 


60.023, Plate no 11, Day of the Horse, LOr 
2230, Pawukon from West-Java, collection 
“Rijksinstelling”, Leiden, see Synopsis 41.940. 
The original picture (polychrome) is 26 x 12,5 
cm. Eighteenth or early nineteenth century. 
West-Javanese script. 


60.030 Illustrations of tales in 


The art of making drawings and poly- 
chrome pictures to serve as illustrations of 
historical and romantic tales has been prac- 
tised in Java and Bali since early times. It 
is discussed in paragraph 42.100. In the pre- 
Islamic period Javanese artists may have 
made pictures on cotton hangings, with a 
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The text has: 

Punika kadis waték in, tangal. Yén tangal: 
1: dina Kuda arané. Duk kala Allah nita- 
hakén nabi Adam sasi Sura tangal sépisan. 
Watéké: won, dagan layar abécik. Yen ana 
laré lahir wn, dina iku: abécik. Yén won, lara: 
gélis waras. Yen ana pawarta ala: lifok, 
yen ana warta bécik: témén. Yén ana larané, 
tutulaké séga biru binuntél in, jarit putih, 
binuwan, manidul, sarta gawéya gambar rupa 
jaran kay, kinarya galépun, binuwan, manidul. 
Anuli waras. 

Translation : 

This is the Islamic tradition concerning 
the characters of the days of the month. The 
first day of the month is called the Horse 
day. At the time God created Adam it was 
Sura (Islamic month Muharram) the first. 
The character is: for trading and sailing: 
good. A child born that day is fortunate. 
Falling ill, one recovers soon. Bad news 
proves to be false, good news is true. For 
illness the magic antidote is: blue cooked 
rice in a white cotton package, to be thrown 
away towards the South; make also a fig- 
urine of a horse from rice-flour, to be thrown 
away towards the South. One recovers at 
once. 


Balinese palmleaf manuscripts. 


similar technique as is still used in Bali. The 
palmleaf books of the time were not well 
suited to be illuminated because of their 
narrow and oblong shape and the smooth 
surface of the leaves which takes paint only 
with difficulty. Making illustrations on palm- 
leaves is perforce limited to scratching out- 
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lines, Nevertheless, some nineteenth century 
Balinese artists excelled in making illustrated 
palmleaf manuscripts. In some cases it was 
the drawings which were the most important 
features of the manuscript; the text only 
appeared in the form of captions. 

The style of Balinese scratched illustra- 
tions in palmleaf manuscripts is the so-called 
wayan, style, which appears most clearly in 
wayan puppets (see 42.100). There is some 
difference between Balinese and Javanese 
wayan style. In Bali the artists seem to have 
clinged to Old Javanese tradition more 
closely than Islamic Javanese artists did. 
The Old Javanese wayan, style appeared on 
stone reliefs on the outsides of East Javanese 
temples dating from the fourteenth century 
and after. Sacral rigidity and a certain other- 
wordliness were already characteristic of 
Javanese art at the time. Afterwards, in the 
Islamic period, wayan, puppets and drawings 
in wayan, style assumed quite unnatural, sur- 
realist shapes which remained characteristic 
for Javanese and Balinese plastic art up to 
the twentieth century. 

Illustrations in wayan, style found in Bali- 
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nese palmleaf manuscripts have attracted the 
attention of European connoisseurs of orien- 
tal art since the last decades of the nineteenth 
century. Several specimens have been repro- 
duced in various books and journals. The 
latest publication, and that a very fine one, 
is “Bagus Umbara, Prince of Koripan, the 
story of a Prince of Bali and a Princess of 
Java, illustrated on palmleaves by a Bali- 
nese artist, with Balinese text and English 
translation by Dr C. Hooykaas”, published 
by the Trustees of the British Museum, 
London, 1968. 

See also the references to illustrated manu- 
scripts in the General Index under the catch- 
word tlustrations. 


60.031, Plate no 12, Ramayana scene, LOr 
10.977, Balinese illustrations, collection REM 
3405-16 (Museum of Ethnography, Leiden), 
see Synopsis 42.130. The original is a palm- 
leaf manuscript, 32,5 x 4 cm. Early twentieth 
century. 

No captions. The long-tailed monkeys are 
an indication that the drawings refer to 
Ramayana episodes. 


60.040 Illustrations in Javanese manscripts, wayar, style. 


Probably Javanese wayay, style in plastic 
and decorative art has developed continuously 
since the fifteenth century. The origin was 
a rigid style of representing divine and heroic 
personages, used in sacral stone reliefs decora- 
ting the outer walls of East Javanese temples. 

According to eighteenth and nineteenth 
century Central Javanese tradition the wayan 
theatre and the wayan, puppets were inven- 


tions of the walis, the sixteenth century 
apostles of Islam in the North Coast districts. 
This is not true in the literal sense of the 
words. The evidence of the existence of 
wayan, theatre and wayan, style in the pre- 
Islamic period is indubitable. Probably the 
walis’ alleged authorship is to be understood 
as an expression of the important change 
in the Javanese scholars’ attitude towards 
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wayan, and other elements of pre-Islamic 
culture caused by the rise of Islam and the 
decline of the ancient Javanese kingdom. In 
the pre-Islamic period wayan, and its appur- 
tenances still belonged to the sacral sphere, 
and wayan, art was more or less kept secret. 
Islam, removing the seal of secrecy, secu- 
larized ancient elements of culture which in 
consequence became better known and more 
popular. As, rightly or wrongly, the change 
of religion was attributed to the walis’ ac- 
tivity, these apostles of Islam were regarded, 
in later centuries, as inventors of many 
elements of culture. They may have been 
renovators, at most. 

In the opinion of some nineteenth century 
Javanese and Dutch scholars the unnatural 
proportions of wayan, puppets are to be 
explained by the Islamic religious ban on 
making images of living beings. These 
scholars imagined that puppets and pictures 
were made in wayan style, showing shapes 
which do not exist in reality, in order to 
save the feelings of strict Muslim divines. 
This explanation misses the point by ig- 
noring the pre-Islamic stone reliefs in wayan 
style mentioned above. The strange propor- 
tions of wayan, figures belong to an antique 
style of drawing, which represented the 
divine character of mythic heroes by a sacral 
rigidity and exaggerated proportions of im- 
portant limbs and parts of the body: arms, 
eyes and noses. 

During the four centuries of its existence 
in Java wayan, style in plastic and decorative 
art has developed several varieties: in East 
Java and Madura, Central Java (Surakarta 
and Yogyakarta), and West Java (Cérbon 
and the Sundanese districts). Connoisseurs 
are able to distinguish also wayan, puppets 


47 


60.041, Plate 13 


made in older and younger periods. Such 
distinctions, geographical and diachronical, 
can be made chiefly with respect to products 
of Court artists. For a considerable time, 
in the eighteenth and nineteenth centuries, 
wayan, art was a Court art, though it was 
imitated in the country. It is to be regretted 
that the available specimens of drawings and 
illustrations in manuscripts are insufficient 
in quantity and quality to make a compara- 
tive study of sub-styles in Javanese wayan 
art possible. 

The collection of Mr Moens who, residing 
in Surakarta and Yogyakarta between 1920 
and 1942, developed into an excellent con- 
noisseur of wayan,, contains interesting illus- 
trated manuscripts showing different schools 
or traditions of wayan, performers and wayan, 
makers in Central Java (see 43.000). 

The General Index contains references to 
various kinds of illustrated manuscripts un- 
der the catchword tlustrations. 


60.041, Plate no 13, Ki Gédé Séséla binding 
the Lightning, LOr 3186, History of Jipan, 
Central North Coast, collection Vreede, 1892, 
p. 35, see Synopsis 23.310. The original 
picture, polychrome, in popular wayar, style, 
is 16x 16 cm. Boorish Central Pasisir script. 
Second half of the nineteenth century. 

The text, in macapat verse, metre asmaran- 
dana, has: 

...Sawah kabeh, punika sami tuminal, pan 
yaktosan ansal gélap, mapan sampun tina- 
likun. Kontrak maran, Sultan Démak.//. Ki 
Géde dipun timbali, maran, wahu Sultan 
Démak. Ki Gédé gupuh praptané... 

Translation : 

On all fields, they saw that he really had 
caught the Lightning, it was even fettered. 
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This reached the ears of the Sultan of 
Démak.//. Ki Gédé was ordered to come 
to Court by the Sultan of Démak, and Ki 
Gédé came soon. 

The captions are: left: Gélap (Lightning) ; 
right: Kyahi Gédé Séla. 

Séséla was a small principality east of 
Démak. The legendary princeling with the 
title Ki Gédé who is believed to have caught 
the Lightning with his hands, is considered 
one of the ancestors of the Central Javanese 
dynasty of Mataram-Surakarta- Yogyakarta. 


60.042, Plate no 14, Kayon or Gununan, 
LOr 10.926, Album containing 16 full-page 
coloured drawings of various types of gu- 
nunans, belonging to the collection Moens, 
see 43.080. Plate 14, the frontispiece of this 
book, shows a high tree sheltering various 
animals. Its roots are in a piece of water. 

Caption: a Gununan from Kudus. 

The kayon (from kayu: tree) or gununan 
(from gunun: mountain) is one of the prin- 
cipal stage-properties of the Javanese wayan 
theatre. One of its functions is to mark the 
beginning of an act of the play. It is a symbol 
of Cosmic Order, the basic concept of Java- 
nese philosophic and religious thinking. 


60.043, Plates no 15 and no 16, Arjuna, a 
Nymph, Sémar and Bagon, LOr 2139, Minta 
Raga, wayan, purwa play in verse, illuminated 
with numerous polychrome pictures, dated 
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It is a remarkable fact that in Javanese 
art heroes and servants are often distin- 
guished not only by their attire but also by 
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1863 A.D., p. 291 and 292 (forming together 
one scene). Collection Roorda, 1874. See 
Synopsis 31.235. The original pages are 
23x13 cm. West Central Java wayan, style 
and tradition, Yogyakarta script. 

The text (in macapat verse, asmarandana 
metre) has: 

... rétna.//. “Sumanga samya lumaris”’. 
Nulya wahu sarén, mankat, Arjuna anén 
wurine, Sémar Bagon, datan tébah. Wus 
samya jumantara. Arjuna tétafa wahu, 
maran, kalih widadara.//. Afijawil atafia 
aris: “Radén Ayu, kula tafia, in, pundi punika 
rané? Déné katah katinalan, warna patin 
paluficar”. Rétna Sulansih amuwus; “Punika 
pangeénan lintan,.//. Kélankun, ingil pribadi. 
Anuntén pangé(nan wulan). 

Translation : 

.//. “come, let us go”. At once they set 
off, Arjuna behind her, Sémar and Bago 
not far away. They rose in the air. Arjuna 
put questions to the two celestial nymphs .//. 
Accosting one he asked politely: “My lady, 
I want to know, what is the name of this 
place? One sees everywhere many sparkling 
things”. Rétna Sulansih said: “This is the 
place of the stars, extremely high up. Then 
comes the place of the moon,... 

(Arjuna is fetched by the celestial nymphs 
Sulansih and Warsini, sent by Batara Guru, 
to bring him in the Divine Presence. Sémar 
and Bagon are panakawans, mentors and 
cunning servants of Arjuna). 


manuscripts, naturalistic style. 


the style used in representing them. For 
heroes and heroines the rigid sacral wayan 
style is used, for the others a more natural- 
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istic style. Perhaps this distinction dates 
from ancient times. Heroes , on the one hand, 
were regarded as superior beings belonging 
to the sphere of gods and revered ancestors. 
Less exalted characters in epic tales, espe- 
cially the panakawans, cunning servants and 
mentors, on the other hand, were considered 
as human, or at least as partaking of human 
nature and moving in two spheres, the 
natural and the supernatural. It seems likely 
that the distinction in styles is to be explained 
in this manner. 

In popular tales panakawans are given 
wives and many children. The nature of the 
panakawan descendants is human or even 
demonical. Moens’s collection (see 43.000) 
contains many illustrations of absurdly clow- 
nesque and demonical figures drawn in a 
naturalistic and even realistic style. Several 
drawings in Moens’s collection seem to be 
products of the phantasy of popular artists, 
they do not represent generally known char- 
acters. Anyhow, they are interesting as spe- 
cimens of the unsophisticated country people’s 
kind of realism. 

In the eighteenth century cultural contacts 
between Dutch officials and merchants of 
Batavia and Semarang and the Javanese 
Courts became gradually closer. Probably 
Dutch prints which at the time were popular 
in The Netherlands became known in Java- 
nese circles. Javanese artists began to make 
illustrations of books on contemporaneous 
history, drawn wholly in a naturalistic style. 
The fashion of the clothes of both Javanese 
and Dutch gentlemen appearing in the scenes 
is clear evidence of the period of the making. 
The number of manuscripts illustrated in 
this style is not great, but they are remark- 
able as first witnesses of the acculturation 
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of European art in Java. On the one hand, 
the existence of a naturalistic style in Java- 
nese art of the pre-Islamic period may have 
facilitated the adaptation of the Dutch man- 
ner of drawing. On the other hand, drawings 
and pictures in modern European style, seen 
everywhere in Java in school-books and 
illustrated papers since the beginning of the 
twentieth century, no doubt influenced the 
realistic representation of clownesque per- 
sonages originally belonging to wayan, tales. 

Javanese drawings in a naturalistic style 
have rarely if ever drawn the attention of 
European scholars in the nineteenth and in 
the beginning of the twentieth century. 
Though their artistic standard is not high 
they deserve appreciation for expressing the 
characteristically Javanese kind of humour. 
It is often apparent in depictions of scenes 
where personages belonging to the pana- 
kawan group, or related to it, are acting. 
Several drawings of this kind have been 
reproduced in the present author’s “Javaanse 
Volksvertoningen”, Batavia/Djakarta, 1938. 

See also “Volksoverlevering in Beeld’, by 
Mrs J. H. Hooykaas-van Leeuwen Boom- 
kamp, Djawa, vol. 19, 1939, and the refer- 
ences in the General Index under the catch- 
word tlustration. 


60.051, Plate no 17, Kt Ahmad and Siti 
Bagédad, LOr 8655, Ahmad-Muhammad 
romance in verse, with many polychrome 
illustrations in a naturalistic style, dated 1828 
A.D., p. 65. Originally collection Juynboll. 
See Synopsis 30.732. The original picture is 
19,5 x 14,5 cm. Central North Coast. 

The captions (written in the picture after- 
wards, with red ink) are: on the left: 

Siti Bagédad amijéti silal nrankep nénebuti, 
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JAVANESE ILLUSTRATIONS, NATURALISTIC 


ie.: Siti Bagédad massageing the feet and macapat verse, metre asmarandana) has: 


at the same time fanning. 

In the centre: 

Gédon, kan, anan taman pulo Mayjeéti, 

i.e.: The building in the park in the island 
of Majéti. 

On the right: 

Ki Amad turu lali, 

i.e.: Ahmad sleeping deeply. 


60.052, Plate no 18, Ménak Jinga and Ajar 
Paméngér, LOr 8390, photographs (micro- 
film F.Or. A 21) of polychrome illustrations, 
naturalistic style, in a Damar Wulan manu- 
script belonging to the India Office Library, 
London, Jav. C 1, presented to that Library 
in 1815 A.D., p. 32. See Synopsis 30.860. 
The original picture is about 20x15 cm. 
East Javanese idiom and script. Late eigh- 
teenth century. It is reproduced in this book 
by permission of the Secretary of State for 
Commonwealth Affairs. Mrs L. M. Coster- 
Wijsman has published a paper on this codex, 
with a list of the illustrations, and several 
reproductions, in the “Bijdragen” (BKI vol. 
109, 1953, p. 153: Illustrations in a Javanese 
Manuscript; the Editorial Note on p. 276f. 
of BKI vol. 109 refers to this paper). 

The captions at the top are: 

To the left: Ajar Paméngér (Meénak 
Jinga’s spiritual adviser, an old man of 
religion, holding a small mortar and pestle, 
used by toothless people to pound betel 
leaves, to make quids). 

In the centre: Katbuta, Kotbuta (Ménak 
Jinga’s chief captains). 

To the right, under the sunshade: Ménak 
Jinga (King of Blambanan, East Java, who 
attacked Majapahit). 

The Javanese text under the picture (in 
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Ki Ajar Paméngér matur: “Patibra! 
Sampun mankana .//. Dén lurugana narpati, 
in, Jawa lan tanah sabran, dén sami suwé 
palugon, datan bédah Majalénka. Gusti, atur 
kawula, (kariya sahub in, payun)...” 

Translation : 

Ki Ajar said: “Your servant! Please do 
not do that. Even if it were attacked by all 
Kings of Java and the countries oversea, 
altogether waging war for a long time, Maja- 
pahit would no fall. Mylord, my advice is 
(remain where you are, in the shelter of 
your sunshade)”. 


60.053, Plate no 19, Javanese Dancing-party, 
LOr 8496, polychrome pictures on paper, 
mural decoration. Popular art, naturalistic 
style, North Coast districts. See Synopsis 
42.110. The original picture is 42 x 24,5 cm. 
Captions in vulgar Javanese-Malay. Late 
nineteenth or early twentieth century. 

Captions: 

Rongén Jawa, i.e. popular Javanese dan- 
cing-girl, 

Jankrik, i.e. cricket, nick-name of the old 
clownish man, with an opium-pipe in his belt, 
who imitates the male dancer, handling a 
piece of rope instead of the dancing-scarf. 

The principal male dancer has divested 
himself of his criss, entrusting it to a friend 
for the time he is dancing. 

The female dancer is accompanied by a 
young girl who is her pupil. Their breasts, 
arms and feet are coloured yellow by being 
rubbed with an unguent (boréh). Their faces 
are powdered white, their eyes and eyebrows 
painted. 

The second male dancer enters with a 
bottle of liquor and a glass to serve both 


JAVANESE FRONTISPIECE 


dancers with drinks (in Javanese called 
nlariht). 

The light-coloured batick patterns of the 
saruns (wide skirts) which are worn by the 
principal personages belong to the North 
Coast districts. The dark-coloured kain-pai- 
jans (unsewn baticked cloths) which are 


60.060 Frontispieces in 


As a rule, in Java and Bali, neither palm- 
leaf manuscripts nor codexes written on 
treebark or common paper have elaborate 
titles or frontispieces. The old formulas, in 
the pre-Islamic period awighnam astu: un- 
disturbed be it, afterwards the basmallah: 
in the Name of God, were the only indica- 
tions of the beginning of a text. In the 
nineteenth century, East Javanese palmleaf 
manuscripts were sometimes given a slightly 
decorated broad margin on the initial half- 
page i.e. the inside of the first leaf, which 
therefore had only two lines instead of the 
usual four ones. 

In the nineteenth century beautifully writ- 
ten Javanese manuscripts were made, partly 
ordered by Dutch scholars. But neither then 
nor later were the title-pages of Dutch books 
imitated. 

Apparently Arabic books were the example 
for some nineteenth century Javanese codexes 
showing elaborate frontispieces on the two 
initial pages which come together when the 
book is closed. As a rule the frontispieces 
have flowery decorations more or less resem- 
bling arabesques. 

The best known specimens of Javanese 
manuscripts with decorated frontispieces are 
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characteristic for the interior of the country 
are not in evidence. 

The old-fashioned hanging oil-lamps in 
glass bells indicate that the dancing-party is 
held by night, probably in an open hall. The 
gamélan orchestre which accompanies the 
dance is not shown in the picture. 


Javanese manuscripts. 


codexes made in Yogyakarta by order of 
princes of the Paku Alaman House. Appar- 
ently the books were meant to be showpieces ; 
they were offered as presents to prominent 
friends, 

The manuscripts which contain orna- 
mental frontispieces have been registered 
in the General Index under the catchword 
wlustrations. 


60.061, Plate no 20, Wédana Palwasr1, LOr 
2251, History of Javanese kingdoms, by 
Surya Nagara, Yogyakarta, dated 1845 A.D., 
edition de luxe, provided with gilt and poly- 
chrome headings of chapters, p. 21 (wédana 
3). Collection “Rijksinstelling” Leiden, 1878. 
See Synopsis 28.010. The original picture is 
30x19 cm. Yogyakarta Court style and 
script. 

Caption under the picture: 

Réngan wédana Palwasri, 1e.: [lumina- 
nation: heading “Majestic Ship”. 

This heading marks the beginning of the 
chapter on Noah, in Arabic and Javanese 
called Nuh. Apparently Noah’s life suggested 
a ship for motif of the heading. 

The opposite page (p. 22) contains a re- 
flected image of p. 21, but the caption is: 


60.061, Plate 20 


Rinéngén Patra, i.e.: Adorned with leaves, 
and the Javanese text in the central rectangle 
continues. 

The big standing Dutch flag (colours red, 
white and blue) on the prow of the ship has 
“Allah” written in it, with gilt Arabic letters. 
The small standing flag under the big one 
has the colours white and red (gula-klapa) 
which belong to Javanese Royalty. The flag 
on the slanting three-pointed pole is green 
with yellow borders (paré-anom). It has “La” 
written in it with gilt Arabic letters, probably 
the beginning of the Islamic Creed. This flag 
may be an emblem of the Pakualaman prin- 
cely family, which ranked after the Sultan’s 
family. 

The Javanese text in the central rectangle 
contains several gilt figures and gilt charac- 
ters, which are marks separating the lines 


52 


JAVANESE FRONTISPIECE 


of the stanza. The text is in macapat verse, 
mégatruh metre, The initial word (mégat) 1s 
an allusion to the name of the metre. 

Javanese text: 

Megat gita kontap réngan in, Nabi Nuh, 
tuhu kékasih in Widi, kamantyan inkan ju- 
juluk, Wanuh kan Nabiyulahi, pinardika in, 
Hyan, Manon. 

Translation : 

Breaking off, the poem reaches the illu- 
mination of the prophet Noah, really well- 
beloved by God, extremely, his name of 
honour was: Wanuh the Prophet of God, 
distinguished by the All-seeing. 

Wanuh means in Arabic: and Noah (wa 
Nuh), and in Javanese: intimate friend. The 
Javanese author considered this a significant 
coincidence. The epithet well-beloved by God 
refers to wanuh. 


FACSIMILES OF PAGES OF HAND-WRITTEN TEXTS 


Introductory Remarks. 


The examples of various kinds of Javanese script which are discussed in the following 
paragraphs have been provided with romanized transliterations, translations and notes. 

The Javanese cécak (the Sanskrit anuswara) is transliterated n. It occurs frequently 
in Javanese words. The corresponding Javanese aksara, the last of the Javanese alphabet, 
is transliterated n. See also the foot-note which is appended to § 60.000. 


60.070 Old Javanese script and Buda or Gunur, script. 


The art of writing was introduced into 
the Archipelago by Indians in an early period 
of history. The first specimens of written 
texts from Java known to us are Sanskrit 
inscriptions on stone. In the course of time 
in Central and East Java the Indian script 
developed into Old Javanese script, which 
in its turn was the prototype of the modern 
Balinese and Javanese forms of script (see 
§ 00080 and professor Gonda’s “Sanskrit in 
Indonesia”, Nagpur 1952, on Pallawa script). 
During the approximately one thousand 
years of its being used for writing Java- 
nese, the script of Indian origin underwent 
so many modifications as to render the older 
forms completely unintelligible for unschooled 
nineteenth and twentieth century Javanese 
readers. 

Manuscripts written in Old Javanese script 
are scarce. Most texts written in Old Java- 
nese script are charters engraved on stone 
slabs or brass plates. In the last decades of 
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the nineteenth century Dutch scholars de- 
ciphered the Old Javanese script by collating 
it with well-known Indian types of script. 
The result was published in K. F. Holle’s 
“Tabel van Oud- en Nieuw Indische AI- 
phabetten”’. 

In the present book on Literature of Java 
the charters are not discussed at length. The 
number of original Javanese charters in col- 
lections in The Netherlands is small. Uhlen- 
beck (“Languages of Java and Madura”, 
1964, p. 117-120) has interesting notes on 
editions of charter texts (see § 20.000). 

Attention is drawn to a few manuscripts 
written in an Old Javanese script which are 
preserved in collections in Java and The 
Netherlands (see § 10.800, § 14.200, § 40.260, 
§ 41.960). Nineteenth century Javanese 
scholars called the script Duda or gunun 
script. In the Islamic period Buda (Sanskrit 
Buddha) became an indication of the previous 
period (see the present author’s “Java in the 
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XIVth Century”, the Glossary, vol. V). 
Gunun, mountain, refers to the origin of the 
manuscripts from remote districts in the hills. 
Probably the oldest manuscripts in buda or 
gunun, script date from the last pre-Islamic 
centuries, the fifteenth and the sixteenth. 
Apparently most codexes are much younger, 
however. Perhaps some of them originally 
belonged to priests of the non-Islamic com- 
munities in the Téngér highlands in East 
Java. It seems possible to distinguish some 
varieties of gunun script. Probably they are 
forms of the script of Indian origin as written 
by country scribes at the end of the flourishing 
period of Old Javanese culture. As it lost 
some letters used in Sanskrit words, it is no 
longer suitable for a correct rendering of San- 
skrit according to Indian grammatical rules. 

In the second half of the nineteenth cen- 
tury buda or gunun script seems to have 
fallen into oblivion in all districts of Java 
where it had been sporadically in use till then, 
even to write common Islamic and belletristic 
texts. Uniform school writing based on the 
Surakarta type of script has superseded it. 

See the references in the General Index 
under the catchwords buda and rustic script. 


60.071, Plate no 21, Old Javanese Charter, 
LOr 4998, copperplate, dated Saka 800, i.e. 
A.D. 878, discussed by Krom, Mededelingen 
KNAW, Letterk. vol. 58 no 8, 1924; edited 
and translated by Poerbatjaraka, “Agastya 
in den Archipel’’, thesis, 1926. The original 
copperplate is 33x 13 cm. Collection profes- 
sor Millies. See Synopsis 20.010. Old Java- 
nese script. 

Text: 

(line 1) (swasti Saka war)satita 800, sra- 
wana masa tithi trayodasi krsnapaksa, pa, u, 
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gu, wara, tatkala dyah putu dinulur déni 
ramanira i kapuhunan, juru pu go 

(line 2) ... tuha wanua san, adika, muan 
san, subha, mua, san tara san garyyan, danda 
si kupin, nahan kwaih ramanta dumulur dyah 
putu kalanya n pinuput pamuat ni 

(line 3) simanira i pintan, mas, kala pita- 
maha i kailasa wineh 1 manulihi, kuna, par- 
bhaktyanya i bhatara sri hari candana kayat- 
nakna nira muan, anak wka 

(line 4) nira katka dlaha, tan pitha 1 tka 
ni kaptijan bhatara hari candana in, trisam- 
watsaradi, prasama buka pintu manaséakna 
ya pasan, bras tahilan 

(line 5) 1 muan phalaphalinya 1 bhatara, 
muwah tka ni kapijan bhatara buat thyan 
pisan i satahun mapufijuna sira agawaya 
anna linga pamiija i bha 

(line 6) tara brahma, muwah marga Sira 
masa, makhakala manaséakna ya pasan, bras 
tahilan 1 muan, phalaphalinya i bhatara hari 
candana, manamwah 

(line 7) dyah putu manaséakan sira mas 
ma 4 wdihan yu | i samgat tiruan pu sapi, 
samgat manulihi, pitamaha in, kailasa winéh 
wdihan yu 1 

(line 8) mas ma 4, tuhan i manulihi pagar 
wsi san, dapo waranan, winéh wdihan yu 
1 mas ma 4, taruma namwil dapunta pula 
wineh wdihan yu mas 4 

(line 9) san karanka tungu rumah 1 jamwu 
wineh wdihan yu 1 mas ma 4, tatra saksi 
pitamaha bhagawanta makabaihan, muay, san 
talahantan kalih dapunta wei 

(ine 10) 1 dapunta mayanka, rama i bun 
hamas kalth san karan hulu san, aduti, pa- 
rujar si padmini, juru 1 dihyan, pu mandin, 
pasinar san, palunan, mu- 

(line 11) an, san, nali san prabhi, pasak 
kinabehannira pirak ma 8, likhita san pa- 
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huran san, triyur tuntuy kapwoliha pirak 
ma 4 // jagatam sarwwato bhadra, wara 

(line 12) ndasyasi sAampratam, asmasu 
sakaléswaiwa, asamanyopala bwyaye // na- 
wésyah darsano badwyah nirwwanah panya- 
kas tatha, ahrto bhaisaja 

(line 13, containing the conclusion of the 
Sanskrit slokas, 1s on the reverse side of the 
copper plate; it 1s not reproduced.) 

Translation (on some points different from 
Poerbatjaraka’s Dutch translation ; the mean- 
ing of several words is not clear, and the 
original text may contain clerical errors). 

(line 1) (Broken corner : Hail! Saka years) 
passed 800, in the month Srawana (July- 
August), date: the thirteenth of the dark 
moon, Paniron (day of the week of six days), 
Umanis (Légi, day of the week of five days), 
Friday, at that time was Lord Putu accom- 
panied by his yeomen of Kapuhunan, the 
Chief: Sir Go... 

(line 2) the tuha wanwas (masters of lands), 
san Adika, and san Subha and sax, Tara, san 
Garyan, the danda (bailiff) st Kupin. This 
was the group of the yeomen who accom- 
panied Lord Putu at the time that revenue 

(line 3) of his estate of Pintan, Mas was 
taken from him at the time that the Pit@maha 
of Kailasa was given a present by the Manu- 
lthis (a group of men of religion).* As to the 


1 Pitamaha, grandfather, seems to be a Sanskrit 
translation or equivalent of Kyahi, a common title 
of revered men of religion. A hypothetical solution 
of the enigma of the text is: the kyahi of Keélasa, 
a spiritual master of local renown, was given a 
mark of the reverence felt for him by the Manu- 
lihis. In his honour, and according to his wishes, 
the cult of Haricandana was instituted. The local 
laird of Kapuhunan was prevailed upon by the 
clergy to provide the means. He was told that 
he and his family would be blessed for this mark 
of piety. 
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worship of the Divine Lord the Illustrious 
Haricandana, it should be performed con- 
scientiously by him and his descendants 

(line 4) for ever and ever: They should 
not be absent (pitha is problematic) on the 
occasion of the religious festival of the Divine 
Lord Haricandana belonging to the Three 
Years’ cycle etcetera. Altogether “opening 
the gates”, they should offer the Divine Lord 
pasan, bras, weighed, 

(line 5) one, and its phalaphal. Further, 
on the occasion of the religious festival of 
the Divine Lords (called) bwat hyan, once 
a year, they should contribute by making 
lingas of boiled rice as an offering for 

(line 6) the Divine Lord Brahma. Further, 
the month Margasira (November-December) 
is the time for them to offer the Divine Lord 
Haricandana pasan bras, weighed, one, and 
its phalaphalt. 

(line 7) Lord Putu made a sémbah (ac- 
quiesced). He offered the samgat Tiruan Sir 
Sapi gold (to the amount of) 4 masa and 
loin-cloth, 1 yugala. The samgat Manulthi, 
Pitamaha of Kailasa, was given loin-cloth 
1 yugala 

(line 8) and gold (to the amount of) 4 masa. 
The Master of the Manulihis of Pagar Wési 
san, dapo Waranan was given loin-cloth 1 
yugala and gold (to the amount of) 4 masa. 
Tarumanamwil, the dapunta Pula, was given 
loin-cloth 1 yugala and gold (to the amount 
of) 4 masa. 

(line 9) San Karanka, the tungu rumah 
of Jamwu, was given loin-cloth 1 yugala and 
gold (to the amount of) 4 masa. Such were 
the witnesses, Pitamahas and reverends all 
of them. And the two worshipful talahantans, 
dapunta Wégil 

(line 10) and dapunta Mayanka, the two 
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yeomen of Bun-Hamas say Karan, Hulu and 
sam, Aduti, the “speaker” s: Padmini, the 
Chief of Dihyan, Sir Mandin, the pasinars 
say, Palunan, 

(line 11) and san Nali, san Prabhi, the 
pasak which was given them altogether was 
silver (to the amount of) 8 masa. The scribes 
san, Panuran, say, Triyur Tuntur, will all re- 
ceive silver (to the amount of) 4 mdsa. 

(The rest of lines 11 and 12 contams 
Sanskrit Sslokas, apparently an incantation, 
rather corrupt. A translation seemed not 
necessary.) 


60.072, Plate no 22, Kunjara Karna, LOr 
2266, palmleaf manuscript (written with ink 
on nipah leaves), Kufijara Karna legend in 
Old Javanese prose, edited and translated by 
Kern, 1901 (Collected Works,, vol. 10, 1922, 
p. 55); p. 2a and 2b of the codex. The 
original leaves are 27,5x3 cm. Collection 
“Riksinstelling”’, 1878. See Synopsis 13.010. 
West Javanese spelling (d and d are some- 
times interchanged), avoiding ligatures (the 
sloping lines / in the transliterated text mark 
the places where the patén is used). 

Text: 

(p. 2 a, line 1) hyun ta ya ruménéha warah 
bhatara, yékin, manké bawanya - O - ség /, 
fiég /, ls /, marma tan asuwe rin awan /, 
datén, ta ya ri buddi 

(line 2) cinta, ri kahyanan bhatara sri 
wirwacana, tumuluy ta ya mamuja ri bha- 
tara, ri tlésnya mamuja, manémbah ta ya, 
linnya, uduh sajia bha 

(line 3) tara, kasihana ta ranak bhatara 
pwankulun /, warahén / ri san, hyan darmma, 
sakala ri kapalanalan, rin janma ni ranak 
bhatara, 

(line 4) nuniwéh pasambulihira dadi jan- 
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ma, apan hana tinwan i ranak bhatara, ikan 
wwarn rin, madya pada, hana hadyan hana 
hulun, apa du- 

(p. 2b, line 5) méhnya mankana, apan / 
pada gawénya bhatara ika, mapa ta kalinan 
ika, ya ta matanyan atakwan i ranak bha- 
tara, ndan / warahén 1 

(line 6) ranak bhatara pwankulun /, 11 
kalinan ika, nuniweh ri kahilanan i ranak 
bhatara, warahén ira san, hyan, darmma 
pwapjkulun /, udu 

(line 7) h hanaku san, kufijara karnna, 
atyanta dahat dibya nin tanayan / ku, ri 
hyun/ta wikana ri san, hyan darmma, mwan 
wnan, tumakwanakna 

(line §) sambulih in, dadi janma, hapan 
hana manusa tinwan / kawruhana ta ya 
panilan, klésa san, hyan darmma, yatapin 
mankana, yayan tanpa (takwana) 

Translation (in accordance with Kern’s 
Dutch translation, p. 21): 

(p. 2a, line 1) ...for he wanted to hear 
the lessons of the Lord. Such was his plan. 
Quick, at once, away! By not being long on 
the road he arrived soon in Bodhi- 

(line 2) citta, in the divine residence of 
the Lord, the Illustrious Wairocana. Im- 
mediately he paid homage to the Lord, and 
having paid homage, he made a sémbah and 
said: “O my Lord, with your leave, 

(line 3) have mercy on your son, Master, 
teach him the holy Law, since he is in un- 
certainty as to his incarnation 

(line 4) and also the retribution dealt out 
to those who are born, for it is apparent to 
your son that, among men on earth, some 
are well-born and others are low-born. 
What 

(p. 2b, line 5) is the reason that it is so? 
For they are altogether made by the Lord. 


RELIGIOUS LIFE, BUDA SCRIPT 


What is the explanation? Therefore your 
son asks you questions, teach 

(line 6) your son the explanation, Master, 
and also the final annihilation (nirwana) of 
your son, teach your son the holy Law, 
Master !”’ 

(line 7) “Why, my son Kufnjara Karna, 
it is a very good idea of yours, that you want 
to know the holy Law, and that you make 
bold to ask questions 

(line 8) on the retribution dealt out to 
those who are born, for there are people in 
evidence who, though it is well-known that 
the means to remove stains is the holy Law, 
nevertheless do not ask 


60.073, Plate no 23, Religious Life, LOr 
1882, palmleaf manuscript, well preserved in 
a wooden box, which is decorated with a 
polychrome flowery design on a dark green 
background. Notes on religious life, incan- 
tations etc., prose, p. la and 1b. The script 
is so-called buda or gunung script, well writ- 
ten, Delft collection. The original leaves are 
30 x 3,5 cm. See Synopsis 40.260. 

Text: 

(p. 1a, line 1) // a // om awighnam astu 
nama sidi // a // nihan ta san hyan, tatyan 
i laku, san hyan kala rud/ra siwah hamrta, 
harani 

(lime 2) ra duk sakin nampah, san, hyan 
suksma wruh haranira duk yayi lumaku, san 
hyan, nastiti haranira duk / tka ri gunu, san, 
hyan, haga prmmana haranira du 

(line 3) k lagi hamet panutan /, san hyan 
kala juna haranira duk lagi harp awikuha, 
hinastrén pwakita hajar hajar, hamumutut 
putru sit san, mursah wi 

(line 4) sésa haranira samana, hinastren 
pwa / kita tétégan /, san hyan tétégan /, 
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san, hyan grhadi wisésa haranira samana, 
inastrén pwa ki 

(p. 1b, lime 5) ta déwa guru bodanga, 
brahmana satriya ratu, wnan, kita hanitiha 
darmma wisésa, san, hyan nirajana haranira 
samana, wruh po kita ri pasa 

(line 6) naran ta ya mwan aguruna, mwan 
amanuyuha, mwan awasiha, san jati wisesa 
hanira samana, san hastiti harani duk wruhha 
pati, san, hyan, wisésa 

(line 7) haranira duk panawak san, hyan 
darmma, om ta yah ta yuh ta yeh hah // o 
na // om ginga nir ganga gaga pawitram 
pawitram ira rah d/ra paramésyara 

(line 8) san, hyan kundi manik / hési say 
hyan kutug amrtta, prnah hinulun anucénana 
jalma manusa, sucinanira san, sinucén / suci- 
hanira san nanu [céni] 

Translation (tentative) : 

(p. 1a, line 1) Om. Let it be without 
obstacle, homage, success. This is the holy 
Essence of the Course (of religious life). 
Holy Kala Rudra Siwah Amrta is your name 
(title) 

(lime 2) at the time you come from the 
plains. Holy Suksma Weruh is your title at 
the time you are a youngster who begins the 
Course. Holy Nastiti is your title at the time 
you arrive on the mountain (read gunun, 
referring to the religious schools, asramas, 
pondoks, pasantréns, in the hills). Holy 
A(r)ga Pramana is your title 

(line 3) at the time you are taking guid- 
ance. Holy Kala Juna (Arjuna?) is your 
title at the time you have the desire to be 
a wiku (man of religion).1 When you are 


1 For the names of groups of men of religion in pre- 
Islamic Java the reader is referred to the Glossary 
in the fifth volume of the present author’s “Java 
in the XIVth Century”. 
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ordained as an ajar-ajar, mumutut (putut), 
putru sit, Mursah Wisésa is 

(ine #4) your title, during that time. When 
you are ordained as a tétégan, Holy Tétégan, 
Holy Grhadi Wisésa is your title during that 
time. When you are ordained 

(p. 1b, line 5) as a déwa guru bodanga 
(bujanga?), brahmana satriya ratu, you are 
entitled to occupy a darma wisésa (religious 
domain), Holy Nirajana (Nirafijana?) is 
your title during that time. You become 
acquainted, of course, with 

(line 6) pasanaran (divination and exor- 
cism ?), you may also officiate as a gurun, 
a manuyu, a wast, Holy Jati Wisésa is your 
title during that time. San Astiti is your title 
at the time that you will know death. Holy 
Wisésa 

(line 7) is your title at the time of your 
incorporation in Holy Darma. Om Ta Yah 
Ta Yuh Ta Yéh Hah. Om Ginga Nir Ganga 
Gaga Pawitram Pawitram ira rahdra Para- 
meésyara (corrupt) 

(ine &) The Holy Kundi Manik (jewel 
jar) containing the Holy Kutug Amrta (heav- 
enly incense) is my place in order to purify 
jalma manusa (the people), for the purity of 
the purified, for the purity of the purifier. 


60.074, Plate no 24, The Senses, DFT S 
240/300, palmleaf manuscript, damaged, in- 
complete. Notes on religious speculation, Old 
Javanese, p. 3a. The script is so-called buda 
or gunun script, written irregularly, with 
several mistakes. Collection Delft. The origi- 
nal leaves are 33,5 x 3,5 cm. See Synopsis 
10.820. 

Text: 

(p. 3a, lime 1) [saphuluh dora] nya daga 
phupuh naranya, driya naranya halan in idép, 


THE SENSES, 
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caksuh driya hidép métu sakin, métra yén 
andélé hala hayu wisayanya sotendriya hidép 
meétu sakin, kupin ye 

(line 2) n arné Sabda hala hayu wisayanya, 
grana ndriya hidép métu sakin irun yen 
anambu ganda hala hayu wisayanya, jahon- 
driya hidép métu sakin lidah yén arasa 

(line 3) hala hayu wisayanya, oki driya 
hidép métu sahkin, tutuk / yen anabda hala 
hayu wisayanya, panindriya hidép métu sakin 
tanan / yen angaraya hala hayu wisayanya 

(line 4) tawat driya hidép métu sakin 
kulit / yen anrasa panas / tis / wisayanya, 
pasta driya hidép métu sakin, purus / bawah 
ye sukla sonita hamétokén kama ratih wi- 
saya [nya] 

Translation, with emendations: 

(p. 3a, line 1) [ten are the gates (read 
dwara instead of dora)] thereof. Dasa means 
ten (read puluh instead of pupuh). Driya 
(indriya, sense) means the way (read dalan 
instead of halan) of the concept. Caksuh 
driya: the concept has its origin from the 
eye (read nétra instead of métra), seeing bad 
and good in its sphere. Soténdriya: the con- 
cept has its origin from the ear, 

(line 2) hearing bad and good words in 
its sphere. Granandriya: the concept has its 
origin from the nose, smelling good and bad 
scents in its sphere. Jahondriya: the concept 
has its origin from the tongue, tasting 

(line 3) bad and good in its sphere. Oki 
driya: the concept has its origin from the 
mouth, uttering bad and good words in its 
sphere. Panindriya: the concept has its origin 
from the hand, feeling (read angarayan, in- 
stead of angaraya) bad and good in its sphere 

(line 4) Tawat driya: the concept has its 
origin from the skin, feeling heat and cold 
in its sphere. Pasta driya: the concept has 
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its origin from the male and female sexual 
organs (read baga instead of bawah), white 
and red producing Kama Ratih in their 
sphere. 


60.075, Plate no 25, Wisdom of the Saints, 
LOr 2262-H, palmleaf manuscript, fragment. 
Notes on incantations and religious specula- 
tion, partly pre-Islamic. Antiquated Central 
Javanese idiom. The script is so-called buda 
or gunuy, script, written rather irregularly 
and boorish, avoiding ligatures. Several cha- 
racters are given dots above and below, 
which means that they are mistakes, to be 
passed over. In the transliteration they have 
been put between square brackets. Collec- 
tion “Rijksinstelling”, Leiden, 1878. The 
original leaves, not numbered, are 39x 3,5 
cm. See Synopsis 14.210. 

Text: 

(line 1) punika kawruh panéran kajoran / 
barmulya ulés in nurip / komala wudul in 
nurip / wul mulya haduwenni nurip /o/ 1, 
ti, kawruh panera 

(line 2) n/ban/tén / urip / lagén, sah 
sukma sukma di [ha]lah hallah mérad /o/ i, 
ti, kawruh panéran carbon / bumi ptén kan 
[ginantan] siyan ginantan i ja 

(line 3) lantara sirna nin raga pati ilan 
tinujah ilan /o/ i, ti, kawruh panera nadi 
lanu ; luwan, godon, sukma pasebannin, sukma 
hur sukma mulya /o/ kawruh pané 

(line 4) ran/kali jaga; da[ta]ttallah si- 
pattallah ya uk / maripatullah /o/ kawruh 
panéran kudus /; kuwun, hawan, hawarn, si- 
nénnin raga cita nanarasak hati ni sukma /o/ 

Translation, tentative. The meaning of the 
cryptic sentences is far from clear. 

(line 1) This is the wisdom of the vener- 
able lord of Kajoran: magnificent is the 
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covering of Life; sweet is the protruding 
interior (? issue ?) of Life; issue (read wudul 
instead of wul) and magnificence are (to- 
gether) in possession of Life.t Thus: the 
wisdom of the venerable lord 

(line 2) of Bantén is: Life endures (read 
langén, instead of lagén) as long as the Soul; 
the Soul is a Light of God, it ascends (to 
Heaven). Thus: the wisdom of the venerable 
lord of Cérbon is: The dark globes which 
by day are floating in 

(line 3) the water are (like) the perishing 
of the body; Death is a disappearance; they 
are pricked and disappear. Thus: the wis- 
dom of the venerable lord of Nadi Lanu is: 
(compared with) a pit filled with leaves for 
the soul, or an audience-hall for the soul, to 
be preferred is: the soul in magnificence.? 
The wisdom of the venerable lord 

(ine 4) Kali Jaga: the Essence of God 
and the Qualities of God, these are the real 
(objects, read hak, hakk, instead of uk) of 
God’s Knowledge. The wisdom of the vener- 
able lord of Kudus: the rainbow in the sky 
is illuminated by the sun (read rawi instead 
of raga): the idea penetrates into the inner- 
most of the soul.* 


1 Probably this sentence refers to the male and 
female components of Creation. 

Probably this sentence refers to the insignificance 
of worldly conditions compared with the bliss felt 
by the faithful. 

Beside the six panérans (walis, apostles of Islam) 
who are mentioned on this side of the palmleaf 
(Kajoran, Bantén, Ceérbon, Nadi Lanu, Kali Jaga 
and Kudus), there are four more, listed on the 
reverse side: the panérans of Alas, Bonan, Ma- 
jagun and Yampél Dénta, all with their own 
maxims. It is a remarkable fact that Giri is 
missing. Alas is seldom found in lists of walis. 
It is unusual to make a distinction between Yadi 
Lanu and Kali Jaga. 
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60.076, Plate no 26, Women’s Lore, Female 
Nabis, LOr 5610, treebark manuscript. Notes 
on women’s lore, incantations, erotics, female 
Nabis, popular Islam. Antiquated West Pa- 
sisir idiom and script, resembling so-called 
gunun, script, rather rustic writing, avoiding 
ligatures. The original leaves are 16x 12 cm. 
See Synopsis 40.560. 

Text: 

p. 8, line 1) [hin/tén / jomma]n/tén / 
komara lan/muté 

(2) hara dadi sirna lahir batiné 

(3) tan adérbé karsa kakalih// 

(4) punika pranatané masalah pa 

(5) warah kan, pininit / tinkah hin 

(6) namuruk / pawés/tri rasa 

(7) kan, pinini dénin pawés/tri 

(5) wéruh hin lébur rin, jagat pra 

(p. 9, line 1) timah // kan, hinnucapakén / 
kari 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(9) 
[abass | 

Translation, with emendations: 

(p. 9, line 1) [diamond, cat’s-eye,] bezoar 
and 

(2) pearl, so that their exterior and in- 
terior (their consciousness) vanish(es), 


hin // nabi nuriyah kan, munguh lu 
hur lujguhe hin, jajan/tun // cahya 
né lir kadi gédah putih // Ibi ma 
riyém minanka wulu // lunguhé 

hin ampéru // cahyané lir ka 

di gédah hirn, // nabi supiyah kan 
munguh ténén // lunguhe hin go 
godan, // cahyané lir kadi gédah 
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(3) they do not have two (different) 
desires. 

(4) This is the arrangement of a chapter 

(5) of information which is kept secret, 
a method 

(6) to teach women about the rasas (sen- 
timents) 

(7) which is kept secret (read pininit in- 
stead of pinini) by the women 

(S) who know about disarranging (ana- 
lysing) the world 

(p. 9, line 1) of Pratimah.t She who is 
mentioned first 

(2) is nabi (the prophetess) Nuriya who 
has her place 

(3) on high, she resides in the heart. Her 
radiance 

(4) is like white glass. Nabi (to be read 
instead of lébi) 

(5) Mariyém fills the office of the hair (on 
the body), she resides 

(6) in the bile. Her radiance is like 

(7) black glass. Nabi Supiyah is she who 

(S) has her place at the right, she re- 
sides in 

(9) the throat (read gogondan, instead of 
gogodan). Her radiance is like [red] glass.? 


1 Pratimah, i. Fatima, the Prophet’s daughter, 
appears in this text as the primordial woman 
and the ideal of womanhood. 

2 Beside the three female nabis (prophetesses). 
Nuriyah, Mariyém and Supiyah, who are men- 
tioned on this page of the manuscript, there are 
four more listed on the following pages: Supini, 
Salamah, Almunah, and Kildakiyah. 
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60.090 Javanese-Balinese script, Bali and Lombok. 


In Bali, as in Java, an Indian script was 
introduced early in history and Old Balinese 
charters were written in it approximately in 
the same period as Old Javanese literature 
began to flourish in East Java. Afterwards, 
as a result of Javanese aggression, the smaller 
island was conquered. Old Balinese culture 
was superseded by Old Javanese. In the 
thirteenth and fourteenth centuries Bali un- 
derwent a process of Javanization. It is prob- 
able that the Balinese language reappeared 
in written texts not until the seventeenth or 
eighteenth century. 

Many Old Javanese texts which were lost 
in Java after the rise of Islam were preserved 
in Bali. So Balinese script and Old Javanese 
literature became closely connected. The first 
editions of Old Javanese epic poems brought 
out in The Netherlands, about 1900, were 
printed with Balinese characters. Afterwards 
only romanized texts were published. Never- 
theless a knowledge of the Balinese script 
is indispensable for students of Old Java- 
nese literature. 

During a period of approximately three cen- 
turies Balinese script seems to have changed 
very little. This is remarkable in view of the 
modifications which have been introduced 
into the Javanese script during that time. 
Probably the smallness of the island prevented 
the development of regional variations. 

In Lombok, Balinese script was used for 
writing various kinds of texts: non-Islamic 
Javanese-Balinese, Islamic Javanese-Balinese 
and Islamic Sasak texts. Sasak is the name of 
the aboriginal population of the island, which 
in the eighteenth century was conquered and 
colonized by Balinese princes. Manuscripts 
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from Lombok are often characterized by 
scrawly, crabbed writing. Purely Sasak texts 
are not reproduced in the present book. In 
Sasak manuscripts the character indicating 
initial @ is used in a peculiar way in connec- 
tion with Sasak phonetics; this is a criterion 
of Sasak texts. 


60.091, Plate no 27, Nila Panjara manira, 
LOr 5156, palmleaf manuscript, Javanese- 
Balinese mantras. Regular Javanese-Balinese 
script. The original leaves are 28x3 cm. 
Lombok collection. See Synopsis 12.010. 

Text: 

(p. 1, line 1) //0// awighnam astu //o // 
nihan san, hyan nila pafijara, na, kawruh- 
akna, haywa tan kinamulyakakén/, apan / 
wkasnin, pininit/, haran, 

(ine 2) kan, wruh awasana nika, apan 
amtlya, ndan méwéh kapangihanira, apan 
apanawak / mahawisésa, misra bhatara rin 
Sariranta, ya 

(line 3) n siranabhyasa mantra, haywa 
tan abrsih in, Sariranta, tumandar, sira, réh 
amusty anéka twas/, marp puirwa, haywana 
karasa [lyan]| 

Translation : 

(p. 1, line 1) Let it be without obstacle. 
This is the holy Nila Pafijara by name (na 
is an abbreviation of naranya). It should be 
learned, do not be deficient in valueing it, 
for it 1s extremely secret, few 

(line 2) are those who know the conclusion 
thereof, for it is invaluable, and difficult to 
find, for it contains a manifestation of the 
Almighty, an incorporation of the Divine in 
your body. 

(line 3) When you are practising the 
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mantra, do not neglect the purification of 
your body. You begin (read tumandan, in- 
stead of tumandan, a Balinism) by concen- 
trating on the unification of your mind: 
facing the east you should not feel (or think) 
anything [else]. 


60.092, Plate no 28, Satan the Decewer, 
Lombok, LOr 6621, palmleaf manuscript, 
Javanese-Balinese-Sasak history of Islamic 
Lombok, in verse. Small Javanese-Lombok 
script. Canto 1, metre pankur, p. 2. Collec- 
tion Hazeu. The original leaves are 30 x 2,5 
cm. See Synopsis 22.720. 

Charasteristic features of the spelling ap- 
plied in Javanese-Sasak texts are: the neglect 
of the difference between d and d, t and t 
(pada instead of pada, génténi instead of 
génténi), and the superfluous duplication of 
consonants (sawussira instead of sawusira). 
The duplication was also the rule in Java in 
the eighteenth and nineteenth cenutries. 

Text: 

(p. 2, line 1) [anengih rké hin, kuna, 
sawussira jéma] nnabi yadam / huni, kan 
génteni jémannipun, nabi hidris kan mursal, 
sawuse puniku ginéntén in, danu, hin jéman 
nabi noh mulya, kan, sinuy, mujidat luwih // 

(line 2) // wisaya krayya bahitra, kapal 
hagun hamot hinsin duné ki, nabi ka hi 
mansa hiku, nabi hnoh habantah, kalawan 
kula wraga lan hanak putu, sami 

(line 3) tan hayun miluwa, marin nagama 
kan lwih//// sa kahum min, hénnoh samya, 
pada pada kapussan/ dénin blis, dok paman 
nadam in/danu, satilar nabi 


1 The scribe wrote, by mistake, a superfluous 
aksara s. He eliminated this s by providing it 
with two vocalization marks, which makes it 
unpronounceable. 
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(line 4) hadam/, hanak putu lyan sa sui * 
kin, nabi tis luhun, kan adoh samya karuna, 
kanén nin nabi yadam huni // yata sami 
mankat samya, lanan wadon hanula 

(p. 2b, line 5) tti griyeéki, hin, nabi hadam 
rin, danu, samyayun hanlalawat, marin, nabi 
hadam wartané wus lampus, mantuk in 
karahmattulah, iku krayyaninsu 

(line 6) suit n sami // o // dan hiblis 
lanat / nucap, panucapé hanlés sanasih asih, 
duh sakéhhe hanak putu, nin ra bagénda 
hadam/, 

(line 7) hamnén haja nanis lumaku, runu- 
nana hujar rinwan, higjsun kinén mamarahi 
//o// yayah hira nabi hadam/, hinkan 
gaken insun marin, siré 

(line 8) ki, hawrata hin, kabéh hinsun, 
hanak putuné samya, yén nabi yadam hiku 
pan nora lampus, hanin, aminda déwa, haga- 
hinda tan kahaksi 

Translation, with emendations: 

(p. 2a, line 1) [now, it is said, in olden 
times, after the period of] nabi (the prophet) 
Adam, of old, that was followed by the period 
of nabi Idris, the rebellious. After that, it 
was followed, after a long time, by the period 
of nabi Noah the excellent, who was given 
miraculous power, superior, 

(line 2) the power to make a vessel, a big 
ship which could load the contents of the 
world (read dunyéki). The prophet of that 
time, nabi Noah, struggled with his relatives 
and children, who 


(line 3) refused to follow the exalted reli- 
gion. Noah’s people had been deceived, al- 
together, by Satan (Iblis), in the period (read 
jaman instead of paman) of Adam, before. 
At the time of the decease of 

(line 4) nabi Adam, his children and grand- 
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children, except nabi Seth (read Sis instead 
of Tis), the exalted, who were far away, 
burst into tears, lovingly remembering nabi 
Adam of old. So they set off altogether, men 
and women, to look 

(p. 2b, line 5) for the old house of nabi 
Adam, wishing to pay a visit of condolence 
at nabi Adam’s, having heard that he was 
dead, returned to the Mercy of God. “That 
“is what we have to do, 

(line 6) “altogether.” Then Satan the ac- 
cursed spoke, with a break in his voice, 
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pitiful. “Children of the venerated lord Adam, 
“altogether, 

(line 7) “be silent, do not weep, on your 
“way. Listen to my words. I have been 
“ordered to give you information. Your 
“grandfather nabi Adam has ordered me to 
“go to you, 

(line 8) “to announce to all his children 
“and grandchildren that nabi Adam did not 
“die, but he took the shape of a god, he 
“became a venerable lord (read baginda in- 
“stead of gahinda), invisible. 


60.110 Javanese script from East Java and Madura. 


In the fifteenth and sixteenth centuries 
the ancient kingdom of Majapahit in the 
interior of East Java declined. Several mer- 
cantile principalities on the North Coast, in 
Javanese called Pasisir, ruled by Muslim 
princes of mixed Indian and Javanese blood, 
became centres of a rejuvenescent culture 
strongly influenced by international Islam. 
Unfortunately, remnants of the once flour- 
ishing Pasisir culture are scarce, in conse- 
quence of devastating wars waged in the 
sixteenth and seventeenth centuries between 
the heirs of the Majapahit realm. A few 
Javanese manuscripts of that period survived 
the vicissitudes of war, as they were brought 
to Europe as curiosities by the first Dutch 
navigators to explore the Archipelago. The 
codexes were preserved in University libra- 
ries and almost forgotten, because they were 
unintelligible to seventeenth and eighteenth 
century European scholars. Not until the 
last decades of the nineteenth century Dutch 
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scholars were successful in deciphering and 
interpreting them (see § 14.000). 

Peace was gradually restored in Java in 
the eighteenth century, and in residences of 
formerly independent North Coast dynasties, 
by then conquered by the inland Mataram 
Kings, an Islamic Pasisir art and literature 
survived. Up to the twentieth century several 
kinds of script different from the standard 
Central Javanese script were in use in Ma- 
dura and East Java. A cursive and a per- 
pendicular variety could be distinguished. In 
the nineteenth and twentieth centuries (and 
probably before, too) many palmleaf manu- 
scripts of the popular Yusup romance were 
made in East Java. These codexes show a 
great variety of hand-writings. 

Purely Madurese texts are not discussed 
in the present book (see § 22.300). Madurese 
spelling has some peculiarities by which it 
is distinguished from common Javanese or- 
thography. 
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60.111, Plate no 29, Islamic Theology, LOr 
266, palmleaf manuscript, East Pasisir, North 
Coast, Javanese notes on Islamic theology 
and mysticism. Edited and discussed by 
Gunning, Kraemer and Drewes. The original 
leaves are 43 x 3,5 cm. See Synopsis 14.010. 

Text: 

(leaf 67 b, lime 1) [sakéh hikan] nana hin 
jagat thiki, huripé patiné, halané bciké, pana- 
baktiné, dorakané, hin, panawruhhé, inkan, 
tan wruhé, himané, tunané, labané, hosike, 
hnénne, gune halité, ke 

(line 2) kéhé kdiké, sa tinkah polahé, 
hadawa yen parificinén, hapan kabéh hiku 
saki titah hin nallah, sakin, papan in allah, 
sakin, kaharp in nallah, satitika mahidoha 
rin anénnanén 

(line 3) né hin ujar aku dadi kapir, mdal 
sakin nagama hislam, //o// nyan tinkah kan 
nanén, panéran, wowolu harané, sami ha- 
rannira, hayun, tgésé hahurip //ka 2// hali- 
mun/, 

(line 4) tgésé, wéruh //ka 3// kadirun/, 
tgésé, kawasa //ka 4// saminun/, tgésé, 
hanrunu //ka 5// basirun/, tgésé, haninali 
//ka 6// muridun/, tgésé kaharp/ //ka 7// 
mutakalimu 

(leaf 68a, line 5) n / tgésé/ hanucap/ 
//ka 8// baki / tgésé, katun pihambék/, 
tanpa wékas/, tan kadi jagat. //o// nyan 
cinahnanira hiku, sawiji wiji, kawruhana kan 
mugyin jagat / hiki, mapah jagat / tiki masa 

(line 6) dadékna dénin, kan, mati, lan kan 
tannana kawruhhe, lan panawasané, hana ta 
cihnnanin, parunu kalawan paninal, sakin 
kasawarnanin arupa warnna, lan sakin sakéh 
hi swara, mapan kan, sarwwa rupa yé 

(line 7) n dadékna dénikan tanpaninal/, 
paran dadalanan in, nanawikani yan dadi yan 
tha lawan paninal/, mankana ta kan sakéh 


64 


EAST JAVANESE SCRIPT 


hin, swara, yan than dadékéna dénnin ka 
tanparunu paran dadalan in anawi 

(line 8) kani, yan tan/kalawan panrunu, 
hana ta cihna ni kinari déwék/, lan than 
pawkas/, sakin, tananané kan dinadékén/, 
kadi ta hangané won namunah balané kabéh, 
wkassé kari [sahawak] 

Translation with emendations, in accord- 
ance with Drewes’s Dutch translation (“Een 
Javaanse Primbon uit de Zestiende Eeuw”, 
Stichting de Goeje, vol. 15, 1954): 

(leaf 67 b, line 1) [all that] exists in this 
world, life and death, evil and good, piety 
and impiety, what is known, what is un- 
known, faith, loss and profit, moving and 
standing still, big and small, 

(ine 2) many and few, all arrangements 
and doings, it lasts too long to enumerate, 
all these have their origin from God’s Crea- 
tive Word, from God’s Predestinatoin (read 
papastén instead of papan), from God’s Will. 
If one has a doubt in his mind 

(lime 3) about these words (read iku in- 
stead of aku) however small, he is an un- 
believer, he leaves [the pale of] the religion 
of Islam .—. This is the system of what has 
existence in the Lord, eight [qualities] by 
name, the first (read ka 1 instead of sami) 
is called hayyun, meaning: alive, the second 
is ©alimun, 

(line 4) meaning: knowing, the third is 
kadirun, meaning: powerful, the fourth is 
samicun, meaning: hearing, the fifth is ba- 
sirun, meaning: seeing, the sixth is muridun, 
meaning: willing, the seventh is mutakalli- 
mun, 

(leaf 68 a, line 5) meaning: speaking, the 
eight is bakin, meaning: lasting permanently 
by Himself, without ending, not like the 
[finite] world. These are the proofs (read 
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cihna instead of cinahna) thereof, one by one. 
Observe [all] the things which have their 
places in the world. Evidently this world 
could not [possibly | 

(line 6) have been created (read dinadékna 
instead of dadékna) by one who is dead, and 
does not possess knowledge and power. As 
to the proof of the hearing and the seeing, 
it comes from the variety of [all things] 
which have shape and colour and from the 
great number of sounds. Evidently all these 
shapes, if 

(line 7) they had been created (read dina- 
dékna instead of dadékna) by one without 
eyesight, what would be the way [for the 
Creator] to take cognizance that they were 
created if not by means (read tan kalawan 
instead of tha lawan) of the eyesight? The 
same is the case with the great number of 
sounds. If they had been created (read yan 
ta dinadékna) by one who does not possess 
the faculty of hearing, what would be the 
way [for the Creator] to take cognizance 

(line 8) if not by means of the faculty of 
hearing’? As to the proof of the lasting per- 
manently (read kari instead of kinari) by 
Himself, without ending, it comes from the 
[final] not-being of the created [world]. He 
is like one who, having sent off all his de- 
pendants, in the end is left [alone]. 


60.112, Plate no 30, Muhammad's Ancestors, 
LOr 4925, palmleaf manuscript, Muham- 
mad’s Life, in macapat verse. Javanese- 
Madurese idiom and script. Some aksaras 
are marked with small circles put above them. 
In many cases this is an indication of a non- 
Javanese, in this case Arabic, phoneme. 
Sometimes it may refer to duplication, well- 
known in Madurese, which probably was the 
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scribe’s native tongue (cf. 60.113). These 
marked aksaras are transliterated by ttalics. 
The bows on top of the aksaras which in- 
dicate the vowel i (called ulu, head, in Java- 
nese) are marked with a small dot inside 
the bow if the syllable is the final one of a 
verse. The dot is represented in the trans- 
literation by an asterisk. However, in several 
cases the endings of verses are not indicated. 
The pada mark which indicates the end of a 
stanza (of 10 verses, in the dandan gula metre) 
is represented in the transliteration by //x//. 
The original leaves are 15,5 x 3,5 cm. Collec- 
tion Kiliaan, 1897. See Synopsis 22.010. 

Text: 

(p. 1a, line 1) /// bismilla, hirrakman- 
nirrakém /// hulun murwwane carita nabbi 
sallallahuh, halahi ussalam / néngih hantuka 
saphahat éenkan gadah mwan kan, nurun / 
hin, paniran miwah / jén 

(line 2) nabbi, luputa hin raficana, tula 
srrék épun / muga mba siningahna, saka- 
tahin* panguda raficana sami, binjan nen 
awkasan/ //x// kawaseta nabdullah putra 

(p. 1b, line 3) nni* habdul mutallip 
néngih hagarwwa, déwi patimah parabi* 
putra habdullah iku, ki habdullah hakrama 
singih, wasta déwi haminah, haminah puniku, 
néngih putra nipun wahab hikan ibhu, 

(line 4) déwi sapuwah winarnni, ikan ibhu 
haminah //x// hasim hapuputra haranneki, 
habdul manap habdul manap putra, habdul 
mutalip jénnéni, habdul mutalib 

(line 5) piku, wus sinunan rakmatnya wedi, 
hin, mkah haparintah, san narrya winuwus / 
ri kala dalwa hanindra, haswapna, hanon 
wohan, wrksa sami, hin gigirnya san, natha 

(line 6) //x// hikan, wraksa lankun géni- 
réki/, pan sakawan / manulon manlunnya, 
Sajuga nidul parani/, nitan tungal amanlun, 
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maplun nalor hijkan, sawiji, jankép kawan 
prakara 

Translation, with emendations: 

(p. 1a, line 1) In the Name of God the 
Merciful the Compassionate. I begin the tale 
of the Prophet, God’s blessing and benedic- 
tion be upon him. May the owner and the 
scribe be given intercession (Safa‘a) with the 
Lord and the noble 

(line 2) Prophet. May they be free from 
temptation, curses and maledictions (read 
tulah sarik instead of tula sérik). May I be 
far removed from all assaults and tempta- 
tions, in future, at the End. //x// It is told 
that “Abdullah was the son 

(p. 1b, line 3) of cAbdul Muttalib who 
took for wife the noble Fatima by name, a 
daughter of one CAbdullah was she. The 
former ©Abdullah was married to the noble 
Amina, she was a daughter of (‘Abdul) 
Wahhab. Her mother was called 

(ine 4) the noble Safiiwa, mother of 
Aminah //x// Hasim had a son called <Abdul 
Manaf, “Abdul Manaf had a son called ¢<Abdul 
Muttalib. This <Abdul Muttalib 

(line 5) was given a blessing by God, he 
was a ruler of Mecca. It is told that once 
upon a night, the noble lord, sleeping, had 
a dream. He saw areca-nuts, palms, on his 
own royal back. 

(ine 6) //x// These palms were very big. 
There were four of them. One stretched its 
branches to the west, one went in a southerly 
direction, another stretched to the east, the 
last one stretched to the north: complete 
four items. 


60.113, Plate no 31, Ménak Ami Hameaa, 
Umar Maya and the stolen horse, LOr 4869, 
manuscript written on treebark-paper, Ménak 
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Amir Hamza romance in macapat verse, 
Javanese-Madurese idiom and script, cursive. 
The triangle of dots put above some aksaras 
is an indication of a non-Javanese, in this 
case Arabic phoneme (cf. § 60.112). These 
marked aksaras are transliterated by italics. 
The original leaves are 28,5x 19 cm. Col- 
lection Kiliaan, 1897. See Synopsis 30.461. 

Text: 

(p. 33 b, line 1; the metre is dandan gula) 
[babakta]nni tinnélar, jarannéra dén thut 
wuri, ndan sira marmmaya wus 

(line 2) prapta hin mka //o// kapangih 
rahadyan namya, hin pingir pasar tumu 

(ine 3) li, hanadék kanon won kata ndan 
siromarmmaya prapti, ha 

(ime 4) nuntun jarannéki, cinahossakén 
siréku marin bagi 

(line 5) nda hamyja, pira si rganiréki, hu- 
marmmaya gumoyu sar 

(line 6) yya hanucap //o// jaran punika 
rahadyan / hantuk mani 

(line 7) ra njarahi, drbinnéra won, na- 
dagan, sun palayoké 

(line 8) nnén, nuni, mankyandika titihi, 
ndan sira hamja hamuwus / 

(line 9) hiya sun thunganana, sira timba- 
nana haglis / tannadanu bagi 

(ine 10) nda hamja hanongan, //o// 
linampahakén kan, kuda, haywata 

(ime 11) rah tébbih niki, hanéngih sanar 
pambalan, nolya hatiga 

(lime 12) s gigiri, jarannéra wus mati* 
siramjah in, tyas gagétun / ha 

(ime 13) sruh panimanneéra, hin jarannira 
kan, mati* piran, dina rawuh kan, 

(line 14) nadarbi kuda //o// kapangih lan 
baginda mja / mwan numarmmaya 

(ine 15) sumandin, hin, wankini jarannika, 
Samya nadépakén wanki, ndan kan, 
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(ine 16) nadarbi hanlin, lah punnika ja- 
rannensun / hamya linira mu 

(line 17) jar, kalinani won puniki, kan 
nanduwini kuda kan sampu [npja] 

Translation : 

(p. 33 b, line 1) He left [his luggage] and 
followed the horse. Umar Maya 

(line 2) arrived soon in Mecca //o//. He 
found Sir Hamza at the border of the market- 
place, 

(line 3) standing and looking at the public. 
Umar Maya, approaching 

(line 4) and leading the horse, offered it 
to the noble 

(line 5) Hamza. “What price is it?’ Umar 
Maya laughed 

(line 6) and said: //o// “I have got this 
horse as a prize, Sir. 

(line 7) It belonged to a trader, and I ran 
away 
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(line 8) with it, the other day. Please 
mount it” Hamza said: 

(line 9) “Why, yes, I will ride it. Hold it, 
on your side, for a moment”. Soon the noble 

(line 10) Hamza mounted. //o// He rode 
the horse a small 

(ine 11) distance, it was nine times a 
stone’s throw, then suddenly 

(line 12) its back broke, and the horse was 
dead. Hamza was struck by the incident, 

(lime 13) he was very sorry for the horse 
which was dead. After some days 

(line 14) the owner of the horse arrived 
//0// He found the noble Hamza and Umar 
Maya 

(line 15) at the side of the corpse of the 
horse, standing before a corpse. The 

(line 16) owner said: “Why, that is my 
horse’. Hamza said: 

(line 17) “How strange! This man seems to 
be the rightful.owner of the horse which died’. 


60.130 Javanese script from West Java. 


In the period of the expansion of Islam 
in the North Coast districts, the western 
half of the island, originally inhabited by 
Sundanese tribes, was gradually and partially 
javanized. It seems probable that Javanese 
cultural influence in the Sundanese high- 
lands began already in the pre-Islamic period. 

The Court of the Cérbon Sultans was the 
cultural centre of the Sundanese districts 
in the seventeenth and eighteenth centuries. 
The Court of the Bantén Sultans, in Sura- 
sowan, occupied a similar but less important 
place in the extreme western district of the 
island. 
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In West Javanese manuscripts of the eigh- 
teenth and nineteenth centuries a kind of 
script clearly distinct from the Central Java- 
nese standard was used. Peculiar was the 
indication of the vowel o by one mark only, 
placed to the right of the concerned con- 
sonant (aksara), instead of the two marks 
enclosing the consonant, left and right. 

For a considerable time West Javanese 
script was also used in writing Sundanese. 
Afterwards romanized Sundanese books su- 
perseded the older ones. In the present 
volume purely Sundanese codexes are not 
represented by facsimiles. 
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60.131, Plate no 32, Census of the Bantén 
Sultanate, A.D. 1696, LOr 2052. Manuscript 
written on imported European paper, West 
Javanese, Bantén script and idiom. The 
original leaves are 41x26 cm. Collection 
Cornets de Groot. See Synopsis 49.610. 

Text: 

(p. 1, line 1) // punika cacah hin nabdi 
dalm /, kan namiyossakén dahar dalm /, 
hinkan, botén nanaturi pupundutan /, wukir 
pawana : 

(line 2) janthén pun nanga wilodra, kafica 
pun kriya, pun rmmas, pun nilaprana, pun 
winantaka, pun subama, pun wiyarma, pun 
ratibah, pun sujaya, 

(ime 3) pun nurwadi, pun sénét /, pun 
kamirana, pun thamid / pun murwana, pun 
marmiyah, pun kahiman /, pun wani, pun 
maya wansa, pun wirasa, pun thasmi, pun 
dadi, 

(line 4) pun nasana, pun janala, pun ja- 
winl, pun ratnala, pun wayi, pun nutiman, 
pun wansamarta, pun nadimah, pun kamidah, 
pun jankara, pun tijah, pun winanun /, pun 
lé 

(line 5) nda, pun ménkan, pun kédép, pun 
wadirim / pun nurana, pun mantra, pun sayi, 
pun suwa, pun wijan, — — — — — — 41 

(line 6) kan prajaka, pun ménkan, pun 
nuralim/, pun jakrama, pun wirahita, pun 
karna, pun nintén, pun nasma, pun winaja 8 

(line 7) kan sahukur, pun munthén /, pun 
numi, pun narban /, pun thépas /,pun lu- 


mantri1 — — — — — — — — — — — 5 
(line 8) kan jubag /, pun wahinin /, pun 
kumpul /, pun nawansa — — — — — 3 


Translation (The text contains several 
technical terms belonging to the Court sphere 
and law; they have not been explained at 
length in the translation. The numerous 
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names which are mentioned in the text seem 
to refer, as a rule, to heads of families. It is 
not certain that the names are all male; the 
forms of some names suggest that they may 
have belonged to women, probably widows). 

(p. 1, lime 1) This is the register of the 
Royal servants who produce as (regular) 
tribute the King’s food (rice), they do not 
(have to) meet (incidental) demands (of the 
Court). The rural community of Pawana: 

(line 2) the headman (jaro) Anga Wilo- 
dra, the common farmers Kriya, Rémas, Nila 
Prana, Winantaka, Subama, Wiyarma, Ra- 
tibah, Sujaya, 

(line 3) Nurwadi, Sénét, Kamirana, Ta- 
mid, Murwana, Marmiyah, Kahiman, Wani, 
Maya Wansa, Wirasa, Tasmi, Dadi, 

(ime 4) Asana, Janala, Ratnala, Wayi, 
Utiman, Wansa Marta, Adimah, Kamidah, 
Jankara, Tijah, Winanun, Lénda, 

(line 5) Ménkan, Kédép, Wadirim, Nu- 
rana, Mantra, Sayi, Suwa; Wijan: — — 41 

(line 6) the young men (not fully quali- 
fied as members of the community) : Ménkan, 
Nuralim, Jakrama, Wirahita, Karna, Intén, 
Asma, Winaja: — — — — — — — — 8 

(line 7) the assimilated (originally be- 
longing to another community): Muntén, 


Umi, Arban, Tépas, Lumantri: — — — 5 
(line &) the invalid (and old): Wahinin, 
Kumpul, Nawansa: — — — — — — — 3 


60.132, Plate no 33, Séla Rasa, LOr 1824, 
in macapat verse, manuscript written in 
Kuninan, in A.D. 1843. Cérbon script and 
idiom. The original leaves are 32 x 19,5 cm. 
Delft collection. See Synopsis 30.751. The 
beginning of the tale, in asmaradana metre. 

Text : 

(p. 1a, line 1) inkan, kaprahitén, gurit / 
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caritanin kanda cémpa, andapur nurut thu- 
turré, 

(2) hamarna kusumma mulya, tér/h in 
nabi duta, sakalankun in linuhun, tan wo 

(3) nthén sasaminira // o // hucappén 
manke kalanin, sék béréd / juménén na 

(4) ta, kalankun, dénnira kahot, ambék 
budi palamarta, hibadaté tan phé 

(5) gat, baktihé marin yan, agun, tuhu 
yen kalipat thulla // o // kacatur hin 

(6) sakala nin, sek béréd sumalahira, 
nagara cémpa hin, mankéh wus kasra 

(7) marin, kan, putra, mapan thilar weé- 
wenkan, kan kacatur sami jalu, anéngé kaka- 

(S$) sihira // o // radén sélankara singi, 
kakasihe hinkan wédra, sela 

(9) syara panguluneh, kan, panéndi sela 
ganda, pamuragilé pisan /. séla ra 

(10) sa wasthanipun, sanan, tahun yusya 
nira // o // sasumalané san naji, hanta 

(11) wis haganti warsa, némasi prameésya- 
rineh, tumutur datén, kan raka, sasa 

(12) mpunné mankana, sélankara madég 
ratu, sakalankun, murkanira // o // 

(13) i sahisinin nagari, titiyan muwa ba- 
rana, mapan kinukud sakabéh, 

(14) inkan, rayi sakatiga, tan sinunnan 
warisan, mankana panneka nipun, wa 

(15) hu radén Sélankara // o // yen sun 
weneéhana waris, sadulurrisun ta hi [ka,] 

Translation : 

(p. 1b, line 1) What is offered in the poem 
is a tale from the history of Cémpa. I shaped 
it following the tradition. 


69 


60.132, Plate 33 


(2) I sing sublime heroes, descendants of 
the Prophet, the Messenger, most exalted, 
their 

(3) peers are found nowhere. // 0 // To 
be mentioned is, now, the period of sek 
Béréd, reigning as King. 

(4) Most excellent was he, striving after 
righteousness. In his piety he was always 

(5) serving the Lord, verily he was a 
Vicar of God. // o // It is told that 

(6) at the time of sék Béréd’s demise, the 
realm of Cémpa fell 

(7) to his sons; for he left offspring, four, 
all sons. Their names were: 

(S) radén Sélankara was the name of the 
eldest, Séla 

(9) Swara was the second son, the third 
son, was Séla Ganda, and the youngest was 
called Séla 

(10) Rasa, nine years old. // o // After 
the King’s demise, 

(11) about one year afterwards, the Queen 
died also, following her husband. 

(12) Thereupon Sélankara became King. 
He was very grasping // o // 

(13) at all he found in the realm, subjects 
and goods; he laid his hands on all for him- 
self. 

(14) His three younger brothers were not 
given portions. Thus was the reasoning of 
this 

(15) radén Sélankara // 0 // “if I should 
give portions to these brothers of mine”... 
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CENTRAL JAVANESE SCRIPT, PASISIR 


60.150 Javanese script from Central Java, Quadratic, Pasisir 
and Surakarta standard. 


In the eighteenth and nineteenth centuries 
the Courts of the Mataram Kings became 
the centres of Javanese culture, superseding 
the older centres in East Java and the Pasisir 
districts. Especially since the beginning of 
the renaissance of classical letters in the last 
decades of the eighteenth century the Sura- 
karta literary idiom and Surakarta script 
spread all over the country. 

The Courts of Surakarta and Yogyakarta 
were rivals since the division of the Mataram 
realm in 1755. In literature the Surakarta 
tradition predominated over Yogyakarta, and 
Surakarta retained its predominance through- 
out the nineteenth century. In the matter of 
script Surakarta and Yogyakarta hands can 
be distinguished, though the differences are 
small. | | 
In both cities two kinds of writing were 
used: cursive and perpendicular. The cur- 
sive Surakarta writing, called Pasar Kliwon 
script after the ward of the town where the 
scribes lived, became the standard of manu- 
script writing all over Java, especially so 
since it was taught in the newly established 
schools. The perpendicular Surakarta script, 
and its Yogyakarta counterpart, were often 
called Kraton script, because this quadratic 
script was used in official letters and docu- 
ments issued by the secretariat of the Royal 
residence. In the first half of the nineteenth 
century Surakarta Kraton script was much 
used by the Dutch scholars who were stu- 
dying Javanese in Surakarta at the time, and 
it was taken as an example by professor 
Roorda, of Delft and Leiden, in making 
designs for Javanese printing types. 
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Professor Roorda’s “Facsimilé’s van Ja- 
vaansche Brieven, in gebruik bij het onder- 
wijs in het Javaansch’”, and professor Vreede 
en Dr Gunning’s “Fac-Similé’s van Javaan- 
sche Brieven, ten gebruike bi het onderwijs 
in het Javaansch”’, Leiden, 1906, contain 
lithographic copies of letters written by 
Javanese residing in various districts of Java. 
They are dated in the nineteenth century. 
The facsimiles of Javanese script which are 
registered in the following paragraphs and 
the lithographic copies are in several respects 
comparable. 


60.151, Plate no 34, Islamic Mysticism, LOr 
1928, treatise called “Het Boek van Bonar”, 
in prose, manuscript on treebark paper, writ- 
ten in the sixteenth century, probably in one 
of the North Coast districts of Central or 
East Java. Ancient quadratic script, very 
neatly written. The three dots put above or 
under a Javanese letter (for instance na) 
which is used as a transliteration of an Arabic 
one (Sain) are seldom omitted. The first page, 
which is reproduced, is originally 9 x 10 cm; 
it is smaller than the other pages, which are 
10,5x 17 cm. See Synopsis 14.010. 

Text: 

(p. 1, line 1) bismillahi rahmani ra 

(2) himi // x // wa bihi nastaninu // al 
hamdu 11114 

(3) hi rabbil yalamin // wassalatu nala 
rasu 

(4) liht Muhammadin wa as/habihi hajma- 
nin // x // 

(5) nyan punika caritanira sék hul barin, 
// tat kalanira 
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(6) hapitutur datén, mitranira kabeh // 
kan, pinitutura 

(7) kén wirasa nin, husul suluk // wdal 
in carita sakin ki [tab ahya nulumuddin] 

Translation : 

(p. 1, line 1) In the name of God, the 
Merciful, the Compassionate // 

(2) and with Him we take refuge // 
Praised be God, 


(3) the Lord of the Worlds // and the 
salat on His Messenger 

(4) Muhammad and his Companions al- 
together // x // 

(5) These are words of shaikh ul-Bari(n) 
// at the time 

(6) when he was holding forth to his 
friends. The subject on which he was holding 
forth 

(7) was the meaning of usul and suluk. 


The words came from the book [Thya ¢Ulimi 
’dDin] 


60.152, Plate no 35, Darma Sunya, NBS 95, 
Dharma Sanya, Old Javanese didactic poem 
in Indian metres. Manuscript written in 
1715 A.D., probably in one of the North 
Coast districts of Central Java. Large per- 
pendicular spiky script, carefully written. 
The initial and concluding pages have poly- 
chrome decorated frames. The second page, 
which is reproduced, is originally 30,5 x 17,7 
cm. See Synopsis 13.760. It is interesting to 
compare this eighteenth century text from 
Java with the Javanese-Balinese text de- 
scribed by Brandes (Beschrijving I, no 321). 
The mistakes made by the Javanese scribe 
(or scribes) have been emended in the fol- 
lowing translation by collating it with the 
Javanese-Balinese text. 
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Text: 

(p. 2, line 1) [lawan yukti nikan, Saraswati 
hu] wus rin idép ira wisesa tan kalah / na 

(2) han hétunira prasidda sawuwus nira 
ya 

(3) ta manaran kawiswara // nwan, tékin 
ati 

(4) muda tatwa mahharép haniru niru ri 
san, 

(5) kawiswara / dandyaran kawasanya 
dénin ru 

(6) sit in guru lagu yati candra naksara 
/ tu 

(7) lya nin kukunan harép madananén 
saSadda 

(S) ra mapadan ya topama / wétnyan 
tan kawi 

(9) muda ni kamala nata tumuladda ri 


san, 

(10) huwus mahan // tan dénin, wijil in 
bhisa 

(11) mikét ikétta hanarppha makirtya rin 

(12) sarat / ddénin, harsa kdéh mawasya 
cacaddé 

(13) n magaweéya kata sankanin guyu / 
mwan bhakti [nku ri pada nin guru] 

Translation : 

(p. 2, line 1) [and the approbation of 
Saraswati] in his mind, powerful, invincible, 

(2) that is the cause of the accuracy of 
all his words, 

(3) therefore he is called Prince of Poets. 
// But I, 

(4) very foolishly, still want to imitate the 
honoured 


(5) Princes of Poets. Not by far (read 
ndan duran) can it be done, because of the 


(6) difficulties of the metrical quantities, 
the stops, the metre (read chanda), the letters. 
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(7) It is like a firefly wanting to emulate 
(read mamadaheén) the moon, 

(8) spreading light, there is a comparison. 
For it is very (read wétnyatyanta) 

(9) foolish of the lotus-king (the fly) to 
take for example those 

(10) who are eminent. // There is no 
chance of the appearance of any ability 

(11) to make poems, with a hope (pros- 
pect) (read maharép) to win fame 

(12) in the world. As to the desire at 
any rate to become prominent, that is to be 
blamed. 

(13) It will be: making a text which pro- 
vokes laughter. My reverence [at the feet 
of the master]... 


60.153, Plate no 36, The Death of the Grand- 
vizir, LOr 1786, Major Babad Tanah Jawi, 
history of Javanese Kings, in macapat verse, 
by Yasadipura. Manuscript written in Sura- 
karta in 1836 A.D. Fine quadratic so-called 
kraton script, carefully written. The repro- 
duced page (vol. I, p. 126) is originally 
25x 14 cm. Ujun, Sabata is ordered by the 
King of Majapahit to murder the grand vizir 
Wahan. He enters the grand vizir’s house 
by night. The metre is durma. See Synopsis 
27.010. 

Text: 

(p. 126, line 1) wus sumurup hyan rawi // 
hujun sabata tuma 

(2) mén kapatiyan / watara ténnah wen- 
ni /, kihapa 

(3) tih wahan / hapan dérén haneéndra, 
kakali 

(4) yan lan kay rabi, ki harya Wahan /, 
hanlin marin, kan 

(5) rayi // dén prayitna sira yayi ha- 
rinin, 
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(6) wan, hin, ménko hana malin, wus 
karsannin, déwa/, 

(7) yayi pan humurrin, wan, mun kari 
sawéjni mankin /, 

(8) pinundut déwa, sira ywa bronta kin- 
kin / 

(9) // 0 // lamu 

(10) n hinsun nora mati, hin sawépni 
ménko hi 

(11) ya, pasti dawa humur rinnon, hujér 
san, prabhu ta 

(12) runna, hangugu lin tan yéktya, hujun 
sabata tur 

(13) ripun / hapan hika won, durjana // 
kudu 

(14) ginugu san, haji, hiya ta monsa boron 

(15) na, san aprabhu panduginne, nannin 
ménko yayi [hinjwan, lah ménko humpét- 
tena ] 

Translation : 

(p. 126, line 1) The sun had already set. 
Ujun Sabata entered 

(2) the grand vizir’s compound about 
midnight. 

(3) Patih Wahan was not yet asleep, he 
was alone 

(4) with his wife. Arya Wahan talked 
with 

(5) his wife // “Be careful, my dear wife, 

(6) by and by there will come a murderer. 
It is God’s will, 

(7) my dear, of my life only this night 
remains. 

(S) It is taken by God. My dear, do not 
be anxious and mournful.’ 


(9) //o // It 


1 The last words contain an allusion to the name 
of the metre of the next canto: asmaradana 
(smara: love). 


CENTRAL JAVANESE SCRIPT, YOGYAKARTA 


(10) I do not die this night 

(11) I certainly shall have a long life. 
Naturally the young King 

(12) has believed the treacherous words 
spoken by Ujun, Sabata, 

(13) for that is a bad man. // He must 
have 

(14) found credence with the King. Why, 
let it be 
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(15) as the / King thinks. But now, my 
dear, [hide me] * 


1 The sequel of the tale is as follows. Ujun Sabata 
can not find Arya Wahan, who is hid by his 
wife. The grand vizir is tricked to betray his 
hiding-place, however: he calls out to a servant 
to go and look after his pet horse which he hears 
running about in the yard. Knowing the noble 
lord’s solicitude for his horse Ujun Sabata had 
set the animal free on purpose. 


60.170 Javanese script from Central Java, Yogyakarta variety. 


Though the difference between genuine 
Surakarta and Yogyakarta scripts is slight 
it is worth while to draw attention to it. It is 
remarkable that in Yogyakarta the so-called 
capital letters were used more than in Sura- 
karta. These letters are in fact descendants 
of the aspirates of the Sanskrit alphabeth. 
As in Javanese aspirates were not needed 
the letters were used as a kind of capitals, 
to indicate names of important persons. They 
were put instead of the common, letters not 
only at the beginning of the name but any- 
where, the more the better. 


60.171, Plate no 37, Jaya Lénkara Wulan, 
NBS 232, romance in macapat metres, with 
didactic passages. Manuscript written in a 
round Yogyakarta script, probably first half 
of the nineteenth century. See Synopsis, 
30.821, The reproduced page (1) is originally 
21x14 cm. Metre: asmaradana. The text 
contains clerical errors, stanzas with lines 
which are too long or too short, etc. This 
may be due to the fact that the codex is a 
copy of a manuscript which was difficult to 
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read, perhaps a palmleaf-manuscript. The 
Jaya Lenkara poem belongs to the East Java- 
nese Pasisir literature. 

Text: 

(p. 1, line 1) // 0 // o // tan sasmara 
dona tinnulis/ dé 

(2) lancan tan syén, hinnéllahéla, datén 
citranne ratunné, san, kadi sa 

(3) si purnama, sdén, labuh kapat /, ba- 
gussé sasunnanninsun, ka 

(4) di sukma hannén, dunnya // kadi 
kummala hin, wukir, sasunnan hin su 

(5) ra pringa, lir nabi yusup citranné, 
kadi sankin, syarga, héstu pitu 

(6) running yyan, yén hnandika sépét 
madu, kan, napuntén sépét kilan // hakar 

(7) ya hédan nin néstri, hinkan citra jéy 
sasunnan / hapa rupanne won wa 

(8) don / hinkan, nurra kédannanna, tu- 
minnal lin sasunnan / hin, sura 

(2) westi pan luhun, mugi hawétta si- 
némbah // tulussa hamanku bu 

(10) mmi, jumnénna ratu tungal, sihana 
déra yyan, manon / pin kalih sa 
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(11) rinnin, duta, nabi murtinnin, jagat, 
punnika panétdanninsun, habdi 

(12) haran jaya wonsa // derén bossén 
myan hamuji, kan kasoran jéy [sasunnan] 

Translation : 

(p. 1, line 1) // 0 // 0 // In asmaradana 
(read asmaradona) is the writing, 

(2) on paper, all the time delighted (?, 
read anéla ?) with the appearance of the 
King, like 

(3) the full moon in the dry season (the 
4th month) is the beauty of my Sunan, 

(4) like a celestial being on earth. // 
Like a jewel from the mountains is the 
Sunan of 

(5) Surabaya, like the prophet Joseph is 
his appearance, as if he came from Heaven, 
really 
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(6) a descendant of the gods. If he speaks 
it is sweeter than honey, beg pardon (read 
panapuntén) sweeter than molasses. // 

(7) The cause of madness of the women 
is the appearance of the noble Lord. Which 
kind of woman 

(8) would not be madly in love seeing 
the Sunan of Surabaya 

(9) for he is superb. May he be wor- 
shipped forever. // May his reign be stable, 

(10) may he rule as a monarch, may he 
be favoured (read sinihana dé) by God the 
All-seeing, secondly 

(11) (by) the best of the Messengers, the 
Prophet, the Most Excellent on earth. This 
iS my prayer, your servant 

(12) who is called Jaya Wansa. // Not 
yet finished are the blessings uttered by the 
subjects of the noble [Sunan]. 


60.190 Javanese script from Sumatra, Palémban. 


Since the thirteenth century, perhaps even 
before that time, East Java has been a centre 
radiating cultural and political influence east- 
wards and westwards over the Java sea. Bali 
and Lombok, in the east, were strongly in- 
fluenced by Javanese culture; so was Palém- 
ban, on the east coast of Sumatra, in the 
west. According to Javanese historical tra- 
dition, a ruler of Palémban, played a part 
in the introduction of the Faith in East Java, 
in the period of the expansion of Islam in 
the fifteenth century. Javanese was the of- 
ficial language at the Court of Palemban, for 
many centuries. 

In consequence of the decline of the Palém- 
ban, Sultanate in the nineteenth century 
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Javanese culture on the east coast of Sumatra 
receded. Javanese manuscripts written in 
those districts are extremely rare. The script 
resembles ancient East Pasisir script. It is 
a well-established fact that Palémban had 
more connections with East Java than with 
West Java. 

In the seventeenth and eighteenth centuries 
the Bantén Sultans were suzerains of local 
rulers in the Lampun, districts, in the southern 
tip of Sumatra. Charters from Lampun, is- 
sued by Bantén Sultans, are well-known. As 
in Bantén the Arabic script was preferred 
to the Javanese, most Bantén charters were 
written in the Arabic script. 

The district of Banjar Masin, on the south 
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coast of Borneo, opposite Central Java, be- 
longed also for a considerable time to the 
sphere of Javanese cultural influence. Like 
in Palémban, Javanese culture receded in 
the nineteenth century. Javanese manuscripts 
written in Bafijar Masin or referring to the 
district are not in evidence, but the local 
Malay idiom retains many words borrowed 
from Javanese (see § 24.200 ff.). 


60.191, Plate no 38, Undan-undan, Palémban, 
CB 146, Regulations of the Palemban, Court, 
South Sumatra, in macapat verse, dated A.D. 
1792. Perpendicular script with many flour- 
ishes, carefully written. The reproduced page 
is originally 15x11 cm. The style of the 
initial stanzas is artificial, using many kawt 
expressions. The meaning is not always clear. 
The metre is dandan, gula. The scribe used 
many dashes represented by commas in the 
transliteration, to mark caesurae in the lines 
of the stanzas. See Synopsis, 47.650. 

Text: 

(p. 1, line 1) // 0 // tabyanta hu, lun néda 
nutami, ron in, mudantya paksa gumita, tu 

(2) nén candi ghrnda dénneé murttan 
panlocitta sru, harda lépa, nuwin, prakawi, 
tanné 

(3) ran, céda nin, rat /, cumantaka nty 
aylin, mriya tatén, susastrawwan /, bwat nin 
jrih 

(4) lu, mirwwa rin, haghfia nrpati, ya 
don tan, awiyana // kunan hinkan, pinur- 
wwaka 

(5) mungwin, pralampita, hadi ginopita, 
sri hin, palarakta rké kasub pra 

(6) bwadiluhun, hadil lapa, lamarttin, da- 
sth hanissih in twas nala, sarandren, radya 

(7) wus, kabwattan sih darmma mwan 
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tan, hulun thulya, jrih trsnén, nata kapatt, 

(S$) dura hamrih dédéya //i sakala, windu 
masen, tulis / trus sa 

(9) gatra susranin, naréndra, hin pala 
mirah murtthya hen ri kala praya hanjum, 

(10) bala mway, tan, tatén, nagari, tuwin 
talitya hundan, nundan lumrén dusun / pami 

(11) ngir kita winéyan /, trus sri hen par, 
wwata jajahan namawi, hundan, nundan nin 
praja/ 

Translation : 

(p. 1, ine 1) //0// Pardon am I begging 
from the prominent persons, for the great 
foolishness of wanting to make a poem, 

(2) being deficient in knowledge of the 
metres (read chandograntha, metre-book), be- 
cause the understanding is missing. Without 
good manners I have been visiting the poets, 
ignoring 

(3) the censure of the public, arrogantly 
wanting to reach the sphere of the literati. 
This was done out of fear 

(4) to act contrary to the King’s order, 
wishing not to be disobedient. // As to the 
first thing to 

(5) have a place in this book, mention is 
made of the King of Palémbang, renowned 

(6) as an eminent Ruler, just and right- 
eous towards his servants, not prejudiced 
(read tan nisih) in his heart and mind. All 
the realm 

(7) is overwhelmed with his favours and 
gifts, and the commoners alike respect and 
love the King exceedingly. 

(8) They do not think of trying to do 
evil. // In the year, the date of the writing, 
“all through 

(9) the body is the renown of the King” 
(chronogram: A.J. 1719, i.e. A.D. 1792) in 
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Palémban, the eminent, the wonderful, it 
was the time of the (King’s) decision to make 
a collective survey 

(10) of the Royal servants and the state 
of the realm, and to examine the regulations 


ARABIC SCRIPT, PEGON 


everywhere in the country districts 

(11) at the border of the town, and more- 
over further outside (read ri héy) in the hills, 
the dependencies which have regulations from 
the realm. 


60.210 Arabic script in Javanese manuscripts, pégon. 


The gradual conversion to Islam of the 
leading classes of Javanese society in the 
fifteenth and sixteenth centuries brought 
with it Arabic religious textbooks in Arabic 
script. Though the old Indian-Javanese script 
did not disappear altogether, it became soon 
customary in religious circles to write Java- 
nese texts with Arabic characters. Evidently 
Malay written in Arabic script was the 
example. The Javanese-Arabic script is called 
pégon (see § 00090). 

Whereas Malay texts written in Arabic 
characters are seldom vocalized, Javanese 
books are in many cases provided with vowel 
marks throughout. Without these marks 
Javanese texts are difficult to understand, 
for Javanese vocalism is rather rich and the 
vocabulary is copious. In Central and East 
Java completely vocalized Javanese texts 
were sometimes written in an Arabic script 
which is extraordinarily awkward, not easy 
like genuine Arabic handwriting. 


60.211, Plate no 39, Islamic Catechism, Mys- 
tic, LOr 3050,from Kudus, prose. Arabic 
script, vocalized (pégon), bad Arabic spelling. 
Antiquated Javanese idiom, using’ several 
expressions which are literal translations of 
Arabic terms belonging to Islamic theology 
and mysticism. Manuscript written on tree- 
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bark paper in the North Coast districts of 
Central Java, perhaps in the seventeenth 
century. The reproduced page (p. 4) is orig- 
inally 17x12 cm. See Synopsis 15.810. 

Text: 

(p. 4, line 1) bismillahi al rahmani alra- 
himi wa bihi nasta Sinu 

(2) punika réké dipun sami anéstokén, 
miwah anlampahénna 

(3) inkan nandika susuhunan in kudus, 
amérétaken 

(4) past(i)nin kawruh, tégés in tékad, lan 
kan, tinékadakén, 

(5) yan ana atakon, apa tikadira, maka 
sahurana katakoneé 

(6) tikadinsun idép wéruh anandél, pa- 
nandél insun sakin, | 

(7) sih nugrahanin, allah tacala, kan anda- 
dékén asun, wéruh 

(8) tuwin ta dénin, kawibuhan sipat ha- 
yyun, urip lan sakin, sih 

(9) nugrahaniy, allah, 
patakénan 

(10) kan saparkara, apa tikadira, manka 
sahurana, tika 

(11) dinsun idép kanugarahan, anapon 
tégés in, idép ka 

(12) nugarahan kan sinun wéruh anam- 
pant kanugarahan, dadi 

(13) tan tuminal in, liyan malih, dénin 
amanwan pahéesan 


woten si réké 
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(14) kanugarahan, minaka tilas cihna nin 
nugaraha, tégés in [wawayanan kanugara- 
han]... 

Translation, with notes: 

(p. 4, line 1) In the name of God, the 
Merciful, the Compassionate, and with Him 
we take refuge. 

(2) This is what all should take for true, 
and also put into practice: 

(3) the words of the Lord of Kudus, who 
has made known 

(4) the necessity of knowledge, the mean- 
ing of confession of one’s principles, and 
what one confesses. 

(5) If any one asks: what is your con- 
fession, answer his question (read patakoné) : 

(6) my principles are: reflection, knowl- 
edge and faith. My faith comes from 

(7) the favour and grace of God Most 
High, who creates and gives knowledge, 
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(S) and that (in the first instance) by the 
powerful influence of God’s qualities, of being 
Hayyun, living (etc.), and by the favour and 

(9) grace of God. There is yet another 
question. 

(10) “what is your confession”, then an- 
swer: my confession 

(11) is reflection which is given by the 
grace of God. As to the meaning of reflec- 
tion 

(12) which is given by grace: what is 
given is the knowledge of having received 
a gift by grace, so as 

(13) to look at nothing else, but steadily 
looking in the looking-glass, 

(14) which is given by grace, to be a trace 
and a mark of God’s grace. The meaning of 
[Cooking at) the reflected image (in the 
looking-glass) is: receiving a gift by the grace 
of God]. 


60.230 Arabic script in Javanese manuscripts, unvocalized, 


Arabic script without vowel marks was 
used in Javanese manuscripts written in 
circles where people were accustomed to 
read and write Arabic and Malay texts, both 
always unvocalized. So Javanese interlinear 
glosses in Arabic religious textbooks are, as 
a rule, unvocalized. 

In Central Java this manner of writing 
Arabic script was called gundil,i.e. hairless. 
The name refers to the absence of vowel 
marks. 

In West Java, especially in Bantén, some 
knowledge of the Malay and Arabic religious 
idioms was found with most lettered men, 
and so the use of unvocalized Arabic script 
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was common. Javanese manuscripts written 
in Arabic script in West Java show a greater 
resemblance with genuine Arabic handwriting 
than books of Central and East Javanese 
origin, because of the greater familiarity with 
Arabic texts. 


60.231, Plate no 40, Archives of Bantén, LOr 
5625-5628, Register of cases brought up in 
the court of the Supreme Judge of the Sul- 
tanate in the middle and the second half of 
the eighteenth century. Unvocalized Arabic 
script, written in a hurry. Bantén idiom, 
with many interspersed Arabic legal terms. 
The original page which is reproduced (only 
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for one third transliterated and translated) 
is 32 x 16 cm. See Synopsis 49.630. 

Text: 

(line 1) ‘alamat pun ‘afiyah wus den talak 
dénin, hukm sawiji sabab lakiné aran pun 
cirfan namban, léwih sakin satahun 

(2) in dina ahad tangal pin 11 wulan 
muharram tahun ba’ higrah 1162 

(3) <alamat maratu lucbah wus deén talak 
dénin, hukm sawiji sabab lakiné aran ki 
bagus sutama nambar, in dina thalatha tangal 
pin 13 

(4) wulan muharram tahun ba’ higrah 
1162 

(5) ‘alamat pun ‘ali duwe pihutan, tangon 
in, worn, lanan, mardika asl parun, séntul aran 
pun sanu sapuluh réyal bandar 

(6) pun sanu wus tampa in réyal ika hukm 
anékséni in, dina arba‘ tangal pin 14 wulan 
muharram tahun ba’ 

(7) higrah 1162 

(8) calamat pun bénkin, duwé pihutan 
tangon im won wadon mardika asl sawah 
luhur aran pun kafilah pituy 

(9) réyal bandar pun kafilah wus tampa 
in, réyal pitun, réyal ika hukm anékséni in 
dina arba‘ tangal pin 14 wulan 

(10) muharram tahun ba’ higrah 1162 

Translation, with notes: 

(line 1) Notice. Pun (predicate of a com- 
moner) °Afiyah is given one talak (pronoun- 
cement of divorce) by the court because her 
husband pun ‘Irfan has kept her in the air 
(without providing for her) for longer than 
one year. 

(2) Done on Sunday the 11th of the 
month Muharram, year Be A.H. 1162 (i.e. 
A.D. 1748) 

(3) Notice. Maratu (predicate of a lady 
belonging to the gentry) Lu‘bah is given 
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one talak by the court because her husband 
ki bagus (predicate of a man belonging to 
the gentry) Supama has not provided for 
her. Done on Tuesday the 13th of the 

(4) month Muharram, year Bé A.H. 1162 

(5) Notice. Pun Ali has a funded claim 
(on account of a loan on security) on a free- 
man, a native of Parun, Séntul, called pun 
Sanu: ten port reals. 

(6) Pun Sanu has received those reals. 
The court is witness. Done on Wednesday 
the 14th of the month Muharram, year Bé 

(7) A.H. 1162. 

(8) Notice. Pun Bénkin, has a funded 
claim on a free woman, a native of Sawah 
Luhur, called pun Kafilah: seven 

(9) port reals. Pun Kafilah has received 
those seven reals. The court is witness. Done 
on Wednesday the 14th of the month 

(10) Muharram year Bé, A.H. 1162. 


60.232, Plate no 41, The Salat, LOr 7573, 
Sittin Hasil, textbook on Islamic religious 
law, ritual etc., annotated Arabic text with 
Javanese glosses and moreover a Javanese 
summary and commentary. The Arabic notes 
on the main Arabic text are written in sloping 
lines above the Arabic words. They consist 


1 According to Rouffaer’s comparative table of 
years according to the Islamic (A.H.), Javanese 
(A.J.) and European (A.D.) calendar (in the 
article on “Tijdrekening” in the ‘‘Encyclopedie 
van Nederlandsch Indié”) the year A.H. 1162 
(A.J. 1674) was not a year Ba (in Javanese 
called Bé) but a year Kha (in Javanese called 
Jim Akir). Rouffaer has made clear, after a long 
study of Javanese chronology, that the year- 
letters (originally numbers) of the octennial, so- 
called windu cycle, were changed several times 
in the course of the centuries. It seems that the 
system of the Bantén court of justice was differ- 
ent from Rouffaer’s (Central Javanese) standard. 


ARABIC SCRIPT, JAVANESE GLOSSES 


of grammatical parsings. The Javanese glos- 
ses are written in sloping lines under the 
main Arabic text. They give literal trans- 
lations of all Arabic words, often using other 
Arabic words. The Javanese sentences are 
unidiomatic, the influence of Arabic gram- 
mar is clear. For instance: sakéhé is used 
repeatedly as a rendering of an Arabic plural. 
The original page which is reproduced (only 
for four fifths) is 18x 11 cm. See Synopsis, 
15.820 (read 7573 instead of 7773). 


Text: 

(p. 7, line 1: sloping lines, Arabic notes) 
Catf, ficl madin, faciluhu, ficl madin, maf‘cul 
bihi, faciluhu, ism mawsil mubtada’ ay al- 
Sakhs aladhi salla, ficl madin, fasiluhu huwa 
jacidu il4 man, hal min facil salla, garr 
muta‘allik bi gahilan, magrir 

(line 2: main Arabic text) wa kala ’l‘ula- 
ma’u rahimahumu ‘llahu man salla gahilan 
li kaiffyati 

(line 3: sloping lines, Javanese glosses) 
lan anandika sakéhé kan, pada waspada in 
nilmu nin tapsir lan hadith lan fikh muga? 
aweh nicmat in para nulama kabeh allah 
sapa? won, kan, anlakoni in, rupanin, salat halé 
bodo in, pratinkahin 

(line 4: sloping lines, Arabic notes) mudaf 
ilaihi, Satf, ma‘taf ‘ala alwudt’, harf gazm, 
ficl mudari®, fasiluhu mudaf, mudaf ilaihi, 
harf ghayat, ficl madin, faciluhu huwa jaciadu 
ila fiSl man salla, maf¢al bihi li sadafa 

(line 5: main Arabic text) ‘lwudi’ was- 
salat lam tasihha salatuhu wa in sadafa 
ssthhata 

(line 6: Javanese glosses) wudu utawa 
salat iku ora sah salaté won, iku lan ora sah 
wuduné lan sanadyan amuwafakaté panga- 
wéne won, iku in rupanin sah 
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(line 7: sloping lines, Arabic notes) garr 
muta‘allik bi’ l-sihhat, magrir 

(line 8: maw Arabic text) fihima (Java- 
nese summary) hasilé panandikanin, para 
gulama? iku ora sah salaté won, kan, ora 

(line 9: Javanese glosses) in, jéroné wudu 
lan salat (Javanese summary) wéruh in, pra- 
tinkahin, salat lan ora sah wudune won, kan 
ora 

(line 10) wéruh in pratinkahin, wudu lan 
kaya mankono sakéhé nibadah / utawi har- 
tiné kaifiyat salat 

(line 11) iku rupanin, salat kan, hasil sakin 
kumpul in sakéhé rukun lan Sarat sarta boya 
ambédakakén 

(line 12) in, sakéheé parduné sakin sakéhé 
sunahe lan kaya mankono kaifiyahin wudu 
iku rupanin, 

tne 13) wudu kan, hasil sakin, kumpul 
wn, rukun lan Sarat lan kaya mankono sakéhé 
nibadah 

Translation, with notes: 

(p. 7, line 1: sloping lines, Arabic notes) 
Conjunction (wa). Verb, preterite (dla). Its 
agent (al‘ulama’).* 

(line 2: main Arabic text) And said the 
scholars (may God have mercy on them): 
who performs the salat ignorant of the mod- 
ality of 

(line 3: sloping lines, Javanese glosses) 
And spoke all those who are wise in the 
doctrines of exegesis, tradition and religious 
law (may God give joy to all scholars): 
anyone who performs the appearance of the 
salat while being ignorant as to the (signifi- 
cant) constitution of 


1 As the Arabic grammatical terms need much 
explaining the rest of the Arabic notes is left 
untranslated. The notes are irrelevant in the 
present book. 
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(line 4: sloping lines, Arabic notes, not 
translated) 

(line 5: maim Arabic text) the ritual 
purification and the salat, his salat is not 
valid, even if he came by chance upon the 
validity 

(line 6: Javanese glosses) the ritual puri- 
fication and the salat, the salat of that person 
is not valid, and his ritual purification is not 
valid, though there is conformity of that per- 
son’s performance with the appearance of the 
validity 

(line 7: slopung lines, Arabic notes, not 
translated) 

(line 8: main Arabic text) in both of them. 
(Javanese summary) Summary of the words 
of the scholars: not valid is the salat of a 
person who does not 

(line 9: Javanese glosses) in the ritual puri- 
fication and the salat. (Javanese summary) 
know the (significant) constitution of the 
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salat, and not valid is the ritual purification 
of a person who does not 

(line 10) know the (significant) constitu- 
tion of the ritual purification, and so also 
with regard to all (other) rites of divine 
worship. And the meaning of kaiffyat (mod- 
ality) of the salat is 

(line 11) the appearance of the salat as 
a result of the concurrence of all the elements 
and conditions (which ought to be fulfilled), 
and moreover, without making any distinc- 
tion 

iline 12) between the obligatory and the 
optional. And the same is the case with the 
kaifiyat (modality) of the ritual purification, 
that is the appearance 

(line 13) of the ritual purification as a 
result of the concurrence of all the elements 
and conditions (which ought to be fulfilled), 
and so also with regard to all (other) rites 
of divine worship. 


OUTLINE MAPS, HISTORICAL 


The four maps which are appended to the present volume are intended to be 
a help for those readers who are unfamilar with the geography of Java and the 
neighbouring islands in the eighteenth century and before. Of course it will be 
evident to students of Javanese cultural history that the maps are far from complete. 
Completeness and a cartographically more satisfactory execution in colours have 
been made subordinate to offering a clear view of the geographical situation in a 
simple and convenient manner. 

The author expresses his sincere thanks to Dr R. Roolvink, of the Indonesian 
department of Leiden University, the compiler (in cooperation with others) of the 
“Historical Atlas of the Muslim Peoples” (Djambatan, Amsterdam, 1957), for his 
valuable advice and assistance in making the plans for the present maps, and to 
Mr H. Abrahams, of the “Centrale voor Dialect- en Naamkunde” of Nijmegen, 
for his accuracy in executing them. 


60.250 The Java Sea and adjacent islands. 


This map has been inserted to show the central position occupied by Java, 
especially by East Java, in the southern part of the Arichipelago. This position 
made it possible for Javanese culture to expand and to spread, as Pasisir culture, 
along the coasts of the neighbouring islands (see Outline of Javanese Literature, 
and The Javanese Language, historically, §§ 00020 and 00030, in Vol. I). 

The names in the map refer in general to the situation in the seventeenth, 
eighteenth and nineteenth centuries. The reader who is interested in the geography 
of the Archipelago during the centuries before the victory of Islam is referred to 
the outline maps in the present author’s “Java in the XIVth Century”, vol. V, 
which are based on some cantos of the panegyric poem Nagara Kértagama 
(originally called Désa Warnana). 
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60.251, East Java, Madura, Bali and Lombok; 60.252, Central Java; 
60.253, West Java. 


These three maps show in general the geographical situation in the seventeenth 
and eighteenth centuries. Information on the situation in the pre-Islamic centuries 
is to be found in professor Krom’s “Oudjavaansche Geschiedenis” and his “Oud- 
javaansche Kunst”, and moreover in the present author’s “Java in the XIVth 
Century”. 

The map of Java in Sir Thomas Stamford Raffles’s “Java” provided useful 
materials for the designing of the present outline. Raffles’s map, of 1817, is believed 
to be mainly based on Dutch notes and sketches of the geography of the country 
in the eighteenth century, which are now lost. 

The three maps contain little more than those geographic features, names of 
districts etc., which are mentioned in Javanese literature. Boundaries of districts 
are not marked because they are unknown. Probably they were vague in former 
centuries anyway. Neither have boundaries of Residencies and Regencies been 
indicated. They were instituted or confirmed by the Dutch administration in the 
nineteenth century. It is not certain that their confines always coincided with old 
district borders. 

As a matter of course modern railroads and highways have been left out of 
the maps, though it is probable that some highways were constructed on the traces 
of old Javanese traders’ tracks. It is, however, difficult to ascertain where this 
was the case. 

The rivers of Java are shown clearly in the maps, because their importance 
as trade-routes was greater in by-gone centuries than it is nowadays. It is probable 
that many rivers carried more water than they do at present, in consequence of 
the progressive denudation of forests in the hills. 

The coastlines, especially on the north coast of Java, have been advancing 
seaward steadily since many centuries as a result of the accumulation of silt 
deposited by the rivers. Some coastal districts may have been considerably less 
extensive than they are now. There is a plausible hypothesis that mount Murya 
formerly was an island, separated from the mainland by shallow creeks, which 
gradually silted up in historical times. 
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60.260 Macapat Metres. 


Javanese macapat prosody has been discussed in the Preliminary Historical 
Remarks in Volume I (§ 00070). It seems useful to insert here a list of the best 
known metres, alphabetically arranged, with some notes. Several less well known 
metres, like Lontan, the Cérbon metres Ladran, Sumékar, Méngalan, etc., and the 
Old Javanese and Javanese-Balinese metres of the macapat and ténahan varieties 
have been left out because their structures await further investigation. 

The first column contains the commonly used names of the metres. Those 
which are most frequently found in Javanese texts of the nineteenth and twentieth 
centuries are marked with asterisks. The other metres are obsolete or obsolescent. 

The second column contains the key words which indicate the names of the 
metres. The key word is inserted in the last line of the last stanza of a canto in 
order to forewarn the singer of the poem that the next canto has another metre 
(and another tune). The key words are allusions to the common names of the metres. 

The third column gives the numbers of the lines (verses) in the stanzas. It 
will be seen that the Javanese macapat metres are distinguished one from another 
in the first place by the length of their stanzas, from 4 up to 10 lines. 

The fourth column refers to the structure of the stanzas. The figures indicate 
the number of syllables in a line, and the following vowels the rhyme. In Javanese 
prosody the rhyme concerns only the vowels, the consonants are free. The obsolete 
and obsolescent metres have structures which are not as strictly fixed as those 
of the common metres. Even with the latter group local variations (East Java, 
Central Java, Cérbon) are apparent. 

The following list is based on “Patokan in Nékarakén” by Arja Wiraga 
(Hardjowirogo), 1952 (Balé Pustaka, Djakarta), supplemented by J. Soegiarto 
and the present author. 


* Asmarandana kasmaran, branti, : 7: 81 8a 8é(o) 8a 7a 8u 8a 
kinkin, dana, 
kalarnjon 

Balabak balabak : 6: 12a 3é€ 12a 3é 12a 3é 
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*Dandan, Gula 


MACAPAT METRES 


sarkara, manis, 
madu, gula drawa, 
dandan, artati 


Duduk Wuluh, see Mégatruh 


*Durma 1 


Gambuh 


Girisa, Gurisa 
Juru Démun 
Kénya Kadiri 


*Kinanti 
Kulanté 


Lindur 


Maésa Lanit 
*Mas Kumamban 


*Mégatruh 


*Mijil 


*Pankur * 


Pocun, Pucun, 


mundur, pamécut 
maésa, 


gambuh 
giris 
juru, muy 


kénya 


kanti, gandén 
kulanté 


lindur 


maésa lanit 
mas, tumimbul, 


kumamban 
duduk wuluh, 


nduduk, mégat, 
truh, murcatma 
wijil, wiyos, 
raras ati 


kapunkur, 
ménkérakéen, tolih, 


kur, panundan, sata, 


yuda kanaka 


cun, ancun, 
kaluwak 


10: 


/: 


:4(5): 


10i 10a 8é(0) Zu 91 Za 6u 
8a 121 7a 


12a 7i 6a 7a 81 5a 71 


7u(8u) 10u(12u) 121 8u 8o 
8a 8a 8a 8a 8a (8a 8a 8a) 


8a 8u 8u 8a 8u 8a 8u 


12u 81 12u 12u 12u 81 8&1 
6u 81 


Su 8i 8a 8i 8a Bi 
6é 6e 8a 81 Bu Be Bi 12e 


10u 10u & 8u 8&1 8a 61 8a 61 
6a 61 


9€(?) Zu 8i(?) 8u 8o(?) 
121 6a 8&1 8a 


I2u 8&1 8u 8&1 80 


10i 60 10é 101 61 6u 


8a 1li 8u Za 12u 8a 8&1 


12u(4u,8u) 6a 8i(u,é,o) 12a 


1 The example of the use of a key word or clue mentioned in the Synopsis, vol. I, p. 22-b, 
line 10 from the top, is not a good one, because mundur suggests sooner durma than pankur. 
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Salobog 


*Sinom 


Wiranron 


COMPARATIVE TABLE OF YEARS 


salobog 


anom, taruna, 
sri nata, ron 


kamal, panrawit, 


lo gondan, wéni 


wirapron, 


/: 
9: 


6: 


81 8a 80 8a 7a Bu Ba 


60.270 


8a 81 8a 81 7i 8u Za &i 12a 


8i 80 10u(a)(6a) 61(101) 7a 8a 


60.270 Comparative Table of European, Javanese and Islamic Years. 


The § 00120 in Volume I of the present book provides some information 
on the development of Javanese chronology. It refers to the extensive comparative 
tables in the “Encyclopaedie van Nederlandsch-Indié” and “Javaans-Nederlands 
Handwoordenboek”’. As it is hard to obtain copies of these books at present, a con- 
densed table has been prepared for practical purposes. It contains only the initial 
years of the decades from 1625 up to 1950 A.D. The years between can easily be 
calculated by approximation. 

The first column contains the European years (A.D.), the second column, the 
Javanese years (A.J.), the third, the Islamic years (A.H.) 


1625 
1635 
1645 
1655 
1665 
1675 
1685 
1695 
1705 
1715 
1725 
1735 
1745 
1755 
1765 
1775 
1785 


1547 
1557 


1035 
1045 
1055 
1066 
1076 
1086 
1097 
1107 
1117 
1127 
1138 
1148 
1158 
1169 
1179 
1189 
1200 
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1795 
1805 
1815 
1825 
1835 
1845 
1855 
1865 
1875 
1885 
1895 
1905 
1915 
1925 
1935 
1945 
1950 


1722 
1732 
1743 
1753 
1763 
1773 
1784 
1794 
1804 
1815 
1825 
1835 
1846 
1856 
1866 
1877 
1882 


1210 
1220 
1231 
1241 
1251 
1261 
1272 
1282 
1292 
1303 
1313 
1323 
1334 
1344 
1354 
1365 
1370 


60.280 JAVANESE DYNASTIC HISTORY 
60.280 Outline of Javanese Dynastic History. 


The numerous Old Javanese, Javanese-Balinese and Javanese books on 
history which have been registered in Part Two of the Synopsis (§ 20.000 ff.) 
contain a great number of names of Kings and Royal residences. It 1s hoped that 
the present Outline will prove helpful to students of Javanese history in finding 
their way in the bewildering mass of names. The years are taken from Dr H. J. 
de Graaf’s useful “Geschiedenis van Indonesié’” (1949). In addition the reader is 
referred to the Outline of the Development of Javanese Literature in vol. I of the 
present book (§ 00020). 

The first column gives names of Kings and other important historic personages, 
in chronological order. 

The second column contains the names of their residences or realms. 

The third column provides chronological information, in many cases only 
approximative. 

The names which are mentioned in this Outline are also found in the General 
Index, with references to Javanese books. 


Erlanga, King Kahuripan, 

Fast Java llth century 
Jaya Baya, King Kadiri, 

East Java 12th century 
Dandan Géndis, Kérta Jaya, King Kadiri, 

Kast Java 13th century 
Anrok, Rajasa, King Sijasari, 

East Java 13th century 
Kérta Nagara, King Sijasari, 

East Java 13th century 
Wijaya, Kérta Rajasa, King Majapahit, 

East Java end 13th cent. 

Pajajaran, 

West Java 13th century 
Ayam Wuruk, King Majapahit, 

Kast Java 14th century 
Gajah Mada, grand-vizir Majapahit, 

East Java 14th century 


JAVANESE DYNASTIC HISTORY 


Muslim Walis, men of religion 


Patah, Sultan 


Sultan Aguy 

Manku Rat, I, séda Tégal Arum 
Paku Buwana I, Pugér 
Paku Buwana II 


Aménku Buwana I, Manku 
Bumi, Sultan 


Paku Buwana III 


Maynku Nagara I, Paneéran 
Adipati 


Paku Buwana IV 
Aménku Buwana II, Sépuh 
Paku Alam I, Panéran Adipati 


Manku Nagara II, Panéran 
Adipati 


Paku Buwana V 

Paku Buwana VI, Banun Tapa 
Dipa Nagara, Erucakra 

Paku Alam II, Panéran Adipati 
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Pasisir, North 
Coast, Giri, Grésik- 
Cérbon, Bantén 


Gélgel, 


Klunkun, Bali 
Bantén, Cérbon, 


West Java 
Démak, 
Central Java 
Pajary, 
Central Java 


Mataram, 
Central Java 


Mataram, 
Central Java 


Kartasura, 
Central Java 


Surakarta, 
Central Java 


Yogyakarta, 
Central Java 


Surakarta 
Surakarta 


Surakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 
Surakarta 


Surakarta 
Surakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 


60.280 


15th and 16th 
century 


16th—19th 
century 


16th—19th 
century 


16th century 


16th century 


1613—1645 


1645—16/77 


1703—1719 


1726—1749 


1755—1792 
1749—1788 
1757—1796 


1788—1820 
1793—1828 
1813—1829 
1796—1835 


1820—1823 
1823—1830 
died 1855 

1829—1858 


60.280 JAVANESE DYNASTIC HISTORY 


Amégku Buwana III 
Aménku Buwana IV 
Améynku Buwana V 
Paku Buwana VII 


Manku Nagara III, Panéran 
Adipati 


Manku Nagara IV, Panéran 
Adipati 


Amégnku Buwana VI 

Paku Buwana VIII 

Paku Alam III, Panéran Adipati 
Paku Buwana IX 

Paku Alam IV, Panéran Adipati 
Améygnku Buwana VII 

Paku Alam V, Paneran Adipati 
Paku Buwana X 


Manku Nagara V, Panéran 
Adipati 

Manku Nagara VI, Paneran 
Adipati 

Paku Alam VI, Panéran Adipati 

Paku Alam VII, Panéran Adipati 

Aménku Buwana VIII 

Manku Nagara VII, Paneéran 
Adipati 

Paku Buwana XI 

Paku Alam VIII, Panéran Adipati 

Améynku Buwana IX 

Manku Nagara VIII, Paneéran 
Adipati 

Paku Buwana XII 


Yogyakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 
Surakarta 
Surakarta 


Surakarta 


Yogyakarta 
Surakarta 
Yogyakarta 
Surakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 
Surakarta 
Surakarta 


Surakarta 


Yogyakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 
Surakarta 


Surakarta 
Yogyakarta 
Yogyakarta 
Surakarta 


Surakarta 


1810—1814 
1814—1822 
1822—1855 
1830—1858 
1835—1853 


1853—1881 


1855—1877 
1859—1861 
1858—1864 
1861—1893 
1864—1878 
1877—1921 
1878—1900 
1893—1939 
1881—1896 


1896—1916 


1901—1902 
1903—1938 
1921—1939 
1916—1944 


1939—1944 
1938— 
1939— 
1944— 


1944— 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


60.300 Introductory Remarks. 


The Leiden University Library has recently been enriched by a considerable 
number of Javanese manuscripts received after the publication of Volume One, 
the Synopsis of Javanese Literature, in 1967. These additions are mainly due to 
the bounty of Dr Hooykaas, of London, who has made available many new copies 
of Javanese-Balinese manuscripts (see § 50.004-XLVII, in Volume Two), and to 
the kindness of the Directors of the Netherlands Mission College (“Nederlandse 
Zendings Hogeschool’) at Oegstgeest, who have presented the Library with a 
collection of papers pertaining to Javanese literature originally belonging to the 
late professor Kraemer (see § 50.004-XLI). 

The paragraph system of the Synopsis has been extended in order to cover 
the new acquisitions (see § 60.310 ff.). They are registered in the following pages 
as LOr 11.104 ff. 

A small number of corrections of misprints and mistakes, and some additions 
to the descriptions of manuscripts in Volume One and Volume Two, have been 
incorporated in the following lists. Corrections and additions of this kind are 
marked with asterisks. 
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ADDENDA BELONGING TO VOLUME ONE, SYNOPSIS OF 
JAVANESE LITERATURE 


60.310 Religion and Ethics. 


Siwaitic Texts, p. 52. 


10.080 


Slokas, LOr 11.533 (4). 


Tuturs, Old Javanese 
Buddhism, p. 53. 


10.640 


Kalpa Buda, Jati Wisésa, LOr 
11.183 (Krt 777), 


Javanese-Balinese Religious 
Literature, p. 56. 


*11,040 


Tutur, LOr 5383, to be added. 


Tuturs of Balinese origin, 


p. 57. 


11.210 


11.230 


11.260 


Pustaka Jati, LOr 11.193 (Krt 
927) ; 

Dasar in, Bumi, LOr 11.873 (coll. 
Hooykaas, 1967). 


Tutur Kadyatmikan, LOr 11.242 
(Krt 1480); 

Pamatélu Batara, LOr 11.262 (Krt 
1580). 


Tunkéd Bumi mwan, Lanit, LOr 
11.137-a (Krt 288) ; 


11.280 


*11.300 


11.310 


*11.330 


Jfiana Sandi, tutur Musadara, 
LOr 11.235 (Krt 1433); 

tutur Dukuh Ampél Gadin, LOr 
11.127 (Krt 184). 


Sari Kunin, tutur, LOr 11.234 
(Krt 1415); 

Iswara uwaca, LOr 11.461 (Krt 
2411). 


p. 58-b, line 16 from the bottom, 
LOr 9801 (Krt 1465), read Mula 
Dara instead of Mula Darma; 
Aji Saraswati, tutur, LOr 11.352 
(Krt 1979); 

Korawasrama Tatwa, LOr 11.389 
(Krt 2053). 


Wekas in Rasa Utama, LOr 11.141 
(Krt 355); 

Guhya Wijaya, LOr 11.196 (Krt 
988). 


p. 59-a, line 8 from the bottom, 
read LOr 9647 instead of 9657 
(Krt 1150). 


Bima Swarga tatwa, prose, LOr 
11.238 (Krt 1460). 


Kanda mpat Sari, LOr 11.213 
(Krt 1209). 


ADDENDA VOL. I, RELIGION 


Treatises on Ritual, Siwaitic, 
p. 61. 


11.410 Argha Patra, Puja Bratanana, 


11.420 


11.440 


11.450 


11.480 


11.490 


LOr 11.106 (Hooykaas, Strya 
Séwana, codex H); 

Argha Patra, LOr 11.124 (Krt 
83). 


Puja Parikrama, LOr 11.125 (Krt 
109) ; 

LOr 11.844, 11.845 (coll. Hooy- 
kaas, 1967). 


Pafica Suda Atma, purification, 
LOr 11.254 (Krt 1528). 


Mratéka Sawa, LOr 11.808; Mér- 
téka Sawa, LOr 11.809; Mértéka 
Sawa mwah afiékah, LOr 11.810; 
Afiékah Kurun, LOr 11.811; 
Sawa Wedana etc., LOr 11.812; 
Nawa Weédana etc., LOr 11.813; 
Sawa Wédana, LOr 11.814; Puja 
Pitér, Sawa Wéedana, LOr 11.815; 
Puja Panabénan, LOr 11.816; 
Puja Narpana Sawa, LOr 11.817; 
Mamukur, LOr 11.818; Pitér 
Puja, LOr 11.819; Puja Pitér, 
LOr 11.820; LOr 11.821-a; LOr 
11.822; LOr 11.823; LOr 11.824; 
LOr 11.825; LOr 11.826; LOr 
11.827; LOr 11.840; LOr 11.841; 
LOr 11.842; LOr 11.843 (coll. 
Hooykaas, 1966/’67). 


Pafica Bali Krama, LOr 11.821-b 
(coll. Hooykaas, 1966). 


Puja Ksatriya, LOr 11.105 (Hooy- 
kaas, Stirya Séwana, codex B); 
Puja Ksatrya, LOr 11.530 (Rt- 
MLV 19615); 


11.510 


11.550 


11.560 


11.570 


11.580 


11.640 


11.650 


60.310 


Puja Ksatriya, LOr 11.857 (coll. 
Hooykaas, 1967) ; 

Weda Ksatriya, LOr 11.194 (Krt 
961). 


Mpu Lutuk, Bantén Panabénan, 
LOr 11.328 (Krt 1909). 


Parembon Babantén, LOr 11.123 
(Krt 63) ; 

Pamlaspas Pustaka, LOr 11.327 
(Krt 1903). 


Bhasma ritual, LOr 11.160 (Krt 
475). 


mpu Kuturan, Basakih, LOr 11.180 
(Krt 753); 

Kusuma Déwa, pamanku ritual, 
LOr 11.322 (Krt 1804); 

San, Kul Putih, Pamanku Kusuma 
Déwa, LOr 11.858, 11.859, 11.860, 
11.861, 11.862, 11.863 (coll. Hooy- 
kaas, 1967). 


Darma Kahuripan, rites, LOr 


11.240 (Krt 1471). 


Wedalan Saraswati, LOr 11.243 
(Krt 1484); 

Rési Gana, LOr 11.875 (coll. 
Hooykaas, 1967). 


Swamandala, LOr 11.321 (Krt 
1796). 


Treatises on Buddhist ritual, 
p. 63. 


11.720 


11.730 
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Purwaka Wéda Buda, LOr 11.104, 
LOr 11.853, 11.854, 11.855, 11.958 
(coll. Hookaas, 1966/8). 


Nawa Widhana, LOr 11.104 (coll. 
Hooykaas, 1966) ; 


60.310 


ADDENDA VOL, I, RELIGION 


Nawa Wedana, Puja Pitér, Bud- 
dhist ritual, LOr 11.846, 11.847, 
11.848, 11.849, 11.850, 11.851, 
11.852 (coll. Hooykaas, 1967). 


Mantras and Hymns, p. 4. 


11.810 


11.820 


Astaka Mantra, LOr 11.197 (Krt 
998). 


Stawa-Stuti, LOr 11.107 (Hooy- 
kaas, Stava and Stuti, codex 11 R, 
1966). 


Incantations and Prayers, 


p. 66. 
*12.010 Aji Kaprajuritan, LOr 9795 (Krt 


12.050 


12.080 


1448), to be added; 
Utama Japa, LOr 11.188 (Krt 889). 


Kawawadonan, LOr 11.187 (Krt 
837). 


Tinkah in, Anahur Sosot, kawa- 
lunan, LOr 11.329 (Krt 1910). 


Yoga and Samadhi, p. 67. 


12.210 


Prayoganira san, Sadhaka, LOr 
11.133 (Krt 264). 


Kxorcism, p. 68. 


12.430 


12.510 


Mpu Pradah, LOr 11.447 (Krt 
2217). 


Panakan Baha, LOr 11.173 (Krt 
717). 


Religious Songs, p. 69. 


12.810 


Aji Panukiran, Sébun Bankun, 
LOr 11.165 (Krt 593). 
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Niti texts, p. 72. 


13.210 


13.250 


13.300 


Niti Praya, LOr 11.533 (coll. 
Heyting). 
Sila Sasana san, Prabu Pranawati, 


LOr 11.130 (Krt 208). 


Kérta Bujanga, LOr 11.869 (coll. 
Hooykaas, 1967). 


Moralistic lessons, p. /4. 


13.520 


Wiksu Punu, LOr 11.167 (Krt 
602). 


Didactic religious poetry, 
p. 74. 


*13.710-A Niti Sara, to be added: LOr 4351 


13.810 


13.840 


13.920 


13.930 


(coll. v. d. Tuuk). 


Japa Tuwan, LOr 11.150 (Krt 
417). | 


Kaki Tuwa - Raré Anon, LOr 
11.135 (Krt 285). 


Sri Nandi kidun, LOr 11.195 
(Krt 980). 


statecraft, kakawin, LOr 11.533 
(5, coll. Heyting). 


Old Islamic texts in buda, 
gunuyn script, p. 81. 


*14.230 Notes: LOr 6548-a, to be read: 


6458-a. 


Opinions of Javanese 
mystics, p. 84. 


14.610 wéjanans (copy of cod. 7479), LOr 


11.664 (Legacy Kraemer). 


ADDENDA VOL. I, RELIGION 


*14.640 p. &4-b, line 14 from the bottom, 
read 7/27 instead of 7726. 


Mystics songs, p. 8/. 


14.910 Suluks (copy of cod. 1795), LOr 
11.669 (Legacy Kraemer). 

14.920 Sujinah, Cérbon suluks, LOr 
11.631 (Legacy Kraemer). 

14.940 Suluk compilation, Mankunagaran, 
LOr 11.633 (Legacy Kraemer). 

14.950 Sujinah, extensive, LOr 11.629 


(Legacy Kraemer). 


Miscellaneous notes, 
Mysticism, p. 9. 


*15.360 Malan Yuda books, to be added: 
LOr 7777. 
15.390 notes on mysticism, Ganda Suli, 


LOr 11.635 (Legacy Kraemer). 


Arabic Prayers, p. 92. 


15.510 prayers, dona Hasan, LOr 11.628 
(Legacy Kraemer). 


Javanese incantations, p. 93. 


15.620 prayers, incantation, LOr 11.627 
(Legacy Kraemer) ; 
incantations, puji dina, LOr 11.642 


(Legacy Kraemer). 
Textbooks of religious 
instruction, p. 94. 


*15.820 p. 95-a, line 5 from the bottom, 
read 7573 instead of 7773. 


60.310 


Islamic didactic moralistic 
texts, p. 101. 


*16.570 to be added: Tafijul Narif (8 vir- 
tues, Bidayatu ’l-Hidaya, Ghazza- 
li), cod. 6373-b (coll. Hazeu). 


Allegoric didactic poems. 


*16.650 Samarkandi romance, to be added: 
LOr 10.392 (coll. Lampusiak). 


Didactic-moralistic 
literature, p. 105. 


17.010 Paniti Sastra, LOr 11.641 (Legacy 
Kraemer). 


Didactic Poetry, p. 106. 


17.110 Niti Sruti, LOr 11.636 (Legacy 
Kraemer) ; 
Surti, Nitt Sruti, LOr 
(Legacy Kraemer). 


11.641 


17.120 Niti Praja notes, LOr 11.654 


(Legacy Kraemer). 


Sastra Géndin, LOr 11.639 (Lega- 
cy Kraemer) ; 

Sastra Géndin, Kraemer’s notes, 
LOr 11.655. 


17.140 


Moralistic texts, Ranga 
Warsita, p. 110. 


18.230 Hidayat Jati, LOr 11.649 (Legacy 
Kraemer). 

18.240 Widya Pramana, LOr 11.638 
(Legacy Kraemer). 

18.260 Saloka Jiwa, Ranga Warsita, LOr 


11.632 (Legacy Kraemer). 


60.310 


18.270 Suraosipun sérat Deéwa _ Ruci, 
Tanaya, LOr 11.652 (Legacy 
Kraemer). 


Didactic-moralistic texts, 
XIXth century, p. 111. 


18.510 Opium poems, LOr 11.658 (Lega- 
cy Kraemer). 
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18.700 Puspita Mafica Warna, LOr 11.634 
(Legacy Kraemer). 


Christian Literature, p. 113. 


19.130 Sermon and lectures by Kraemer, 


LOr 11.676/9. 
19.220 


vows, kaul, Paulus Tosari, LOr 
11.648 (Legacy Kraemer). 


60.320 History and Mythology. 


Old Javanese Parwasg, p. 118. 


20.150 Pralapita Parwa, LOr 11.142 (Krt 
356). 


Swargarohana Parwa, LOr 11.132 
(Krt 221-d). 


20.160 


Javanese-Balinese History 
and Mythology, p. 124. 


20.510 Usana Jawa, LOr 11.143 (Krt 
360). 

20.515 Purwan san, Watu Gunun, LOr 
11.136 (Krt 287). 

20.590 Babad Gumi, sankalas, LOr 11.174 
(Krt 719). 

20.670 Batur Kalawasan Pétak, LOr 
11.460 (Krt 2407), LOr 11.866 
(coll. Hooykaas, 1967). 

20.691 Pamuktyan Wila Tikta, Sunda, 
LOr 11.175 (Krt 724). 

20.692 Babad Dalém turun ka Bali, LOr 
11.176 (Krt 732). 

20.693 Lamban, Kawi, LOr 11.223 (Krt 


1339). 


*21.250 


20.694 Rési Waisnawa, LOr 11.458 (Krt 
2405). 
Buwana Purana, LOr 11.459 (Krt 
2406). 


Local History, Bali, p. 126. 


21.010 Babad Badun, LOr 11.464 (Krt 
696). 


21.050 Pamaficanah Tabanan, extensive, 
LOr 11.465 (Krt 950). 


21.100 Aji Janantaka, LOr 11.865 (coll. 
Hooykaas, 1967). 


21.120 Buwana Winasa, Bali 
LOr 11.258 (Krt 1565). 


history, 


Genealogies, Bali, p. 127. 


21.220 Palalintih Brahmana Buda, LOr 
11.856 (coll. Hooykaas, 1967). 


Brahmana Cuté, p. 127-b, line 4 
from the bottom, read 9868 instead 
of 9869. 


21.260 Bujanga legends, LOr 11.867, 


11.868 (coll. Hooykaas, 1967). 


21.330 


21.370 


21.380 


21.440 
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Prasasti Pasék Gelgél, LOr 11.207 
(Krt 1096) ; 

Babad ki Gusti Pasék Gélgél, LOr 
11.323 (Krt 1855). 


Bujanga Sanguhu history, LOr 
11.864, 11.870 (coll. Hooykaas, 
1967). 


Babad Pandé, LOr 11.871, 11.872 
(coll. Hooykaas, 1967) ; 

Prasasti Pandé désa Tofija, bafi- 
jar Ambénan, LOr 11.200, 11.201 
(Krt 1033, 1034); 

Prasasti Pandé Wési, LOr 11.209 
(Krt 1133); 

Prasasti Pandé Bratan, LOr 11.457 
(Krt 2404). 


Mpu Békun, LOr 11.241 (Krt 
1478). 


Eastern North Coast 
history, p. 134. 


*22.210 


Babad Grésik, to be added: KIT- 
LV Or 258. 


Madura History, p. 135. 


*22.400 


Bansacara, to be added : BCB prtf. 
163-3. 


Lombok history, p. 138. 


*22.700 


22.720 


Piyagém, p. 138-b, line 7 from the 
bottom, read 22.770 instead of 
22.700. 


Babad Lombok, Sandu Baya, LOr 
11.153 (Krt 427). 


Bafiumas Histories, p. 146. 


*23.900 


p. 146-b, line 4 from the bottom, 
to be deleted (double). 
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60.320 


Paléemban, p. 148. 


*24.200 


to be added: Dr Voorhoeve has 
recently drawn my attention to 
the texts, mostly referring to divi- 
nation, registered in Dr H. N. 
van der Tuuk’s “Les Manuscripts 
lampongs’’, Leiden, 1868, which is 
a descriptive catalogue, in French, 
of manuscripts written on bamboo, 
rattan and treebark, collected by 
Baron Sloet van de Beele, Gover- 
nor-General of the Dutch East 
Indies from 1861-66. The manu- 
scripts contain chiefly texts in the 
Lampong vernacular, spoken in 
the southernmost districts of Su- 
matra, where the Sultans of Ban- 
ten were suzerains in the seven- 
teenth and eighteenth centuries. 
One text, however, written on 
treebark and marked N, is wholly 
in Javanese (pp. 132-137 of van 
der Tuuk’s catalogue contain a 
transcription and a French trans- 
lation), and in some other texts 
many Javanese words and expres- 
sions are used. Malay texts are 
also in evidence. The appearance 
of a Javanese Islamic divination 
text written in a South Sumatran 
script (with a short note in Arabic 
script appended) is an instance of 
the spread of Javanese Pasisir cul- 
ture outside Java. The deciphering 
of the Lampong script and the 
reading of the texts are noteworthy 
achievements of Dr van der Tuuk’s. 
It is to be regretted that the origi- 
nal Javanese-Lampong treebark 
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manuscript is lost, so are several 
other items belonging to the col- 
lection Sloet van de Beele. 


Cod. AdKIT 1273/la contains 
another Javanese text written with 
Lampong characters, recently dis- 
covered by Dr Voorhoeve. It is a 
juridical text, mentioning the well- 
known lawbook Ju(j)gul Muda. 
It is comparable with LOr 4280 
(see 47.670). 


Wali History, p. 152. 


24.600 Wali legends, Bonan, Kali Jaga, 
Témbayat, LOr 11.629 (Legacy 
Kraemer). 


Prophecies, Jaya Baya, p. 156. 

29.270 Praniti Wakya, Ranga Warsita, 
LOr 11.637 (Legacy Kraemer). 

Nitik, Inside Stories, p. 162. 


26.030 Kraemer’s Nitik, LOr 
11.655. 


notes, 


60.330 Belles Lettres. 


Bhoma Kawya, p. 183. 


*30.061 


p. 184-a, line 2 from the top, to 
be read: 3735 instead of 3755. 


Arjuna Sahasra Bahu, p. 184. 
*30.065 op. 184-a, line 20 from the top, to 


be added: “The present Arjuna 
Sahasra Bahu poem and the Java- 
nese-Balinese Rama Parasu Wi- 
jaya (see 30.214) have related sub- 
jects’. 


Arjuna Wijaya, p. 188. 


*30.125 


*30.126 


p. 188-a, line 4 and 2 from the 
bottom, instead of “Sahasra Bahu 
and Parasu Rama’, read: ‘Sa- 
hasra Bahu and Dasa Mukha”’, and 
instead of “wrote a poem on the 
same subject’, read “wrote also a 
poem on Arjuna Sahasra Bahu”. 


Arjuna Wijaya, to be intercalated : 


4067, after 4066. 


Javanese-Balinese lyric 
poetry, p. 193. 


*30.176 Lyric kakawin stanzas, to be ad- 
ded: RtMLV 26028. 

30.181 Bramara Sanu Pati, LOr 11.128 
(Krt 193). 

30.185 Weéda Smara, LOr 11.182 (Krt 
769). 


Exorcist tales, p. 199. 


30.232 Calon Aran, parikan, LOr 11.319 
(Krt 1769). 


Warga Sari, p. 200. 
30.246 Warga Sari, LOr 11.145 (Krt 
379) ; 
Warga Sari, Arya Timbul, LOr 
11.198 (Krt 1003). 


Nawa Ruci, p. 200. 


30.251 Deéewa Ruci, LOr 11.651 (KBG 
Brandes 557 = KBG lontar 279; 
Legacy Kraemer). 
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Javanese-Balinese edifying 
literature, p. 202. 


30.293 Tapa Jati kidun, LOr 11.203 (Krt 
1034). 


Fables in verse, p. 202. 


*30.297 Tantri démun, p. 202-b, line 6 from 
the bottom, to be read 3855 instead 
of 3885. 


Javanese-Balinese Wayan 
tales, p. 205. 


30.338 Jagat Karana, LOr 11.246 (Krt 
1499). 


30.339-A Anuman wétu Ganga, LOr 11.169 
(Krt 626). 


30.339-B Kadga Rawana, LOr 11.260 (Krt 
1570). 


Javanese-Balinese Pafiji 
romances, p. 209. 


30.396 Jon Biru (cf. Bagus Umbara), 


LOr 11.139 (Krt 339). 


30.397. Arta Warsa, LOr 11.168 (Krt 


605). 


30.398 Citra Midara, LOr 11.237 (Krt 


1453). 


Javanese-Balinese romances, 
various contents, p. 209. 


*30.406 Meénur Wilis, p. 210-a, line 3 from 
the bottom, read 4338 instead of 
4238. 
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Javanese-Balinese popular 
romances, p. 210. 


30.412 <Ajén, Pasuruhan, Aréka Suruh 
Wani, LOr 11.157 (Krt 461). 

*30.413 Randa Lelénéh, p. 210-b, line 4 
from the bottom: = 3984-IT to be 
deleted. 

30.415 Endér, LOr 11.318 (Krt 1767). 

30.416 Cupak, ténahan, LOr 11.126 (Krt 
140). 

30.427 Jayén, Lano Srigati, LOr 11.245 
(Krt 1493). 


Ménak Amir Hamza cycle, 
p. 215. 


*30.483  p. 216-a, line 3 from the top, read 
9073 instead of 9703. 


Prabu Lara romances, p. 216. 


*30.452 op. 216-a, line 8 from the bottom: 
to be read 30.502, instead of 30.452. 


Yusup romance, p. 218. 
30.524 Yusup, lontar, LOr 11.532. 


30.544 Yusup, Biblical tale in verse 
(Christian version), LOr 11.648 
(Legacy Kraemer). 


Islamic Romances, p. 223. 


*30.723 p. 224-b, line 1 from the bottom, 
read 2179 instead of 2139, 


Damar Wulan romance, p. 231. 


*30.851 p. 233-a, line 16 from the top, to 


be read 30.857. 


60.330 
*30.860 Damar Wulan with illustrations, 
p. 233-a, line 7 from the bottom: 
to be read: “India Office Library, 
London, Javanese C 1”; 

F Or A 21 is the number of the 
microfilm in the Leiden University 
Library. 


Nawa Ruci, p. 242. 


31.041 Déwa Ruci (KBG 126 and KBG 
lontar 279), LOr 11.662 (Legacy 
Kraemer). 
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Wayan exorcism, p. 254. 


*31.192 Murwa Kala, to be added: LOr 
10.827, 10.828. 


Wayan romances, p. 255. 
*31.217 Versified plays, p. 255-a, line 15 
from the top, to be added: Nst 10. 
Wayan romances, Central 
Java, p. 256. 


31.248 Parta Wigéna, i.e. Makuta Rama, 
by Kusuma Dininrat, Surakarta, 
LOr 11.654 (Legacy Kraemer). 


60.340 Science, Art, Humanities, Law etc. 


Medical Literature, p. 266. 
40.030 Usada Tiwan, LOr 11.199 (Krt 


1016) ; 
Pameéeda Smara, LOr 11.446 (Krt 
2205). 

40.090 Aji Panawasan Tatélik Jati, LOr 
11.151 (Krt 421); 
Kalimosada Paribasa, symptoms, 
LOr 11.211 (Krt 1188). 

40.150 Buda Kacapi Putih, LOr 11.137-b 
(Krt 289). 

Magic, p. 272. 

*40.300 Magic, LOr 11.630 (Legacy Krae- 
mer) ; 
Magic incantations, LOr 11.650 
(Legacy Kraemer), to be added 
7557, 7558. 

40.310 Mantra Pamugpug, white magic, 


LOr 11.267 (Krt 1596). 


40.380 Panujanan, rain magic, LOr 


11.265 (Krt 1586). 
Physiognomy, p. 273. 
40.510 Carcan Jadma, LOr 11.232 (Krt 
1406). 
Eroticism, p. 274. 


40.810 Kawruhan in, Pawistrén, LOr 
11.154 (Krt 436). 


*40.850 Niti Mani, p. 275-a, line 5 from 
the top: to be read: 6520, instead 
of 6502. 
Cocks, cockfights, p. 276. 
41.110 Panayam-ayam, LOr 11.159 (Krt 
474). 
Crisses, p. 278. 


*41.610 op. 279-a, line 9 from the top, read 
5115 instead of 5151. 
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Jewels, p. 279. 
41.720 Carcan Soca, LOr 11.184 (Krt 
788). 


Divination, p. 282. 


41.850 geomancy, LOr 11.648 (Legacy 
Kraemer). 


W ariga, p. 282. 


41.860 Tri Linga, LOr 11.161 (Krt 486) ; 
mpu Nagarunti, Wariga, LOr 
11.210 (Krt 1173). 


Sundari, p. 283. 


41.910 Sundari Térus, LOr 11.144 (Krt 
368) ; 
Sundari Bolon, LOr 11.370 (Krt 


2016). 


Pawukon, p. 283. 


*41.940 Pawukon, LOr 11.637 (Legacy 
Kraemer), to be added NBS 221. 


41.950 Pawukon, divination, LOr 11.650 
(Legacy Kraemer), 12.025. 


Art, Pictures, p. 28. 


*42.130 Balinese pictures, p. 286-a, line 12 
from the bottom: to be added: 
RtMLV 26028. 


Music, Javanese-Balinese, 


p. 286. 


42.510 Aji Gurnita, gamélan, LOr 11.454 
(Krt 2390). 


60.340 


Theatre, p. 288. 


43.010 Tangapan Jawi, Jayadipura, LOr 
11.654 (Legacy Kraemer) ; 
Dewi Pértimah, LOr 11.657 (= 
LOr 10.848-2, Legacy Kraemer). 


43.020 Darma Pawayanan, LOr 11.874 
(coll. Hooykaas, 1967). 


43.040 Ugér Padalanan, Sastra Miruda, 
LOr 11.643/5 (Legacy Kraemer). 


43.050 Wanda nin Ringit Purwa, LOr 
11.660/1 (Legacy Kraemer). 
Architecture, p. 291. 
44.560 Housebuilding, Jayadipura, LOr 
11.646 (Legacy Kraemer). 
Food, p. 292. 
*44.190 p. 293-b, line 10 from the top, to 
be read 44.910. 
Script, p. 294. 


45.020 gunun script, LOr 
(Legacy Kraemer). 


11.642(10) 


Dictionaries, p. 296. 


45.300 Taru Pramana, LOr 11.226, 11.230 
(Krt 1375, 1397); 
Taru Pramana, mythic, LOr 11.250 
(Krt 1513). 


45.330 Keérata Basa, LOr 11.641-2 (Lega- 
cy Kraemer). 


45.340 Caraka Basa, vocabulary, LOr 
11.642 (Legacy Kraemer). 


45.440 Témbus Arab, Sumahatmaka, LOr 
11.647 (Legacy Kraemer). 


60.340 


Grammar, p. 299. 
46.030 Ana Caraka, Aksara Sandi, LOr 
11.642 (Legacy Kraemer). 
Prosody, p. 300. 
46.260 Aji Canda, LOr 11.185 (Krt 791). 


46.320 Guru Laghu, kakawin, LOr 11.224 
(Krt 1371). 


Chronograms, p. 301. 


46.370 Candra Sankala, LOr 
(Legacy Kraemer). 

46.400 Candra Bumi, LOr 11.533(3) (coll. 
Heyting). 


11.642 


Study of Literature, p. 301. 
46.460 Samprastuti nin, Kakawin, LOr 
11.179 (Krt 749), 
Encyclopedias, p. 302. 
46.510 Kapi Parwa, LOr 11.463 (Krt 
347). 
Textbooks, p. 303. 
46.790 Piwulan, Basa Jawa, LOr 11.640 
(Legacy Kraemer). 
Old Javanese Law, p. 307. 


47.010 Rajapati Gondala, Déwa Sasana, 
LOr 11.533(2) (coll. Heyting). 


*47.120 Notes on law, p. 308-a, line 3 
from the bottom, to be added: 
LOr 5393. 

*47,.210  p. 308-b, line 13 from the bottom, 


to be read 9818 instead of 9819. 
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Lawbooks of West Java, 
p. 310. 


*47.670 Bantén law, Lampun, p. 310-b, 
line 1 at the bottom, to be added: 
AdKIT 1273/la (Add. *24.200). 


Local Codes of Law, 
Balinese ordinances, p. 311. 


47.700 LOr 11.466-11.516 (Krt 1785- 
1884, with gaps, and other Krt 
codexes) contain many awig-awigs 
and sima désas. They have not 
been entered into the present Cata- 
logue because the Balinese verna- 
cular is predominant in these texts. 
However, Javanese words and ex- 
pressions appear over and over 
again. The same is the case with 
the paswaras or titi swaras and the 
panélins, ordinances and injunc- 
tions, and the parikandas, deposi- 
tions of evidence in lawsuits. Bran- 
des’s “Beschrijving’”’, vol. 2, has 
some references to codexes con- 
taining texts of these kinds, with 
quotations (see LOr 3879 (2)). 
LOr 9360 (Krt 568), called Pas- 
wara Tabanan, a local Tabanan 
code af law, and several other 
paswaras are found in the Kirtya 
collections. 


Regulations of the Javanese 
Courts, p. 313. 


48.201 Témbun Kadaton, Surakarta, LOr 
11.655 (Legacy Kraemer). 
*48.300 Bantén charter for Lampun, to be 


added: same text as in LOr 5825 
(Malay codex, coll. van Ophuysen). 
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Local Legends, p. 314. 


*48.500 p. 315-a, line 14 from the top, to 
be read: the nineteenth century, 
instead of : the eighteenth century. 


Sacred Graves, p. 317. 


48.610 local legends, Kraemer’s notes, 
LOr 11.673. 
48.650 Bayat pilgrimage, LOr 11.654 


(Legacy Kraemer). 


Custom and Ceremonies, 
p. 319. 


49.110 slamétans, LOr 11.642 (Legacy 


Kraemer). 


49.120 Agama Dul, LOr 11.659 (Legacy 
Kraemer). 


Folklore, p. 320. 


49.270 Nabi Kilir, LOr 11.667/8 (Legacy 
Kraemer). 
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Letters, p. 321. 


*49,.400 Original Nineteenth Century Let- 
ters. . 
p. 321-b, line 5 from the bottom, 
to be added: “Pictures of the 
Tropics, a Catalogue of Drawings, 
Water-Colours, Paintings and 
Sculptures in the Collection of the 
Royal Institute of Linguistics and 
Anthropology in Leiden’, by J. H. 
Maronier (1967), pp. 136/7 con- 
tains a list of “Ornamented Let- 
ters’, addressed by Javanese and 
Madurese Princes to Dutch offi- 
cials, and vice versa. They are 
registered as Codd. KITLV Or 
121-123 and 172/173. 


*49.400 op. 322-a, line 12 from the top, is 
to be read 49.440. 


Miscellaneous Notes, p. 325. 


49.980 Kala Tida, translation Kraemer, 
LOr 11.653. 


Kraemer’s notes on various sub- 
jects, LOr 11.663, 11.665/6, 
11.670/3, 11.674/5. 


49.931 


ADDENDA BELONGING TO VOLUME TWO, LISTS OF 
JAVANESE MANUSCRIPTS 


60.350 Additions to descriptions of manuscripts in Vol. II. 


*LOr 3266 — S-49.930 
to be added: 

n. Marks of fighting-cocks, by Surya Wi- 
jaya, dated Batavia, 1868, 3 p. 

o. Treatise on statecraft for Kings, Javanese 
prose, Central Pasisir idiom, quadratic 
script, with a Malay translation, signed 
Panéran Surya Kusuma, 4 p. 


*LOr 4280 — S-47.670 

p. 207-b, line 9 from the top: “in Arabic 
script” 1s to be deleted. Probably the original 
was in Lampun script. Cf. AdKIT 1273/la 
(Addenda, *24.200). 


*LOr 4676 — R-11.440 

p. 239-b, line 8 from the bottom, to be 
added: Dr Hooykaas has recently rearranged 
codd. 3615, 4676 and 4677. The leaves were 
in disorder. The mss. appear to contain two 
main texts, one on anéntasakén won mati, 
and an upadésa (lesson), and two small texts 
of minor importance. Dr Hooykaas’s trans- 


literation and notes have been appended to 
LOr 4676. 


*LOr 5065 — R-11.030 — palmleaf ms 

p. 260-a, line 13 from the bottom, read 
Parama Darma instead of Parama 
Darwa. 


*LOr 5598 — S-47.620 

p. 328-a, line 10 from the top; Dr Voor- 
hoeve has informed me that the legendary 
centre of Lampun, the fountain-head of cul- 
ture in the country, was called Béraw; the 
reading Bulu is a mistake. 


*LOr 5825 — S-48.300 
33 x 20,5 cm 2p. 
30 x 18,5 cm Arabic 39 lines 

Charter of Sultans of Bantén for Lampun, 
dated in the beginning 1082 A.H., i.e. A.D. 
1671, and at the end 1150 A.H., i.e. A.D. 
1737. Copy made for Mr van Ophuysen. Cf. 
cod. 8250. 


60.355 Soegiarto’s Notes, I, II, ITI (see 50.004-XLII). 


LOr 10.865 — S-49.710 

20,5x 29cm 127 p. 

15 x 24cm _ romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes I: lists of initial lines 

of cantos, and epitomes, of LOr 8996-9074, 

collection Aalderink-Klaverweiden, 1961 (see 


50.004-XX XVI). 

1. 8996 Notes 4, 8999 mysticism 

2. 8997 Carita 5. 9000 theology 
Nabi 6. 9001 Carita 

3. 8998 Ahmad Nabi 


Muhammad 7. 9002 Notes 
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. 9003 Carita 


Nabi 


. 9004 divination 
. 9005 Yusup 
. 9006 Malat 
. 9007 theology 
. 9008 Yusup 
. 9009 Yusup 
. 9010 Yusup 
. 9011 Yusup 
. 9012 Brakay 


(Mad.) 


. 9013 Lakad 
. 9014 Samar- 


kandi 


. 9015 Johar 
Manikam 
. 9016 Yusup 
. 9017 Yusup 
. 9018 Yusup 
. 9019 Yusup 
. 9020 Yusup 
. 9021 Mursada 
. 9022 Yusup 

. 9023 Yusup 

. 9024 Yusup 

. 9025 Darma 


Jati 


. 9026 Babad 


Madura 


. 9027 Yusup 

. 9028 Yusup 

. 9029 Jaya 
Lénkara 
. 9030 Yusup 

. 9031 Yusup 
. 9032 Yusup 

. 9033 Yusup 
. 9034 Yusup 

. 9035 Yusup 


41. 
42. 
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9036 Yusup 
9037 Yusup 


. 9038 Yusup 
. 9039 Rama 


9040 Yusup 


. 9041 Yusup 

. 9042 Anbiya 

. 9043 Ménak 

. 9044 Menak 

. 9045 incantations 
. 9046 Mad. tale 

. 9047 Bansacara 

. 9048 Ardi 


Kusuma 


. 9049 divination 
. 9050 Yusup 
. 9051 Yusup 
. 9052 Yusup 
. 9053 Yusup 
. 9054 Yusup 
. 9055 Ménak 
. 9056 Ménak 
. 9057 Yusup 
. 9058 Yusup 
. 9059 Rama 
. 9060 Yusup 
. 9061 Yusup 
. 9062 Yusup 
. 9063 Rama 
. 9064 Yusup 
. 9065 Yusup 
. 9066 Yusup 
. 9067 Yusup 
. 9068 Yusup 
. 9069 Yusup 
. 9070 Yusup 
. 9071 Yusup 
. 9072 Yusup 
. 9073 Ménak 
. 9074 Yusup 


60.355 


LOr 10.866-A — S-49.710 
20,5 x 29 cm 
13 x 24cm romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes II-A, lists of initial 
lines of cantos, and epitomes, of codexes 
acquired since 1960, with the exception of 
the Aalderink-Klaverweiden collection and 
the Kirtya collection (see 50.004-XXXVIIT 
ff. up to XLVII), LOr 10.392 ff. up to the 
latest acquisitions of the major Leiden Uni- 
versity Library collection. 
1. 10.392 Samar- 19. 10.799 Ménak 
kandi 20. 10.801 Abdurah- 
2. 10.393 Ménak man-Ab- 
3. 10.394 Carita durakim 
Nabi 21. 10.802 Céntini 
4. 10.781 Caluntan 22. 10.803 Séla Rasa 
. 10.785 Asta 23. 10.807 Babad Pati 
Kosali 24, 10.808 Notes 
6. 10.786 Usada 25. 10.810 Ménak 
7. 10.787 Usada 26. 10.841 Nitik 
8. 10.788 divination 27. 10.872 Notes 
9 
0 
1 


Cyt 


. 10.789 Notes 28. 10.875 Yusup 


10. 10.790 Usada 29, 10.886 Purwa 

11. 10.791 Asta Kanda 
Bumi 30. 10.984 Chin. tale 

12. 10.792 Wariga 31. 10.985 Rama 

13. 10.793 Pawaya- 32. 10.995 Kanda 
nan Madura 

14. 10.794 Usada 33. 11.018 Iman 

15. 10.795 magic Sapini 

16. 10.796 Wariga 34. 11.025 Jaka 

17. 10.797 Usada Prataka 

18. 10.798 Wariga 35. 11.082 Babad 

Cérbon 

LOr 10.866-B — S-49.710 

20,5 x 29 cm 

13 x 24 cm romanized 30 lines at most 


Soegiarto’s Notes II-B, lists of initial 
lines of cantos, and epitomes, of codexes 
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belonging to the Minor Collections of the 
Library (see 50.005 and 50.020-50.028), 
partly composed by Mrs Andriessen. 


1. Nst 7 Babad Mataram 
2. Nst 8 ‘Damar Wulan 
3. Nst 9 Surapati 

4. Nst 10 wayan, play 

5. Nst 13 Ménak 

6. Nst 14 Rama 

7. Nst 17 Anbiya 

8. Nst 18 Damar Wulan 


9. DFT S 171-13 Taju Salatin 
10. DFT S 227-6 Jaran Sari Jaran Purnama 
11. DFT S$ 227-7 Jaran Sari Jaran Purnama 
12. DFT S 227-10 Abdurahman Abdurahim 


13. CB 23 Sajarah Empu 
14. CB 30 . mysticism 

15. CB 31 Kadis 

16. CB 138 Damar Wulan 
17. CB 139 Jaya Kusuma 
18. CB 140 Babad Démak 
19. CB 141 Babad Talaga 
20. CB 142 Babad Pasuruhan 
21. CB 143 Babad Kartasura 
22. CB 144 Babad Démak 
23. CB 145(1)A_ Babad Talaga 


Notes 
wayan, tale 


24. REM 206-1 
25. REM 2244-1 


26. REM 2244-2 Kandak 

27. REM 2977-1 Notes 

28. Teeuw 1 Puspa Karma 
29. Teeuw 2 Jowar Sah 

30. Teeuw 4 Ménak 

31. Teeuw 5 Nur Sada 

32. Teeuw 6. Babad Lombok 
33. Teeuw 7 Babad Séla Paran 
34. Teeuw 8 Babad Lombok 
35. Teeuw 9 Lombok history 
36. Teeuw 11 Ménak 

37. Teeuw 12 Jatiswara 
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LOr 10.866-C — S-49.710 

20,5 x 29 cm 

13 x 24 cm romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes II-C, lists of initial 

lines of cantos, and epitomes, of codexes 

belonging to Minor Collections Elsewhere 

in The Netherlands (see 50.006 and 50.030- 

50.042), in preparation. 


1. KITLV Or 1  Pandawa Raré 


Z. KITLV Or 4 Rama 
3. KITLV Or 5 Kanda 
4. KITLV Or 11 Kanda 
5. KITLV Or 18 Damar Wula 
6. KITLV Or 19  Jaka Saléwah 
7. KITLV Or359 Kanda 
8. KITLV Or390 = Suluks 
9, KITLV Or391 Suluks 
10. KITLV Or392 Babad Palihan 


LOr 10.867-A — S-49.710 
20,5x 29 cm 254 p. 
13 x 24 cm romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes III-A, lists of initial 
lines of cantos, and epitomes, of codexes 
described in the “Catalogus van de Javaan- 
sche en Madureesche Handschriften der 
Leidsche Universiteits-bibliotheek” by pro- 
fessor A. C. Vreede (Leiden, 1892), LOr 
1789-2327, 
1. 1789 Brata Yuda 9. 
2. 1791 Rama jarwa 10. 
3. 1793 Arjuna 11. 
Sasra Bahu 12. 


1805 Iskandar 
1809 Niti Praja 
1811 Niti Sruti 
1812 Nawawi 


4. 1796 Suluks 13. 1815 Bustam 

5. 1799 Jaya 14. 1817 Yuda 
Léyjkara Nagara 

6. 1801 Jaya 15. 1822 Bayan 
Lénkara Budiman 


7. 1803 Aji Saka 16. 
8. 1804 Bima Suci 


1823 Dipa 
Nagara 
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. 1824 Séla Rasa 43. 
. 1825 Murta 
Smara 44. 
. 1827 Johar Sah 45. 
. 1828 compilation 46. 
. 1829 Babad 47. 
Kartasura 
. 1830 Jaka 48. 
Suléwah 49. 
. 1837 history 50. 
. 1845 Damar 51. 
Wulan 52. 
. 1850 compilation 53. 
. 1851 compilation 
. 1865 compilation 54. 
. 1866 Sana Sunu 55. 
. 1867 Babad 56. 
Pajajaran 
. 1868 Kanda, a7. 
Bandun 58. 
. 1869 Balé 59. 
Gala-gala 60. 
. 1870 Rénganis 
. 1871 Pafiji 61. 
. 1877 Ahmad 
Muhammad 62. 
. 1894 Ménak 
. 1901 Sasmita 63. 
Wiwara 64. 
. 1982 Babad 
Bantén 65. 
. 1984 Lakad 
. 1985 Ahmad 60. 
Muhammad 
. 2002 Anbiya 67. 
. 2007 Jaka 
Prataka 68. 
2012 Jaran Sari 69. 
Jaran 70. 
Purnama 


2017 Jaka 
Prataka 
2027 Anbiya 
2029 Pafiji 
2041 history 
2045 Babad 
Nayogya 
2046 history 
2047 Rama 
2051 Maknawi 
2054 Rama 
2099 Aji Saka 
2113 Babad 
Démak 
2114 Dipa Nagara 
2115 Dipa Nagara 
2117 Damar 
Wulan 
2118 Anbiya 
2139 Kandi Awa 
2165 Rama 
2191 Manku 
Bumi 
2194 Asmara 
Supi 
2196 Babad 
Pasir 
2216 Jatisyara 
2291 Babad 
Mataram 
2293 Kabar 
Kiyamat 
2296 Séh 
Mardan 
2298 Arjuna 
Pralabda 
2306 Jatiswara 
2307 Aji Saka 
2327 Tungul 
Wulur 


60.355 


LOr 10.867-B — S-49.710 
20,5x 29 cm 80 p. 
13 x 24 cm romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes III-B, lists of initial 
lines of cantos, and epttomes, of codexes 
described in the “Supplement op den Cata- 
logus van de Javaansche en Madureesche 
Handschriften der Leidsche Universiteits- 
Bibliotheek”, two volumes, by Dr H. H. 
Juynboll (Leiden 1907, 1911), LOr 3168- 
5595. 


1. 3168 Surya 18. 4933 Rama 
Wiaya 19. 4934 Rama 

2. 3172 Pafiji 20. 4935 Johar 

3. 3173 compilation Manik 

4. 3182 history 21. 4938 Kandi 

5. 3186 Babad Awa 
Jipan, 22. 4940 Notes 

6. 3190 Rama 23. 4944 Jaka Tule 

7. 4225 Durma 24 4945 Babad 

8. 4248 Kaficil Mataram 

9. 4710 Kabar 25. 4946 Sajarah 


Kiyamat 26. 4947 Darma Jati 
10. 4900 Lakad 27. 5441 Pustaka 
11. 4902 Notes Raficainy 
12. 4910 Rama 28. 5442 Carita Nabi 
13. 4911 Wujut 29, 5538 Babad 
Tungal Mataram 
14. 4914 Babad 30. 5545 Babad 
Mataram Pacina 
15. 4915 Anbiya 31. 5547 Pak Lésap 
16. 4926 Kanda 32. 5593 Panruwatan 
17. 4931 Rama 33. 5595 Panlurah 


LOr 10.867-C — S-49.710 

20,5x 29 cm 289 p. 

13 x 24 cm romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes III-C, lists of initial 

lines of cantos, and epitomes, of codexes not 

described in the catalogues of Vreede and 
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Juynboll, acquired between 1912 and 1935 
(see 50.004-XXI ff. up 
5789-6827. 


1. 
2. 


3. 
. 6199 Dipa 


5789a Aji Saka 

5796 Oficén- 
oficén 

6185 Sakendér 


Nagara 


. 6200 Dipa 


Nagara 


. 6228 Hikayat 


Rasul 


. 6378 Kanda 
. 6398 physio- 


gnomy 


. 6401 Babad 


Sankala 


. 6408 Babad 


Mataram 


. 6423 Surya 


Nalam 


. 6427 Babad 


Wirasaba 


. 6476 Nitik 
. 6483 Kanda 
. 6488 Dipa 


Nagara 


. 6516 Géndin 
. 6528 Watu 


Gunurn 


. 6530 Babad 


Banteéen 


. 6535 Babad 


Cérbon 


. 6537 Séh Mélaya 
. 6547 Dipa 


Nagara 


. 6557 Wélan 


Sunsax, 


23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


to XXIX), LOr 


6596 poems 
6601 Babad 
Tanah Jawi 
6602 Babad 
Yogyakarta 
6603 Babad 
Tanah Jawi 
6688 Jaka 
Panasih 
6689 Karta 
Piyoga 
6690 Sujarah 
Empu 
6705 Ménak, 
with 
summary 
6706 Babad 
Pajajaran, 
with 
summary 
6707 Babad 
Cérbon, 
with 
summary 
6708 Babad 
Pajayy 
6717 Kitab 
Durat, 
with 
summary 
6718 Kitab 
Dayal, 
with 
summary 
6755 Babad 
Prayud 
6756 Suryénalaga 


38. 6757 customs 45. 6783 Babad Ma- 
39. 6776 Mikrad taram, with 
40. 6777 mysticism summary 
41. 6778 Carakan 46. 6789 Rama, with 
mujur summary 
42. 6780 Babad 47. 6791 Babad 
Madura, Spehi, with 
with summary 
summary 48. 6792 customs 
43. 6781 Babad 49. 6793 Raja 
Manku- Bilnon, with 
nagaran, summary 
with 50. 6795 Darma 
summary Gandul 
44. 6782 Babad 51. 6796a,b Céntini 
Madura 52. 6827 Jatisyara 


LOr 10.867-D — S-49.710 

20,5 x 29 cm 

13. x 24 cm romanized 30 lines at most 
Soegiarto’s Notes III-D, lists of initial 

lines of cantos, and epitomes, of codexes 

acquired between 1936 and 1960 (see 50.004- 

XXX ff. up to XXXIV), LOr 7273-8941. Mrs 

Andriessen assisted in preparing some lists. 


1. 7373 Anbiya 10. 7403 Suluks 

2. 7375 Suluks 11. 7410 Jaya 

3. 73/6 Walan, Lénkara 
Supsan 12. 7411 Abdul 

4. 7377 Séh Kadir 
Gawaran 13. 7419 Haji 

5. 7379 history Mansur 

6. 7387 Babad 14. 7420 Haji 
Bantén Mansur 

7. 7389 Babad 15. 7421 Ranga 
Bantén Séna 

8. 7390 Babad 16. 7469 Babad 
Bantén Bafiumas 

9. 7396 Kadis 17. 7470 Sri 
Kudsi Gandana 
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18. 
19. 
20. 


21. 
22. 


23. 
24. 


25. 
26. 


2/. 


28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 


34. 


35. 
36. 


LOr 11.104 — R-11.720, photographic copy 


7477 Notes 
7483 Notes 
7497 Kabar 
Kiyamat 
7498 Notes 
7508 Walis 
of Java 
7509 Gunun, Jati 
7510 Babad 
Pajajaran 
7514 Notes 
7529 Musa- 
waratan 
7542 Pustaka 
Rafican 
7547 Madu Jaya 
7548 Pustaka 
Rajican, 
7565 Sujinah 
7566 Sujinah 
7567 Wali Sana 
7569 Babad 
Pasir 
7571 Sili Wani 
7719 Sahad 
772) Suluks 
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37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 


47. 
48. 
49. 
50. 
ol. 
52. 
53. 
54. 
35. 
56. 
37. 
38. 


59. 


7731 Sulafijana 
7732 history 
7735 Notes 
7744 Notes 
7746 Notes 
7753 Notes 
7766 incantations 
7/74 Notes 
7/7/75 Notes 
7/79 Ahmad 
Muhammad 
7805 theology 
7819 Suluk Daka 
7847 exorcism 
7920 devotional 
7930 Suluks 
8367 Brata Tama 
83384 Warga Sari 
8410 Gato Loco 
8497 Anbiya 
8498 Kanda 
8499 Menak 
8500 Damar 
Wulan 
8501 Babad 
Mataram 


60. 


61. 


62. 
63. 


64. 


65. 


66. 
6/. 


68. 


69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 


77. 


8502 Brata 
Yuda 
8503 Babad 
Mataram 
8534 mysticism 
8552 Babad 
Nayogya. 
8553 Dipa 
Nagara 
8554 Manik 
Maya 
8555 Ménak 
8556 Babad 
Giyanti 
8557 Parta 
Krama 
8559 Nitik 
8561 Budayana 
8562 Notes 
8563 history 
void 
8564 compilation 
8577 anthology 
8578 Babad 
Sankala 
8582 history 


78. 


79. 
80. 
81. 
82. 


LOr 11.104 


8591 Samsu 
Tubarik 
8592 Suluks 
8601 Subrata 
8602 history 
8603 Dipa 
Nagara 


. 8608 Suluks 
. 8619 history 
. 8620 Suluk 


Dulil 


. 8622 history 
. 8655 Ahmad 


Muhammad 


. 8664 Darma Jati 
. 8775 Babad 


Mataram 


. 8807 history 
. 8909 Narayana 
. 8932 history 

. 8933 Babad 


Démak 


. 8934 Sayid 


Anwar 


. 8935 Rama 
. 8941 Panji 


Descriptions of codexes acquired for the Library since 1966. 


60.360 Collection Hooykaas-Kirtya, Supplement. 
(see 50.004-XX XVII and XLVII). 


35 x 24cm 25 and 26 leaves 
32,5x 20 cm _ Balinese, 2 x 30 lines 
romanized 


Purwaka Wéda Buddha, Java- 


nese-Balinese daily Buddhist ritual, Nawa 


Widhana, Buddhist funeral ritual. Origin: 
collection of Ida Padanda Gédé Noman 
Jlantik of Boda Klin, Karan, Asém, East 
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Bali. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.105 


LOr 11.105 — R-11.490, photographic copy 

35 x 23,5cm 4 leaves 

30 x 21 cm romanized 34 lines 
Puja Ksatriya, Javanese-Balinese 

notes on ritual mentioning Wisnu. See Hooy- 

kaas, Sirya Séwana (codex B). Origin: griya 

gédé in, Panarukan. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.106 — R-11.410, photographic copy 

35 x 23,5cm 14 leaves 

30 x 17 cm romanized 45 lines 
Argha Patra, Puja Bratana, 

Javanese-Balinese notes on ritual. See Hooy- 

kaas, Surya Séwana (codex H). Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.107, 1-2 — R-11.820, photocopy 


35 x 23,55cm 13 and 23 leaves 
31 x 21 cm romanized, 43 and 
Balinese 2 x 18 lines 


Stawa-Stuti, Sanskrit hymns, Java- 
nese-Balinese ritual of the Eka Dasa Rudra 
ceremony in Pura Bésakih, compiled in griya 
Sadawa, Gyafiar, South Bali. See Hooykaas, 
Stava and Stuti (codex 11 R). Coll. Hooy- 
kaas, 1966. 


LOr 11.123 — R-11.550, photocopy 

35 x 23,5cm 31 p. 

27 x 20 cm_ romanized 40 lines 
Parémbon Babantén, Javanese- 

Balinese treatise on offerings, mentioning 

daksina, the priest’s fee, caru, exorcism. 

Originally 41 palmleaves, Kirtya no 63. Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.124 — R-11.410, photocopy 

35 x 23 cm 18 p. 

30 x 19 cm __—s Balinese 
Argha Patra, 


24 lines 
Javanese - Balinese 
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priestly ritual. See Hooykaas, Sirya Séwana. 
Originally 20 palmleaves, Kirtya no 83. Coll. 
Hooykaas, 1966. 


LOr 11.125 — R-11.420, photocopy 
35 x 24cm 21 p. 
30,5x 20 cm Balinese 26 lines 

Puja Parikrama, Javanese-Balinese 
priestly ritual, incantations. See Hooykaas, 
Strya Séwana p. 13. Originally 38 palm- 
leaves, Kirtya no 109. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.126 — B--30.416, photocopy 

35 x 23,5cm 48 p. 

30 x 20 cm romanized 43 lines 
Cupak, Javanese-Balinese farcical ro- 

mance in ténahan metres, unfinished. Origi- 

nally 58 palmleaves, Kirtya no 140, Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.127 — R-11.260, photocopy 

35 x 23,5cm 8p. 

30 x 20 cm romanized 41 lines 
Dukuh Ampél Gadin, Javanese- 

Balinese speculative tutur, with incantations, 

exorcisms. Originally 11 palmleaves, Kirtya 

no 184. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.128 — B-30.181, photocopy 

35 x 23,5cm 14 p. 

25 x 20 cm romanized 31 lines 
Bramara Sanu Pati, lulunid, Java- 

nese-Balinese lyric poem in ténahan metres: 

Rara Kadiri, Sosoro Gampel. Originally 14 

palmleaves, Kirtya no 193. Coll. Hooykaas, 

1966. 


LOr 11.130 — R-13.250, photocopy 
35 x 23,5cm 12 p. 


26 x 17 cm romanized 41 lines 
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Sila Sasana san Prabu Prana- 
wati, Javanese-Balinese treatise on state- 
craft, behaviour of princes. Originally 14 
palmleaves, Kirtya no 208. Coll. Hooykaas, 
1966. 


LOr 11.132 — H-20.160, photocopy 

35 x 23,5cem 38 p. 

26 x 21 cm romanized 39 lines 
Swargarohana Parwa, Old Java- 

nese prose version of the eighteenth Maha- 

bharata book. Originally 38 palmleaves 

(numbered 45-82), Kirtya no 221d. Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.133 — R-12.210, photocopy 

35 x 23,5cem 22 p. 

29 x 21 cm _ romanized 42 lines 
Prayoganira san Sadhaka, 

Javanese-Balinese notes on yoga practices. 

Originally 33 palmleaves, Kirtya no 264. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.135 — R-13.840, photocopy 


35 x 23,5cm 21 p. 
24x19 cm romanized 34 lines 
Kaki Tuwa-Raré Anon, Java- 


nese-Balinese didactic religious poem in 
macapat metres (Sida Paksa, Walini and 
Ranga Noja, alternating), mentioning Sapu 
Régél of Koripan (p. 8b-9). Originally 21 
palmleaves, Kirtya no 285. Coll. Hooykaas, 
1966. 


LOr 11.136 — H-20.515, photocopy 

35 x 23,5cm 7 p. 

27 x 19 cm romanized 41 lines 
Purwan san Watu Gunung, Java- 

nese-Balinese notes on the contents of some 


Old Javanese books and on the Watu Gunun 


LOr 11.141 


myth, wariga. Originally 10 plamleaves, 
Kirtya no 287. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.137-a — R-11.260, photocopy 

35 x 23,5cm 14 p. 

29x19 cm romanized 42 lines 
Tunkéd Bumi mwan Lanit, 

Javanese-Balinese speculative tutur, notes 

on Order in microcosmos and macrocosmos, 

containing schematic figures and _ tables. 

Originally 22 palmleaves, Kirtya no 288. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.137-b — S-40.150, photocopy 

35 x 23,5cem 9p. 

27 x 17 cm romanized 38 lines 
Buda Kacapi Putih, Javanese- 

Balinese speculations on life and death, 

genesis etc. Originally 11 palmleaves, Kirtya 

no 289. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.139 — B-30.396, photocopy 
35 x 23,5cm 60 p. 
27 x 20 cm_ romanized 40 lines 

Jon Biru, Javanese-Balinese romance 
in macapat metres, mentioning Radén Ino 
and nagaris Arséna and Asmara Kandi, cf. 
Bagus Umbara, Balinese romance (ed. van 
Eck, BKI III-11, 1876). Originally 67 palm- 
leaves, Kirtya no 339. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.141 — R-11.310, photocopy 

35 x 23,5cm 12 p. 

29x 19 cm romanized 37 lines 
Weékas in Rasa Utama, Javanese- 

Balinese speculation on aksaras and mantras 

located in limbs of the human body, with 

many figures, illustrations. Originally 11 

palmleaves, Kirtya no 355. Coll. Hooykaas, 

1966, 
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LOr 11.142 


LOr 11.142 — H-20.150, photocopy 

35 x 23,5cm 5p. 

26 x 20 cm romanized 30 lines 
Pralapita Parwa, Old Javanese 

prose version of the eleventh Mahabharata 

book, Stri Parwa. Originally 6 palmleaves, 

Kirtya no 356. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.143 — H-20.510, photocopy 
35 x 23,5cm 32 p. 
26 x 20 cm _ romanized 40 lines 
Usana Jawa, Javanese-Balinese prose 
history of ancient Bali, concluding with notes 
on Siwa, Boda Bujanga (p. 26b/22), on 
bataras and ratus, patrons of many places 
in Bali, and offerings to be set for them 
(p. 28b/23), incantations and mantras. Ori- 
ginally 39 palmleaves, Kirtya no 360. Coll. 
Hooykaas, 1966. 


LOr 11.144 — S-41.910, photocopy 

35 x 23,5cm 8 p. 

28 x 17 cm romanized 40 lines 
Sundari Térus, Javanese-Balinese 

notes and speculations on divination. Origin- 

ally 7 palmleaves, Kirtya no 368. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.145 — B-30.246, photocopy 

35 x 23,5cm 30 p. 

25 x 20 cm romanized 50 lines 
Warga Sari, romantic poem in ténahan 

metres. Originally 45 palmleaves, Kirtya 

no 379. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.150 — R-13.810, photocopy 

35 x 23,5cm 39 p. 

27x16 cm romanized 32 lines 
Japa Tuwan and Gagak Turas, 
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Javanese-Balinese didactic poem on Balinese 
religion, in macapat metre, with many Bali- 
nese words. Originally 48 palmleaves, Kirtya 
no 417. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.151 — S-40.090, photocopy 
35 x 23,5cm 8 p. 
25 x 20 cm romanized 37 lines 

Aji Panawasan, Tatélik Jati, Java- 
nese-Balinese notes on symptoms of diseases. 
Originally 10 palmleaves, Kirtya no 421. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.153 — H-22.720, photocopy 

35 x 23,5cem 37 p. 

28 x 18 cm romanized 42 lines 
Babad Lombok, Sandu Baya, 

Javanese-Sasak, macapat metres. Appended 

(p. 31): a Sasak text and two Javanese- 

Sasak poems on Islam, Carita Nabi, incan- 

tations. Originally 37 palmleaves, Kirtya 

no 427. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.154 — S-40.810, photocopy 

35 x 23,5cm 11 p. 

2/7 x19 cm romanized 31 lines 
Kawruhan in Pawistrén, Java- 

nese-Balinese love magic, eroticism. Many 

Balinese words. Originally 14 palmleaves, 

Kirtya no 436. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.157 — B-30.412, photocopy 

35 x 23,5cm 9p. 

27 x 20 cm romanized 42 lines 
Ajén Pasuruhan, Javanese-Balinese 

lyric romance in ténahan metres, the same 

as Areka Suruh Wanji, cod. 3865. Originally 

22 palmleaves, Kirtya no 461. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 
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LOr 11.159 — S-41.110, photocopy 

35 x 23,5cm 20 p. 

28 x 19 cm romanized 33 lines 
Panayam-ayam, divination, pawu- 

kon, lists with reference to fighting cocks, 

their marks and chances to win in the con- 

test. Originally 20 palmleaves, Kirtya no 474. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.160 — R-11.560, photocopy 

35 x 23,5cem 12 p. 

29, 55x 21 cm romanized 35 lines 
Bhasma, Javanese-Balinese notes on 

ritual (see Hooykaas, Stirya Séwana). Ori- 

ginally 14 palmleaves, Kirtya no 475. Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.161 — S-41.860, photocopy 

35 x 23,5cm 4p. 

26x 18 cm_ romanized 40 lines 
Tri Linga, Javanese-Balinese wariga 

divination, panalihan wulan, mentioning the 

triad bujanga, brahmana, satriya. Originally 

4 plamleaves, Kirtya no 486. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.165 — R-12.810, photocopy 


35 x 23,5cm 6p. 
27 x 17 cm romanized 40 lines 
Aji Panukiran, Javanese-Balinese 


religious poem in ténahan metres, also called 
Sébun Bankuy. Originally 8 palmleaves, 
Kirtya no 593. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.167 — R-13.520, photocopy 

35 x 23,5cem 25 p. 

30 x 18 cm romanized 46 lines 
Wiksu Punu, Javanese-Balinese prose, 

moralistic and religious lessons given by 

Wiksu Punu to his son and pupil Aji Saji, 

Kirtya no 602. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.174 


LOr 11.168 — B-30.397, photocopy 

35 x 23,5cm 24 p. 

27x18 cm romanized 42 lines 
Arta Warsa, nagari, Javanese-Bali- 

nese Pafiji romance in macapat metres, men- 

tioning Radén Mantri Sinafijaya and the 

panakawans Punta and Jrudéh. Originally 

22 palmleaves, Kirtya no 605. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.169 — B-30.339-A, photocopy 

35 x 23,5cm 75 p. 

27 x 20 cm romanized 40 lines 
Anuman wétu Ganga, Javanese- 

Balinese wayan, purwa romance, Rama cycle, 

in macapat metres. Anuman weétu Ganga 

(Tuganga) is the son of Anuman Bayu Suta 

and Garkara, Baruna’s daughter (p. 22a/18). 

Originally 94 palmleaves, Kirtya no 626, 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.173 — R-12.510, photocopy 

35 x 23,5cm 5p. 

27 x17 cm romanized 39 lines 
Panakan Baha, kaputusan-, Java- 

nese-Balinese incantations, exorcism of evil 

spirits, mentioning also aji Sémar Tuwa 

and Guru nin, Jin Tiga Maya Sakti, with 

seven, cryptic characters. Originally 8 palm- 

leaves, Kirtya no 717. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.174 — H-20.590, photocopy 

35 x 23,5cm 6p. 

27 x 17 cm romanized 42 lines 
Babad Gumi, Javanese-Balinese san- 

kala list, memorable events, especially the fall 

(rundah) of Royal residences in Java and 

Bali, beginning with Wila Tikta (Majapahit), 

unreliable information. Originally 10 palm- 

leaves, Kirtya no 719. Coll. Hooykaas, 1966. 
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LOr 11.175 


LOr 11.175 — H-20.691, photocopy 

35 x 23,5cem 22 p. 

26 x 17 cm_ romanized 40 lines 
Pamuktyan Wila Tikta (Maja- 

pahit), Javanese-Balinese prose tale of the 

Sunda incident in Bubat, not entirely in 

accordance with the Kidun, Sunda tradition. 

Originally 28 palmleaves, Kirtya no 724. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.176 — H-20.692, photocopy 
35 x 23,5cm 17 p. 
25 x 17 cm romanized 29 lines 
Babad Dalém turun ke Bali, 
Javanese-Balinese legendary tale, prose, in 
the beginning mentioning Majapahit, Kébo 
Iwo and Gajah Mada, concluding with the 
appointment of a boy from Ansa, who ap- 
peared to be a son of the ruler of Kadiri, 
to the post of vizir of the King of Bali. 
Originally 16 palmleaves, Kirtya no 732. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.179 — S-46.460, photocopy 

35 x 23,5cem 7 p. 

27x 20 cm romanized 42 lines 
Samprastuti nin Kakawin, 

Javanese-Balinese list of Old Javanese 

authors, and notes on kakawin literature. 

Originally 12 palmleaves, Kirtya no 749. Cf. 

cod. 5108. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.180 — R-11.570. photocopy 

35 x 23,5cm 2 p. 

23 x 17 cm romanized 35 lines 
Kuturan, mpu-, Javanese-Balinese 

notes on the arrangement of Balinese tem- 

ples, mentioning Basakih. Originally 3 

palmleaves, Kirtya no 753. Coll. Hooykaas, 

1966. 
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LOr 11.182 — B-30.185, photocopy 

35 x 23,5cm 9p. 

21x15 cm_ Balinese 16 lines 
Wéda Smara, Javanese-Balinese lyric 

erotic poem in ténahan metre, Malat Kun 

style. Originally 5 palmleaves, Kirtya no 769. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.183 — R-10.640, photocopy 

35 x 23,5cm 14 p. 

25 x 16 cm_ romanized 38 lines 
Kalpa Buda, Kahuwusan Jati Wisésa, 

Javanese-Balinese religious speculations, Roga 

Sanara. Different from cod. 9456, Krt no 776. 

Originally 19 palmleaves, Kirtya no 777. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.184 — S-41.720, photocopy 

35 x 23,5cm 2 p. 

22x18 cm romanized 32 lines 
Carcan Soca, Javanese-Balinese poem 

(témban, sinom) on the colours of jewels, 

and their alleged good influence, based on 

the well-known Sanskrit Sloka. Originally 

2 palmleaves, Kirtya no 788. Coll. Hooykaas, 

1966. 


LOr 11.185 — S-46.260, photocopy 

35 x 23,5cm 13 p. 

25x 18 cm romanized 38 lines 
Aji Canda, Javanese-Balinese treatise 

on metres and poetics, first in prose, after- 

wards in Sanskrit metres (p. lla/7). Cf. 

Canda Wargaksara, Krt 213, cod. 10.550. 

Originally 22 palmleaves, Kirtya no 791. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.187 — R-12.050, photocopy 
35 x 23,5cm 7 p. 


25 x 16 cm romanized 39 lines 
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Kawawadonan, Javanese-Balinese 
incantations concerning women, eroticism. 
Originally 9 palmleaves, Kirtya no 837. Coll. 
Hooykaas, 1966. 


LOr 11.188 — R-12.010, photocopy 

35 x 23,5cm 9p, 

26 x 19 cm romanized 38 lines 
Utama Japa, Javanese-Balinese short 

incantations to be said on various occasions, 

beginning with japas to be said by persons 

who are going to write, handling palmleaf 

books etc. Originally 11 palmleaves, Kirtya 

no 889. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.193 — R-11.210, photocopy 

35 x 23,5cem 15 p. 

27 x 17 cm romanized 42 lines 
Pustaka Jati, Javanese-Balinese re- 

ligious speculation on cosmogony etc. Origin- 

ally 25 palmleaves, Kirtya no 927. Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.194 — R-11.490, photocopy 

35 x 23,5cm 3 p. 

30 x 21 cm romanized 58 lines 
Wéda Ksatriya, Javanese-Balinese 

notes on ritual connected with Wisnu wor- 

ship, with notes by Hooykaas. See Hooy- 

kaas, Stirya Sewana, index. Originally 12 

palmleaves, Kirtya no 961. Coll. Hooykaas, 

1966. 


LOr 11.195 — R-13.920, photocopy 
35 x 23,5cm 22 p. 
25x18 cm romanized 38 lines 

Sri Nandi, Javanese-Balinese religious 
and moralistic poem in ténahan metre, tale 
of the faithful wife Sri Nandi who is killed 
by her husband Parinaya on the instigation 


LOr 11.198 


of his other wife Drohika. Cf. cod. 9107 
(Bagawan Panarikan) and cod. 9647 (Atma 
Prasansa). Originally 35 palmleaves, Kirtya 
no 980. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.196 — R-11.310, photocopy 

35 x 23,5cem 3p. 

29 x 20 cm romanized 38 lines 
Guhya Wijaya, Javanese- Balinese 

religious speculation on paficaksara etc. in 

macrocosmos and microcosmos, with sche- 

matic figures. Originally 5 palmleaves, Kirtya 

no 988. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.197 — R-11.810, photocopy, 2 copies 
35 x 23,5cm 4 p. 
29x 17 cm _ Balinese 24 lines 
Astaka Mantra, eight stanzas con- 
taining Sanskrit mantras provided with Java- 
nese-Balinese explanations, glosses, written 
above and under the lines. See Hooykaas, 
Agama Tirtha p. 27 and Strya Séwana, 
index. Originally 7 palmleaves, Kirtya no 
998. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.198 — B-30.246, photocopy 
35x 23,5cm 11p. 
30x21 cm romanized 60 lines, 2 columns 
Warga Sari, Javanese-Balinese poem 
in ténahan metre, lessons on speculative 
religion and the world beyond the grave, 
mentioning Arya Timbul and his son Win1- 
kalpa. Unfinished, some Muslim influence 
(dunya). Concluding section of the narrative 
poem Warga Sari, cf. Brandes cat. III no 
1350. The name is not mentioned in the text, 
only in the title of the Kirtya codex. The 
Javanese poem is provided with a Balinese 
translation in prose; the two texts are writ- 
ten in columns side by side. 
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LOr 11.199 


Originally 41 palmleaves, Kirtya no 1003. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.199 — S-40.030, photocopy 

35 x 23,5cm 19 p. 

26 x 17 cm romanized 30 lines 
Usada Tiwan, Javanese- Balinese 

notes on medicines for convulsions, epilepsy, 

chest-complaints etc. Originally 21 palm- 

leaves, Kirtya no 1016. Coll. Hooykaas, 

1966, 


LOr 11.200 — H-21.380, photocopy 

35 x 23,5cm 33 p. 

25x17 cm_ romanized 29 lines 
Prasasti Pandé désa Tofija, 

Javanese-Balinese legendary history of black- 

smith families of Tofija (Kasiman), with 

notes on rites, taboos and mantras, and 

genealogy. Originally 30 palmleaves, Kirtya 

no 1033. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.201 — H-21.380, photocopy 

35 x 23,5cm 17 p. 

27 x 15 cm _ romanized 41 lines 
Prasasti Pandé Bafijar Am- 

bénan, Javanese-Balinese legendary history 

of blacksmith families of bafyar Ambénan, 

with notes on rites, taboos and mantras. 

Originally 20 palmleaves, Kirtya no 1034. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.203 — B-30.293, photocopy 

35 x 23,5cm 3p. 

22x 16 cm romanized 33 lines 
Tapa Jati, Javanese-Balinese edifying 

poem in adri metre on a hermit ascending 

a mountain and meeting with the goddess 

San Hyan Ayu. Originally 4 palmleaves, 

Kirtya no 1056. Coll. Hooykaas, 1966. 
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LOr 11.207 — H-21.330, photocopy 

35 x 23,5cm 12 p. 

27x15 cm romanized 41 lines 
Prasasti Pasék Gélgél, Javanese- 

Balinese legendary history of Pasék families, 

mentioning I Sénguhu. Many Balinese ex- 

pressions. Originally 15 palmleaves, Kirtya 

no 1096. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.209 — H-21.380, photocopy 

35 x 23,5cm = ‘18 p. 

27 x 18 cm romanized 41 lines 
Prasasti Pandé Wési, Javanese- 

Balinese legendary history of blacksmith 

families, with notes on rites and mantras. 

Originally 19 palmleaves, Kirtya no 1133. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.210 — S-41.860, photocopy 

35 x 23,5cem 2 p. 

24x18 cm romanized 32 lines 
Nagarunti, san hyan mpu, tutur, 

Javanese-Balinese notes on divination, Wa- 

riga, with tables referring to numeral con- 

notations of calendar units. Originally 4 

palmleaves, Kirtya no 1173. Coll. Hooykaas, 

1966. 


LOr 11.211 — S-40.090, photocopy 

35 x 23,5cm 15 p. 

27 x 17 cm romanized 28 lines 
Kalimosada Paribasa, kaputusan-, 

Javanese-Balinese( mostly Balinese) notes on 

symptoms of diseases and medicines. Origin- 

ally 13 palmleaves, Kirtya no 1188. Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.213 — R-11.360, photocopy 
35 x 23,5cm 7 p. 
28 x 20 cm romanized 40 lines 
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Kanda ’mpat Sari, Javanese-Bali- 
nese notes on religious lore, with rajahs and 
schematic figures, aksaras. Many Balinese 
expressions. Originally 12 palmleaves, Kirtya 
no 1209. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.223 — H-20.693, photocopy 

35 x 23,5cm 30 p. 

25x 18 cm_ romanized 39 lines 
Lamban Kawi, Javanese- Balinese 

(mostly Balinese) prose tale, ancient history 

of Bali, beginning with Wahu Rawuh, men- 

tioning Siwa, Boda, Bujanga. Many Bali- 

nisms, Originally 41 palmleaves, Kirtya no 

1339. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.224 — S-46.320, photocopy 

35 x 23,5cm 2 p. 

25x 11 cm_ romanized 34 lines 
Guru Laghu, kakawin, Javanese-Bali- 

nese poem, 12 and 5 stanzas in two Indian 

metres, on Indian prosody. Originally 2 palm- 

leaves, Kirtya no 1371. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.226 — S-45.300, photocopy 

35 x 23,5cm 2p. 

27 x 17 cm romanized 37 lines 
Taru Pramana, Javanese- Balinese 

notes on names of trees. Cf. cod. 9232 (Krt 

26/7). Originally 3 palmleaves, Kirtya no 

1375. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.230 — S-45.300, photocopy 

35 x 23,5cm 3 p. 

26 x 18 cm- romanized 40 lines 
Taru Pramana, Javanese- Balinese 

notes on trees with reference to medicines. 

Different from cod. 11.226 (Kirtya 1375). 

Originally 5 palmleaves, Kirtya no 1397. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.238 


LOr 11.232 — S-40.510, photocopy 

35 x 23,5cm 7 p. 

28 x17 cm romanized 43 lines 
Carcan Jadma, Javanese-Balinese 

notes on human physiognomy, with special 

reference to women, suitable marriage part- 

ners, etc., divination. Originally 14 palm- 

leaves, Kirtya no 1406. Coll. Hooykaas, 1911. 


LOr 11.234 — R-11.280, photocopy 

35 x 23,5cm 1 p. 

14x17 cm _ romanized 21 lines 
Sari Kunin, tutur, Javanese-Balinese 

prose, religious speculation on elements re- 

siding in limbs of the human body. Origin- 

ally 1 palmleaf, Kirtya no 1415. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.235 — R-11.260, photocopy 

35 x 23,5cem 3p. 

2/ x 16 cm_ romanized 41 lines 
Jnhana Sandi, tutur Musadara, 

Javanese-Balinese (mostly Balinese) religious 

speculation on death and deliverance. Origin- 

ally 4 palmleaves, Kirtya no 1433. Coll. 

Hooykaas, 1966. 


LOr 11.237 — B-30.398, photocopy 

35 x 23,5cm 120 p. 

2/x 17 cm_ romanized 41 lines 
Citra Midara, Javanese-Balinese 

romance in macapat metres, mentioning 

Pafiji Marga Waséen Smara. Originally 142 

palmleaves, Kirtya no 1453. Coll. Hooykaas, 

1966. 


LOr 11.238 — R-11.350, photocopy 

35 x 23,5cm 6p. 

26x 17 cm romanized 60 lines 
Bima Swarga, tatwa-, Javanese-Bali- 
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LOr 11.240 


nese prose lessons on religious speculation, 
in dialogues. Originally 11 palmleaves, Kir- 
tya no 1460. Different from the poem Bima 
Swarga, cod. 9692 etc. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.240 — R-11.580, photocopy 
35 x 23,5cem 45 p. 
26 x 18 cm romanized 38 lines 
Darma Kahuripan, Javanese-Balt- 
nese notes on rites and offerings belonging 
to various ceremonies, marking the stages of 
life, with exorcisms, incantations (some in 
Balinese), etc. Cf. cod. 9393 (Janma Pra- 
wérti, Kuna Drsta). Originally 73 palm- 
leaves, Kirtya no 1471. A table of contents 
by Hooykaas is added. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.241 — H-21.440, photocopy 
35 x 23,5cm 15 p. 
24x17 cm _ romanized 40 lines 
Mpu Békun, Javanese-Balinese legend- 
ary history of ancient Balinese families, in 
prose, in the beginning mentioning Manik 
Agkéeran and Dukuh. Further (p. 6/9a) men- 
tioning Tulus Déwa and Bafiak Widé Nurah 
Sidémén and Pinatih. Dukuh Suladri is 
mentioned also (p. 7a: 11b-12a). See van 
Bloemen, Waanders, Pamaficanah Nurah Si- 
démén, TBG vol. 8, 1859. Originally 24 palm- 
leaves, Kirtya no 1478. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.242 — R-11.230, photocopy 

35 x 23,5cem 9p. 

24x17 cm romanized 41 lines 
Kadyatmikan, tutur, Javanese-Bali- 

nese religious speculation, in the beginning 

mentioning san, Manon. Mpu Raga Runting 

is mentioned (p. 4/9a) as an authority. 

Originally 23 palmleaves, Kirtya no 1480. 

Coll. Hooykaas, 1966. 
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LOr 11.243 — R-11.640, photocopy 
35 x 23,5cm 9p. 
26 x 17 cm_ romanized 40 lines 
Wédalan (Odalan) Saraswati, 
Javanese-Balinese notes on rites, offerings 
and incantations, with slokas and rajahs, 
belonging to the Saraswati cult, especially 
referring to her annual celebration (wéton). 
See cod. 9157 and Hooykaas, Agama Tirtha. 
Originally 12 palmleaves, Kirtya no 1484. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.245 — B-30.427, photocopy 


35 x 23,5cm 20 p. 
2/7 x 17 cm romanized 33 lines 
Jayén Lano, Javanese-Balinese ro- 
mance in macapat verse, tale of Nini Srigati 
and her elder brothers Ménak Sénkan and 
Pafiji Turun. Hyapn, Kala is Srigati’s suitor ; 
she refuses him, and she is recompensed by 
Wisnu in heaven. The tale is connected with 
a rice-myth and with divination (sénkan- 
turunan). Originally 20 palmleaves, Kirtya 
no 1493. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.246 — B-30.338, photocopy 


35 x 23,5cm 42 p. 
25x17 cm romanized 39 lines 


Jagat Karana, Javanese-Balinese 
wayan, purwa tale in ténahan verse, adven- 
tures of the Pandawas, mentioning Karan 
Gumantar, (p. 4/5a, cf. Kala Gumantan, cod. 
9526) and Wanban, Astuti (p. 14/17a). Jagat 
Karana appears to be the son of Arjuna 
and Suprabha. Unaware of their relationship, 
father and son fight each other. Suprabha 
interferes. Originally 50 palmleaves, Kirtya 
no 1499. Coll. Hooykaas, 1966. 
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LOr 11.250 — S-45.300, photocopy 

35 x 23,5cm 4 p. 

27 x 17 cm romanized 42 lines 
Taru Pramana, Javanese- Balinese 

notes on trees, mythic tales. Different from 

cod, 11.226. Originally 4 palmleaves, Kirtya 

no 1513. Coll. Hooykaas, 1966, 


LOr 11.254 — R-11.440, photocopy 
35 x 23,5cm 2p. 
26 x 17 cm _ romanized 39 lines 


Panca Suda Atma, Javanese-Bali- 
nese prose treatise on ritual pertaining to 
disposal of the dead, purification. Originally 
3 palmleaves, Kirtya no 1528. Coll. Hooy- 
kaas, 1966, 


LOr 11.258 — H-21.120, photocopy 
35 x 23,5cm 36 p. 
27 x 17 cm romanized 41 lines 


Buwana WinasSa, Javanese-Balinese 
poem in macapat metres, history of Balinese 
kingdoms in the 19th and 20th century, with 
reference to the beginning of the Dutch 
supremacy. Originally 47 palmleaves, Kirtya 
no 1565. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.260 — B-30.339-B, photocopy 
35 x 23,5cem 48 p. 
27 x 17 cm romanized 40 lines 


Kadga Rawana, Javanese- Balinese 
wayan purwa romance in macapat verse. 
Kadga Rawana is a descendant of Rawana 
who tries to avenge his illustrious forbear. 
He fights Wibisana, Rawana’s successor on 
the throne of Lanka, but he is vanquished 
by Rama. Originally 52 palmleaves, Kirtya 
no 1570.Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.319 


LOr 11.262 — R-11.230, photocopy 

35 x 23,5cm 7p. 

25x15 cm_ romanized 39 lines 
Pamatélu Batara, Javanese-Bali- 

nese religious speculation on Siwa, Sada 

Siwa and Parama Siwa. Originally 14 palm- 

leaves, Kirtya no 1580. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.265 — S-40.380, photocopy 

35 x 23,5cm 13 p. 

26 x 16 cm_ romanized 29 lines 
Panujanan, Javanese-Balinese notes 

on rain magic, with many rajahs. Originally 

13 palmleaves, Kirtya no 1586. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.267 — S-40.310, photocopy 

35 x 23,5cm 61 p. 

27 x 17 cm romanized 42 lines 
Mantra Pamugpug, compilation, 

Javanese-Balinese, white magic, counter- 

acting the influence of evil spirits, diseases 

etc. Incantations, some Balinese, and rajahs. 

A table of contents by Hooykaas is added. 

Originally 97 palmleaves, Kirtya no 1596. 

Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.318 — B-30.415, photocopy 

35 x 23,5cm 35 p. 

27 x 17 cm_ romanized 42 lines 
Endér (Jagul Anom), Javanese-Balinese 

romance, farcical, in ténahan verse, elaborate 

version. Originally 53 palmleaves, Kirtya 

no 1767. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.319 — B-30.232, photocopy 

35 x 23,5cm 27 p. 

26 x 17 cm romanized 40 lines 
Calon Aran, parikan, Javanese-Bali- 

nese poem, mythic tale, recent version in 
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LOr 11.321 


pankur metre (258 stanzas) dated Saka 1789, 
A.D. 1867. Originally 27 palmleaves, Kirtya 
no 1796, Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.321 — R-11.650, photocopy 

35 x 23,5cm 4p. 

26x 14 cm_~ romanized 30 lines 
Swamandala, Javanese-Balinese notes 

on divination with reference to funeral of- 

fices, tiwa, fragmentary. Originally 3 palm- 

leaves, Kirtya no 1796, Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.322 — R-11.570, photocopy 
35 x 23,5cm 54 p. 
29 x 21 cm romanized 44 lines 
Kusuma Deéwa, compilation, Java- 
nese-Balinese notes on ritual, divine worship, 
mentioning mpu Kuturan (p. 23/5la) and 
Pasék Bandésa (p. 25/56a), pamanku Kul 
Putih (p. 46/111la), with incantations and 
rajahs. Mentioned by Hooykaas, Agama 
Tirtha, p. 121, 186. Originally 135 palm- 
leaves, Kirtya no 1804. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.323 — H-21.330, photocopy 

35 x 23,5cem 15 p. 

26 x 17 cm romanized 39 lines 
Babad ki Gusti Pasék Gélgél, 

Javanese-Balinese legendary history and ge- 

nealogy in prose. Originally 22 palmleaves, 

Kirtya no 1855. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.327 — R-11.550, photocopy 

35 x 23,5cem 3 p. 

26x 17 cm romanized 39 lines 
Pamlaspas Pustaka, Javanese- 

Balinese notes on ritual consecration and 

purification of palmleaf books, with offerings 

and slokas. Originally 4 palmleaves, Kirtya 

no 1903. Coll. Hooykaas, 1966. 
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LOr 11.328 — R-11.510, photocopy 
35 x 23,5cem 13 p. 
2/7 x 17 cm romanized 41 lines 
I. Bantén Panabénan, Balinese 
treatise on offerings belonging to funeral 
offices (p. 1-10). 


JIT. Mpu Lutuk’s lesson on the situa- 


tion in the land beyond the grave, given 
to Sanaskara, Javanese-Balinese prose 
(p. 10-13). 
Originally 18 palmleaves, Kirtya no 1909. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.329 — R-12.080, photocopy 

35 x 23,5cm 9p. 

26x 17 cm romanized 40 lines 
Tinkah in Anahur Sosot, kawa- 

lunan, Javanese-Balinese notes on offerings 

and incantations intended to redeem a vow 

and avert a curse (which is neutralized, 

kawalunan). Elaborate version, cf. cod. 9790 

(Krt 1442). Originally 11 palmleaves, Kirtya 

no 1910. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.352 — R-11.300, photocopy 
35 x 23,5cem 7p. - 
28 x 17 cm romanized 483 lines 

Aji Saraswati, tutur, Javanese-Bali- 
nese religious speculation, explanations of 
cryptic expressions etc. Originally 3 palm- 
leaves, Kirtya no 1979. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.370 — S-41.910, photocopy 


35 x 23,5cem 3p. 
24x16 cm romanized 53 lines 
Sundari Bolon, Javanese-Balinese 


notes on divination connected with religious 
speculation. Originally 4 palmleaves, Kirtya 
no 2016. Coll. Hooykaas, 1966. 
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LOr 11.389 — R-11.300, photocopy 
35 x 23,5cm 24 p. 
26 x 17 cm romanized 41 lines 
Korawasrama Tatwa, Javanese- 
Balinese (partly Balinese) notes and popular 
lessons on religious speculation, beginning 
with ancestor worship (angupakara pitér) ; 
at the end (p. 19/29) mentioning Islam. 
Compilation, without the frame of the Old 
Javanese Korawasrama. Originally 38 palm- 
leaves, Kirtya no 2053. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.446 — S-40.030, photocopy 

35 x 23,5cm 16 p. 

27 x 17 cm_ romanized 40 lines 
Paméda Smara, Javanese-Balinese 

notes on medicines for diseases connected 

with sex, with some magic. Cf. cod. 9136 

(Krt 91) and Weck, Heilkunde, p. 106. 

Originally 29 palmleaves, Kirtya no 2205. 

Coll. Hooykaas, 1966. : 


LOr 11.447 — R-12.430, photocopy 
35 x 23,5cm 5 p. 
26 x 17 cm_ romanized 41 lines 

M pu Pradah, Javanese-Balinese (partly 
Balinese) notes on Calon Aran exorcism 
and demonology, incantations. Originally 5 
palmleaves, Kirtya no 2217. Coll. Hooykaas, 
1966. 


LOr 11.454 — S-42.510, photocopy 
35 x 23,5cem 12 p. 
23 x 16,5cm romanized 36 lines 

Aji Gurnita, Javanese-Balinese prose 
notes on gamélan music, pelok and sléndro, 
and four gamélan orchestras: Semar pagu- 
linan (sleeping), - pataniyan (awake), - pa- 
lingayan (sitting) and pandiriyan (standing). 
Originally 16 palmleaves, dated 1940, written 


LOr 11.459 


by Putu Magélun, of Siban, Kaja, Kirtya 
no 2390. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.457 — H-21.380, photocopy 
35 x 23,5cm 37 p. 
23 x 17 cm romanized 36 lines 
Prasasti Pandé, Javanese-Balinese 
mythic and legendary history of Balinese 
blacksmith families, beginning with Brahma 
and Sanat Kumara, Mentioning Madura, 
mpu pandya Bumi Sakti, and his son mpu 
Gandrin, Sakti, who is the ancestor of the 
Bratan smiths of Geélgél, Bali. Conclusion 
(p. 25/36): Prayoganin kapandyan, special 
rites of Bratan blacksmiths, called Pustaka 
Ban, with slokas and rajahs. A Dutch sum- 
mary by Hooykaas is added. Originally 52 
palmleaves, Kirtya no 2404. Coll. Hooykaas, 
1966. 


LOr 11.458 — H-20.694, photocopy 
35 x 23,5cem 25 p. 
29 x 18 cm romanized 45 lines 
Rési Waisnawa, Javanese-Balinese 
(mainly Balinese) mythic and legendary his- 
tory of sanguhus and bujangas, with lessons 
on behaviour etc. (many Balinese expres- 
sions). Provided with Dutch marginal notes 
by Dr Hooykaas. See Agama Tirtha, p. 65, 
185. Originally 47 palmleaves, Kirtya no 
2405. Coll. Hooykaas, 1966. See Prakérti 
Sasana, cod. 11.867 (4, a sequel). 


LOr 11.459 — H-20.694, photocopy 

35 x 23,5cm 10 p. 

28 x 18 cm romanized 40 lines 
Buwana Purana, Javanese-Balinese 

(mainly Balinese) mythic and legendary his- 

tory of bujangas, a sequel of Rési Waisnawa 

(cod. 11.458). Different from cod. 9171. 
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LOr 11.460 


Provided with Dutch marginal notes by Dr 
Hooykaas. See Agama Tirtha, p. 65, 185. 
Originally 16 palmleaves, Kirtya no 2406. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.460 — H-20.670, photocopy 
35 x 23,5cm 26 p. 
26 x 21 cm_ romanized 41 lines 
Batur Kalawasan Pétak, Java- 
nese-Balinese mythic and legendary history 
of Bali, in prose (many Balinese expressions), 
mentioning mpu Kuturan and mpu Pradah 
and the bujanga Bali (p. 4/6b), with lessons 
on good behaviour and statecraft, notes on 
social groups, priests: Siwa, Boda, Manku 
Kotému, pamanku (p. 18/29a). Provided 
with Dutch marginal notes by Dr Hooykaas. 
See Agama Tirtha, p. 65, 185 (sénguhu). 
Originally 42 palmleaves, Kirtya no 2407. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.461 — R-11.280, photocopy 
35 x 23,5cm 15 p. 
24x16 cm romanized 57/7 lines 
ISwara uwaca, Ganapati ma- 
takwan, Javanese-Balinese tutur, lessons 
on religious speculation, many slokas with 
Old Javanese explanations, also found in 
tutur Kamoksan, cod. 10.258 (Krt 2335) 
and Tutur Adyatmika, cod. 10.286 (Krt 
2375), collated in marginal notes by Dr 
Hooykaas. Cf. ISwara uwaca, cod. 9531 (Krt 
932). Originally 26 palmleaves, Kirtya no 
2411. Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.463 — S-46.510, photocopy 

35 x 23,5cem 16 p. 

27 x 17 cm romanized 44 lines 
Kapi Parwa, epic tale in prose, Java- 

nese-Balinese (many Balinese expressions), 
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mentioning déwi Afijani etc., cf. cod. 10.178 
(Krt 2211), Cantaka Parwa and CB 71(6). 
Originally 22 palmleaves, Kirtya no 347. 
Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.464 — H-21.010, photocopy 

35 x 23,5cm 3p. 

2/ x 17 cm romanized 40 lines 
Babad Badun, Javanese-Balinese notes 

on the local history of Badun, Dén Pasar. 

Also: BCB prtf 57 and CB 53. Originally 

3 palmleaves, Kirtya no 696. Coll. Hooy- 

kaas, 1966. 


LOr 11.465 — H-21.050, photocopy 

35 x 23,5cm 18 p. 

28 x 14 cm _ romanized 65 lines 
Pamaficanah Tabanan, Javanese- 

Balinese prose, with pseudo Sanskrit slokas, 

in the beginning mentioning Kubon Tinguh. 

Also: cod. 10.549, BCB prtf 42 and CB 150. 

Originally 36 palmleaves, Kirtya no 950. 

Coll. Hooykaas, 1966, 


LOr 11.466-11.516 — S-47.700 

29,5x 21 cm about 10-25 p. 

25 x17 cm _ romanized about 40 lines 
Awig-awigs and Paswaras, 50 

items, Balinese and Javanese-Balinese regu- 

lations issued by Balinese rulers and village 

authorities, Kirtya no 1785-1884 (with gaps). 

Cf. cod. 3879(2). Coll. Hooykaas, 1966. 


LOr 11.530 — R-11.490, photocopy 

35 x 23,5cm 30 p. 

23 x 19 cm romanized 31 lines 
Puja Ksatriya, Dr Hooykaas’s auto- 

graph romanized copy of cod. RtMLV no 

19615, mentioning Wisnu worship. Origin- 

ally 23 palmleaves. Present of Dr Hooykaas, 

1966. 
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Those copies of Javanese-Balinese manu- 
scripts which were received from Dr Hooy- 
kaas mn 1967 and 1968 have been registered 
as cod. LOr 11.808 ff.—11.960. 


LOr 11.532 — B-30.524, palmleaf ms, 

45 x 3,5cm 66 leaves [damaged 

35,5x 3 cm Javanese 4 lines 
Yusup romance in verse, East Javanese 

cursive script, different hands. Present of 

Mr Th. Ph. de Graaf, of Voorschoten, 1967. 


LOr 11.533 — R-13.210 

35 x 22cm 294 23-4 224 19+ 3 p. 

31 x 18 cm romanized 33 lines 

I. Niti Praya, Old Javanese prose 
treatise on statecraft, copy of a palmleaf 
ms of 1873 A.D., made in 1920 A.D., 
29 p.; R-13.210; 

2. Rajapati Gondala, Déwa Sa- 
sana, Old Javanese lawbook concerning 
ecclesiastics, in prose, divided into 119 
paragraphs, copied in 1914/1923, 23 p.; 
S-47.010; 

3S. Candra Bumi, Javanese-Balinese 


LOr 11.623 


mnemonic poem in Slokas, and prose 
treatise on the sankala words: exercise- 
book (20,5 x 16,5 cm), 10 p. in Balinese 
script with 10 p. romanized text side by 
side. Moreover, Javanese-Balinese expla- 
nations of the sankala woras: 2 p. folio, 
romanized. Copied in 1921. S-46.400; 
4. Slokas, Sanskrit, 13 items, corrupt 
and fragmentary, provided with Old Java- 
nese and Javanese-Balinese explanations, 
religious speculation, mentioning Mula 
Dara, 19 p., texts in Balinese script and 
romanized side by side on every page. 
Copied in 1923. R-10.080; 
5. Old Javanese kakawin stanzas, 4, frag- 
mentary, didactic, on statecraft, 3 p. with 
8 lines Balinese script each; space for 
interlinear glosses is left open. R-13.930. 
Present of Mr L. C. Heyting, of Ermelo, 
1967. 


LOr 11.535 — B-30.524, palmleaf ms, 

42 x 35cm 133 leaves [damaged 

37 x 3 cm Javanese 4 lines 
Yusup romance in verse, East Javanese 

round script. Present of professor Hospers, 

Groningen, 1967. 


60.361 Papers left by the late professor Kraemer. 
(see 50.004-XLI). 


LOr 11.627 — R-15.620, exercise-book 
21 x 16,5cm 31 p. 
17x 14 cm Arabic 12 lines 

Prayers and incantations, Ruméksa 
in Wéni, beginning with sahadat Patimah, 
partly in Sundanese, with some magic, for 


the use of women. Copied in Bandun. Papers 
of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.628 — R-15.510, exercise-book 
21 x 16,5cm 40 p. 


17 x 14 cm Arabic 12 lines 
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LOr 11.629 


Prayers, beginning with dona Hasan; 
further (p. 12): notes on ganaza, disposal of 
the dead, funeral rites (p. 27) talkin; (p. 31) 
tahlil ; (p. 38) wudt’, ritual purification, Book 
of notes from Bafiumas. Papers of the late 
professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.629 — R-14.950, 15 exercise-books 
21x 165cm 309 p. 
17 x14 cm Arabic 12 lines 

Sujinah, suluk, extensive version, a 
compilation of lessons on mysticism in verse, 
partly ascribed to the Prophet (nabi kan 
sinélir), mentioning ia. Mustaka Rafican, 
(p. 100), suluk Duda (p. 113), the conver- 
sation of the Sultan of Rum with the little 
boy (p. 136), speculations on the Sahada 
(p. 153). 

Further: legendary tales on the walis, 
mentioning Musawaratan (p. 183), and the 
miracles of sunan Bonan, of Tuban and sunan 
Kali Jaga, séh Malaya (p. 189); mentioning 
nabi Kilir (Khidr) in the ocean (p. 207) 
giving lessons; the mosque of Démak (p. 
276) ; ki gédé Pandan Aran, (p. 278) ; Bayat, 
Témbayat (p. 292) and séh Domba (p. 295); 
H-24.600. 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.630 — S-40.300, exercise-book 
21x 165cm 11 p. 
17 x 14 cm Javanese 24 lines 
Notes on magic incantations, Islamic, 
beginning with Bismillah, mentioning Pitik 
tulak Pitik tukan, and some divination, Sri- 
sunya-lara-pati. Papers of the late professor 
Kraemer, 1967. 


LOr 11.631 — R-14.920 
17x 10,5 cm 107 p. 


15 x 95 cm Javanese 13 lines 
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Sujinah, suluk, extensive version, com- 
pilation of lessons on mysticism and theology 
in verse, mentioning also Purwa Daksina 
(p. 33), didactic stanzas in the unusual metre 
méngalan (p. 80), meant for women. Cérbon 
script and idiom, Papers of the late profes- 
sor Kraemer, 1967. 


LOr 11.632 — R-18.260 
15x 12cm I1l1p. 
11 x 7 cm _ Javanese 11 lines 
Saloka Jiwa, prose treatise, Javanese 
mystic speculation on the soul, lessons heard 
by bagawan Seéetmata from pandita Nusman- 
ajit and other divines in Rum. Allegedly 
Setmata (cf. Satmata) was really san hyan 
Wisnu, wandering on earth, because he was 
exiled from the gods’ abode on account of 
his raping déwi Sri. In Rum he was called 
séh Suman. Some loose notes also referring 
to mysticism are appended (p. 98-111). Ranga 
Warsita style and idiom. Good Surakarta 
script. Papers of the late professor Kraemer, 


1967. 


LOr 11.633 — R-14.940, exercise-book 
20,5x 16 cm 154 p. 
18 x 12,5cm Javanese 24 lines 
Suluk compilation, mystic songs, 
presented by Prince Manku Nagara VII to 
Dr Kraemer, 1925. Contents: 
1. Kadis, p. 3 9. Gata Rétna, p. 27 
2. Jében, p.5 10. Baka, p. 32 
3. Jati Pralina, p.9 11. Badan Nawa, p. 39 
4. Iman Tokid, p. 10 12. Wasita Jati, p. 41 
9. Kahanan Jati, 13. Panawi Suksma, 
p. 12 p. 44 
. Mukaranah, p. 19 14. Wujil, p. 49 
. Kakiki, p. 21 15. Kadis, p. 74 
8. Paésan Jati, p.25 16. Johar, p. 79 


NOV 
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17. Manani Narki, 24. Sabidin, p. 121 
p. 83 25. Sasmita Manis, 


18. Johar Kak, p. 87 p. 124 
19, Panawruh Jati, 26. Sahadat, p. 126 

p. 95 27. Majas, p. 128 
20. Sakarat Jati, 28. Liman 

p. 109 29. Malan, Karsa, 
21. Maligé Rétna, p. 135 

p. 112 30. Jalma Mulya, 
22. Wandan Konin, p. 140 

p. 114 31. Wahya Jatmika, 
23. Jalma Ina, p. 118 p. 144 


Surakarta script and idiom. Papers of the 
late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.634 — R-18.700, exercise-book 
20,5x 16 cm 112 p. 
18 x 12,5cm Javanese 24 lines 

Puspita Mafica Warna, specula- 
tive essays, prose, noko, on behaviour and 
social life, 49 items, by F. L. Winter, same 
contents as the edition of 1892 (Pratélan, 
I, p. 67). 

Two treatises by Arya Suganda, a mem- 
ber of the Mankunagaran House, are ap- 
pended. The first one (p. 99-105) is in 
alliterating rhythmic prose (purwa kanti), 
and dated A.J. 1821, icc. 1891 A.D. It 
contains maxims, salokas, on good behaviour. 
The second one (p. 105-111) is a conversa- 
tion in prose on female physiognomy, with 
explanations of words describing the charac- 
ter and manners of women. Surakarta script 
and idiom. Papers of the late professor 
Kraemer, 1967. 


LOr 11.635 — R-15.390, exercise-book 

20,5x 17,5cm 104 p. 

18 x15 cm Javanese 24 lines 
Notes on mysticism and theo- 


LOr 11.637 


logy, with many references to the salat, 
lessons of Jaya Rasa of Ganda Suli, district 
of Purwakérta, Baftumas. The book is writ- 
ten by two scribes, and profusely provided 
with rubrics. A list of 115 subjects treated 
in the text is added. Baftumas idiom. Papers 
of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.636 — R-17.110, exercise-book 

21 x 165 cm 114 p. 

16,5x 16,5 cm Javanese 24 lines 

1. Niti Sruti, didactic-moralistic poem 
by panéran Karan, Gayam, in three 
columns, containing the text in macapat 
metre, 92 stanzas, a Javanese paraphrase 
in prose, called jarwa, and a Javanese 
explanation, called suraos (p. 1-72); 

2. Wirid Nelmu Kasampurnan, 
allegedly pusaka of Sultan Agun of Ma- 
taram, prose treatise, on mystic specula- 
tion and spiritual life, with references to 
lessons of the walis (p. 74-114). 

Copies of manuscripts originally belonging 
to Ranga Warsita, made by Sumahatmaka, 
of Surakarta, 1925. Papers of the late profes- 
sor Kraemer, 1967. 


LOr 11.637 — H-25.270, exercise-book 

21 x 165cm 62 p. 

17,5x 13 cm Javanese 24 lines 

l Praniti Wakya, prose treatise, 
speculations on the periods of Javanese 
history, mentioning the eight dishes of 
the ajar, with references to Ranga War- 
sita’s Pustaka Raja Madya (p. 1-30); 

2. Notes on divination, the characters 
(waték) of days and months etc., pa- 
wukon and mansas (seasons), indicated by 
the flowering of certain plants etc., p. 46; 
S-41.940 (p. 31-62). 
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LOr 11.6338 


Copies made by Sumahatmaka, Surakarta. 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.638 — R-18.240, exercise-book 
21 x 165cm 43 p. 
17,5x 12 cm Javanese 23 lines 
Widya Pramana, speculations on 
genesis, nature and the human mind, in 
prose, in Ranga Warsita style, probably 
written by Pujaharja, allegedly based on Old 
Javanese texts, Sastra Darwya and Darma 
Sonya. A list of (fictitious) names of Old 
Javanese authors is appended. Cf. Weda 
Pramana, cod. 6429. On the reverse side of 
the book, some lexicographic notes on idio- 
matic expressions, by Pujaharja (7 p.). Papers 
of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.639 — R-17.140, exercise-book 

21x 165 cm 16 p. 

17 x 12,5 cm Javanese 23 lines 
Sastra Géndin, moralistic poem 

allegedly composed by Sultan Agun of Ma- 

taram. Copy of 1924, written in Yogyakarta. 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.640 — S-46.790, exercise-book 

21x 165cm 40 p. 

17 x 14 cm _ Javanese 24 lines 
Piwulan Basa Jawa, exercises in 

Javanese style and vocabulary, used in schools, 

35 paragraphs, incomplete, copied in 1920. 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.641/2 — R-17.010, 2 exercise-books 
21x 165cm 195 p. 
18 x 13 cm Javanese 24 lines 
1. Paniti Sastra, Old Javanese mor- 
alistic maxims in Indian metres, with 
Javanese prose paraphrases (p. 1-35); 
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Z. Surti, Niti Sruti, didactic poem, 
macapat verse, with prose paraphrases 
(p. 36-44); R-17.110; 

3. Kerata Basa, Kawi-Javanese dic- 
tionary, explanations of unusual words 
found in old texts, many corrupt spel- 
lings (p. 45-156); S-45.330; 

4. Candra Sankala, chronogram 
words (p. 156-160); S-46.370; 

5. Ana Caraka, esoteric explanations 
and names of the Javanese letters, Ak- 
sara Sandi (p. 161-163); S-46.030; 

6. Caraka Basa, Javanese vocabulary, 
alphabetically arranged, beginning with 
Ha, Na, Ca etc. up to Nr (p. 164-177); 
S-45.340; 

7. Kidun Ruméksa in Wéni, Pitik 
tulak, Eman-éman incantations (p. 178- 
182); R-15.620; 

8. Notes on slamétans, community meals 
(p. 182-185); S-49.110; 

9, Puji Dina, incantations in verse for 
the seven days of the week (p. 185-186) ; 
R-15.620; 

10. Tables containing 25 types of Java- 
nese script, i.a. various kinds of gunun 
script, and Bugis script, with notes 
(p. 188-195); S-45.020. 

Copy of a Jayadipura ms, Yogyakarta 
1925. The texts were originally compiled 
by panéran Surya Nagara, son of Aménku 
Buwana IV, a well-known Yogyakarta scho- 
lar of the middle of the nineteenth century. 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.643/5 — S-43.040, 3 exercise-books 

21 x1l6cm = 146 p. 

17x 13cm Javanese 12 lines 
Ugér Padalanan, panéran Kusuma 

Dilaga’s lessons on wayan, lore given to 
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Sastra Miruda, questions and answers, prose, 
incomplete. Papers of the late professor 
Kraemer, 1967. 


LOr 11.646 — S-44.560, exercise-book 

21 x 16 cm 

18 x 12 cm Javanese 24 lines 
Housebuilding, Javanese lecture by 

Jayadipura, mentioning the gladag and kriya 

groups of artisans of the Yogyakarta Court. 

A list of 50 offerings, sajéns, pertaining to 

the building of a Javanese house according 

to ancient custom, is appended (p. 16-22). 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.647 — S-45.440, exercise-book 

21 x 16,5cm 24 p. 

18 x 13 cm Javanese 24 lines 
Témbun Arab, list of Arabic loan 

words, in four columns, containing the Java- 

nese and the Arabic forms of the words (the 

latter romanized), the meanings in Javanese 

speech and the original Arabic meanings. 

Composed by Sumahatmaka, Surakarta. 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.648 — B-30.544, exercise-book 

21x 165cm 40p.+ 4p. 

18 x 14 cm _ Javanese 24 lines 

1. Yusup, life of Joseph, according to the 
Toret, Old Testament. Biblical tale in 
macapat verse, 11 cantos, different from 
the well-known Yusup romance (Islamic 
tradition). Probable author: the Javanese 
Christian preacher Paulus Tosari. East 
Javanese idiom (p. 1-39) ; 

2. Divination referring to the suitable 
place for the gate on one of the sides 
of a quadrangular compound, geomancy 


(p. 40); S-41.850; 


LOr 11.651 


3. Enclosed, a Christian tract in verse on 
suitable vows (kaul, nadar), by Paulus 
Tosari, printed, Javanese characters (4 p.) ; 
R-19.220. 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.649 — R-18.230, 5 exercise-books 
21x 165 cm 159 p. 
17 x 12,5 cm Javanese 22 lines 
Hidayat Jati, prose lessons on reli- 
gious speculations and mysticism, Ranga 
Warsita style, copy of a ms belonging to 
panéran Surya Putra, son of Aménku Bu- 
wana VI of Yogyakarta, copied in 1922. 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.650 — S-41.950, exercise-book 
21x17 cm 118 p. 
17 x 15,5cm Javanese 22 lines 

Pawukon, profusely illustrated, with 
many notes on divination, characters (waték) 
of the 30 days of the month (p. 47); palin- 
tanan connected with the mansas, agricultural 
calendar (p. 60-68) ; geomancy with reference 
to wells, houses etc., suitable spots (p. 71-88) ; 
auspicious and inauspicious days and periods 
(p. 89-99), 

Further: magic, with incantations, lapal, 
dona, puji, referring to various circumstances 
and pursuits, especially agriculture, 41 para- 
graphs (p. 100-118); S-40.300. 

Copy of a ms from Baki (Kartasura), 
copied in 1931. Papers of the late professor 
Kraemer, 1967. 


LOr 11.651 — B-30.251, 2 exercise-books 

21 x 16,5cm 110 p. 

17 x 13 cm romanized 23 lines 
Déwa Ruci, Javanese-Balinese wayan 

tale, in prose, mentioning the panakawans 
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LOr 11.652 


Gagak Papuhan and Twalen (p. 3), lessons 
given by Awa Ruci to Bima, called Ankus 
Prana, with corrupt slokas. Copy of cod. 
KBG Brandes no 557 (in Balinese script), 
which is a copy of the palmleaf ms KBG 
no 279 (damaged, originally 128 leaves). 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.652 — R-18.270, exercise-book 

21 x 165 cm 73 p. 

17,5x 13,5 cm romanized 24 lines 
Suraosipun sérat Déwa Ruci, 

mystic speculations, in prose, on the esoteric 

sense of the Bima tale, by Tanaya (Tanojo) 

of Surakarta, 1935, with references to other 

Javanese treatises dealing with the same sub- 

ject. Papers of the late professor Kraemer, 

1967. 


LOr 11.653 — S-49.980, exercise-book 

21x 165cm 22 p. 

18x15 cm Dutch 24 lines 
Noteson Ranga Warsita’s Kala 

Tida by Kraemer, about 1920, Dutch trans- 

lation with commentary, 12 stanzas. Papers 

of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.654 — S-43.010, exercise-book 

21x 165cm 30p. 

18x15 cm Dutch, Javanese 24 lines 

l. Tangapan Jawi, Dutch notes on 
popular theatre and shows, wayan and 
dances, by Kraemer, based on informa- 
tion provided by Jayadipura, Yogyakarta 
(p. 1-13), cf. Pigeaud, “Javaanse Volks- 
vertoningen’’, 1938; 

2. Stanzas taken from various well- 
known poems, i.a. Parta Wigéna, 1.e. 
Makuta Rama by Kusumadininrat, re- 
ferring to moral qualities and religious 


ADDENDA VOL. II, 60.361, LEGACY KRAEMER, 1967 


faith as determinant factors in human 
behaviour, chosen by Purbadipura, Sura- 
karta, 1925 (p. 14-25); B-31.248; 

3. Pilgrimage to the grave of sunan 
Bayat, in company with Purbadipura, 
Dutch notes by Kraemer (p. 26-27); 
S-48.650 ; 

4. Niti Praja (R-17.120), ms dated 
1634 A.J. ie. 1710 A.D. Dutch notes by 
Kraemer, translations of passages found 
in a book of notes belonging to Purbadi- 
pura (p. 27-30). 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.655 — S-49.980, exercise-book 
21x 165cm 66 p. 
18x15 cm Dutch 43 lines 


Notes, Dutch summaries of Javanese 
texts by Kraemer, made in 1924/25 in Yog- 
yakarta and Surakarta; 

1. Babad Nitik Sunan Mankurat 
Agus, called Sérat Cabolek, by Mérta 
Nagara, a brother of the Yogyakarta 
grand-vizir Danuréja V, dated 1873 A.D. 
The ms belonged to the Ratu Kéficana of 
Yogyakarta (37 cantos). Cf. cod. 10.675, 
10.841 and 6489; H-26.030/40 (p. 1-23) ; 

2. Sastra Géndin (5 cantos), ms dated 
1894 A.D.; R-17.140 (p. 24-30) ; 

3. Nitik Sultan Agun, phantastic 
tale concerning ginn princes of Daksina 
Tasik, the Southern Ocean, by tuméngun 
Cakraninrat, Yogyakarta, dated 1892 
A.D., 32 cantos (p. 32-46) ; 

4. Témbuyn Kadaton, various notes 
on Court manners, etiquette and titles in 
Surakarta, compiled by Purbadipura; 
S-48.201 (p. 47-60) ; 

5. Ambék Sana, moralistic treatise on 
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the characters of wayan personages, cf. 
cod. 10.843; S-48.200 (p. 61-66). 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.656 — S-49.981, exercise-book 
21 x 165 cm 6p. 
18,5x 15,5 cm Dutch 38 lines 


Notes, Dutch summary of the Cabolék 
(edition van Dorp, 1886) by Kraemer, made 
in 1922 (S-15.210), containing also a sum- 
mary of the sequel dealing with Ahmad 
Ripani of Kali Salak, an Islamic preacher 
who had a dispute with kaji Pinan, the 
panulu of Batan. Ahmad Ripani and séh 
Cabolek were considered comparable charac- 
ters. Paper of the late professor Kraemer, 


1967. 


LOr 11.657 — S-43.010, exercise-book 
21x16 cm 3238p. 
19 x 145cm romanized 34 lines 

Deéewi Pértimah, popular Islamic 
recital in doggerel verse, on female duties; 
further : 

santri Amat Marjuki, a student who 
married his master’s daughter. 

Original of cod. 10.848 (2). Papers of the 
late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.658 — R-18.510, exercise-book 

21 x165cm 15 p. 

17x 14 cm romanized 24 lines 
Opium, Madat, poems on opium- 

smoking, fiérét, partly recommending it. Cf. 

cod. 10.859-2. 

1. Loka Jaya (sunan Kali Jaga, before 
his conversion), 3 stanzas (p. 1-2); 

2. Uran-uran: Ana randa gah-ungahi 
(p. 3); 


LOr 11.663 


3. 3/7 stanzas in blabak metre (p. 4-13); 
4. list of 7 Javanese books referring to 
opium. 
Notes by Tanaya, Surakarta. Papers of 
the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.659 — S-49.120, exercise-book 
21x 165 cm 16p. 
17 x 145 cm romanized 24 lines 
Agama Dull, notes on the customs of 
a conservative Islamic mystic community in 
Kali Anar, district of Paré, Kadiri, noted 
by Adiwirya, a Christian preacher, in 1928, 
with some Dutch notes on the text of the 
religious songs by Kraemer. Papers of the 
late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.660/1 — S-43.050, 2 exercise-books 
21x 165cm 8+7>p. 
17 x 13 cm romanized 24 lines 
Wanda nin Ringit Purwa, 8l 
names of various types of 33 personages of 
the wayan purwa theatre, compiled by Ta- 
naya, Surakarta, 1935. Papers of the late 
professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.662 — B-31.041, exercise-book 
21x 165cm 16 p. 
17 x 14 cm romanized 23 lines 
Déwa Ruci, or Bima Suci, notes 
on, various texts by Kraemer, and copies of 
1. the conclusion of cod. KBG 126 (coll. 
v. d. Ham en Cohen Stuart) ; 
2. lontar ms KBG no 279. 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.663 — S-49.981, exercise-book 

22 x 145 cm 36 p. 

195x 12,5 cm Dutch 34 lines 
Notes by Kraemer on various Javanese 
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mss. (Malan, Yuda) and some Malay mss. 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.664 — R-14.610, exercise-book 
22x15 cm 8/7 pp. 
20 x 12,5cm romanized 53 lines 
Notes on mysticism, lessons, wéjanans 
of the walis. Kraemer’s copy of cod. 7479, 
coll. Snouck Hurgronje; a short summary 
is added. Papers of the late professor 
Kraemer, 1967. 


LOr 11.665/6 — S-49.981, 2 exercise-books 
21x 165 cm 47 p. 
19x 155 cm Dutch 44 lines 

Notes by Kraemer on the history of 
Sultan Agun of Mataram, summaries of 
passages of the Babad (edition) and the Nitik 
(cf. cod. 11.655, and cod. Panti Budaya, 
Yogyakarta, no 2). Papers of the late pro- 
fessor Kraemer, 1967. 


LOr 11.667/8, I-II — S-49.270, 3 exercise- 
21 x 165 cm 30p. [books 
18 x 145 cm romanized 24 lines 

Nabi Kilir, Javanese notes on al- 
Khidr, also called Kodir in Javanese, and 
sometimes identified with Déwa Ruci. Ans- 
wers given by 12 persons on questions put 
to them. A Dutch letter by Tjan Tjoe Som, 
mentioning Séh Malaya, is added. Papers of 
the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.669 — R-14.910, 8 exercise-books 

20,5 x16 cm 435 p. 

17,5 x 18,5cm romanized 24 lines 
Suluks, compilation of mystic and 

didactic poetry, copy of cod. 1795, half, only 

the first volume; ending in the allegorical 

tale of Sarpininrat. Cf. Poerbatjaraka, Ind. 
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HSS, 1950, p. 139 (a description of cod. 
KBG Brandes no 399, which is a copy of 
LOr 1795). Papers of the late professor 
Kraemer, 1967. 


LOr 11.670 — S-49.981, exercise-book 

21x 16,5 cm 57 p. 

19x 145 cm Dutch 33 and 45 lines 

Notes by Kraemer on Javanese texts: 

1. Jiljalaha, called “Satan’s Sermon” 
(Brandes, “De Preek van den Duivel’, 
TBG vol. 37, 1894), pseudo lessons in 
immorality given by Jajal Lanat to his 
sons, written by radén riya Ranadininrat, 
of Yogyakarta, meant to be a warning 
against temptation. Published in Almanac 
Buning, Yogyakarta, 1918, 6 cantos. 
Kraemer suggests that the name Jiljalaha 
is a Javanese corruption of the last words 
of Kur’an, stra 99:1, Arabic: zilzalaha, 
referring to the quaking of the earth, a 
sign of the End. The Javanese explana- 
tion of Jiljalaha is: Jajil (h)ala: bad 
Daggal (Antichrist) (p. 1-3); 

2. Gato Loco (R-15.220), edition Sapa 
Nana, Blitar, 1922, collated with a sum- 
mary by Poensen (Mededelingen Ned. 
Zendings Gen. vol. 17, p. 227) and mar- 
ginal notes on the meaning of words. 
Poensen’s text was shorter (p. 4-36) ; 

3. Darma Gandul (R-15.230), edition 
Tan Khoen Swie, Kadiri, 1921, 6 cantos, 
extensive Dutch summary. Kraemer was 
told by Jayadipura, of Yogyakarta, that 
the Darma Gandul text was written by 
pafiji Nata Rata, of Nijon, in 18/0 or 
thereabout. It seems likely that the origi- 
nal text was conceived in Kadiri; see 
Drewes, BKI vol. 122, 1966 (p. 38-57). 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 
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LOr 11.671/2 — S-49.981, 2 exercise-books 
22,5x 15 cm 39 and 81 p. 
21 x13cm_ Dutch 36 lines 


Summaries of books of notes on 
mysticism from West Java, partly in Sunda- 
nese, collection Snouck Hurgronje, made by 
Kraemer, about 1924. Papers of the late 
professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.673 — S-48.610, exercise-book 
21x 165cm 35 p. 
19x 16 cm Dutch 35 lines 


N otes on local legends, holy places etc., 
by Kraemer, written during tours through 
Central and East Java in 1923: 

1. mount Lawu, sunan Lawu (p. 1-5); 

2. Javanese names of diseases (p. 6-7); 

3. Kadiri (Séla Manléen, Dampu Awan, 
Buta Locaya), Sétana Gédon, (grave of 
Panéran Déman, of Kadiri), Paré (p.8-17) ; 

4. Pékalonan, Démak (river Jaka Tinkir, 
p. 21); Kadi Lanu (Kali Jaga, p. 22): 
Kuwu, Blédug (Jaka Linlun, Southern 
Ocean, p. 23); Siti Jénar (p. 24); Séla 
(p. 26); Japara, Mantinan, Kali Namat, 
patapan Dana Rasa (p. 27-30); Kudus 
(p. 30); Murya (p. 31); Tungul Wulun, 
an independent Christian preacher, in 
Bondo, about 1880 (p. 33); Juwana (the 
pasar-week of 5 days not in use, p. 34-35). 
Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.674 — S-49.981, exercise-book 

21 x 165cm 19 p. 

185x 16 cm Dutch 25 lines 
Notes by Kraemer on Ranga Warsita’s 

Paramayoga, with a summary of the text. 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.677 


LOr 11.675, I-II — S-49.981, 2 exercise- 

21x 16,5 cm 20 and 55 p. [books 

18 x 15,5 cm Dutch 30 and 42 lines 
N otes, Dutch summaries of Babad Nitik 

Sultan Agun texts, made by Kraemer in 

Surakarta and Yogyakarta, in 1924/25. Cf. 

cod, 11.655. 

1. prose text, originally published in the 
Javanese newspaper Jawi Kanda, copy 
in the Radya Pustaka library, Surakarta, 
beginning with an extensive list of the 
descendants of Panémbahan Sénapati of 
Mataram. The episodes of the Sultan of 
Bantén and Palémban, and the panulu 
episode, are mentioned (p. 1-20); 

2. extensive text in 52 cantos, from the 
library of panéran Téjakusuma, Yogya- 
karta idiom. The summary is provided 
with Dutch explanations of unusual Java- 
nese words. Dutch (Mur Jankun) and 
British visitors are mentioned. The story 
is rambling. Conclusion: the failure of 
the siege of Jakarta, dated 1552 A.]J., ive. 
1630 A.D. (really 1629). 

Papers of the late professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.676 — R-19.130, loose leaves 

22x 17,cm 14p. 

21 x16 cm romanized 38 lines 
Christian sermon on the Gospel 

of St. John, chpt. 4: 1-26, in Javanese 

(krama), by Kraemer. Papers of the late 

professor Kraemer, 1967. 


LOr 11.677 — R-19.130, loose leaves 

28,5 x 22, cm 19 p. 

25,5 x 17,5 cm romanized 30 lines 
Lecture on Theosophy and the 

Bible, in Javanese, by Kraemer. Papers 

of the late professor Kraemer, 1967. 


129 


LOr 11.878 


LOr 11.678 — R-19.130, loose leaves 

29 x2Z2cm 18 p. 

23,5x 17 cm romanized 37 lines 
Lecture on Indian religious sys- 

tems (bab Agami Hindu), in Javanese, by 

Kraemer. Paper of the late professor Krae- 

mer, 1967. 
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LOr 11.679 — R-19.130, loose leaves 

27,9 x 22,5 cm 18 p. 

24,5 x 18, cm romanized 33 lines 
Lecture on the Christian concep- 

tion of God (Panangépipun Tiyan Kristén 

bab Gusti Allah), in Javanese, by Kraemer. 

Paper of the late professor Kraemer, 1967. 


60.360 Collection Hooykaas, Supplement, 1967 
(see 50.004-XLVII), 
sequel of LOr 11.530. 


LOr 11.808 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 23 p. 

33,5 x 20 cm romanized 34 lines 
Mratéka Sawa, Tinkah-, Javanese- 

Balinese treatise on the ritual of funeral of- 

fices, from Sanur, South Bali. Originally 

37 palmleaves. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.809 — R-11.450 

34,5 x 22cm 13 p. 

33,5 x 20 cm romanized 44 lines 
Mértéka Sawa, Krama nin-, Java- 

nese-Balinese treatise on funeral offices, from 

Gulinan, South Bali. Originally 17 p. Coll. 

Hooykaas, 1967. 


LOr 11.810 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 58 p. 

33,5 x 20 cm romanized 35 lines 
Mratéka Sawa mwah afiékah, 

Javanese-Balinese treatise on funeral offices, 

from griya Priyan Dawuh Margi, Keédiri, 

South Bali, dated 1963. Originally 71 and 

2 palmleaves. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.811 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 27 p. 

33,5 x 20 cm romanized 47 lines 
Afnékah Kurun, Tinkah wr Anarpana 

Sawa, Javanese-Balinese treatise on funeral 

offices, from Sanur, South Bali. Originally 

34 palmleaves, with some rajahs. Coll. Hooy- 

kaas, 1967. 


LOr 11.812 — R-11.450 
34,5 x 22 cm Q9and1 and 4and 1 and 11 
and 18 p. 


33,5 x 20 cm romanized 46 lines 
1 (9p.): Sawa Wédana, originally 
leaves 1-20; 


2.(lp.): Akarya Naga Banda, 
originally leaves 20-22 ; 


3. (4p.): Pamékas, Atatani, Am- 
bhumi Suddha, originally 
leaves 23-30; 
4.(1p.): Asti Wédana, originally 
leaves 30-31; 
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5. 1 p.): Anirim, Afiupit, Atitiwa, 
Saji Liwét, Mayasih, 
Anliwét, with illustrations, 
leaves 32-58; 

6. 18p.): Puja Pitra Madhya, 
with many illustrations, originally 
leaves 59-84. 

Javanese-Balinese treatise on funeral of- 
fices, from Siban, Kaja, South Bali. Coll. 

Hooykaas, 1967. 


LOr 11.813 — R-11.450 


34,5 x 22 cm 17 p. 

33,5 x 20 cm romanized 46 lines 

1. (7p.): Nawa Wédana, originally 
leaves 1-6; 

2.(2p.): Podgala, originally leaves 
6-8; 

3. (lp.): Anrujaki, originally leaves 
8-10; 

4. (I1p.): Apulan Linga, originally 
leaves 10-11; 

5. (4p.): Purnama nin Kapat, 
originally leaves 11-14; 

6. (lp.): Tirtha Panlépas, origin- 
ally leaves 1-2; 

7. (lp.): Puja Rolas, originally leaves 


2-3. 
Javanese-Balinese treatise on funeral of- 
fices, from Klunkun, South Bali. Coll. Hooy- 
kaas, 1967. 


LOr 11.814 — R-11.450 

34,5 x 22cm 6p. 

33,5 x 20 cm = romanized 47 lines 
Sawa Wédana, Javanese-Balinese 

treatise on funeral offices, from the Udayana 

University Library, Dén Pasar, South Bali, 

originally 10 palmleaves, numbered 40-50. 

Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.819 


LOr 11.815 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 24 p. 

33,5 x 20 cm romanized 48 lines 
Puja Pitra, Sawa W édana, Java- 

nese-Balinese treatise on funeral offices, from 

Tunjuk, South Bali. Originally 33 palm- 

leaves. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.816 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 28 p. 

33,5 x 20 cm romanized 45 lines 
Puja Panabénan, Javanese-Balinese 

treatise on funeral offices, from Kédiri, South 

Bali. Originally 50 palmleaves. Coll. Hooy- 

kaas, 1967. 


LOr 11.817 — R-11.730 

34,5 x 22cm 16 p. 

33,5 x 20 cm romanized 48 lines 
Puja Narpana Sawa, Mamanah 

Toya, Javanese-Balinese treatise on funeral 

offices, like cod. Kirtya no 2178 (LOr 10.159). 

Originally 20 and 17 palmleaves. Coll. Hooy- 

kaas, 1967. 


LOr 11.818 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 50 p. 

33,5 x 20 cm romanized 33 lines 
Mamukur, Javanese-Balinese treatise 

on funeral offices, from Ryan Gédé, origin- 

ally 49 palmleaves. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.819 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 32 p. 

33,5 x 20 cm romanized 42 lines 

1. (22p.): Pitra Puja, originally leaves 
1-33; 

2.(4p.): Pitra Puja Kinaranan, 
originally leaves 33-39 ; 
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3. (lp.): Pitra Puja Kakansén, 
originally leaves 39-40; 

4. (1lp.): Pitra Puja Pralina, ori- 
ginally leaves 41-42; 

5. (lp.): Amarayoga Sékul Liwét, 
originally leaves 42-43 ; 

6. (lp.): Amuja ri Sanga/(r), origi- 
nally leaf 43; 

7. (2p.): Pitra Puja, originally leaves 
44-47, 

Javanese-Balinese treatise on funeral of- 
fices, from griya Abyan Lalan. Coll. Hooy- 
kaas, 1967, 


LOr 11.820 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 37 p. 

33,5 x 20 cm romanized 35 lines 
Puja Pitra, Javanese-Balinese treatise 

on funeral offices, from Abyan Lalan, with 

some illustrations. Originally 31 palmleaves, 

numbered 137-167. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.821-a — R-11.450 


34,5 x 22 cm 12 p. 

33,5 x 20 cm romanized 46 lines 

1. (8p.): Puja Pitra, originally leaves 
1-18; 

2.(2p.): Podgala, originally leaves 
10-14; 

3. (2p.): Pabérsihan, originally leaves 
16-19. 


Javanese-Balinese treatise on funeral of- 
fices from the female pédanda of Klunkun, 
South Bali. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.821-b — R-11.480 
34,5 x 22cm 31 p. 


33,5 x 20 cm romanized 45 lines 
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l. (44p.): Pafica Bali Krama, origin- 
ally leaves 1-6; 

2.(2p.): Naga Bandha, originally 
leaves 1-2; 

3. (2p.): Nawa Weédana, originally 
leaves 3-6; 

4, (p.): Apulan Linga, originally 
leaves 1-2; 

9. (lp.): Nabakti Sékar Taman, 
originally leaves 2-3; 

6. (1 p.): Palulukatan, originally 
leaf 3; 

7. (1p.): Madhu Parka, originally 
leaf 4; 

8. Op): Amutér Pawilanan, Ga- 


nitri, originally leaves 5-15; 
9. 9. (Sp): Mantra Bajan, origin- 
ally leaves 1-7; 
10. (2@p.): Anapafican, originally 2 
leaves ; 
ll. (2p): Amuja Roras Sékah 
Ninép, originally 2 leaves; 
Padudusan, originally 2 
leaves. 
Javanese-Balinese treatise on various rites, 
from Klunkun, South Bali. Coll. Hooykaas, 
1967. 


12. ( p.): 


LOr 11.822 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 27 p. 

33,5 x 20 cm romanized 46 lines 

1, (Op.): Puja Pitra, with many illus- 

trations, rajahs. Originally leaves 

17-34; 

Mértéka Sawa, with many 

illustrations, rajahs. Originally 

leaves without numbers. 
Javanese-Balinese treatise on funeral of- 

fices, from Gulinan, South Bali. Coll. Hooy- 

kaas, 1967. 


2. (17 p.): 
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LOr 11.823 — R-11.450 
34,5 x 22 cm 29 p. 


33,5 x 20 cm romanized 41 lines 

1. (4p.): Puja Pitra, originally palm- 
leaves 1-6; 

2. (1lp.): Anékah Kurus, originally 
leaves 7-26; 


3. 14p.): Krama nin Amuja Pitra, 
originally leaves 27-52. 

Javanese-Balinese treatise on funeral of- 
fices, from Candi Aban, Kédiri. Coll. Hooy- 
kaas, 1967. 


LOr 11.824 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 22 p. 

33,5 x 20 cm romanized 35 lines 
Puja Pitra, Javanese-Balinese treatise 

on funeral offices from Blayu, South Bali. 

Originally 25 palmleaves. Coll. Hooykaas, 

1967. 


LOr 11.825 — R-11.450 

34,5 x 22 cm Op. 

33,5 x 20 cm romanized 44 lines 
Puja Pitra, Javanese-Balinese treatise 

on funeral offices from Panarukan, South 

Bali. Originally 12 palmleaves. Coll. Hooy- 

kaas, 1967. 


LOr 11.826 — R-11.450 

34,5 x 22 cm 86 p. 

33,5 x 20 cm romanized 35 lines 
Puja Pitra, Javanese-Balinese treatise 

on funeral offices from Sanur, South Bali, 

with many illustrations, rajahs. Originally 

95 palmleaves. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.827 — R-11.450 
34,55 x 22cm 18 p. 


33,5 x 20 cm romanized 46 lines 


LOr 11.843 


1 Qp.): Puja Pitra, originally palm- 
leaves 1-25; 
2. Qp.): Asti Wédana, originally 


palmleaves 26-53. 
Javanese-Balinese treatise on funeral of- 
fices, from griya Pasékan, Tabanan, South 
Bali. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.840 — R-11.450 

34,5x 22 cm 20 p. 

32 x 20cm romanized 48 lines 
Puja Pitér, Javanese-Balinese treatise 

on funeral offices, Siwaite ritual, from the 

sénguhuwan Nitédah, Pajatén, mentioning 

Pulutuk. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.841 — R-11.450 

34,5x 22 cm 13 p. 

32 x 20cm _ romanized 48 lines 
Puja Pitér, Javanese-Balinese notes 

on funeral offices, Siwaite ritual, from the 

puri Kaba-kaba, mentioning Manah Toya 

and Sawa Tarpana. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.842 — R-11.450 

34,5x 22 cm 4p. 

32 x 20cm romanized 48 lines 
Puja Pitér, Javanese-Balinese notes 

on funeral offices, Siwaite ritual, from Siban, 

Kaja, mentioning Baligya and Luwér. Coll. 

Hooykaas, 1967. 


LOr 11.843 — R-11.420 

34,5x 22 cm 7p. 

32 x 20cm _ romanized 48 lines 
Notes on various puja rites, Javanese- 

Balinese, from griya Camara, Mataram, men- 

tioning Siwa Ratri, Catur Loka Pala, Napak 

Sisya, Luwér, Homa. Coll. Hooykaas, 1967. 
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LOr 11.844 


LOr 11.844 — R-11.420 

34,5x 22cm 5p. 

32 x 20cm _ romanized 34 lines 
Notes on puja rites, Javanese-Balinese, 

Siwaite, from Blayu, mentioning Agni Ja- 

nana, Homa offering. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.845 — R-11.420 

34,5x 22 cm 29 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Notes on puja rites, Javanese-Balinese, 

Siwaite, from griya Kamasan, Klunkun, men- 

tioning Agni Jana, Homa offering; further: 
(p. 11): muja Liwét, tatwa Samit, nikét 

Tila Murti, Apisandi, saturun mpu Nirarta 

Siwa rin, Jambirana, ankuh san hyan Ra- 

jastra, Luwér. 


Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.846 — R-11.730 

34,5x 22 cm 24 and 7 and 8 p. 

32 x 20cm _ romanized 34 lines 
Puja Pitér, Javanese-Balinese funeral 

rites, Buddhist ritual (24 p.); further : 
Nawa Wedana ritual, Buddhist (7 p.); 
Nrorasin ritual, Buddhist (8 p.). 
Origin: griya Dauh, Boda Klin. Coll. 

Hooykaas, 1967. 


LOr 11.847 — R-11.730 

34,5x 22 cm 12 p. 

32 x 20cm romanized 47 lines 
Puja Pitér, Javanese-Balinese funeral 

rites, Buddhist ritual, from griya Jadi, Ta- 

banan. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.848 — R-11.730 

34,5x 22 cm 20 and 2 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Narpana Sawa, Buddhist funeral 
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rite, Javanese-Balinese (20 p.), and Nrorasin, 
Buddhist ritual (2 p.). 

Origin: griya Kawan, Boda Klin. Coll. 
Hooykaas, 1967. 


LOr 11.849 — R-11.730 


34,5x 22 cm 6 and Z and 6 and 7 and 2 
and 4 and 5 p. 
32 x 20cm _ romanized 35 and 48 lines 


Notes on Buddhist funeral rites, Java- 
nese-Balinese, from griya Krotok, Boda Klin: 
1. Panarpanayan (Narpana Sawa) 

(6 p.); 

Narési Gana (Rési Gana) (2 p.); 

Indik Panarpanayan (6 p.); 

Mantra-mantra, various mantras (7 p.); 

Nuhun Pada (2 p); 

Naskara Sawa (4 p); 

Bukur and Liwét (5 p.). 
Collection Hooykaas, 1967. 


SAE WD 


LOr 11.850 — R-11.730 

34,5x 22 cm 10 p. 

32 x 20cm _ romanized 48 lines 
Nawa W é€dana, Buddhist funeral rites, 

Javanese-Balinese, from Subagan (IV). Col- 

lection Hooykaas, 1967. 


LOr 11.851 — R-11.730 

34,5x 22 cm 21 p. 

32 x 20cm romanized 47 lines 
Puja Pitér, Javanese-Balinese treatise 

on Buddhist funeral rites, beginning with 

Toya Panembak, from griya Tégéh, Boda 

Klin. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.852 — R-11.730 

34,5x 22 cm 12 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Puja Buta Yajfia, Javanese-Bali- 
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nese Buddhist funeral rite, from griya Jadi, 
Tabanan. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.853 — R-11.720 

34,5x 22cm I11 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Purwaka Wéda Buda, Javanese- 

Balinese Buddhist (daily) ritual, from griya 

Jadi, Tabanan. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.854 — R-11.720 

34,5x 22cm 17 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Purwaka Wéda Buda, Javanese- 

Balinese Buddhist (daily) ritual, from Sanur. 

Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.855 — R-11.720 

34,5x 22cm 9p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Purwaka Wéda, Buddhist (daily) 

ritual, Javanese-Balinese, mentioning many 

Sanskrit Stuti Slokas, from Subagan (II). 

Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.856 — H-21.220 

34,5x 22 cm 15 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Palalintih Brahmana Buda, 

genealogy of Buddhist pédanda families, in 

the beginning mentioning pédanda Madé 

Sidémén, from Boda Klin. Coll. Hooykaas, 

1967. 


LOr 11.857 — R-11.490 

34,5x 22cm 9p. 

32 x 20cm romanized 47 lines 
Puja Ksatriya, Javanese-Balinese 

ritual, with reference to Wisnu, from puri 

Kaba-kaba. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.862 


LOr 11.858 — R-11.570 
34,5x 22 cm YQ p. 
32 x 20cm romanized 4/7 lines 

San Kul Putih, Javanese-Balinese 
ritual of pamankus officiating in temples, 
from Puri Anom, Tabanan. Coll. Hooykaas, 


1967. 


LOr 11.859 — R-11.570 
34,5x 22 cn 10 p. 
32 x 20cm _ romanized 47 lines 

San Kul Putih, Javanese-Balinese 
ritual of pamankus officiating in temples, 
from Pankun Karun, Krambitan. Coll. Hooy- 
kaas, 1967. 


LOr 11.860 — R-11.570 

34,5x 22 cm 13 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
San Kul Putih, Javanese-Balinese 

ritual of pamankus officiating in temples, 

from griya Jadi, Tabanan. Coll. Hooykaas, 

1967, 


LOr 11.861 — R-11.570 

34,5x 22 cm 38 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Gagélaran Pamanku Kusuma 

Déwa, Javanese-Balinese temple ritual, 

from Tabanan, Abyan Lalan. Coll. Hooy- 

kaas, 1967. 


LOr 11.862 — R-11.570 

34,5x 22 cm 13 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Indik Pamanku, Javanese-Balinese 

rules with reference to the pamanku office, 

behaviour and ritual, in the temples; penal- 

ties of misdemeanours; from griya Boda, 

Jadi, Tabanan. Coll. Hooykaas, 1967. 
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LOr 11.863 


LOr 11.863 — R-11.570 

34,5x 22 cm 18 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Tinkah in Pamanku, notes on ri- 

tual, offerings and Javanese-Balinese prayers 

and incantations in verse (kiduy), belonging 

to the temple worship, from griya di Lod 

Pkén, Sanur. Coll. Hooykaas, 1967, 


LOr 11.864 — H-21.370 
34,5x 22cm 9p. 
32 x 20cm _ romanized 46 lines 
Palalintih Bujamnga, Javanese- 
Balinese legendary history of bujanga fami- 
lies descended from the bujangas of Maja- 
pahit (Kuturan and Bradah); containing: 
(p. 6): tutur Indra Loka, conversation of 
bagawan Garga and bagawan Ajinuk on 
disturbance of the cosmic Order, pollution 
(different from the Old Javanese tutur Indra 
Loka). 
Origin: dukuh Sénguwan, Mungu. Coll. 
Hooykaas, 1967. 


LOr 11.865 — H-21.100 

34,5x 22 cm 9 and 9 and 6p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 

Bujanga legends, Javanese-Balinese: 

1. Aji Janantaka, mentioning Jambatrana 
(9 p.); 

2. Eka Pratama, Babad Sanguhu, 21.370 
9 p.); 

3. Purwa Bumi Kamulan, 11.370, con- 
cluding with a lengthy exorcist text in 
octosyllabic lines (6 p.). 

Origin: Uburn. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.866 — H-20.670 
34,5x 22 cm 6 and 14 and 6 p. 
32 x 20cm romanized 47 lines 
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Bujanga legends, Javanese-Balinese. 
1. Batur Kalawasan Pétak, mythic (6 p.); 
2. Kundalini, legendary history and gene- 
alogy, mentioning the triad Bujanga, 
Pranda (Pédanda) and Boda, 21.260; 
concluding with notes on ritual, Liwét 
etc. (14 p.); 

3. Palalintih Bujanga, genealogy, 21.370 
(6 p.). 

Origin: Nitédah and Pajatén. Coll. Hooy- 
kaas, 1967. 


LOr 11.867 — H-21.260 


34,5x 22 cm 3 and 5 and 3 and 3 and 8 
and 6 p. 
32 x 20cm _  =*romanized 47 lines 


Notes on bujanga, sanguhu lore, 

Javanese-Balinese : 

1. Notes on the mythic Erlanga, Buta Yajiia, 
Manusa Yajfia, Siwa Linga (recent), 
(3 p.); 

2. Jaya Panus, Saka 1103 (1181 A.D.), 
legendary history of ancient Bali, in Bali- 
nese (5 p.); 

3. Purwa Tatwa Ré€ési Bantas, 
legendary history, in Balinese (3 p.); 

4, Prakérti Sasana, legendary his- 
tory, sequel of Rési Waisnawa, cod. 11.458 
(Krt 2405), H-20.694 (3 p.); 

5. Widi Sasana, legendary history, 
mentioning in the beginning mpu Siwa 
Béndé and the bujangas (8 p.); 

6. Tri Linga Siwa Sasana, men- 
tioning the triad Siwa, Buda, Bujanga; 
mythic origin of the bujangas (6 p.). 

Origin: Batu Bulan. Coll. Hooykaas, 1967, 


LOr 11.868 — H-21.260 
34,5x 22 cm 5 and 21 p. 


32 x 20cm _ romanized 46 lines 
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Bujanga legends, Javanese-Balinese: 
1. Babaficanah Majapahit, mythic, 
concluding with mentioning Sanguwun 
Bujanga, the son of Siwa Wesnawa 
(3 p.); 
2. Batur Kalawasan Pétak, mythic, 
H-20.670 (21 p.). 
Origin: Sumérta. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.869 — R-13.300 

34,5x 22 cm I17 p. 

32 x 20cm romanized 47 lines 
Kérta Bujanga, Javanese-Balinese 

treatise on social order, containing many 

Slokas with Javanese explanations, from 

Krambitan, Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.870 — H-21.370 
34,5x 22 cm 9Y and 13 p. 
32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Bujanga legends, Javanese-Balinese: 
l. Sanguhu Asu-asa teken gagéla- 
ranya (9 p.); 
2. Batur 
(13 p.). 
Origin: Fakultas Sastra, Udayana Uni- 
versity, Bali, cod. no 212 and 214. Coll. 
Hooykaas, 1967. 


H-20.670 


Kalawasan, 


LOr 11.871 — H-21.380 

34,5x 22 cm 24 p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Babad Pandé, Javanese-Balinese 

legendary history of blacksmith families, con- 

cluding with notes on the Bratan smithery 

(21.400), with drawings of rajahs engraved 

(in silver) on kajans (plates), used in funeral 

rites. Origin: griya Jadi, Tabanan. Coll. 

Hooykaas, 1967, 


LOr 11.958 
LOr 11.872 — H-21.380 
34,5x 22 cm 38 and 4 p. 
32 x 20cm romanized 34 lines 


Prasasti Pandé Ban, Javanese- 
Balinese legendary history of blacksmiths, 
and blacksmith lore, 

with appendix (4 p.): drawings of deco- 
rations of implements used in religious rites. 

Origin: Caméngaon. Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.873 — R-11.210 
34,5x 22 cm 7 p. 
32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Notes on Balyan lore, beginning 
with Dasar in Bumi, cosmogony, Javanese- 
Balinese, 
concluding with a page full of cryptic 
aksara combinations, kttas. 
Origin: Bafijar Ténah, Krambitan. Coll. 
Hooykaas, 1967. 


LOr 11.874 — S-43.020 

34,5x 22 cm 9p. 

32 x 20cm romanized 4/7 lines 
Purwa Wacana, tutur-- Darma 

Pawayanan, Javanese-Balinese, on dalan 

lore. Origin: griya Pasékan, Tabanan. Coll. 

Hooykaas, 1967. 


LOr 11.875 — R-11.640 

34,5x 22 cm 6p. 

32 x 20cm _ romanized 47 lines 
Rési Gana, Javanese-Balinese notes 

on rural ritual and caru offerings, Buddhist 

exorcism. Origin: griya Tégéh, Boda Kélin. 

Coll. Hooykaas, 1967. 


LOr 11.958 — R-11.720, photocopy 
34 x 23,5cm iI! p. 


33 x 22 cm romanized 31 lines 
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LOr 11.960 


Purwaka Wéda Buda, Javanese- 
Balinese notes on Buddhist ritual, from the 
griya Buda of Sukawati, Bali. Photocopy of 
a romanized copy, 21 p., of a palmleaf manu- 
script, made by the priest’s disciple (ulaka), 
and annotated by Dr Hooykaas, in 1967. 
Presented to the Libray by Dr Hooykaas, 
1968. 


LOr 11.960 — R-11.490, photocopy 

24x20 cm 30 p. 

22x 19cm _ romanized 30 lines 
Puja Ksatriya, Old Javanese, Java- 

nese-Balinese ritual, Wisnu worship, copy 

made by Dr Hooykaas, autograph, of cod. 
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RtMLV 19615. Presented to the Library, 
1968. 


LOr 12.025 — S-41.950, palmleaf ms, badly 
18 x3 cm _ 68 leaves | damaged 
17,5x 2,5cm Javanese 4 lines 
Notes on divination, pawukon etc., 
preceded by some notes on Islamic theology, 
Sipat etc. Leaves in disorder. East Javanese 
script, sometimes avoiding ligatures. Bad 
orthography. Written by uncultured hands, 
difficult to read. Probable origin: Téngér 
highlands. A complete set of photocopies of 
the palmleaves is added. Purchased in 1968. 


50.021 Loan Collection, Nederlands Bijbel Genootschap 
(see 50.005). 


to be added, p. 754a, line 18 from the bottom: 


* NBS 309 — R-16.620 
17,5 x22 em 44p. 


13,5 x 17,5cm Javanese 16 lines 


Raja Budiman, allegoric poem on 
the four napsus, 7 cantos, different from 
Pancendriya, Javanese-Sundanese script and 
idiom. Vide: cat. Juynboll IT, p. 505. 


50.029 Micro-photographic copies of Javanese manuscripts in other libraries 
(see 50.005). 


F Or A (scrolls): 


* to be added, p. 821: 

19(2): Wayan, Purwa tales, written in 
Palemban,; London, Royal Asiatic 
Society, Ms Raffles coll. Jav. 28. 


19(5): Caritanira Askandar, written in 
Palémban,; London, Royal Asiatic 
Society, Ms Raffles coll. Jav. 14. 

59a : didactic poems on Islam; Dyjakarta, 


Museum Pusat, BG 420. 


69a : Javanese-Balinese Pawukon; New 
York, Columbia University. 

75 : Notes on Islamic theology and mys- 
ticism ; London, India Office Library, 
Loth 1047, 

79d _: Notes on Islamic theology and mys- 


ticism; Munich, Universitats Biblio- 
thek, Cod. Or. Mixt. 94. 
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* p. 822: 
F Or CC (fiches): 
14. +: Rama tale, illustrated; Vienna, Oes- 
terreichische Nationalbibliothek, Cod. 
Ind. 


19  : Kur’an, Javanese colophon; Rotter- 
dam, Municipal Public Library, Rt- 
GemBbl 96-D 16. 


Minor Collections of Javanese Manuscripts Elsewhere in The Netherlands 
(see 50.006). 


* to be added, p. 830: 


KITLV Or 121-123, Or 172/173 — S-49.400 
about 45 x 40 cm loose leaves 
various measures Jav., Arab., Dutch 
“Ornamented Letters”, addressed by Java- 
nese and Madurese Princes to Dutch officials, 
and vice-versa, see J. H. Maronier, “Pictures 
of the Tropics, a Catalogue of Drawings, 
Water-Colours, Paintings and Sculptures in 
the Collection of the Royal Institute of Lin- 
guistics and Anthropology in Leiden” (1967), 
p. 136/7. 


* to be added, p. 854: 


AdKIT 1273/1-a — S-47.670 
144x115 cm 48 p. 
14x 10,5 cm Lampuy, script 10 lines 
N otes, moralistic lessons and divination, 
in the Lampun, vernacular (p. 2-29, and 
30-40) ; further : 
juridical text in Javanese, Bantén idiom, 
mentioning the well-known lawbook Ju(n)- 
gul Muda (p. 40-47). The text is comparable 
with LOr 4280. 


Manuscripts and notes collected by Dr Th. G. Th. Pigeaud, 
Government lexicographer in Surakarta and Yogyakarta between 1925 and 1942. 
At present this collection is in the keeping of the Faculty of Arts (Fakultas Sastra) 

of the University of Indonesia in Djakarta. 


The following lists are based on an inven- 
tory which has kindly been made available 
by Mrs Astuti Hendrato, of the University 
of Indonesia, in 1969 (see LOr 10.880 [9], 
§ 49.850). Some manuscripts and notes which 
are known to have belonged to the collection 
seem to have disappeared since 1942, when 
the original collector lost control of the books 


and papers in consequence of the outbreak 
of the war. The remaining texts, however, 
are still numerous enough, and several of 
them may be interesting to students of Java. 
For this reason it seems good to call atten- 
tion to this collection in Djakarta by means 
of the following concise catalogue. 
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NR-ThP 
195 
196 
197 
198 
199 
200 
201 
202 
203 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 
212 
213 
214 
215 
216 
217 
218 
219 


220 
221 
222 
223 
224 
225 
226 
227 
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60.400 Sequel to the list of Javanese manuscripts registered as NR-ThP 
(see vol. II, p. 908, § 50.061). 


The descriptions of these manuscripts are not yet published. 


Johar Manik 

Taju Salatin 

Sandi Sutra, Yuda Nagara, Cérbon 
Babad Majapahit, Cerbon 
Radén Mantri (Pafiji), Cérbon 
Asmara Supi, Cérbon 

Babad Mataram, Cérbon 

Séla Rasa, Cérbon 

Jaran Sari Jaran Purnama, Cérbon 
Primbon, Cérbon 

Babad Majapahit, Cérbon 
Kurés, Aji Saka, Cérbon 
Babad, Cérbon 

Primbon, Cérbon 

Sajarah, Cérbon 

Wayan, Purwa plays, Yogya 
Idayat Jati, Yogya 

Babad, Kanda, Yogya 

Bima Suci, Loka Pala, Yogya 
Jaya Baya, Yogya 

Kawruh Padalanan, Lagu Tama 
Babad, Yogya 

Rama, Paku Alaman 

Babad Dipa Nagaran 

Primbon Surya Surarjan, Manku 
Nagaran 

Bima Suci, illustrated 

Jaya Asmara akir, Yogya 
Babad Prayudan, Surakarta 
Surya Raja, Yogya 

Surya Jaya, Yogya 

Babad, Yogya 

Wayar, tale, Pustaka Raja 
Babad, Yogya 


NR-ThP 

228 Babad Prambanan, Yogya 

229 Suluk Pléfcun, Yogya 

230 Adi Darma, Yogya 

231 Babad, Yogya 

232 Darma Wasita, Yogya 

233 Primbon, Yogya 

234 Piwulan, Nawula, Yogya 

235 Babad, Yogya 

236 Wasita Basa, Surakarta 

237 Babad, Yogya 

238 Sajarah, Panti Budaya, Yogya 

239 Primbon Ratu Kéficana, Yogya 

240 Primbon, Yogya 

241 Primbon, Yogya 

242 Cariyos Nagari Padagélan, Yogya 

243 Cipta Enin, Yogya 

244 Plays Pandawa Dadu - Krésna 
Gugah, Yogya 

245 Caraka Basa, Yogya 

246 Donén, Sato Kéwan, Yogya 

247 Sajarah Madura, Yogya (Domis, 
1868) 

248 Anlin, Darma, Kanda, Yogya 

249 Asmara Supi, Yogya 

250 Cabolek, Yogya, Sasra Ninrat IIT, 
Paku Alaman 

251 Primbon, Yogya 

252 Jati Kusuma (Asmara Kandi), 
Yogya 

253 Babad Watu Gunun, Gilin, Wési, 
Yogya 

254 Chinese tale, Yogya 

255 Chin. tale, Cho Jo 

256 Chin. tale, Sam Kok 
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Panji Jaya Kusuma, Yogya 
Ménak Lakad, Surakarta 
Ménak Lakad, Surakarta 
Menak Lakad, Surakarta 

Jaka Sémanun, Yogya 

Babad Sankala, Pran, Spéhi, Yogya 
Parikésit Grogol, Géndrayana, 
Yogya 

Bustam, Salatin, Surakarta 
Angeér-angér Sultan Agunan, 
Surakarta 

Iman Sumbaga, Surakarta 

Dora Weca, Surakarta 

Yuda Yana, Surakarta 

Play Wisnu Brata, Surakarta 
Babad Sankala, Surakarta 
Primbon 

Primbon, Yogya 

Axnlin, Wulan, Surakarta 

Jimat Papali 

Guna Driya, Surakarta 

Sajarah Empu, Yogyakarta 
Jatiswara, Surakarta 

Meénak, Cérbon 

Jaran Purnama, Cérbon 
Ismanil, Surakarta 

Play, Loka Jaya, Cérbon 
Primbon Mérta Nagaran, Yogya; 
Nitik, Babad Mékah 

Wayan, tales, Cérbon 

Siti Kasinah, Cérbon 

Piwulan, Cérbon 

Jaka Ma’il, Yogya 

Papali Dewi Sri, Dwija Kotama, 
Babad Nérum, Surakarta 

Satriya Lélana, Surakarta 

Rural administration, Yogyakarta 
Angér-angér, Surakarta 

Dona, Prayers, Yogya 


NR-ThP 

292 Kur’an, Yogya 

293 Pafiji tale, Yogya 

294. Dialect Purbalinga, Bafiumas, Adi 
Wiyata 

295 Primbon, Surakarta 

296 Dialect Purbalinga, Adi Wiyata 

297 Dialect Purbalinga, Adi Wiyata 

298 Dona, Prayers, Surakarta 

300 Rama, East Java, Bafiuwani 

301 Abdul Muluk, Cerbon 

302 Seh Akbar, Cérbon 

303 Babad Mataram, Cérbon 

304 Mikrad, Cérbon 

305 Primbon, Cérbon 

306 Pétanan, Divination, Cérbon 

307 Primbon, Cérbon 

308 Babad Sindula, Sundanese, Cerbon 

309 Babad Prambanan, Surakarta 

310 Brata Yuda, Ceéerbon 


311 Patilasan, Surakarta 
312 Babad, Tapél Adam - Kartasura, 
Yogya 


313 Gambling, by Suwandi 

314 Playing at cards, by Suwandi 
315 Piwulan, Kawi-Jarwa 

316 Rama, in pégon 

317 Primbon, in pégon 

318 Aji Saka, Surakarta 

319 Boda Gotama, Yogya 

320 Chinese tale, Yogya 

321 Chinese tale, Yogya 

322 Chinese tale, Yogya 

323 Notes by Mandra Sastra 
324 Ganda Kusuma, Yogya 

325 Primbon, Yogya 

326 Primbon, Yogya 

327 Sruti, Yogya 

328 Kaficil Amon Praja, Yogya 
329 Ganda Kusuma, Yogya 
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NR-ThP 

330 Notes, Yogya 

331 Notes, Yogya 

332 Notes, Yogya 

333 Babad Maléman, Yogya 

334 Kawruh Béksa Tayub, by Suwandi 

335 Cariyos Warni-warni, Yogya 

336 Suluk Warni-warni, Yogya 

337 ? 

338 Primbon 

339 Babad Tanah Jawi, Yogya 

340 Chinese tale, Yogya 

341 Cabolek, Yogya 

342 Pustaka Raja Madya, Géndra Yana 

343 ? 

344 Sari Wahana, Surakarta 

345 Suluk Warni-warni, Yogya 

346 Babad Napoleon, Yogya 

347 Janka, Yogya 

348 Nitik, Yogya 

349 Jaka Tarub, in pégon 

350 Suluk, Piwulan, Yogya 

351 ? 

352 Murwa Kala, Surakarta 

353 Pandawa Rare, I, Surakarta 

354 Pandawa Rare, II, Surakarta 

355 Jati Kusuma, Surakarta 

356 Pak Lélur, Surakarta 

357 Ménak, Yogya 

358 Chinese tale, 4 parts, Surakarta 

359 Pasindén Bédaya, Srimpi, Sura- 
karta 

360 Nut Kéndanan, Surakarta 

361 Pustaka Raja, Yogya 

362 Pakém Ringit Purwa, Bayalali 

363 Primbon, Bayalali 

364 Pandawa Raré, III, Surakarta 

365 Pakém Pustaka Raja Purwa, 
Surakarta 


366 Pawukon, Yogya 


NR-ThP 
367 Kaficil, Jaya Prawiran, Yogya 
368 Suluk Warni-warni, Surakarta 


369 Wulan, Darma Wiyata, jaman 
Kartasura, Surakarta 

370 Tata Krama, Témbun, Kadaton, 
Surakarta 

371/375 Catur Pandaha, 5 vols, Surakarta 

376 Bustam, Surakarta 

377 Darma Gandul, Gato Loco, Sura- 
karta 

378 Sésérépan, Patukanan, Surakarta 

379 Babad Prambanan, Yogya 

380 Sékar Agén, Ténahan, Macapat, 
Bawa Géndin, Surakarta 

381 Para Nata yasa Dédameél, Para 
Empu, Surakarta 

382 Candra, Surakarta 


383 Céntini Jatiswara, Surakarta 

384 Pakém, 12 plays, Surakarta 

385 Darma Sarana, Surakarta 

386 Parta Krama, Sultan Agunan, 
Yogya 

387 Sajarah Naréndra (Nabi) Galuh, 
Yogya 


388 Jatiswara, Yogya 

389 Babad Tangun, Yogya 

390 Primbon, Yogya 

391 Paniti Sastra, Yogya 

392 Darma Gandul, Yogya 

393 Kafijun Marjaka, Surakarta 

394 Andé-andé Lumut, Yogya 

395 Primbon, Saloka, Law 

396 Babad, Yogya 

397 Johar Manik, illustrated, Yogya 

398 Pakem Ringit Gedog, Surakarta 

399 Pakém, Watu Gunun, etc., Yogya 

400 Primbon, Yogya 

401-499 are palmleaf manuscripts, not pre- 
served in Djakarta 
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Suwela Cala, and Sastra Lagu, 
Yogya 


NR-ThP 


516 
517 
518 
519 
520 
521 


522 


523 
524 
525 
526 
527 
528 
529 
530 
531 
532 
533 
534 


Primbon, in pégon, Sémaran, 
Ganda Kusuma, Yogya 

Babad Palihan Nagari, Surakarta 
Baron Sakendeér, Nitik, Yogya 
Dolanan Warni-warni, by Suwandi 
Dolanan Warni-warni, by Kuwatna 
Sastra Pandawa 

Woh in, Kasubratan, 2 parts, by 
Suwandi 

Rama, kawi mirin 

Suluk Murtastyah 

Suluk Nabdul Salam, pégon, Yogya 
Primbon Warni-warni, Yogya 
Nitik Sultan Agunan, Yogya 
Asmara Supi, Yogya 

Paniti Sastra, and Suluk, Yogya 
Chinese tale 

Saloka Paribasan 

Jaka Panasih 

Primbon Jimat 

Kasantikan in, Raga, Gatutkaca la- 
hir, etc., Pakém Pafica Kaki, 4 vols 


60.410 Notes on Javanese Literature and Culture, 
registered as collection A (1-42), years 1925-1940. 


501 Niti Sruti, and Téka Wardi, Yogya 

502 Pandélwan I, by Manun Prawira, 
Surakarta 

503 Pandélwan, II, by Manun Prawira 

504 Pandélwan, III, by Manun Prawira 

505 Babad, Yogya 

506 Nitik, Yogya 

507 Babad Momana, and Jati Pustaka, 
Yogya 

508 Lagon Kakawin, Yogya 

509 Pakém Ringit Gédog, Yogya 

510 Babad, Tapél Adam, Yogya 

511 Children’s Games, 3 parts, by 
Manun Prawira 

512 Nut Géndin, Ranté, by Guna 
Panrawit, Surakarta 

513 Donén Ratu Nérum, in pégon, 
Surabaya 

514 Primbon, in pégon, Surabaya 

515 Primbon, Sémaran 

A-1, 1925 

1 Maha Barata, copy of KBG lontar 
145 (Palasara) 

2 Kérata Basa, Surakarta 

A-2, 1925 

1 Katurangan, Surakarta 

2 copy of lontar Klaverweiden, 
Surabaya 

3 Rama, lontar Sawabe, copy 

4_9 Lanén Driya, 7 parts, Damar 


Wulan tale 


A-3, 1926 


1 


Tata Cara Sokawati, Sragén 


2 Mursada, Suménép, copy 

3 Babad Madura, Sampan, copy 

6 Patma Rasa, Suménép, copy 

A-4, 1927 

1 Rama, Bafiuwani, copy 

2 Pawukon Manku Bumeén, Manku 
Nagaran 

3/4 Suluk Tamban, Raras, Candra Géni, 
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5 Kridaksara, primbon 

Wuwukon, copies of lontars Klaver- 

weiden 

9 Pakém Wayan Madya, plays nos 6, 

8, 12, 13 

Catalogue of collection Museum Sri 

Wedari, Surakarta (manuscripts 

and books) 

14 Babad Blambanan, by Nata Dinin- 
rat, Bafiuwani 


A-5, 1928 

Nélmu, from Purbalinga (B. J. 
Kapal Kédu [ Esser) 
Bansacara, Bankalan 

Kawruh Griya, Tégal 

Dialect Kébumeén 

Sajarah Gumélém, Bafiumas 
Cipta Warta, wéjanan 

Roga Wada, Blitar 

Babad Wirasaba, Bafiumas 
Loan words from Dutch 
Kutuk rabi Putri, donén, 
Folk-tales from Grobogan 


A-6, 1928 

2 Ranga Warsita biography by Padma 
Warsita 

3 Bansa Sakti, Sarap Sawan, by 
Prawira Winarsa, Imagiri 

4 Jokes, by Prawira Winarsa 

5 Padalanan, Suta Prawira, Tégal 

6 Eka Warna, wayan, tale, Rama 

/ Johar Manikam, East Java, copy 


CON OW wT B W DH 


9/10 


a 
Ww RO = 


A-7, 1928 

1 Babad Bafiumas 

3 Sajarah Madura (Kiliaan coll.) 

A-8, 1928 

1 Dapuré Omah Jawa, by Suma 
Atmaka 


2 Asmara Supi, copy 

4 Children’s Games, Bagélén, by 
Timbul 

A-9, 1928 

I Panulak, magic 

2 Parta Wigéna, by Kusuma Dinin- 


rat, Surakarta 


3 Donen, Mafica Warni, Rémban 

5 Widya Pramana, by Puja Arja 

6 Titika Wisma 

7 Sinjan, Batik, Yogya 

A-10, 1929 

1 Candra Wismantara, dwellings, by 
Sulardi 

2 Panangé cara Wlandi, European 
dress, by Sulardi 

3 Kata Ranu Rukma, Bafiumas dialect 

4 Nruwat Murwa Kala,.by Suma 
Atmaka 

5 Surti, Piwulan, copy coll. Kiliaan 

6 Babad Rum, Madura, copy coll. 
Kiliaan 

A-11, 1929 

1 Panégar, by Suta Prawira, Tégal 

2 Kawruh Padalanan 

3 Padalanan, Sastra Miruda 

4 Babad gunun Lawet, Purbalinga, 
Baftumas 

6 Babad Bafiumas 

7 Kéndit Birayun, copy of lontar 

8 Radén Pulimban, copy of lontar 

9 Babad Surapati 


A-12, 1929 
1 Catalogue of collection Manku 
Nagaran, Surakarta 
2 Candra Warna, by Puja Arja 
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3 Gunun, Lawet, Bafiumas 

4 Tuk Panasihan 

5 Gunun, Prin, 

6 Karan, Turi 

7 Kradénan 

8 Kuncen 

9 Kapal Kédu 

10 Niti Sruti 

A-13, 1929 

1 Sajarah Manun Wijayan, Sura- 
karta 

2 Purwa Kanda, Babad Kadiri 

3 Sétya Utama 

4 Notes by Sutapa, Bogor 

5 Tésgér prayers, notes by Sutapa 

6 Babad Pran, Angris, Madura 

7 Sajarah Madura, prose 

9 Babad Blambanan 

A-14, 1929 

1 Darma Jati, Prabu Namarta 

7 Sajen Manton 

8 Pamor 

9 Batikan 

10 Teénunan 

A-15, 1929 

2 Garjita Ringit Purwa tuwin Gédog 

3 Plates, pandapa, prahu etc. 

4 Tata Cara salaki-rabi 

6 Kuntara, law, LOr 1832, copy 

A-16, 1929 

1 Weda Tama, Rumpakan 

2 Tikus lan Kadal, doneén 

3/5 Folk-tales, doneéns 


6 Ruwat, exorcism 
7 Rérépeén, lyrics 
8 Anlin, Darma, prose 


A-17, 1929 

6 Tutur, lontar, copy 

7 Suluk Samut 

A-18, 1929 

1 Plays Jaka Bluwo, Kuda Narawan- 
sa, Jaka Pafijari, Jaka Sumawun 

2 Pralamban, Nagari 

3 Suluk Wujil, Prabu Wahdat 

4 Ujunan, by Ruslan Sumadirja, Aji 
Baran, 

5 Nitik Surakarta, 2 parts 

7 Jaka Tule, Madura 

8 Rubuk Sékawan, quartets 
Céntini, anthology 

A-19, 1930 

1 Ménak Afijayen Satru, play 

2 Jaka Sémilir (Pafiji Laléyan), ge- 
dog play, complete, by Suta Sukarja 

3 fJaka Pramana, kyahi Cémporet, 
madya play, Manku Nagaran 

4 Salasilah Surya Surarja, Manku 
Nagaran 

5 Wéjanan 

6 Dapur in Kéris, by Padma Susastra 

7 Nitik Nayogyakarta 

8 Ménak, in prose 


A-20, 1930 

2 Primbon, divination 

3 Wanda nin, Ringit, Yogya 

4 Rénganis, Bahumas 

5 Nawala Pradata awal, Yogya 
6 Angér Pradata akir, Yogya 

7 Letters, Sérat Ibér 

8 Cariyos Anéh, by Suta Panitra 


A-21, 1930 
l Illustrations of Babad Blambarnan 
KBG Brandes 448 
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2 Grésik, drawing 

3 Jala Sutra, sunan Gésén 

4 Lanén Driya, Damar Wulan Narit 

5 Putra Sin Damar Wulan, play 

6 Tata Cara Nabén Sawun 

7 Sigégan Bafiumas, pronunciation of 
final consonants 

8 Primbon, Wansalans 

9 Reéyog Panaraga 

10 Bédah in, Prabalinga (Bana Saré) 

11 Indra Pura, Prince of Kujrat, story, 
from Bana Saré, Banda Wasa 

12 Rama, Bana Saré 

13 Jajanturan, Pafiji 

14 Janka nin, Nagara 

A-22, 1931 

1 Paniti Praja 

2 Ludrug, Réyog, by Mulya Diharja, 
Jomban, 

3 Dewi Pértimah, Santri Marjuki, 
Kéntrunan 

4 Notes van Dapperen, Tegal 

5 Srandul, Wuryantara, Wana Giri 

6 Kidan, Télankas, Jaka Tarub 

A-23, 1931 

1 Dolanan wayah Padan, Rémbulan, 
Matésih 

2 Gunun Lawu, Tawan, Manu 

3 Babad Pacitan 

4 Babad Pacitan 

A-24, 1931 

1 Wayan, Beber Gédompol, Pacitan 

2 Wayan, Beber Pacitan, text Manku 
Nagaran 

3 Gandrun, lan Gambuh, by Sura 


Wiaya, Wana Krama 


4 Tata Cara tiyan, Kasripahan, 
Surakarta 

5 Gamélan Music Mardi Raras, 
Surakarta 

6 Iladuni Nasaran, by Bramara 
Darma Suharja, Kédun, Jati 

A-25, 1931 

1 Ratu Sépuh in, Sindu Raja, 
Bafluwani 

2 Purwa Panti, by Karta Atmaja, 
Yogya 

3 Ijol Pagawéyan, story, Yogya 

4 Raga Prasaja, autobiography of 
Sasra Kusuma, father of Sasra 
Suganda 

A-26, 1932 

1 Kansa Déwa, play, wayan won 

2 Gugon Tuhon, notes Overbeck 

3 Sastra Géndin, Sultan Agun 

4 Si Bagus, by Puja Arja 

5 Suluk Nabdul Salam, Yogya 

6 Témbun, Camboran, compounds 

A-27, 1932 

1 Weéjanan sunan Giri etc., copy 

2 Pakém Wayan, Purwa, Kusuma 
Dilaga 

3 Suluk Luwan, 

4 Suluk Samud ibnu Salam 

5 Kridaksara 

A-28, 1932 

1 Wayan, Gédog, Kocapan Candra 
Lata, Yogya 

2 Brata Tama, Cabolek, Yogya 

3 Paran, Tritis, by Jaya Lana, 
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A-29, 1932 

2 Primbon, divination, Cérbon 

4 Wadu Aji 

5 Jaka Lodan, by Ranga Warsita 

6 Sajarah Nata Yudan, Kédu 

7 Uran-uran Laré-laré, Yogya, 
Kraton 

A-30, 1932 

1 Buku Olah-olah, Cookery-book 

2 Jaya Baya 

3 Ali and Patimah, Mad. poem 

4 Babad Banumas, with Babad 
Majapahit 

A-31, 1933 

] Kyahi Jaka Manu, by Jayén 
Wiharja, Yogya 

2 Primbon, Saloka, law 

3 Dialect Bafuwani 

4 Sajarah Afijan Mas, dalan, Sura- 
karta 

5 Wansalans, Yogya 

A-32, 1933 

1 Japa Mantra, Dona Jampi, Madyun 

2 Gégubahan Rési Panlipur, Sémaran, 

3 Wansalans, Surabaya (Overbeck) 

4 Lanén Driya, Manku Nagaran, 
Surakarta 

5 Salasilah Tuban, Kusuma Brata 

6 Salasilah Madura, Suméneép 


/ Babad Salasilah Surabaya - Sida- 
harja, by Krama Jaya Adi Nagara, 
of Majakérta 


A-33, 1933 

1 Sémar Kunin, Arjuna Jélur, by 
Lagu Tama 

2 Kidun, Sétyawan 


3 Kuntul Wilantén, play by Lagu 
Tama 

4 Kuntara, law, ms from Panaraga 

A-34, 1934 

1 Notes on Bléficon, by Widi 
Prayitna, Séntolo (Moens) 

2 Notes, Nélmu Maklumat Jati etc. 
(Overbeck) 

3 Primbon, Yogya (Overbeck) 

4 Jampé jeun Elmu, Sund. (Kraemer) 

5 Dictionary, Kawi-Jav., KBG ms 

6 Dictionary, Kawi-Jav., Rhemrev, 
KBG 25 

7 Dictionary, Kawi-Jav. (Moens) 

8 Babad Galuh-Majapahit, from 
Bafiuwani 

A-35, 1934 

1 Caraka Basa, NR-ThP 245 

2 Cita Susréda, by Dipa Séntana, 
Kébumeén 

3 Dialekt Parakan, Kedu 

A-36, 1934 

1 Pasindén Bédaya Séman, Yogya, 
Kraton 

2 Chinese wayan, tales, Tik Jin, Yogya 

3 Babad Sura Pati, Malan, (Roskott- 
Kraemer) 

A-37, 1934 

1 Cantan, Wilis, wayan play, Séntolo 
(Moens) 

A-38, 1935 

1 Wirit Kraton, Surakarta (Atma 
Sutirta) 

2 Babad Kali Wani (Kali Wunu), 
Yogya 
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3 Notes on Téngér (Kraemer) 

4 Pasaréyan Batanan, Surakarta 
(Tanaya) 

5 Campur Bawur, encyclopedic, by 
Padma Susastra 

6 Ninkahan sirat-siratan, kali Batan- 
an, Surakarta (Tanaya and Jayan- 
géni) 

7 Lélampahan datén, nagari Neder- 
land, 1891, by Padma Susastra 

8 Pandan Surat, Sémar Néndra, by 
Lagu Tama 

9 Suluk Tike 

10 Kadis Mikrad 

11 Randa Widada, Sakaca maguru 
pandita Durna, Dalan, Wanken, 
Wahyu Cahya Andadari, by Lagu 
Tama 

12 Palasara, 3 versions of the play 

13 Kagunan damél Bala-pécah 
(Tanaya) 

A-39, 1936 

I Katurangan Sawun (Overbeck) 

2 Dasa Nama témban, Yogya 

3 Notes, copy of NR-434 (palmleaf 
ms) 

4 Johar Manik, Madura, copy 

5 Yuda Nagara wulan, by Carik 
Bajra (Tanaya) 

6 Radén Kosin (Madura), and Ménak, 
copy, Malan, palmleaf ms, Pasturan 
Kayutanan 

7 Primbon Nelmu, copy, Malan, 
Kayutanan 

8 Gatutkaca rabi, copy, Malan, 
Kayutanan 

9 Primbon Islam, copy, Malan, 
Kayutanan 

10 Sri Yatna (Atma Sutirta) 


11 Tutuwuhan, botany, by Ganda 
Atmaja, Panaraga 

12 Weda Mulya, by Atma Sutirta 

13 Gamélan Cara Balen, Yogya, by 
Tanaya 

14 Babad Manku Nagaran (II-VII) 

15 Darma Gandul, Dutch 

A-40, 1937 

1 Schmulling, East Java, dialect, 
LOr 5548 

2 Ruwat, by Tanaya 

3 Sontén, Kidun, Puji-pujiyan, Sura- 
karta (Tanaya) 

4 Panruwatan, by Tanaya 

5 Papali Dalan, Banu Daya, by Lagu 
Tama 

6 Pawukon 

7 Indrajit’s Death, and Mani Manta- 
ka, Mad. tales, Sasra Danu Kusu- 
ma, copies 

8 Primbon Tatanén, by Tanaya 

9 Buntas, story by Puja Arja 

10 Primbon, Pralamban, from Kuda 
Tali Praja, Kraton Yogya 

11 Sala, Bayalali, notes 

12 Kawruh Griya 

A-41, 1938 

1 Children’s ditties, by Kodrat 

2 Ayo Pada Némban, by Arja 
Subrata 

3 Pandawa dulit, from Sastra Miruda 

4 Klana Jaka, kawon kaliyan Paniji, 
play, by Widi Prayitna, Séntolo 

5 Brayut, Tinkéban, by Tanaya 

6 Popular tales, Tégal (van Dapperen) 

7 Primbon, Tégal (van Dapperen) 

8 Salasilah Brébés (van Dapperen) 

9 Legends, Sangalin, Pafjér, Son 
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CON A wn 


\O 


10 


Weési Aji 

Nut Géndin, Ranté, music 

Séeh Malaya, by Suma Atmaka 
Panémbrama, by Atma Sutirta 
Dolanan Laré-laré Baftumas 
(Esser) 

Sudarsana Mardawa Lagu, by 
Padma Sumitra 

Notes on Bali (van Dapperen) 


60.420 Romanized Copies of Javanese Manuscripts, 
registered as collection G (1-191). 


10 Jati Pralaya, on death 

11 Katongen, and Babak Salu, folk-tale 

12 Sasana Prabu, Kraton, Surakarta 

A-42, 1940 | 

I Babad Muhammad, by Mandra 
Sastra 

2 Jaran Sari - Jaran Purnama 

3 Primbon Jampi, Cérbon 

G 

1/4 Albums Yogya (Moens) 

5 Children’s Games, Java Institute 

6 Jaya Atmaja, Conversations, Yogya 

7 Suma Atmaka, Ila-ila, Jav. customs 

8 Prawira Sumarja, Tata Cara 

9/13 Cabolan, sequels 

14/18  Céntini, sequels 

19 Jatiswara 

20 Sastra Miruda 

21/22  Babad Blambanan, Babad Bayu 

23 Babad Bésuki, Banda Wasa 

24 Balé si Gala-gala 

25 Banduy 

26 Asmara Supi 

27 Rénganis 

28 Nitik Manku Nagaran 

29 Bédah in, Nayogyakarta 

30 Babad Sigaluh 

31 Yuda Nagara 

32 Bustam 

33 Sri Tafjuy 

34 Bayan Budiman 

35/39 Pakém Ringit Madya 

40 Sajarah Danu Réjan 

4] Major Babad, LOr 1786, 16 parts 
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Jaka Mursidik 

Caraka Basa, Yogya 

Jav. Dialects, Notes and Essays 
Bahu Warna, Jav. encyclopedia, by 
Padma Susastra 

Bahu Sastra, Jav. dictionary, by 
Padma Susastra 

Céntini, Summary 

Babad Bagélén 

Mursada 

Albums Yogya (Moens) 

Clippings from Newspapers con- 
cerning Javanese life and culture 
Jaka Prataka 

Jimat Papali, by Jaya Dininrat 
Kawruh Kagunan Jawi (criss etc.) 
Séla Rasa 

Albums Yogya (Moens) 

Babad Dipa Nagara, LOr 2163 
Librettos, Programs of theatrical 
performances 

Cita Susréda, by Dipa Séntana 
Mésa Prabu (Malay) 

Albums Yogya (Moens) 

Guna Driya, by Lagu Tama 
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G 

79 Albums Yogya (Moens) 

80 Law, Papakém Cérbon 

81 Jatiswara 

82 Sajarah Empu 

83 Yusup 

84. Grésik Records 

85 Pasuruhan Residency 

86 Ninkahan, Batanan, by Tanaya 

87 Album Yogya (Moens) 

88 Gameélan orchestras, S’karta Kraton 

89/90 Nut Géndin, Santi Swara, Radya 
Pustaka 

91 Babad Prayud 

92 Dialect Bafiumas, Adi Wiyata 

93 Adat Tata Cara Surakarta, by 
Manun Prawira 

94. Jantra Entra, by Puja Arja 

95/96 Dialect Baftumas, Adi Wiyata 

97 Primbon Surya Surarjan 

98 Jaka Panasih 

99 Panji Ron Akun 

100 Jaka Nastapa 

101 Pafiji Jaya Lénkara 

102 Babad Suryén Alaga 

103 Pafiji Murta Smara 

104 Céntini, version Danu Ninrat 

105 Babad Spehi, Manku Dininratan 


106/108 Albums Yogya (Moens) 


109 Raja Bilnon 

110 Babad Mataram, from Madura 
111 Pakém Ringit Purwa 

112 Pakém Ringit Ménak 

113 Céntini, version Kuta Gédé 
114 Tétuwuhan, botany, by Ganda 


Atmaja 
115/116 Bomatara, play, wayan, won 


117 Primbons, medicines 
118 Babad Madura, Grésik 
119 Parta Yagfia, LOr 1807 


128 
129 


130/131 
132 
133/137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145/146 
147 
148 
149/150 
151 
152 
153 
154 
155 


156 
157 


158 
159 


160 
161 
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Pakém Ringit Purwa 

Babad Madura 

Darma Gandul 

Suluk Macan 

Caraka mujur lan dibalik 
Padalanan, Lagu Tama 

Panitikan 

Pakém Ringit Purwa, Golék 
Rama 

Papali Dalan, Banu Daya, by Lagu 
Tama 

Pakém Ringit Purwa 

Babad Manku Nagaran 

Ménak, Kartasura version 
Gambling, by Suwandi 

Playing at cards, by Suwandi 
Babad Galuh, prose 

Carita sakin, Narab 

Loka Pala 

Kerta Basa, and Watu Gunun 
Ta’biran in, Impén, on dreams 
Notes by Mandra Sastra 

Kayatu ’l-Kewan 

Radeén Dilat, Cérbon 

Séla Rasa, Cérbon 

Kawruh Makélar Baran, Kina 
Brata Yuda - Anlin Darma 
Béksa Tayub, by Suwandi 

Kancil Amon Praja 

Sajarah Babad Kraton Jawi, Panti 
Budaya 

Kawruh Kalan, Panti Budaya 
Bahu Sastra Mlayu-Jawi, by Purwa 
Darminta 

Pandélwan, legends, Klatén, by ki 
Ajar Panitra 

Muhammad Sadar, Panti Budaya 
Bali Wikrama, Cérbon 

Jaran Sari - Jaran Purnama 
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162 Babad Nampel Dénta 178 Summaries of Wayan Purwa plays 
163 Séla Rasa, Cérbon 179 Angér-angér Pradata 
164 Wyafjana Murti 180 Children’s Games, Manun Prawira 
165 Pakém Ringit Purwa, NR-ThP 181 Panémbahan Lawet, Karta Sudirja 
365 182 Lances, pusaka Kraton Yogya 
166 Mémule, Waton Kina 183 Pakém Pusaka Aménku Buwana V, 
167 Ménak, Palémban, version Yogya 
168 Sajarah Bantén 184 Gambar Pusaka Paku Alam IV, 
169 Wirayat Panji Amépnku Buwana VI 
170/171 Pakém Ringit Purwa 185 Brata Yuda kawi, Cérbon 
172 Kanda nin, Ringit Purwa 186 Padalanan, from Sasadara 
173 Sajarah Agén, 187 Tatahan Ringit Wacucal, Yogya 
174 Dyama Sastra, Panti Budaya 188 Wanda nin, Ringit Purwa, Tanaya 
175 Notes on things Javanese, Th.P. 189 Bima Suci, play 
176 Jati Pusaka, and Babad Momana 190 Sastra Géndin, 
177 Sarah Wedya Sujayen Résmi 191 Brata Yuda jarwa 
60.430 Materials for the Comprehensive Javanese-Dutch Dictionary in preparation. 
Volume Volume 
1/19 Bahu Sastra Jawi by Suma Atmaka 101/117 Javanese Dialects 
20/27 __,, . » » Citra Séntana 118 Jav.-Dutch Dictionary, letter R (the 
28/46 __,, . » 5, Mandra Sastra only one completed), by Th. Pigeaud 
47/64, - yyy HUWandi 
65/75, . » », Puja Arja 
76 > 7 » 9», Roskott-Kraemer 
60.440 Notes on Javanese Customs and Folklore and Miscellanea, 
registered as collection BG (I-XIV) 
BG-I 
1 Notes on dress, dwellings (Java 6 Trusmi, Cérbon 
Instituut, prize competition) 7 Holy graves, Cérbon 
2 Notes on children’s ditties (J.I.) 8 Lodaya 
3 Registers of Jav. freeholds (pérdi- 9 Kyahi Pradah 
kan) 10 Bantén, landed property 
4 Pakuficén, Kali Bacin, holy graves 11 Nawala of Paku Buwana IV 
bf) Pérdikans in Bafiumas 12 Dlépih, Kayanan 
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Kyahi Purbaniyat (pusaka criss) 
Sindéns from Surabaya (Overbeck) 
Paficot, gunun, Lawu, slamétan 
shows, popular theatre 


Islamic marriage, registration forms 
Songs, Surakarta 

Jati Pitutur, masked play 
Cock fights (Atma Sutirta) 
Gambling (Sastra Sadarga) 
Bamban Tutuk Sarana, play 
Mandra Kusuma, musical (Sri- 
kandi-Laras Ati) 

Dance of Klana 

Children’s games 

Wayarn, Gédog plays 
Praméswari Ambabar, by Suwandi 
Wit in, Klapa, song 
Perfumery, Yogya 

Islamic textbooks, in pégon 
Jav.-Chin. playing-cards 

Jaya Baya, Ratu Adil 

Macapat metres 

Bamban Kaca, play 

Manik Maya, play 

Pehi, card-playing 

Stars, constellations 

Putra Sin, Damar Wulan 


Agami Dul, santri 

Aksara Sandi 

Wayan pictures as advertisements 
for cigarettes 

Basket-work 

Janka, Ranga Warsita 

Céntini, summary by Suma Atmaka 
Nini Bréndun, 

Invitation forms 


BG-V 


me MOON A U1 fh Ww NY KH 
— © 


a 
W BD) 


152 


Wayan, Purwa-Madya, Yogya 
Lampor 

Arab dancing 

popular shows 

Wisa Nirmala, play 

Kuda Narawansa, play 

Wedding dress, panantén, Yogya 


Dancing, Kraton Surakarta 
Guests, Paku Buwana X, Surakarta 
Funeral rites, Islamic 

Maésa Lawun 

Tungul Wuluy procession, Yogya 
Jubilee Paku Buwana X, 40 years 
Reigns of the Surakarta Kings, 
duration 

Kusuma Dilaga, wayan purwa plays 
Bafici show, Batavia 

Garébégs, Yogya, simplified 
Funeral rites 

Children’s games, Bafijar Nagara 
Jokes, Surabaya 

Funeral rites 

Flag, Cérbon 


Winter, Jav. conversations 
Lanén Kusuma, musical 
Ijo-ijo, popular song 
Gana-gini 

Copperplate charters, Madura 
Suménép, coat of arms 

Ni Toworn 

Cérbon house building 
Grésik, upacara 

Jav. compositions, schoolboys 
Pawukon (Brandes) 

State dress, Yogya 

Golék dance, Manku Nagaran 


14 
15 


16 
17 
18 
19 
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Wayan won, Yogya 

Wedding ceremonies Manku Na- 
gara VII 

Sidaharja, names of villages 
Inscriptions, headings 

Sriwénda - Danur Wénda 

Parta Déwa, play 


Proverbs, Bébasan 

Madurese texts, coll. Kiliaan 

Coll. Javanese books 

Kraton script 

Gélunan, hairdress 

Children’s ditties 

Paralellism of Babad texts 
Panémbahan Juga, Uran, Méndit 
Coll. Jav. dialects, summary 
Murwa Kala, Wanagiri 

Index of names, guide 

Karan, Bolon, eatable swallow nests 
Songs of dancing girls on gramo- 
phone discs 

Dress of Bédaya and Srimpi, Yogya 
Wijaya Kusuma, holy flower 


Clippings from newspapers, lists 
Batik, patterns (pola) 

Album Yogya, wayan, gods 
Mysticism, Mohammad Ali 
Ruwat play, Tégal 

Péksi Muda 

Album Yogya, dress 

Examination in Jav. dancing, Krida 
Béksa Wirama, Yogya 

Ruwat, offerings (sajén), S’karta 
Gunurnan, Pohon Naga Sari (Over- 
beck) 

Galuh digantun, Mal. (Overbeck) 


12 Maharaja Rawana, Mal. (Overbeck) 

13 Pamaficinan, offerings 

14 Masks, Bali (Goris) 

15 Librettos, Programs of perform- 
ances 

16 Srandul show, Kédu 

17 Mésa Susupan, Mal. (Overbeck) 

18 Palmleaf mss., Purwakérta, 
Bafiumas 

BG-VIII 

1 Museum Sana Budaya, Yogya 

2 Rébab, Jav. violin 

3 Bléficon, and violin stand (plafican 
rébab) 

4 Ships, prahu, Pakalonan 

5 Prahu Pajan, Séran 

6 Turun Lémah, baby first touching 
the earth, Mitun-lapani, 7 x 35 days, 
Kadiri 

7 Notes, Parta Wijaya, Lawan 

8 Grobag, cart, by Kismana 

9 Bujanga in Malay literature (Over- 
beck) 

10 Taman Sari park, Yogya 

11 Géronan Golék, music 

12 Gunun Kidul, Yogya 

13 Museum Sana Budaya, Yogya, 
inventory 

14 Abdi Dalém, Kraton Yogya 

15 Christian religious terms (Bavinck) 

16 Roman Catholic Dutch-Jav. vocabu- 
lary 

17 Royal names, Asma Pafijénénan 
Ratu 

18 Wayan, Golek puppets, Blora 

BG-IX 

1 Bale Agun, S’karta, provincial par- 


liament, opening speech 
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Madyun Regencies, names 

Bali, Muslims, 1934 

Wirama, Laras (Brandts Buys) 
Wayan, Dobél, new, Islamic wayan 
theatre, Yogya 

Wayan Ménak, Prabu Wijayan, 
Surakarta 

Boys’ games, Yogya 

Sindiran, songs, Turén 

Babad Réca Kelet, Jati Nom, 
Klatén 

Blambanan history before 1/00 AD 
Sasra Diharja, Filsafat 

Madu Branta, lagon wayan, won, 
Arjuna Wiwaha performance 
Lullaby, Yogya 

Manku Diméja, goldsmith’s art 
Blood-groups Yogya (Maasland) 


Opak-Praga Irrigation District, 
“Waterschap”, regulations 
Wayan, Sétanan (Overbeck) 

Girls’ songs (v. Dapperen) 
Wayan Bebeér, Tégal (v. Dapperen) 
Bubur Suran, New Year, by Sujana 
Tirta Kusuma 

Upacara, and Galunan, Yogya 
(Mrs Resink-Wilkens) 

Péficak, by Kismana 

Dérpa, and Géndra Sari, Madyun 
Baronan show, Blora 

Eblék show, Karan, Afiar 

Topén, masked dance, Karan, Afar 
Dapur in Duwun, fragment 
Wood-carving, Sérénan 


Jav. dress, fashion Sida Maju 
Wedding, symbolism of rites 
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10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 


19 
20 
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Téngér, Karo festival 

Gunun, Kidul, names (Moens) 
Medicines for turtle-doves, horse 
Official forms, papers, Yogya 

Jav. literature course (Mellema) 
Dancing, Surya Dininrat, Yogya 
Baronan show, Clonop 

Baronan, Tjan Tjoe Siem 
Slawatan Dikir Rampés, Madyun 
Rodad, Jéjodoan, Madyun 
Hasan-Husain, Tabut procession, 
Padan, West Sumatra 

Notes Schnitger, tiger, deformed 
persons 

Parama Sésa (Rajiman Wedya 
Dininrat) 

Wayan, plays from Cérbon, Sana 
Budaya 

Funeral of Paku Buwana X, In- 
stallation of Paku Buwana XI, 
Pranatans 

Jav. prayers 

Labuhan, by Tanaya 

Pananguh in, Duwun, criss, by 
Tanaya 


Yogya Irrigation District, “Water- 
schap’”’, regulations 

Paku Alaman, Treaty with Govern- 
ment 

Musical notes, by Halusa 
Ameénku Buwana VII, Yogya, 
Abdication 

Musical Notes, Bali 

Children’s games, Bali 

Spelling of Madurese 

Offerings, customs, S’karta, Yogya, 
and Manku Nagaran 

Dancing, notes Roskott-Kraemer 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


17 
18 
19 
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Santri Birahi, songs 6 Batik, Research Bureau, Yogya 
Gunun, Kidul, popular tales(Moens) 7 Cowonan Sukaraja (Bafiumas), 
Wanagiri, slamétans game 
Yogya, garébég 8 Dr Jacobson, notes 
Suluk Ténun, Suluk Batik 9 Dogeér show, Brébés 
Yogya, Labuhan 10 Ratu Adil, Purbalinga 
kyahi Jimat, kyahi Kadun, wayan 11 Padalanan, Warna Waskita 
puppets 12 Usana Bali, TNI, vol. 9, part 3, 
Chronology p. 245 
Janka Manku Nagaran 13 Nut Géndin, gamélan, Naya 
Kajawen, Jav. periodical, 1928- Wiranka 
1941, list of contents 14 Aksara Jawi 

15 Kasusastran, Jav. literature, 

Priyana 

Prefix, Jav. verb, ni- (dialect) 16 Diépih, Kayanan 


de Kock, Governor, subscriptions 
Lexicographer, “Taalambtenaar”, BG-XIV 


records, files I Madurese music (Grader) 
Lexicography, list of books 2 Yogya, Kraton management 
Surakarta, Abdi Dalém 3 Bafiumas tales, Karta Sudirja 


60.450 Papers pertaining to Javanese Lexicography and the study 
of Javanese dialects, registered as collection W (1-78). 


W 
Jav. Dialects, prize competition 34/45 Bahu Sastra, by Padma Susastra 
KBG, 1912, entries 46/50 Notes Professor Hazeu 
Lexicographic notes Roskott- 51 Notes Professor Kern 
Kraemer 52 Miscellaneous notes Tanaya 
Miscellaneous notes Roskott- 53 Miscellaneous notes Kuwatna 
Kraemer Sastra Pandawa 
Miscellaneous notes Citra Séntana 54 Bahu Sastra, by Sastra Pratama 
Bahu Warna, by Padma Susastra 55 Miscellaneous notes Mandra Sastra 
Miscellaneous notes Puja Arja 56 Miscellaneous notes Adi Wiyata, 
Miscellaneous notes Suwandi Purbalinga 
Miscellaneous notes Suma Atmaka 5/7 Miscellaneous notes Suwandi 
Miscellaneous notes Poerbatjaraka 58 Notes van der Tuuk, Jav.-Ned. 
Miscellaneous notes Mandra Sastra Hand Woordenboek Gericke- 
Miscellaneous notes Ismu Subrata Roorda 
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59 Notes Professor Jonker, JNHW 67 Miscellaneous notes, Muhammad 

60 Notes Professor Meinsma, JNHW Ali 

61 Miscellaneous notes, Suwandi 68/69 Bafiuwani, East Java, notes 

62 Pictures, drawings by Surahmat 70/73 ~+Binata, Bafiuwani dialect, notes 
Wira Pradanga KBNW van der Tuuk 

63 Miscellaneous notes, Suwandi 74/75  Sudira, Bafiuwani dialect 

64 Miscellaneous notes, Suparya Atma 76 Sudira, Bafiuwani pictures 
Kartaya 77 Bafiuwani, notes 

65/66 Miscellaneous notes, Jayén Wiharja 78 Manku Nagara IV, collected works 
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70.000 Introductory Remarks. 


Many Javanese codexes in the collections which have been catalogued in the 
second volume of the present book are nameless or compilations of notes and 
treatises on various subjects. Further, several texts are known under more than 
one name. Neither the alphabetical indexes of names of texts appended to Vreede’s 
and Juynboll’s catalogues, nor the alphabetical order of manuscripts in Brandes’ 
Beschrijving and Voorhoeve’s Handlist have proved satisfactory in finding codexes 
containing wanted information on subjects of interest to students of Javanese culture. 

Therefore in the present volume a detailed General Index of Names and 
Subjects is presented. In this Index have been entered not only names of texts 
and authors, but also names of personages, heroes and heroines, gods and goddesses, 
who figure in the texts; geographical names, countries, mountains and rivers, 
districts and towns which in some respect are of importance in Javanese literature. 

Moreover, it seemed useful and feasible to include a great variety of subjects 
belonging to the provinces of religion and ethics, belles-lettres, magic, the human- 
ities, law and folklore, in order to enable students to find codexes containing 
information they may need. The range of the catchwords is rather wide, including 
i.a. women and children, various animals, fishes and birds included, plants, rice etc., 
water and fire etc. In short, all catchwords which seemed useful for research in 
some respect have been entered. 

Entries of the General Index refer in the first place to codexes registered 
in the second volume of the present book and the Addenda. The Index is confined 
to the public collections in The Netherlands (see §§ 50.004-50.006). The great 
collections in Java and Bali, and the minor collections in Europe outside The 
Netherlands, and in America (§ 50.002 and ’3, § 50.007) are beyond its scope. 

Under a paragraph on a given text in the Synopsis, only codexes containing 
that text as first item are mentioned. Consequently the number of copies of a text 
found in the Library is in several cases greater than would appear from the 
paragraphs of the Synopsis, because codexes containing such a text as second or 
third item are not mentioned under the paragraph of that text (but under the 
paragraphs of their initial texts). This has been done in order to avoid an excess 
of cross-references. However, all codexes containing more than one text, and 
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mentioned only once in the Synopsis under the paragraph of their first text, have 
been registered in the General Index under the names of all their texts. 

In the second place many entries of the General Index refer to paragraphs 
of the Synopsis of Javanese Literature in the first volume. Secundary references, 
to paragraphs (always printed in italics), are mostly combined with primary ones, to 
codexes. 

Numbers without distinctive letters are LOr codexes. Other codexes are 
indicated by abbreviated names of libraries or collections (see List of Abbreviations). 

In several cases it seemed practical, in order to save space, to refer to 
paragraphs only, without repeating the numbers of codexes listed in the Synopsis. 

The distribution of paragraphs over the three volumes of “Literature of Java” 
is as follows: 


§§ 00001 - 49.970 are in Vol. I, Synopsis 

§§ 50.001 - 50.070 are in Vol. II, Descriptive Lists 

§§ 60.001 - 70.000 are in Vol. III, Illustrations, Facsimiles, Minor Lists 
and Addenda. 


References to (romanized) copies of texts by Soegiarto, belonging to the 
Soegiarto collection (see § 50.004-XXXI and XLII, and § 60.355) and the BCB 
collection (see § 50.005-V and § 50.025) have been left out of the Index in all those 
cases where they were made superfluous by references to the original codexes and 
to paragraphs of the Synopsis. This has been done for the sake of brevity. The 
Soegiarto copies are registered under the original codex numbers, both in the 
Synopsis and in the Descriptive Lists. 

Many editions of Javanese texts and publications on Javanese literature have 
been mentioned in the old catalogues by Vreede, Juynboll and Brandes (see 
§ 50.008), in the Biliography (§ 00140), in the paragraphs of the Synopsis (Vol. I) 
and in the descriptions in the Lists of Manuscripts (Vol. II). Still it seemed useful 
to supplement the bibliographic information in the present book by inserting 
references to the “Pratélan’” (abbreviated ‘“Prat.”) in the General Index. The 
“Pratélan kawonténan in, Buku-buku basa Jawi citakan inkan kasimpén in, Gédon 
Buku Museum K.B.G.” by Purwa Suwigfia and Wira Wansa (Batavia/Djakarta, 
1921, 2 vols) is a descriptive catalogue containing Javanese summaries of the printed 
Javanese books in the K.B.G. library (now Museum Pusat Kébudayaan Indonesia). 
The years of first issue of the Javanese books (19th and 20th century) have been 
indicated in the Index in accordance with the statements of the “Pratélan”. It is 
hoped that the insertion of references to this valuable source of information in the 
Index may induce students of Javanese literature to make more use of it than has 
been done until now. 

It is a fact that the printed Catalogues of the library of the Royal Institute 
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of Linguistics and Anthropology of Leiden ( of which the latest Supplement was 
published by Dr Voorhoeve in 1966) and Dr Uhlenbeck’s Critical Survey of Studies 
on the languages of Java and Madura (1964) contain more up-to-date information 
on Javanese editions and publications. These Catalogues are easily accessible in 
public libraries, which is not the case with the “Pratélan’”. The latter has the 
advantage of providing summaries of the contents of the books; it is descriptive, 
whereas the Institute‘s Catalogues only contain book-titles and names of authors. 


It should be noted that in the present General Index all Javanese names and 
words are spelled or transcribed according to the system which 1s explained in 
§ 00100. The words beginning with letters which are provided with diacritical 
marks (fi, n, n; S, s; d, t, etc.) are not separated from those beginning with the 
simple letters (n, s, d, t, etc.). 

Javanese words and personal names (of authors, such as are mentioned 
frequently in the “Pratélan”) and geographical names have also been transcribed 
according to the system of § 00100. The antiquated Dutch spelling has been elimi- 
nated in order to promote the uniformity of the spelling of all Javanese words 
and names, ancient and modern. In some cases the original (Dutch, Sanskrit or 
Arabic) spelling of a word or a name has been added, to preclude misunderstanding. 

Sanskrit and Arabic words and names have been spelled in the manner which 
is usual in Javanese texts. The original forms of the words have been mentioned 
only in a few cases, where it seemed useful. 

The numerous Javanese names and words which are compounds have been 
split up into their component parts, which makes the reading easier. Only some 
compound geographical names of frequent occurrence such as Surakarta, Surabaya, 
Bafiumas, are excepted from this rule. 


It is hoped that the present General Index may prove useful to scholars in 
rendering accessible the considerable quantity of interesting information on many 
subjects pertaining to cultural anthropology in general, which is to be found in 
Javanese texts. Javanese authors, both ancient and comparatively modern, had 
a remarkable propensity to write encyclopedic works containing information on a 
variety of subjects deemed interesting. The fruits of their industry are to be reaped 
in the interest of modern research. Of course, scholars unfamiliar with the Javanese 
language are at a disadvantage. The script, too, is a stumbling-block. But then, 
many codexes are available in romanized copies, and several interesting texts have 
been edited and even translated. It has been the present author’s aim, in making 
the General Index, to spread knowledge on the work of Javanese authors, many 
of them anonymous, who in the course of ten centuries created a literature 
characteristic of an Indonesian people living on the confines of the Greater India 
cultural sphere. 
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Aalderink, see Klaverweiden coll. palm- 
leaf mss. 

Aba, Manuk Abha: kakawin, § 30.311. 

A bad (read Adab), didactic poem on state- 
craft, see Bukari. 

abanan (red people, worldly minded): 
discussion: 5787, 7745; § 15.350. 

Abdi Dalém, Royal servants, Sura- 
karta, Yogyakarta, 2144, 5556, 6421, 6759, 
10.843/4, NBS 102, KITLV Or 31 
KITLV Or 264, KITLV H 699, 8§ 
47.510, 47.490, 48.200 ff., 49.040, see also 
offices of state. 

cAbdul Asma Ibnu Nafsi of Bahrul 
Nafsi, statecraft lessons, 2003 (10). 

cA bdul (Nabdul) Aspar, King of Sam, 
uncle of Iman Sujana, 6600, § 30.681. 

cAbdu’l-cAzim, Nabdul Nalim, of Ka- 
tém, Mésir, instructs queen Maleka of 
Rum, didactic poem, 7562, § 17.440; see 
2051. 

cAbdu’l-cAziz, panhulu-, ibn panhulu 
Arjain, of Cérbon, notes on divination etc., 
7381, § 41.950. 

cAbdu’l-Hamid (Nabdul Kamid) Eru- 
Cakra Dipa Nagara, 6488, 6547, § 27.410 ff. 

cAbdu’l-Kadir al-Gailani, I, biography, 
Wawacan Séh, 100 tales, § 16.410. 

cAbdu’l-Kadir al-Gailani, II, tabaruk, 
prayers, mysticism, 5668 (2), 7489, 7544, 
7545, 7615, 7581, 10.808 (on food), 
§ 15.300 ff. 
Abdul Kadir Jaélani, miraculous birth, 
Umi Salamah, NBS 77 (5), § 16.410. 
Abdul Kahar, panhulu of Cerbon, su- 
luks, 7375, § 14.920; history of Cérbon 
and Bantén, genealogy and index: 7379, 
7379a, § 23.530. 

cAbdul Muhyi (1, Nabdul Mukiyi) of 
Karan, mystic instruction, pedigree: 6425, 
6584, 7486, 7705, § 15.310. 


cAbdul Muhyi (iI), suluk in Malay, 
Jav. metre: 6519, 7568, § 14.940. 

cAbdul Muhyi (III), Karan, Sapar 
Wadi, Pamijahan, Bojon, genealogy and 
legends: 7540 (copy: 8588), § 24.560; 
7699 (3), 7708. 

cAbdu’l-Muttalib, Muhammad’s 
grandfather, Carita Nabi: 4925, CB 5, 
§ 22.010; 4869 (Méenak Amir Hamza’s 
father), § 30.461. 

Abdul Raup of Sinkil, mystic instruc- 
tion, pedigree, 6425, § 14.940. 

Abdul Salam ’s lessons given to his 
sons, on Pandawas, suluk, 8610, § 14.940. 

cAbdul Samad: Kabar Kiyamat, Wa- 
siyatu ‘l-Nabi, 2187, KITLV H_ 593, 
§ 16.210 ff. 
AbdulSamsu (Surya Wijaya) and Dom: 
history of Dipanégara, 6200, § 27.430. 
cAbdullah and Aminah, Muhammad’s 
parents, Patimah Sami: CB 5, § 22.010. 

cAbdullah bin “Abdul Kadir Mun- 
si, Travels, translated by Jaka Mubtadi, 
1883, Prat. II, p. 1. 

cAbdullah ibn “Abdu 1-Kahhar: 
dikir Sattari and NakSabandi: 5603, 
§ 15.510. 

cAbdullah ibnu Sabar bin Arkebah, 
Cariyos Nagari Nederland, Travels, 1876, 
Prat. I, 339. 

cA bdullah ibnu ‘Umar, Makripat Is- 
lam, suluk, KITLV Or 391 (15), § 14.940. 

Abdurahman, Abdurakim and Radeén 
Aji, three brothers in quest of a cock which 
crows the name of God, Not. KBG 31, 
1893, p. 45 (Brandes’ epitome), 10.801, 
DFT S 227-10, § 30.760, see Anga Baya 
(edition). 

Abési, I (Abessinia, East Africa) Rum, 
Ingris and Cina wars: Nitik Sultan Agun, 
8609, § 26.020; Ménak Amir Hamza, 
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Lombok (Krt 10.097), 10.346, § 30.485; 
Putra Ratu Nabési, folk-tale, 6436, 
§ 31.421, 

Abési, IT, suluk, 1981, 5601, 7461, 7503, 
7930, § 15.030; see Bési. 

Abha, Manuk Abha, kakawin, § 30.311. 

Abhimanyu, I, Arjuna’s son; wives: 
Uttari of Wirata and Siti Sundari, Krsna’s 
daughter, of Dwarawati: Gatotkacasraya, 
§ 30.081; Wirata Wijaya, § 30.193; Abhi 
manyu Wiwaha, § 30.169. 

Abimanyu, II, marriage, wayan play, 
Danu Kusuma, CB 136(2); Abimanyu 
Krama, romance: 6417, § 31.240; see 
Bimanyu. 

A bil killed by his brother Kabil, both sons 
of Adam: Kanda 6379 (1), § 22.910. 

A bilawa, Jagal-: play: NBS 112 and 161, 
§ 31.081; see butcher. 

Abiman y u, Bimanyu, see Anka Wijaya. 

A biyasa (Vyasa), son of Palasara, father 
of Dusta Rata and Pandu, King of Na- 

stina, Kanda, 6379 (2), § 22.910; NBS 
20, NBS 108; wayan, purwa play, 1979, 
2244A (7-d) 2193, edition, 1878, Prat I, 
p. 402. 

abortions, twins, purification: Manak 
Salah, 9205 (Krt 210), § 11.590. 

abortus, Indra, Bruna Hatya, 9536 (Krt 
938), § 47.010. 

Abra (south), with Ugyan (Sugyan, An- 
liyan, Kangiyan, west), Kakéré (Keréd, 
north), Lambana (east), 4 babus, childbirth 
incantation, Kanda’mpat, 5079 (4) ,5271 (2, 
Buwes, Sugyan, Kéréd, Abra, Alan), 5336, 
5376 (13), 9808 (Krt 1477, Madwa Kama), 
9170 (Krt 154, Warinin Sunsan), 9265 
(Krt 332, Kanda’mpat Déwa), 10.021 (Krt 
1917, Mula Jati, Abra, Keréd, Alan, Su- 
gyan), § 11.370. 

Abraham, see Ibrahim. 

Absah, = Abési. 

abstinence from sexual intercourse, de- 
votion, see fasting, § 12.600 ff. 

Abu Bakar, sékabat of Muhammad, in- 
troduced the santri dul practices into Java 
(Japara, Mantinan): Aji Saka: 5789 (1), 
§ 23.160. 


Abu Dasuki, Sopana Mulya, on Islamic 
religious duties, 1913, Prat. I, p. 385. 
Abu Hanifa, Carita Satus, Anbiya, edi- 

fying, NBS 40, § 16.420. 

Abu Jahal, in Muhammad’s Life, 4925, 
CB 5, § 22.010. 

Abu Nawas, tuméngun Sujana Kusuma 
and déwi Pandan Sari, 11.018 (3), § 30.766. 

Abu Suga‘, Takrib, fiqh: § 48.000. 

Abyanu’l-hawaig, tanbih in verse, 
by Ahmad Ripani, on ‘Susul, fikh and ta- 
sawwul, 7523, § 16.010. 

acamana, purification, Jav.-Bal. 
3607, 5325, § 11.410 ff. 

accounts, fish-trade, 
49.640. 

Achin, maulana Mustakim, married with 
Sujinah, 1795 (3), § 14.910, see Acih. 

Achmad, Waosan inkan prayogi kauda- 
nen dénin, para diwasa, on venereal dis- 
eases, 1907. Prat. II, p. 222; see Ahmad. 

Acih, suluk-, 6425, 6519, 6608, 7568, 
KITLV Or 391, § 14.940, see Achin. 

Acintya, tutur, creation of man: 5187, 
5197, § 11.010 ff.; guide of Bima, Nawa 
Ruci, 3620, 9636 (Krt 1129), § 30.251 ff. 

acrostics: Carakan mujur lan di balik, 
mysticism, 6678, 10.849, §§ 00070, 15.420. 

A dab literature, see Abad, § 16.510. 

Adabu’l-Mara’ ati, Tata-krama angon- 
angon in, pawestri, instruction for Fatima: 
moralistic treatise, 6687, § 18.510. 

A daham, seh Ibrahim ibn-, meeting Ilyas- 
Kilir: 7517, § 14.230. 

Adam, I, in Kanda, 4084; (Anwar): 4946; 
(in Mecca) : 6379; : (Lombok history) : 6621 ; 
(walis) : 7732; (Anwar) : 8934 ; (Anbiya) : 
9042 ; (Purwa Kanda) : 10.886 : (wayan, 
style portraits): 10.935; (Kanda): NBS 
108 and 20; (Anbiya): UtrRUB IndSt Hs 
1.D.12; (Lombok): Teeuw 6; §§ 21.710, 
22.720, 22.910, 23.110, 24.520, 28.630; cf. 
Tapél Adam, Kadis Kudsi. 

Adam, II, popular beliefs, creation, cos- 
mogony, 5600; 5619; (7th son, Bunsu, 
becomes Mudik Batara Karan): 6534, 
7464, 7724; (Adam’s fall): 7444, 7766; 
8622a(1), 8657 (2, Muhammad and Adam). 


ritual, 


Bantén, 5642, § 
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Adam, III, tuturs, Lombok, 5137; (llir, 
Khidr): 5173; (and Awa, Lambana etc.): 
5336; (and Smara): 5376, § 11.290. 

Adam Mumkin, suluk, 7561; Adam 
Muki, 3945; § 14.920. 

Adam Sampurna, popular etymology, 
mysticism ,8982 no 5, § 15.390. 

Adanin gar, Putri Cina, Ménak, § 30.464 ; 
see also Rénganis, 10.354 (Krt 10.010); 
cf. Widaningar. 

Adaniitj kun, son and successor of Ardi 
Wijaya of Majapahit, father of Prabu 
Kénya Kaficana Wunu, father-in-law of 
Damar Wulan, Kanda, 6379 Q), § 22.910. 

Adat cara Jawi in Bantén Ler: 8977, 
§ 49.060. 

adatrecht, customary law: § 47.000. 

Adél, sérat-: predicates and titles of no- 
bility and Royal servants, Paku Buwana 
X, 6421, § 48.240. 

Ad-ham, see Adaham. 

Adi Afiakrawati, sunan-, 
pyak, Sultan Agun,’s father : 
§ 26.020. 

Adi Darma Sastra, Paku Alaman: 
KITLV Or 189, § 17.830. 

Adi Dumastra: name of Pakualaman 
book of fables ; Asta Brata: 6388, § 17.510. 

Adi Gama, Old Javanese lawbook; 3852 
(2), 3879(1), 3987 (1); 3989 (1), 4005, 
3902 (2), 4701, 6203a no 1 and 2, no 23; 
6250; § 47.030. 

Adi Guru, prayoga, kapatén: 5376 (12). 

Adi Kara, see Dikara. 

Adi Kusuma, I, Jaka Saléwah, Tégal, 
NBS 152, § 30.771. 

Adi Kusuma, II, panéran, owner of 
pawukon, 2230, § 41.940. 

Adi Lanu, panéran-, I, opinion, mysti- 
cism: 1911, § 14.610; 5615, § 14.220, see 
Kadi Lanu, Kali Jaga. 

Adi Lamu, paneran-, II, author of babad: 
§ 27.000. 

Adilullah, I, Sultan Strya Nalam, 
Javanese law-book: 6203a (no 21 [2]), 
§ 47.440; 1908; AdKIT 2725/7. 

A dilullah, II, Prabhu-: Puspa Kérma’s 
title, 3683, § 30.444. 


seda Kra- 
Nitik, 8609, 


Adi Marga, Kuturan, Kapakisan, Sura 
Darma: mpus, Bali history; Paryagém, 
9356 (Krt 552), § 20.610. 

Adi Mulya, Raja-, of Nusantara: Endra 
Jaya, Seh Mardan, 2296, § 30.691. 

Adi Ninrat, Regent of Démak, letters, 
8765, § 49.420. 

Adi Parwa, I, Old Jav. prose; § 20.110. 


Adi Parwa, II, list of names, 10.440, 
§ 49.760. 
Adi Parwa, III, tales: Hari Wijaya 


kakawin, 4239, § 30. 147; Kandawa Wana 
Dahana kakawin (Krt 338) : CB 60, BCB 
prtf 25, RtMLV 17.544, § 30.200; Guwa 
Gala-gala, ténahan (Krt 1500): 9821, 
§ 30.337; Sida Budi Tatwa, prose (Krt 
772): 9454, CB 91, § 30.217; quoted in 
Widi Sastra Kamandaka, lawsuits, 3717 
(3), § 47.050. 

Adi Parwa, IV, kidun, ténahan, § 30.323. 

Adi Purdna, epic compendium, § 20.320. 

Adi Sérat Nakrawati, King of spirits, 
of Bruwaskandi, brother of Dasa Rata: 
Kanda, 6379 (2), § 22.910. 

Adi Susastra, Cariyosipun Karti Maya, 
tale of a cunning man, 1917, Prat. II, 
p. 460. 

AdiSwara, dictionary, Sanskrit, § 45.280. 

Adi Wijaya, I, Sultan of Cérbon, suluks: 
7375, § 14.920. 

Adi Wijaya, II, panéran, Surakarta: 
Pakém Ringit Gédog: 10.666, § 31.132. 

A dil, see Ratu. 

Aditya Dhy4ana, 5369, 9985, (Krt 1843), 
§ 11.820; see also Surya, Raditya, Siwa-. 

Aditya Rédaya, speculation, samadi, 
9495 (Krt 863), § 12.220. 

Ad-jul Nabidin, Arabic 
Bustam: 1815, § 16.520. 

Adkiya, Arabic textbook, Bustam: 1815, 
§ 16.520. 

administration of justice, Surakarta, 
courts: Surambi, Balé Manu, Pradata: 
2229 (12), § 49.910; titles, law, Yogya- 
karta: KITLV Or 31, § 48.730; civil ad- 
ministration, directions, KITLV Or 233 
(17), 234, § 48.440; rural administration, 


textbook, 
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names of districts, 6397a, § 47.510; see 
also agrarian law. 

Adwaya Jfiana, Buddhism, Sanyoga 
Darana, 5191, § 12.010; 9445 (Krt 756), 
§ 10.620. 

Adyatmika, Adhyatmika, tutur, 9124 
(Krt 76), 9122 (Krt 73, Puja), 10.286 
(Krt 2375, slokas), § 10.010; cf. Jatmika, 
Kadyatmikan. 

Aén-aén, exorcism, 5182, § 11.210, see 
Hyan, Aén,. 

Agama, I, lawbook, Old Javanese, 3717 
(4), 3957 (3), § 47.050; Sara Samuccaya, 
9376 (Krt 613), § 47.070; see Adi Gama 
and Tatwa Gama. 

Agama, II, religion, 9836 (Krt 1359, Siwa- 
Buda, Bali) ; 10.254 (Krt 2330, Siwa Tat- 
wa Agama); 9381 (Krt 620, Gama Tirta, 
Igama, Agama, Ugama), § 11.380. 

Agama Dul, see Dul. 

Agami Jawi, theology and mysticism, 
6548, § 16.020. 

Agamya Gamana: Gamya Gamana, 
incest, 9538 (Krt 944), § 47.170. 

Agasti, incantation, 5336, § 11.290, see 
Angasti, Angastya. 

Agastya instructs his son Dérdasyu: 
Angastya Parwa: § 20.210, moreover 6443. 

Agni, hymn, 5309; Pasu Pati Agni, in- 
cantation, 9765 (Krt 1404); see also Géni, 
fire, Salamban, Wiragni. 

Agni Janana, Agni Jana, 
11.101 (4), 11.844, 11.845, § 11.420. 

Agni Kunda, mantra, 5188, § 10.420. 


Puja, 


Agni Palot, incantation, 5434 (2), 
§ 12.010. 

Agni Purana, Garuda Purana, Goris: 
§ 10.000. 

Agni Rahasya, 9501 (Krt 878), 9674 
(Krt 1195d). 


Agni Rudra, rajah, 5079 (1), § 11.440. 

Agni Wirocana, 9302 (Krt 444), 
§ 12.010. 

Agra Nasika, Prasada Sarira incanta- 
tion, 3843 (2). 

agrarian law, Surakarta, Yogyakarta, 
KITLV Or 269, NBS 78 (7-8), 87 (14), 
§ 48.220; see also administration, rural. 


agriculture, I, cultivation, notes, 5560, 
8974 (1/2), § 44.750 ff. 

agriculture, II, myths: Panuntun, sérat 
Kanda, 6379; pests, 8561; Sri-Sédana, 
8915 ; Déwi Mlantin, Bali, 9251 (Krt 306) ; 
Durga, Bali, 9295 (Krt 414); wayan, 
Bima, 10.891; wayan, panakawans, Garen, 
10.892/3; wayan, panakawans, Bajcak, 
Jodég-Santa, 10.897/8; see rice-myths, 
§ 25.000 ff. 

agriculture, III, rites: Baka Bum, 
Bali, 9175 (Krt 162); Dukuh Bafol, 9997 
(Krt 1861); Puja Daha, Bali, 9574 (Krt 
1020); § 11.480; customs, Java, 10.820, 
§ 49.210. 

agriculture, IV, calendar, pawukon: 
Wariga Ban, Bali, 9218 (Krt 240); Pa- 
rarasyan, Bali, 9871 (Krt 1607); § 41.560; 
AdKIT 274/3; AdGUB XI/G/18; 
§ 42.010/20. 

agriculture, V, divination, folklore: 
1977, 2000, 5601, 5607, 5777 (c), 6571, 
6600, 7414, 7450, 7483, 7495, 7499, 7550, 
7707, 7754, 8972 (2 and 4), 9049, 9330 
(Krt 498), 11.650, AdKIT 60/11; 
§ 41.940/50. 

agriculture rules, Bali: 4553 (= 
10.579 BCB prtf 67), 3638 (= 4554), 9109 
(Krt 52); § 44.760. 

Agun, see Sultan Agun, Mataram. 

Agun Wirama, speculation, genesis, 
Warinin Sunsan: 9170 (Krt 154), § 11.370. 

Agurrtimiya, Jurumiya, 5674, § 46.050; 
see grammar, Arabic. 

Ahmad, panéran-, Bantén, exile in Banda, 
KITLV Or 267, § 24.120. 

Ahmad Hanapi, prince of Bunar, ro- 
mance, 7507, § 30.740. 

Ahmad-Muhammad, romance, 
§ 30.731/5; Bali and Lombok, see Amad 

Ahmad Ripani, see Ripani. 

Aja, Raghu’s son, father of Dasa Ratha, 
grandfather of Rama: Sumanasantaka, 
§ 30.041, 

Ajali Nur, in verse, mysticism, 8653a, 
§ 14.820. 

Ajam (or Najam) in rat, country of 
Tamhud: Kanda, 6379, § 22.910. 
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ajar, master in religious lore, pre-Islamic, 
ajars and santris denounced, suluk: 1795 ; 
ajar converted to Islam by Kalipa Bunan: 
2099 ; wayan, panakawans: 10.893; Catur 
Paksopadésa (Sky), 5084; ajar-ajar: 
§ 60.073, line 3. 

Ajar Panitra, i.e. Manun Prawira of 
Klatén, Surakarta customs, 6757, § 49.010. 

Ajar Pikatan, Jav.-Bal. romance, 
§ 30.402. 

Ajar Subrata, seven dishes, 4946, 5602, 
7399 (5), 7766, 8652e (4), 10.844, 11.014, 
11.637, CB 145 (1) E; see Jaya Baya 
prophecies, § 25.210 ff., and Galuh. 

Ajar Wali, of Kénanan, Jav.-Bal. Ménak 
romance, also called Kajar Wali, § 30.485. 

Aji, I, holy lore, see below, cf. Wési Aji. 

Aji, II, King, see below. 

Aji Adhyatmika, speculation, mantras, 
9124 (Krt 76), § 11.300. 

Aji Béliyas: Ruméksa in wéni, 9665, 
(Krt 1185), 9258 (Krt 325), § 12.030. 
Aji Brata, devotion, fasting, 10.002 (Krt 

1875), § 12.610. 

Aji Canda, metres: 11.185 (Krt 791), 
§ 46.260. 

Aji Dadari, speculation, 5048, § 11.300. 

Aji Darma, I, poem, §§ 30.401, 30.570, 
30.690, 30.700; tutur, 9190 (Krt 186); 
wayan, madya play, 6683a, § 37.121; in- 
cantation, 5223 (2), 8309, § 10.820. 

Aji Darma, II, Darma Jati, Salimu Jati, 
wayan, play in verse, Pandawa, exorcism, 
§ 31.212, see Darma Jati. 

Aji Gurnita, gameélan: 
2390), § 42.510. 

AjijJanantaka, mythic, Jambrana : 9089 
(Krt 27), § 21.100. 

Aji Kaprajuritan, incantations: 9795 
(Krt 1448), § 12.010. 

Aji Kémban, incantation, kakawin, 
§ 12.820, moreover 5223, cf. Rurub Kajan, 
3946; see also flowers. 

Aji Krakah, Sanskrit grammar; see 
Krakah, Karaka, § 46.020. 

AjiKrékét, magic, see Kréket, § 40.270. 

AjiKul Putih, see Kul Putih, § 11.570. 


11.454 (Krt 


Aji Kunag-kunan, see Kunan-kunan, 
§ 11.290. 

Aji Lakén, fire-water magic, 9824 (Krt 
1514), § 40.360. 

Aji Léwih, magic, 9140 (Krt 95), 5266, 
§ 40.270. 

Aji Mafiiconol, see Maficonol, § 11.210. 

Aji Nusup, mantras, rajahs, magic, 9197 
(Krt 197), § 11.300 ; 9200 (Krt 200), 9250 
(Krt 304), § 40.270. 

Aji Pamasa, historical romance, story 
of the Kings of Péngin, with a sequel, 
Wita Radya, by Ranga Warsita, 1896, 
Prat. II, p. 147. 

Aji Panawasan, symptoms of diseases, 
§ 40.090, see also Télik Jati. 

Aji Panukiran, poem, § 12.810; more- 
over 11.165 (Krt 593) ; cf. Paukiran, Sébun 
Bankun, 

Aji Pari, rice, Sri cult: 9496 (Krt 864), 
§ 11.480. 

Aji Purwa Wanji, incantations: 9567 
(Krt 1007), § 12.010. 

Aji Putih, cosmogony, Raditya: 9810 
(Krt 1485), § 11.220. 

AjiSaji, pupil of Wiksu Punu, moralistic 
lessons: 11.167 (Krt 602), § 13.520; cf. 
Saji. 

Aji Saka, I, Jaka Saka, son of bagawan 
Sukséna Jati of Kumbina, serves Téja 
Garba (prabu Jaya Baya), is sent to Java, 
becomes King of Médan, Kamulan instead 
of the man-eater Déwata Cénkar, is called 
Mudik Batara, reigns for 100 years, and 
is driven back to Mulwapati Daha by De- 
wata Cénkar’s son Daniswara, Kanda, 
6379 (5), § 22.910; mythic poem, § 23.140 
ff. moreover 2123 (4); 2156(2), 2150 
(vocabulary) ; edition Karta Subrata, 1886, 
Prat. II, p. 90. 

Aji Saka, II, tales, mentioned in Kanda 
books, Jaya Baya prophecies etc., 6387 (2), 
6842, 7383, 7450 (2), 7735 (2), 8560 (Abu 
Sakya), 8652d-20 (Médan, Kamulan), 9021 
(2), 9155 (Krt 120, Kanda Déwa), KITLV 
Or 359 (1); mentioned in lawbook Kunta- 
ra, 4280, § 47.670; in chronograms, NBS 
84 (4). 
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Aji Saka, III, tales connected with Islam: 
Surya Laga, Nata Pandita suluk, 3360, 
3995, § 17.420; 5767 (b), 5789, 5790, 
§ 23.160, cf. § 22.000; 7735 (2); KITLV 
Or 359; Haggu ’1-Sakka of Nagran: v. d. 
Vilis, NBS 133 (II, no 8). 

Aji Saraswati: 9133 (Krt 142), 
§ 11.300, see Saraswati. 

AjiSélaga, episode of Kartasura history, 
by Marta Arjana, 1913, Prat. II, p. 434. 


Aji Tutug_ incantation: 3700, 5416, 
§ 12.020. 

Aji Yoga, speculation: 9645 (Krt 1145), 
§ 11.290. 


Ajinuk and Garga, bagawans, Indra Loka 
tutur, bujanga legends, 11.864, § 21.370. 

A jir, tree; Aji Saka and Muhammad find 
their alphabets written on its leaves: Aji 
Saka: 5789 (a), § 23.160. 

Ajfia Haji, King Erlanga’s edict: 9382 
(Krt 623), § 47.010. 

Ajfiana: Siwa Ajfiana, Damar Wulan, 
5165; Ajuna, bayu-Sabda-idép, 5347; 
Térus Ajnana, emanations, 10.183 (Krt 
2216); Ajfiana Jati, 5045; 5065; Ajfiana 
Nirmala, 5120; Ajfiana Sandi, 9083 (Krt 
16), § 11.300; Ajnana Sura, 9829 (Krt 
1525). 

Ajrak, se Najrak. 

Ajur-,I, Sama Wéeda, Bali: Sylvain Lévy, 
Stuti: BCB prtf 43 B. 

ajur, II, see Panajur Weési. 

Akarsana Mahawisesa mantra, 
5167, § 12.210. 

Akasa, bapa-, wéton, in Siwa Samitha: 
9776 (Krt 1424), § 11.810; cf. Saptakasa. 

A kik, see Paran, Akik. 

Akmaliyah, mystic tarika: 6439, 6551, 
7423b, 7501, 7702, 7759, 8572, § 15.340, 
see Kamaliyah. 

Aksaras, I, Jav.-Bal. religious specula- 
tion: 3896, 3937 (2), 5116, 5180 (2), 9153 
(Krt 116), 9225 (Krt 255), 9231 (Krt 265), 
9264 (Krt 331), 9401 (Krt 670), 9445 (Krt 
756), 9562 (Krt 995), 9588 (Krt 1038), 
9663 (Krt 1183), 9670 (Krt 1195), 9695 
(Krt 1236), 9724 (Krt 1310), 9773 (Krt 
1419), 9781 (Krt 1430), 9813 (Krt 1490), 


5165, 


9858 (Krt 1591), 9971 (Krt 1778), 9972 
(Krt 1779), 9983 (Krt 1841), 10.000 (Krt 
(1864), 10.028 (Krt 1924), 10.033 (Krt 
1930), 10.129 (Krt 2147), 10.212 (Krt 
2261), 10.225 (Krt 2289), 10.294 (Krt 
2387), 10.295 (Krt 2388), 10.557 (BCB 
prtf 43b), 11.141 (Krt 355), REM 3824-5; 
see Tryaksara, Wédaksara. 

Aksaras, II, Jav.-Bal. magic, see kita. 

Aksaras, III, Javanese script: Sandi 
Sutra, 2175, NBS 82, NBS 133-V; Ca- 
raka Basa, 1831; Sastra Krama, NBS 85; 
textbook, 2181; Kanda Sastra, 9114 (Krt 
58); Catur Sandi, 9465 (Krt 792); Swara 
Wyafjana, 3964; various styles, shapes: 
KITLV Or 214, KITLV H 389, CB 136 
(2-IV); NBS 75 (9, 10), § 45.010 ff. 

Aksaras, IV, origin, legend, KITLV Or 
6, see Aji Saka; Lamban, characters, 3173 
(15); numeral connotations, divination, 
10.279 (Krt 2368). 

Aksaras, V, Jav.-Islamic speculations: 
3945, 4946, 7453, 8652-c (2), 8653-c (3), 
8591 B. 

Aksara Buda, Gunun, see Buda. 

Aksara Gédé, capitals: § 00110. 

Akupa, Akipara, turtle: Mandara, ocean 
churning: Hari Wijaya, § 30.147. 

Akya (ie. Ihya) Nulum odin (Ghazzali), 
mentioned in suluk Acih, 6425, 

Aladin, Arabic tale versified by Sutirta, 
1885, Prat. I, p. 507. 

Alah, Paneéran, Agun, Mukmin, Wali: 
Warinin Sunsan, genesis: 9170 (Krt 154), 
§ 11.370. 

Ala, childbirth ; 5271, 10.021 (Krt 1917), 
see Abra. 

Alan-alan Taji: tutur, 5157, § 11.300. 

Alanga, Langa, patih of Séla Paran: 
Salasilah, Teeuw 10. 

Alap-alapan, abduction, wayan plays: 
Sémbadra, 3997, § 31.236; NBS 15; Séca- 
boma, NBS 17; Surti Kanti, Banowati, 
Dursilawati, Sécaboma, NBS 112, NBS 
161, § 31.082, 31.081. 

Alas, panéran in-, opinion, mysticism: 
1911, § 14.610; 2262, § 60.075; cf. Médan 
Alas. 
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albums, I, Yogyakarta: pictures of things 
Javanese, texts : 6684 a-d, § 42.120 ; wayan, 
10.887-10.925, §§ 31.103-31.107 ; 10.926- 
10.930, §§ 43.060-43.150; see Moens. 

album~s, II, with photographs, wayan-won, 
Yogyakarta Court: KHA O no 4, 5, 6, 7, 
8, 9, §§ 31.042, 31.102, 31.005. 

Alépaka, Saiwa, pasupata, denominations, 
9671 (Krt 1195a), § 10.020. 

Alexander, Sakénder: § 26.200. 

cA 11, the khalifa: Muhammad’s Life, 4044 
etc., Kandak, Unduk, REM 2244-2, Ad- 
KIT H 967, 10.352 (Krt 10.006), § 22.010 
ff.; Ali and Patimah, Smaragama, mystic, 
3874, 3986, § 16.830; 4929, 5060, 5195, 
NBS 81; Ali and Namrud, edifying tale, 
7775, 7920; Ali in Ménak Amir Hamza 
tales, 1984, 10.969, 5789a; Ali, creation, 
eschatology, 10.820, 3359; Ali, Siwa’s son, 
3936; see Nal. 

Ali Basah, Dipa Nagara history: 8553, 
§ 27.440. 

Ali Napiyah kills Yajid: turned into 
stone: Muhammad’s Life, DFT S 240/ 
280-17, § 22.020. 

A lif, year of the coming of the ratu ‘adil 
Muradin, eschatology, 7578, § 16.230. 
Alip, servant of Muhammad: Aji Saka 

tale, 5789 (a), § 23.160. 

Alis-alis Ijo, incantation, Kuturan; 
§ 12.830, moreover, 3953 (3), 5401 (2), 
5025. 

Alis-alis Wilis, 11.060 (2). 

allegoric, I, lessons, birds, Manuk Abha, 
3783 etc., § 30.310 ff.; Praniti Kokila, 
3173; Péksi Bahrun Kayat, 2099; Niyat, 
10.338 (Krt 10.087); on law, 9154 (Krt 
117); on statecraft, 2003 (10); prophecy, 
the ajar, Jaya Baya, 4946 etc., see dishes ; 
mysticism, suluk Runtik, 2319; pictures, 
CB 28, see didactic. 

allegoric, II, interpretations; of names 
in literature, Jav.-Bal. 4518, 5108, 5109, 
5137, 5189, 9789 (Krt 1441); of tales, 
6466, 9880, 9881, 9882, 9883 (Krt 1616/7, 
1619/20), 10.849 (9); of juridical terms: 
1850 II; of the kraton, 10.938; see ex- 
planation. 


Allegory, I, Jav.-Bal. tales, Anga Bafi- 
cana, § 30.192; Sinha Langala, § 30.166/ 
6/7; Ratna Paukiran, § 30.175; Sundari 
Bunkah, § 41.920. 

Allegory, II, Jav.-Bal. religious specu- 
lation, 3875 (2), 5182, 5211, 9829 (Krt 
1525). 

Allegory, III, Islamic tales, §§ 16.610- 


16.660; moreover 1795 (20); see also 
Napsus. 
Alliteration and rhyme, § 00070; 


Purwa Kanti by Manun Wijaya: 6478, 
§ 45.410. 

Allusions to history, sémut irén etc.: 
8652 e, § 29.240; janka, 8982 (2), § 29.010 
ff.; see cryptic expressions. 

Almanac, see Chronology. 

Alphabet, see aksara and ana-caraka. 

Alting, Dutch Governor-General, 1780- 
1797, letters of Javanese Princes, 2237, 
§ 49.320. 

Alu, mahamantri, see Ino. 

Aluamah, see Luwamah. 

Alun, mystic suluk, 7375, 7560, § 14.920; 
cf. Tawar, Alun. 

Alun-alun, Surakarta, tiger-and-buffalo 
fight, rampog macan, KITLV Or 38, 
§ 49.040. 

Alyas, patih of raja Mahmud, Taju Sa- 
latin, 5766, § 16.510; cf. Ilyas. 

Amad romance, Jav.-Bal. and Lombok, 
§ 30.734/5, moreover 3841 (9), REM 
1627-1 (2); see Ahmad-Muhammad. 

Amahi Raras, beloved of Wira Namta- 
mi: Undakan Wasén, Sari: 3586, § 30.371. 

Amalat Kun, Jav.-Bal. Pafiji: AdGUB 
53, § 30.361, see Malat. 

Amanku Bumi, Windu Sékar Taji-, 
incantation, 5223, § 11.020; cf. Manku 
Bumi, Aménku Rat. 

Amagnku Rat IV, Susuhunan of Karta- 
sura, original letter addressed to Mattheus 
de Haan, Governor-General of Batavia, 
1725: 6249, § 49.340; see Manku Rat. 


Aménku Rat, goddess (W): Lomb. tu- 
tur: 5182, § 17.210; cf. Amanku Bumi. 


Amara Ma4la, Sanskrit, Old Jav.: 5109 
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(2), § 46.010; Amarah Tridasa Proktah, 
Sanskrit, 9610 (Krt 1071), § 45.310. 

Amarah and Luwamah, male napsus, 
8613, § 14.940, see allegory, Islamic tales, 
Paficéndriya, Napsus. 

Amat Marjuki, santri, Tawan Sari 
school, kéntrunan : 10.848, 11.657, § 43.010. 

Ambal Manik Patarana Intén, incan- 
tation: 9519 (Krt 913), § 12.010. 

Ambar Kasturi, sister of Manon Bawa, 
of Bojantara, unbelievers vanquished by 
Jaka Saléwah: 1830, § 30.771. 

Ambar Kawi romance: 10.155 (Krt 
2174), § 30.447. 

Ambar Kusuma, of Bragédad, married 
with Asmara Supi: 1798, § 30.672. 

Ambar Sari, déwi-, assists Prataka: 
dHMvO: 989, § 30.601; a monkey King’s 
daughter, married to Suparta: Caluntan, 
10.781, § 31.245. 

Ambar Sénara of Nusa Kéficana: Me- 
nak Ayaban, CB 145 (1)-F. 
Ambara Madya, Jav.-Bal. 

§ 30.208. 

Ambarawati of Boja Négara, second 
queen of Anlin, Darma: 1794, § 30.701 f.; 
Ambarawati, natal sister of Amir Hamza, 
namely the wélad knife which cut his navel- 
string when he was born, 10.835, § 30.481. 

Ambarwati, I, of Wirata, cured by 
Palasara, becomes mother of Krésna 
Dupayana (Abiyasa), Kanda, 6379 (4), 
§ 22.910. 

Ambarwati, déwi-, II, Cidra: 
play Bima, 10.891, § 31.103. 

AmbaSraya kakawin, Bhisma, § 30.205. 

Ambék Sana, Korawas, Pandawas, 
10.843, 11.655, see character. 

Ambét Kasih: Sili Wani, Pajajaran, 
romance: NBS 369, § 30.841. 


kakawin, 


wayan, 


Ambumi Suddha nitual: 11.812 (3), 
§ 11.450. 

Ambon exile, Paku Buwana VI, Banun 
Tapa, § 27.610. 


Aménku Buwana, I, Yogyakarta his- 
tory, §§ 26.810 ff.-27.260; § 28.600 ff.; 
§ 60.280; Piwulan, Kraton, 10.938, 
§ 48.730; see also Manku Bumi. 


Aménku Buwana II’s exile, British 
interregnum, § 29.230. 

Aménku Buwana V, Purwa Kanda, 
10.886, § 31.108; Ganda Wardaya, 
purwa play, wayan, won, 1870, Prat. I, 
p. 121. 

Aménku Buwana VII, Nitik Sultan 
Agunan, 6489, § 26.030. 

Aménku Buwana VIII, Purubaya, 
wayan-won plays, § 31.102; Suluk Pane- 
pén, KITLV Or 390 (2), § 14.940. 

Aménku Jagat, see Sénapati, Amanku. 

Aménku Nagara, Crown-prince of 
Yogyakarta, Kirab Dalem: 7485, § 49.090. 

Aménku Nagara V, Crown-prince of 
Surakarta, Sri Mataja Court festival, 1898, 
Prat. II, p. 237. 

Amérta, churned, stolen by Ratmaja, who 
was vanquished by Wisnu: Hari Wijaya 
kakawin, § 30.147; Amérta Tirtha Ka- 
mandalu, Afijiwani, quest: Adi Purana, 
§ 20. 320; Bima, Nawa Ruci, § 30.251 ff. 

Amérta Kundalini, Jav. Bal. religious 
speculation, 5062, 5125, 5139, 5154, 5158, 
5182, 5188, 5226, 9272 (Krt 358), 9773 
(Krt 1419), §§ 11.300, 10.420, 

Amérta Sadana, -Masa, lyrics, 
5136 (5), CB 153, BCB prtf 25 and 164, 
§ 30.172. 

Amérta Safijiwani, mantra, 5199, 
5309, 5325 (4), 5391; Amérta Paripurna, 
5321, § 12.010. 

Amétun, see Tungul. 

Amijaya, Amiséna, see Jaya-. 

Amiluhur, see Lémbu-. 

Amin, story in prose, by Marta Taruna, 
1882, Prat. I, p. 438. 

Aminah and Abdullah: Muhammad’s 
parents, CB 5 etc., § 22.010. 

Amir, Lélakoné-, biographic tale, modern, 
by Sindu Pranata, 1918, Prat. II, p. 469. 

Amir Hamza, see Ménak Amir Hamza, 
§ 30.460 ff. 

Amis, Lara-, Palasara: Gunun, Kidul tales, 
10.953, § 31.425; Rara Amis, wife of 
Togog, panakawan plays, 10.896, § 31.104 

A mitabha, Buddhist Jina, 5159, § 11.610. 
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Amjah, see Ménak Amir Hamza, §8§ 
30.460 ff. and 31.060 ff. 

Amla Pura, Karan Asém, panegyric, 
9839 (Krt 1546), § 30.425. 
amniotic fluid, kakawah, 

Hamza, 10.835, § 30.461. 

Amogha Siddhi, Buddhist Jina, 5065, 
5159, 5431, 5434. 

Amon, kaki/nini-, incantation for children, 
5428, § 12.020. 

Amon Praja, jéksa pradata: Nawala 
Pradata lawbook, 1843 (2) etc., § 47.860. 

Amon Raga, I, cékel-, ie. Arjuna: lakon 
Dora Wéca, 3997 (2), § 31.236; pandita 
Amon, Raga, pseudonym of Abdul Hamid 
Eru Cakra Dipa Nagara, babad Surya 
Nalam, 6488, § 27.450; see also Mon 
Raga, Jati Raga. 

Amon Raga, II, and wife Tambay, Raras, 
Céntini, § 30.801 ff.; 8577 (35); 8608, 
§ 14.490; 8990 no 3, § 22.270; Jatiswara, 
2306, § 30.781 ; Nala Kirda, 6385, § 15.010 ; 
cf. Mon, Raga. 

Amon Sastra, about 1820, author of 
Kanicil: 1818, § 31.401. 

Amon Tani, agriculture, 8974, § 44.770 ff., 
Prat. II, p. 103; see also Mitra. 

Ampél Dénta, Surabaya, see Nampel 
Dénta. 

Ampél Gadin, Dukuh-, tutur, 11.127 
(Krt 184), § 11.260; ritual, 9239 (Krt 
11.470), § 11.470. 

Ampuhan, see Gagak. 

Amsterdam, Municipal University Li- 
brary, §§ 50.006-V, 50.035 ; Royal Institute 
for the Tropics, §§ 50.006-II, 50.032; 
Royal Netherlands Academy, §§ 50.005-1, 
50.020; Netherlands Bible Society, §§ 
50.005-IT, 50.021. 


Amsyah: Ménak Amir Hamza, Jav.-Bal. 
and Lombok versions, 3594 etc., § 30.461 ff. 
Amuja Pitra, see Pitér Puja, § 11.450. 
Amuk, si-, Jakérta cannon, 7724, § 23.500 ; 
Cérbon history, 11.082, § 23.520. 
Amulets, see charms, § 40.250 ff. 


Amutér Wilanan, Ganitri, 
11.821 b (8), § 11.450. 


of Amir 


ritual : 


An Dok, Chinese fiction, 3996 (2), § 31.324. 

Ana (ana-caraka), servant of Aji Saka: 
5789 (a), § 23.160. 

Ana Caraka, Jav.-Bal. alphabet, right 
and inverted, didactic poem, 6778, § 15.420 ; 
ivory plaquettes, médun lémah ceremony, 
8510, § 49.100; poem against opium, 
10.849 (2), § 18.510 ; numeral connotations, 
NBS 8&4 (2); aksara sandi, esoteric ex- 
planations, 11.642 (5), § 46.030; tutur, 
speculation, 9588 (Krt 1038), 10.255 (Krt 
2331), 10.278 (Krt 2367), § 11.310. 

Ana Nora, supreme god, Tutur Menét, 
5182, § 11.210. 

Anak, suluk-: 1796, § 14.910. 

Afian, Lamban Salukat, § 30.174. 

Afian awukiran: Lamban paukiran, 
kakawin, 10.032 (Krt 1929), § 30.175. 

Afian Nirartha, lyrics, § 30.171, see 
also 8393, 

Ananga Sastra, Anguli Prawésa, Kama 
Tantra, rési Sambhinna, § 40.780, moreover 
5130, 5256; Ananga Upadeésa, § 40.800. 

Ananta Bandana, Badawan Agni, 
figures: 9289 (Krt 406), § 11.300. 

Ananta Boga, Badawan Nala, tutur: 
5062, § 11.040, see Anta Boga. 

Ananta Sana, below: Druwa Rési, on 
high: 9679 (Krt 1196 d), § 11.460. 

Ananta WiSsesa, cosmogony, 
§ 11.210. 

Anantiga, Pandya-, mantras: Babad Tu- 
san, smithery: 9791 (Krt 1443), § 21.390. 

Anapafican, ritual: 11.821 b (10), § 
11.480. 

Anarawan, see Manik. 

Anbiya, ‘Umdatu’l-Ansab, § 21.710 ff., 
moreover 3027-II, 2148 (14), 2251, 3121 
(5 and 9), 6606 (2), 6621, 7383, 7505, 7517, 
7732, 8612, 8790 (4), 11.082, NBS 40 
(Carita Satus), NBS 46/47 (Piranon), 
NBS 268(2), NBS 270(2); see also 
§ 31.065 and Tapél Adam, Prophets. 

Ancestor worship, I, Jav.Bal. ritual, 
see Pitér Puja. 

Ancestor worship, II, offerings; Is- 
lamic period, 6684 b, § 42.120; Pungahan, 
Pudunan, 10.846, § 49.010. 


5185, 
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Anda, Jav.-Bal. medicines, Usada; Anda 
Buwana, 9268 (Krt 337), 9194 (Krt 192c) ; 
3936, 4047 (10.404 BCB prtf 3), 4048, 
4049 (10.405 BCB prtf 3), Anda Kacacar, 
smallpox, 5232, 9075 (Krt 2), 9866 (1601), 
10.011 (Krt 1889), 10.205 (Krt 2253), 
§ 40.120; Anda nin, Usada Raré, 9296 
(Krt 418), § 40.130; cf. Saptanda. 

Anda Branta, poem on priesthood, 9315 
(Krt 471), § 30.286. 

Anda Kaficana, wayan madya play: 
6683 b, § 31.121, 

Andaga, Kalan, Wirun, Sémar, Turas: 
Marut Smara, Pafiji romance: 9369 (Krt 
596). 

Andaka, Lémbu Sakilan magic: wayan, 
play Bima: 10.890. 

Andaka Wulan, son of Damar Wulan: 
3985 (2), § 30.853. 

Andaka Wulun; gédog lakon: 10.666. 

Andana and Andini, Lémbu-, demons, 
mliwis duck shape, killed by Jaran Sari: 
2001, § 30.831; see Lémbu, Dana-Dini. 

Andaruman, Ratnaduman, Kajiduman, 
Maluduman: tales on faithfulness, Bayu- 
baksan: NBS 89. 

Andaya Prana, princess: Malat, 1881, 
§ 30.361; Alapan dyah Andaya Prana, 
putri Bali, gédog play, 6509, § 31.132. 

Andaya Ninrat, of Péngin, see Daya- 
ninrat and Sanara, Kanda: 6379; gene- 
alogy: NBS 109; Jaka Bodo, King of 
cowherds: 7445; rési Andaya Ninrat and 
the flower Wijaya Mulya: 8609-b. 

Andé-andé Lumut, folktale: 6436, 
§ 31.421; 6684-b (14), 10.898 (wayan, play 
panakawans), 8984 (constellation). 

Andeén, dipati-, Bagélen, Babad Alit: 
8563, § 24.830. 

Andil (lamp), kandil, puji, incantation : 4946. 
Andon, kaki-, nini-, incantation, river 
marriage, kyahi Batan, 10.845, § 4901. 
Andriessen - Lick, Mrs E., § 50.070 

and § 60.355 (LOr 10.866 B and 10.867 D). 

Anecdotes, Inside Stories, Nitik, § 
26.000. 

Anecdotic stories, translated by 
Winter: 2147, § 31.283; 2176 (1). 


Afhékah Kurun, funeral offices: 11.810, 
11.811, 11.823 (2), § 11.450; cf. Sékah. 
Anfasiya tarika, Cérbon, 7464, § 15.390. 
Agga Bancana kakawin, § 30.192; cf. 

Sad-. 

Anga Baya, Seh Nabdurahman kalian 
Seh Nabdurahim (translated Sundanese), 
1877, Prat. I, p. 390. 

Anga Dipa, husband of Pranasih, who 
is loved by Arjuna (Siwa), vanquished : 
Arjuna Pralabda, § 30.331 f. 

Anga Laran, King-, of Pakuwan: Ranga 
Séna of Pajajaran, romance, 7421, § 
31.304; Sili Wani romance, NBS 369, 
§ 30.841, 

Aaga Loco, Gunuy Kidul tale, 10.962, 
§ 31.425, cf. Gato Loco. 

Anga Maya, wayan, play: 1979, 6785, 
§ 31.081/2. 

Anga Ratni lessons, offerings: tutur, 
5385, § 11.500. 

Anga Sara, Anga Sari: Ambar Kawi 
romance: 10.155 (Krt 2174), § 30.447. 
Anga Yuda, kyahi-, Surabaya, Babad 

Pasuruhan, CB 142, § 22.540. 

Ayngada, Anuman, Sugriwa, Bayu-: Sap- 
tati: 9685 (Krt 1199), § 11.340. 

Angada balik, purwa play, 6786, 10.831, 
§ 31.081. 

Angaksara, speculation, Niskala, 9529 
(Krt 930), § 11.300. 

Angana Angini, see Cakrangana Ca- 
krangini, wayan madya play: 6683c, 
§ 31.121, cf. Gana-Gini, and Carangana. 

Angara, Naraka: Wisnu’s chthonic son: 
Bhoma Kawya, § 30.062. 

Angara Prana (or Angara Parna), 
first husband of Rénuka; she was given 
by Indra to Jamadagni. Arjuna Sahasra 
Bahu tried to avenge Angara Prana, but 
was defeated by Rama Parasu, § 30.214; 
see Wiwuda Parwa, 9743 (Krt 1357), 
§ 20.190. 

Angasti, Kama Drsti mantra: Smara 
Tantra: 5251, § 40.760; Kukul Angasti, 
magic incantation, 9816 (Krt 1494), § 
12.020; cf. Agasti. 
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Angastya Parwa, § 20.210, moreover 
6443; see also CB 71 (4). 

Angastya Prana, tutur, 9545 (Krt 
957), § 11.300. 

Angér, layan-, civil and criminal code of 
law, Neth. India Government, 1873, Prat. 
I, p. 65. 

Aggér-angeér, lawbooks, § 47.850 ff. 

Angér Agén (and other lawbooks: 1843, 
2030, 2033, 2131, 2154, 3178, NBS 62, 
NBS 75 (6), NBS 107, NBS 151, NBS 
153, NBS 169 (18 f.), NBS 204, DFT S 
240/280 16 and 30, 8§ 47.560/70, see 
Nawala Pradata. 

Anger Arubiru: CB 126, NBS 169 
(11), see Angér Agén, § 47.860. 

Apgér Gladag, Paku Buwana IV, 
KITLV Or 262 (6). 

Angér Gununs, 2130, NBS 63, § 47.900. 

Angér Négari (village headmen), 1871, 
Prat. I, p. 147. 

Angér Pradata of Yogyakarta, 1910 
(8), KITLV Or 264 (38), see Nawala 
Pradata. 

Ayngér (Mantri) Sadasa, Sapuluh: 1843 
(3), 2123 (3), NBS 64, NBS 151 (3), NBS 
169 (12 ff.), § 47.890. 

Angris (English) and Wandan at war 
with Majapahit: Damar Wulan, 1797; 
Babad Madura, British invasion, CB 20; 
see Ineris. 

Anguli Prawesa, Ananga _ Sastra, 
Kama Tantra, erotics, § 40.780, moreover 
3602, 4717, 5112, 5153, 5165, 5171, 5256, 
see Smara Tantra. 

Anila Kélin, tutur, 5086, § 11.050, see 
Nila Kélin. 

Anila Warana, mantra: 5277, § 12.010. 

Anilani sent with white monkey Anu- 
mani to cure the tree Sangga Buwana, 
allegory suluk: 1795 (20), § 14.910. 

animals, names, explained, Kridaksara, 
6424, § 45.040; language, understood, 
Aplin, Darma, § 30.700; sérat Kanda, 
6379 (6); Téja Rasa romance, 9842 (Krt 
1561), § 30.431; figures, arabesques, CB 
141; medicines, Usada Sato, 10.797, § 
40.110; zoology, 2143, § 46.760. 
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animal fables: Tantri, §8§ 13.120 and 
30.295 ff.; Tantri kakawin, BCB prtf 26 
(Krt 679); Mandtika Prakarana, 9614 
(Krt 1082); Lémbu Raga, Pafiji romance, 
9758 (Krt 1387), § 30.381; in Jugul Muda 
lawbook 1850-II, NBS 68, § 47.460; 
Kaficil stories and Folk-tales, § 31.400 ff. 

animals’ characteristics: pasasa- 
ton, 9999 (Krt 1863), § 41.840; prognos- 
tics, 10.563 (11), see katurangan, § 41.000 
ff.; fights, § 41.100; 6684-d, § 42.120; 
panakawan plays, 10.895, § 31.104. 

animal shape: Bima, wayan, 10.909, 
§ 43.130; Ménak tales, § 30.510; demons, 
Calon Aran, 9767 (Krt 1407), § 12.430; 
men changed into animals, 6307, § 49.230; 
incarnation, panitisan, 10.930, § 49.260. 

animals exorcised, 9323 (Krt 488), 
§ 11.550; pitaras, by Bima, 9604 (Krt 
1059), § 30.221. 

animal stories, folklore: wayan plays, 
10.887-10.891, 10.892-10.900, 10.905, § 
31.103 ff.; animals having intercourse with 
humans, 10.943-10.969, § 31.425; folklore, 
10.820, § 49.210. 

Bab Anin (wind), by H. Ch. Croes, 1913, 
Prat. II, p. 440. 

Aynin-anin, raja-, of the Southern Ocean, 
sérat Kanda, 6379 (5), §22.910, cf. winds. 

Anirim, Afiupit, Atitiwa, Liwét, funeral 
offices: 11.812 (5), § 11.450. 

Aniruca Pati, love magic: 9995 (Krt 
1858), § 40.840. 

Aniruka, Niruka, apsari (Rénuka): Wi- 
wuda Parwa, Sahasra Bahu: 9743 (Krt 
1357), § 20.190. 

Afija Smara, daughter of vizir Lo 
Géndér, married with Damar Wulan; 
mother of batara Katon, of Panaraga and 
Kali Wunu, Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
Afija Smara, Kéfcana Wunu and Raras 
Ati are Damar Wulan’s wives: 2192, 
§ 30.852. 

Afija-afija Turida, Afija-afjya Sun- 
san: Basa Afian, Nirartha: 3881, 3913, 
10.519/20, BCB prtf 24, AdKIT 2751/2, 
§ 30.171. 
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Afijad-Asat, brothers, musical play, 
6787, § 31.151. 

Afijan Mas, dalan, Kedu: 
§ 49.010; see Pafijan Mas. — 

A fijani, mother of Anoman: sérat Kanda: 
6379 (3), § 22.910; Afijani, Sugriwa and 
Subali, monkeys: 3997 (3), 10.178 (Krt 
2211); cf. Bafijar Afjani. 

Afijani Smara, queen of pulo Majéti, 
sons: Sahid and ‘Umar, in Ahmad Ha- 
napi romance: 7507, § 30.741. 

Anka Wijaya, I, son and successor of 
Bra Wijaya (Damar Wulan) and Prabu 
Kénya Kaficana Wunu of Majapahit, mar- 
ries the Cémpa princess Darawati, who 1s 
buried as a Muslim in Citra Wulan, father 
of (1) Patah of Démak with a Chinese 
woman, (2) Rétna Ayu Adi, wife of Sa- 
nara, ie. Andaya Ninrat of Péngin, (3) 
Lémbu Pétén of Madura, (4) Gugur (or 
Guntur) of Madyun, (5) Kalunkur of Bali, 
(6) Bondan Kajawan (with a Wandan 
woman) of Tarub. Anka Wijaya is driven 
away from Majapahit by the allied Mus- 
lims; he flies first to Sénguruh and after- 
wards to Klunkun, Bali: sérat Kanda, 
6379 (9), 6378, § 22.910. 

Anka Wijaya, II, = Ab(h)imanyu, son 
of Arjuna and Sémbadra, lahir: wayan 
play: 6786, 1979, 10.831, § 31.081. 

Anka Wiyu, Yaka Wiyu, pancakes: Jati 
Nom, Péngin: 8652 d, § 48.740. 

Ankara Murti, Peétruk’s adze, exor- 
cized: wayan play panakawans, 10.893, 
§ 31.104; cf. Tejankara. 

Ankéran, Manik-, and snake Basuki: 
3890, § 20.600. 

Ankus Prana, Bima as ascetic, Nawa 
Ruci, 4342, 11.651, § 30.251, speculation, 
9468 (Kirtya 804), § 11.300. 

Anlankara ([Jaya] Lénkara), ratu-: 
hukum karinah: Jugul Muda: Lampun: 
lawbook Kuntara: 4280, § 47.670; see 
Jaya Lénkara. 

Anlin Darma of Mlawapati, understood 
the language of the animals, sérat Kanda, 
6379 (6), 11.081, § 22.910; sixth Javanese 
Wisnu incarnation, Sankala nin, Bumi, 


10.845, 


4096, § 25.430; romance, 1794, BCB prtt 
141, CB 138 (2), § 30.700 ff.; edition, 1853, 
Prat. I, p. 181; Babad Jawa Dwipa, 9493 
(Krt 860); wayan play, 6683 a,c, 6786, 
11.087 ; Pustaka Raja, 11.083/86, § 28.470 ; 
cf. Aji Darma, § 30.400. 

Anlin, Driya, Ganda Kusuma, successor 
of Anlin Darma of Mlawapati: 1794, 
§ 30.700 ff.; wayan, play, 6786, § 31.101; 
10.897, § 31.104. 

Anlin Kusuma, of Boja Nagara, son 
of Anlin Darma: sérat Kanda, 6379 (6), 
§ 22.910; father of Anlin, Driya, Ganda 
Kusuma, romance, 1794, § 30.701; wayan 
play, 6786. 

Anliyan (W), Kakére (N), Lambana (E), 
Abra (S): angel Gabriel etc. speculation, 
incantation: Lombok, 5336, § 11.290; see 
Abra. 

Anlun Sari, princess, Sasra Ludira ring: 
Ménak: 9043, § 30.519 a; folktale, 6510, 
§ 31.421. 

Anlusn Smara, poem, § 30.411. 

anniversary celebrations, wéton of 
gods, Siwa Samuha, 9776 (Krt 1424), 
§ 11.810; Royalty, 6684b,c, § 42.120; 
KITLV Or 254, § 47.490; 6523 (16), 
§ 49.040. 

Afioga (dyeing batik-work with soga), 
1871, Prat. I, p. 148. 

Anoman, monkey, son of Afjani: sérat 
Kanda, 6379 (3); incantation, 5131, § 
40.760; Bayu, 9767 (Krt 1407), § 12.430; 
medicines, 5194 (8), § 16.830; in wayan 
plays, exorcism, Darma Jati, 4947, § 31.212; 
Caluntan, 10.781, § 31.245; Sémar obon, 
10.894 (69), 10.895, § 31.103; wanda, 
Séngana, 10.911, § 43.130; white ichneu- 
mon, 10.905, § 31.105; see Rama, Rama 
Klin, § 31.068 ff.; cf. Anuman, monkey. 

Anomanasya, wayan play, 1979 (2), 
§ 31.081, cf. Manu Manasa, Kanu Mayasa. 

Anon, see Rare-. 

Anreéni, beloved of radén Panji; Pafij1 
Jaya Lénkara, 1871 (= 6752), NBS 24, 
KITLV Or 16, § 30.881; wayan, play, 
6428, § 31.131; 6509, 10.666, § 31.132; 
10.934, § 31.141; cf. Suka Rini, and Rini. 
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Anrok, panji-, Surabaya history: 10.544, 
BCB prtf 40, § 22.260, see Arok, Para- 
raton., 

Agnrujaki, ritual: 
see rujak. 

Ansa boy from Kadiri: patih of Bali: 
Babad Dalém turun ka Bali, 11.176 (Krt 
732), § 20.692. 

Ant, see Sémut. 

Anta Boga, the dragon, father of déwi 
Pratiwi, who was seduced by Wisnu: sérat 
Kanda, 6379, § 22.910; gives instruction 
to Aji Saka, 5789(1), § 23.160; has 
chthonic daughters married with Amsyah’s 
son Suwansa, Meéenak Wiloban, 3663, 
§ 30.512; see Ananta Boga. 

Anta Kusuma, jacket with Muham- 
mad’s name written on it, found in the 
Démak mosque and given to Sunan Kali 
Jaga: sérat Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Anta Réja, chthonic son of Bima, brings 
Sémbadra again to life: lakon Sémbadra 
larun: 1807, § 31.231; wayan play Anta 
Réja rabi, 2135, 2148, 4284, 6784, 10.831, 
NBS 18, NBS 19, NBS 162; Anta Réja 
édan, 1979, 6786, § 31.081; Anta Réja, 
Anta Séna and Gatotkaca, Bima’s sons, 
10.921, § 31.104; 10.923, § 43.130. 

Anta Séna, Bima’s son, -rabi, wayan 
play, 2137, 6784, NBS 18, NBS 19, see 
Anta Réja. 

Antan, see Nantan. 

Antara, see Tépun-. 
Antawati, dewi-, Antaséna’s 
Bima family: 10.923, § 43.130. 
Antéban, Wayan-: conclusion of Wan- 

ban, Widéha: 4642, 3633, § 30.372. 

Anthology, Oficén-oficén, see Poensen. 

Antih, suluk: 1795, § 14.910, see Nantih. 

antiquities of Surakarta: Notes, Ta- 
naya: 10.845, § 49.010. 

Anuman, Bayu, incantation, magic: 5360, 
5429, 9685 (Krt 1199), 10.215 (Krt 2264) ; 
Anuman kawaca, 5333, 5435b; Anuman 
Putih, 9884 (Krt 1621), AdKIT 4849/a, 
see Anoman. 

Anuman wétu Ganga, Tuganga, 
wayay romance: 11.169(Krt 626), § 30.339. 


11.813 (3), § 11.450; 


sister : 


Anumana, see Déwa’numana. 
Anumani, Nagadini and Anilani sent by 
Ma’ripat (white monkey) to cure the tree 
Sanga Buwana and Naga Béndana, alle- 
gory: 1795, § 14.910. 
Anun-anun, Sura-, Girn’s holy criss: 
Grésik drawings, AdKIT 1232/2, § 48.620. 
Anunku Rat, Tiga-: tutur, 10.129 (Krt 
2147), § 11.310; exorcism, 5428, § 12.020. 
Afiupit Atitiwa, Saji Liwét, funeral of- 
fices: 11.812 (5), § 11.450. 
Anusapati, Panji: Malat, 9006, § 30.361. 
Anusasana Parwa Slokas, Sara Sa- 
muccaya: 4469, § 13.110. 
Anusmarana Yoga, Pranawa Jana, 
Buda Wéda, 10.206 (Krt 2255), § 11.710. 
Anusthana bwat Sora, Surya worship: 
9247 (Krt 298), § 11.430; 5253, § 11.810. 
Anwar and Anwas, cosmogony, Manik 
Maya: 8554, § 25.010; Sajarah, 4946, 
§ 23.110; mythology, 8934, § 25.030. 
Anyontin, Chinese princess, restored to 
health by Maolana Gunun Jati: Babad 
Cérbon: 11.082, § 23.520. 
apanage lands, juns and karyas, ca- 
cahs, Yogyakarta : NBS 133 VIII. 
Apandé Ban murders his younger 
brother Apande Iren,: Babad Pande Ban, 
9693 (Krt 1230), § 21.380. 
A pi, see Bara Api, Prapén. 
Apisandi, Puja, 11.845, § 117.420. 
Apitan, divination, geomancy, Jav.-Bal., 
3796, 3905 (2), 4654, 5266 (= 10.590 = 
BCB prtf 67), 5037, 9101 (Krt 44), 9219 
(Krt 243), 9146 (Krt 103), §§ 41.850 and 
47.070; Islamic period: AdKIT 1232/1, 
7707, § 15.520; 11.648, 11.650, § 41.950. 
apophthegms, law terms; 3852, 5037, 
§ 47.070; 9538 (Krt 944), 9365 (Krt 578), 
9376 (Krt 613), 9807 (Krt 1467), § 47.210. 
Apostles of Jav. Islam, see Wali. 
apsara (male), Angara Prana (Citra 
Ratha): Wiwuda Parwa, Sahasra Bahu: 
9743 (Krt 1357), § 20.190. 
Apulan Linga, ritual: 
11.813 (4), § 11.450. 
Ara Darma teaches cosmogony to Darma 
Wansa Téguh Wikramahanta Tunga De- 


11.821 b (4), 
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wa: Sundari Gadin: 9646 (Krt 1146), 
§ 41.910, cf. Ari Darma. 

Arab relatives of Darawati of Cémpa, 
Rahmat, Jénal Kabir, Iskak: sérat Kanda, 
6379, § 22.910; Islam in Sémbawa, Pa- 
néran Sanu Pati, Lombok: 10.338 (Krt 
10.087), § 16.930. 

arabesques, §§ 60.005, 60.010; animal 
figures, elephant: Babad Talaga, CB 141, 
§ 23.560. 

cArabi, mystic, in quotations: 7736, 
§ 14.410. 

Arabian Nights, Cariyos Séwu, by 
C. F, Winter, NBS 53, NBS 54, NBS 
68 (2), prose: 1839, NBS 205, edition, 
1847, Prat. I, p. 25 ff., § 31.281/2. 

Arabic script, §§ 00090, 14.400, 60.210 ff.; 
Arabic manuscripts, Voorhoeve’s Hand- 
list, § 50.008 ; Arabic poetry, no influence, 
§ 00070; Arabic words, rukun haji, 7036, 
§ 15.860; loanwords, 11.647, § 45.440; 
grammar, 5674, 7034, 7039, § 46.050; 
booklist, theology etc., 7743, § 49.880. 

Aran, see Calon Aran. 

Aranyaka Parwa kakawin: RtMLV 
28.857, § 30.194. 

Aras Kursi Dindin Jalal: incantation 
jénén, in Allah, 5611, § 14.210. 

arca, stone statue: Korawa Prasada, Bérgu: 
9249 (Krt 301), § 11.610; see statue. 

Arca Purana, tutur, Atma’s progress, 
5142, § 11.570. 

Arcana, see Sara-. 

archery, pastime: Yogyakarta album: 
6684 d, § 42.120; see Sri Kandi, and 
Mamanah, 

architecture: § 44.500 ff. 

Archives of Bantén: 2052, 2055, 7709, 
5625/28, § 49.610 ff. 

Arda Kanda, by Suradipura, tour 
through Central Java, 1876: 6614, § 49.660. 

Arda Smara, Atma’s journey in the 
Beyond, Yama: 9223 (Krt 252), 9269 (Krt 
351), 11.098, § 11.330. 

Arda Walika: Kanda wayan, West 
Java: AdKIT 2725/1, § 23.790. 

Ardi Kusuma, I, see Maha Pungun. 


Ardi Kusuma, II, romance, déwi Wanu 
Raras, 9048, § 30.642. 

Ardi Wijaya, I, see Kandi Awan. 

Ardi Wijaya, II, son and successor of 
Kumara of Majapahit, marries a Balinese 
princess won for him by Dandan Wacana 
of Tuban, is succeeded by his son Ada- 
ninkun: sérat Kanda, 6379 9), § 22.910. 

Aréka Suruh Wanji, poem, 3865 (1), 
§ 30.412, cf. Ajén, Pasuruhan. 

aren, see sugar-palm. 

Arés, Blonkén-: (Bima?): Wacana Bhé- 
rawa, 5111, § 30.218. 

Arga Déwa, Arga Dalém, ajars of 
mount Mérbabu, vanquished by molana 
Ibrahim: Panépen, KITLV Or 390 (2), 
§ 14.940. 

Arga Dhyatmika, puja, 9122 (Krt 
73), § 11.410. 

Arga Pala, pandita-, Sémar Milin, wayan 
play: 10.892, § 31.104. 

Arga Patra, arghapatra, water vessel 
ritual: 3727, 4675, 9076 (Krt 3), 9132 
(Krt 87), 11.099, 11.101, 11.106, 11.124 
(Krt 83), CB 103, § 11.410. 

Ari-ari, Rudira, Kakawa, Saliwah, buta-: 
childbirth, genesis, Warinin Sunsan : 9170 
(Krt 154), § 11.370. 

Ari Basa, Padma Susastra, Surakarta 
idiom, 8981 no 1, § 45.380. 

Ari Candana, témah-, oath: 9204 (Krt 
209), § 12.035. 

Ari Darma, I, Batara Ari Darma, 9295 
(Krt 414), § 11.370; Ari Darma and Indra 
Loka: Widi Papiiicatan, 10.061 (Krt 1988), 
§ 47.080, see Ara Darma. 

Ari Darma, II, = Aji Darma, 4011, 
§ 30.401. 

Ari Muka, see Wah Muka. 

Ari Wara, Hari Wara, divination, chro- 
nology, by Padma Susastra, 1916, Prat. 
IT, p. 382. 

‘Arif Muhammad of Suménép, father 
of Muradin, the ratu ‘adil to come, Malan, 
Yuda notes: 7578, § 16.230; see Arip. 

Arimba and Arimbi episode: Adi Parwa 
kidun,: 3917 (2), § 30.323, see Dimbi Wi- 
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citra kakawin; Arimba, wayay, play, 2133, 
10.888, NBS 14, NBS 161, § 31.081/2. 
Arimbi, demon queen of Sokarini, exor- 
cised by Jaka Saléwah, NBS 152, § 30.771; 
wayan play, Bima’s wife, 10.891, 10.923, 

§§ 31.103, 43.130. 

Arini, Mani Guna romance: 9624 (Krt 
1101), § 30.419. 

cArip ‘Aski, séh-, mysticism: Sémaran, 
7517, § 14.230; see <Arif. 

Arirétna, Gandrin, wife of Sarahita: 
wayan, play, 10.892, § 31.104. 

Ariwati, Salwa, wife of Togog: wayan 
play, 10.892, § 31.104. 

Ariya, Mariya, see Mataya. 

Arja Séputra, Donén awarni-warnt, 
1916, Prat. II, p. 447. 

Arja Suparta, Dora Wéca, wayan pur- 
wa play, Batara Guru, 1906, Prat. II, 
p. 311. 

Arja Suwita, Jaka Sétya lan Jaka Sédya, 
1912, story, Prat. II, p. 411; Pasrén, jests 
of wayan clowns, 1913, Prat. II, p. 431. 

Arjuna, I, in Old Javanese Bhoma Ka- 
wya, assisting Krsna, 3735, § 30.061 ff.; 
Partha Yajfia kakawin, 5024, § 30.135; 
marriage, Subhadra Wiwaha, BCB prtf 25 
(Krt 141), § 30.168; Kalayawanantaka, 
5104, § 30.141; Prigél, 9701 (Krt 1245), 
§ 30.335. 

Arjuna, IJ, in Jav.-Bal. and Jav. tales, as 
rescuer, Wanban, Astuti, 3708 etc., § 30.341; 
Bima Swarga, 3816, § 30.342; Kunti 
Yajfia, 3917, § 30.333; Arjuna and Bima 
in Ramayana Sasak, 4446 etc., § 31.071; 
Arjuna and Bima temporarily transformed 
into stone statues, Tungul Wulun, 2327, 
§ 31.242; Arjuna as lake Madirda, water 
magic, wayan, 6426, § 31.101; 10.925, 
§ 31.107 ; Arjuna suckled by Bima Kopek, 
10.888, § 31.103; Arjuna, culture hero, 
Pafiji, § 30.340, Arjuna wayan puppets, 
10.911, § 43.130. 

Arjuna, III, tales, Darma Kusuma, 9982 
(Krt 1840), CB 98; §§ 30.213, 30.219; 
sérat Kanda, 8909, § 31.241; meeting with 
Sultan Aguy of Mataram, 6476, § 26.010; 
mystic suluk, 7563, § 14.920; Arjuna and 


Sémbadra, figures on coconuts, tinkéb, 
10.820, § 49.210 ; Samadhi Anasraya, tutur, 
5125, § 10.420; see Pandawas. 

Arjuna, IV, wayan plays and tales, Ar- 
juna Blonson, 1979, NBS 17, §§ 31.081, 
31.082; Arjuna Jélur, CB 25, § 31.244, 
edition, 1909, Prat. II, p. 299; Arjuna 
Térus, 1979, 3997 (2), 6785, 6786, 10.831; 
Arjuna rabi, NBS 17; Manon Bawa, 3997 
(2); Pandan Surat, 10.833; Caluntan, 
10.781; Palgunadi, 3997 (2); Pércuna, 
Pracona, 4868, § 31.214; Kandi Awa (Sri- 
kandi), Minta Raga, 2139, § 31.235; Dar- 
ma Jati, CB 8, § 31.212; Parta Krama, 
1807 etc., § 31.231; 8557, § 31.234; 8909, 
Kanda, § 31.241; see also Réjuna. 

Arjuna’s descendants, Sida Budi 
Tatwa, 9454 (Krt 772), § 30.214; Abhi- 
manyu, see Ghatotkacasraya kakawin, 
§ 30.081; Irawantaka kakawin, § 30.206; 
Surya Wigéna, Tigasan, 10.564, BCB 48, 
§ 31.101. 

Arjuna Pralabda romance, § 30.331/2, 
moreover 4062, 4063. 

Arjuna Pramada, prose, § 30.220. 

Arjuna Sahasra Bahu, Arjunanta- 
ka, kakawin, § 30.065; Rama Wiyjaya, 
3887 etc., § 30.214; Wiwuda Parwa, 9743 
(Krt 1357), § 20.190; Wisalagni, Salagni, 
CB 44, § 30.203. 

Arjuna Sasra Bahu, I, magic against, 
léyaks, 9814 (Krt 1491), § 40.400. 

Arjuna Sasra Bahu, II, kawi, Arjuna 
Wijaya, Javanese tradition, 1855 (2), 2048, 
§ 30.128; see also § 30.126. 

Arjuna Sasra Bahu, III, kawi mirin, 
Loka Pala, 1793, 1855, 2309, NBS 219, 
§ 30.903. 
Arjuna Sasra Bahu, IV, epic poem, 
Yasadipura II, 2028, NBS 1, § 31.021. 
Arjuna Sasra Bahu, V, epic poem, 
Loka Pala, by Sindu Sastra, 1813, 4064, 
NBS 74 (3), § 31.022; tales, Kanda, 3997 
(3), 4084, 2175 (4), NBS 20, NBS 108; 
edtiions, 1866, Prat. I, p. 475; 1868 ff., 
Prat. I, p. 166. 

Arjuna Sasra Bahu, VI, prose, Win- 
ter, § 31.024; edition, 1845, Prat. I, p. 25. 
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Arjuna Sasra Bahu, Loka Pala, VII, 
wayan plays, 6784, 10.831, NBS 18, 
§ 31.081. 

Arjuna Wijaya, I, kakawin, by Tantu- 
lar, § 30.126/8 ; moreover 4067 ; see Uttara 
Kanda, and Arjuna Sasra Bahu, Loka 
Pala, § 30.903. 

Arjuna Wijaya, II, Sasra Boja, of 
Maospati: sérat Kanda, 6379 (2), 4064, 
§ 31.023. 

Arjuna Wiwdaha, I, kakawin, Bal. tra- 
dition, § 30.021/3, moreover 3265 (4), 
3881 (11), 3871 (10 and 12), 3919 (3), 5285. 

Arjuna Wiwdha, II, kakawin, Jav. 
tradition, § 30.024/5. 

Arjuna Wiwaha, III, modern prose 
paraphrase, § 31.004, see Minta Raga. 
Arjuna Wiwaha, IV, Madura, maca- 
pat, KITLV Or 1, § 31.003, see Minta 

Raga. 

Arjuna Wiwaha, V, illustrations, Bali, 
KITLV Or 318, § 30.026. 

Arjuna Wiwaha, VI, allegoric expla- 
nation, 10.849(9 and 10), § 18.510, cf. 
Minta Raga, Caboléek. 

armourers, makers of crisses, § 24.700 
ff., see also émpu, and 8§ 24.500, 41.600. 

Arok, I, Old Jav. prose, see Pararaton, 
8§ 20.410 ff., 60.280. 

Arok, II, kidun, Surabaya history, see 
Anrok. 

arrears in offerings, paid to various gods, 
ritual, tutur: 5085, § 40.370. 

Arsa Wijaya, kidun: Harsa Wijaya, 
§ 20.760. 

Arséna, nagari, Jon Biru, 11.139 (Krt 
339), § 30.396. 

Arta Daya, Artati, ni Mur Ati, specu- 
lation, poem, § 30.291. 

Arta H étu, Arta Héto, cosmogony, tutur, 
5174 (= 10.422 = BCB prtf 4), 5185, 
9090 (Krt 28), § 11.210, see Ata Heéto, 
cosmogony. 

Arta Warsa, nagari-, romance: 11.168 
(Krt 605), § 30.397; cf. Sina fiJaya. 

Artati, incantation, exorcism, 5060, 6624, 
7703, § 15.620/30; 4946, 6458a, 7375, 
9002, 10.849 ; speculation, poem, with Mur 


Ati and Arta Daya, § 30.291; see § 60.260 
(Dandan, Gula). 

artificial poetry, Jav.-Bal., § 30.180 
ff. (Rasmi Saficaya Lulunid etc.); 10.158 
(Krt 2177, Guru Lagu); AdKIT 1382/2 
(3, Padma Sari); Javanese, 11.091 (Ré- 
répén Gandrun Asmara), § 31.173. 

Artsand Crafts, 8§ 42.100 and 44.000; 
implements: Grésik records, KITLV H 
379; artisans’ lore: Asta Kosali, 3858, 
§ 20.510. 

Aru Biru, angér-, 1843, 2030, 2154, NBS 
169 (11), CB 126, § 47.860. 

Aru Radah, détya, wayan play Bima 
Kambarn,, 10.891, § 31.103. 

Arum-arum, mantra, 5342, § 11.440; 
cf. Ratna Rum. 

Aruman romance, § 30.600; Aruman and 
Sarpininrat, princesses, guardians of the 
tree Sanga Buwana, ascend to heaven, 
1795 (20), § 14.910. 

Arun Bondan, of Bandan, comes over 
sea from the east, settles first in Blora, is 
subdued by Awab Baliya of Kodrat, i.e. 
Suwela Cala, builds Prambanan for him 
and becomes his vizir: father of Jugul 
Muda: sérat Kanda, 6379 (8) ; see Bondan, 
and Wandan. 

Arundaya and Madu Jaya, tale on mys- 
tic masters (Céntini-Cabolar, style), 7563, 
§ 14.920. 

Aruta-Aruti, King (and Queen) of 
Badani, giving instruction in mysticism 
(stiff) to Surya Nalam: changed into black 
monkeys (lutuns) and invoked by fisher- 
men: 6203 a (no 22), § 31.441. 

Aruta-Maruta: moralistic Surya Na- 
lam tale by Surya Wijaya: 5542, § 31.441. 

Arwadi Dwija Atmaja, Cariyosipun rési 
Buddha, 1920, Prat. II, p. 487. 

arya, satriya, brahmana: Babad Triwansa, 
Bali: 9593 (Krt 1046), § 21.210; Babad 
Arya, Bali, genealogy, 9620 (Krt 1095), 
§ 21.020. 

Arya Banah of Pajajaran, see Ba- 
nah. 

Arya Bafiak, patih of Sumékar: Jaka 
Tule: 4944, § 22.330, see Bafiak Wide. 
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Arya Damar, of Palémban (Tulemban), 
Usana Jawa, 3858; Prasasti, 9349 (Krt 
534), §§ 20.510, 20.570; Babad Arya Ta- 
banan, 9426 (Krt 715), 9620 (Krt 1095), 
Pamaficanah Tabanan, 9488 (Krt &01), 
CB 83, § 21.020; CB 118(2), § 21.410; 
Babad, 4943 (3), § 22330; NBS 336, 
§ 23.730; see Damar and Dilah. 

Arya Jipan: 3186, § 23.310, see Jipan. 

Arya Juru, panéran-, Danu Réja, Yogya- 
karta, 11.089, § 29.270. 

Arya Lor, Arya Kidul, Surabaya, 
history, Arok, 10.544, § 22.260. 

Arya Tabanan, Babad-, 9426 (Krt 715), 
10.545, § 21.020/40, see Tabanan. 

Arya Timbul: Warga Sari, 11.198 (Krt 
1003), § 30.246, see Timbul. 

Aryans, Warukuy, Paninron etc., 6, pa- 
rinkélan divination: 2144, § 41.950. 

Asa Kiman, guru of Kristén Jawa com- 
munity, Semarang: 5786, § 19.230. 

Asal Usuwl, see Salasilah, genealogy. 

asana: sadanga yoga, padmasana: 5245, 
§ 11.040. 

Asandi, ki-, suluk (Jatisyara), 
§ 14.920; cf. Sandi. 

Asat-Afiijad,_ brothers, 
6787, § 31.151. 

Ascension to Heaven (Muhammad), 
§ 16.430, moreover 1795 (27), 2187 (4), 
7462, see Mikrad. 

asceticism, moralistic poem, 20 virtues: 
NBS 77, § 17.020; see tapa-brata, § 12.600. 

Asém Soré, assistant of dalan Kalu- 
lunan, wayan exorcism, 5593, § 31.191. 

Askara, disciple of Pulutuk: lessons on 
offerings, 5199, § 11.510 ff.; 9485 (Krt 
836, consecration), § 11.420; see also 
Naskara, Sanaskara, Tata nin, “Askara. 

Asmara, suluk, 1796, § 14.910; 2099 (11); 
see also Jaya Asmara, Warga Asmara and 
Smara. 

Asmara and Asmari descending from 
heaven: Lubarn, Kori, 3725 (= 3975 (4)), 
AdKIT H 968, see Smara Ratih. 

Asmara Dana, Asmarandana, metre. 
Smara Dahana: §§ 00050/70, 60.260. 

Asmara Dwipédah, 856, § 18.510, 


7725, 


musical play, 


edition, 1911, Prat. II, p. 372, see eroticism. 

Asmara Gama, 3173(7), 5060, 7450, 
7748, see eroticism, § 40.750 ff.; cf. Smara 
Gama. 

Asmara Ibrahim, seh-, grave in Gésik, 
Tuban, 2310 (3) (= 8585), § 48.640. 

Asmara Kandi, Samarkand, country 
of Sipat Iman, romance, 4491, § 30.443; 
country of Jati Kusuma, 5780, REM 360- 
7514, § 30.612; Jon Biru, 11.139 (Krt 
339), § 30.396; Asmarakandi catechism, 
§ 15.820, mentioned in 1815, moreover 
NBS 86 (8), see Sittin, cf. Kandi. 

Asmara Kusuma, incantation, 5203, 
9248 (Krt 300), § 12.420. 

Asmara Laya, mysticism, 1919, by 
Manun Wijaya: Prat. II, p. 373. 

Asmara Supi romance, 2194, 2017, 
1798, 4077, 10.836, § 30.670 ff.; picture, 
8496, § 42.110; 6784 (20, wayan, play 
Dura Dérsanala). 

Asmara Tantra, see Smara Tantra. 

Asma’u ’l-Kusni, Asma’u lah al-Husna, 
Sultan Agun, 8971, § 15.630. 

Aspiya suluk: kyahi Sayan burnt: Paku 
Buwana IV: BCB prtf 46, § 15.020. 

Asrak, Mérak, realms, in: Banteén, Raga, 
Lombok, 10.310 (Krt 10.107), § 30.446, 

asrakal (asraka ‘lbadr <alaina), Arabic 
panegyric poem on Muhammad’s birthday 
celebration: 7477, see Mulud. 

Asramawasa Parwa, 15th Mahabha- 
rata Book, Old Jav. prose, 3134, 3889, 
3909, 4078, 5030, 5033, 5034, 6443, CB 
124, § 20.160, see Krsnantaka kakawin, 
4258, § 30.150. 
Asta Bhaga, goddesses in the human 
body, 5158, § 12.010; see also octaves. 
Asta Brata, passage from Rama epic, 
1795 (25), 2027 (4), 10.563 (5), NBS 87 
(3 and 24), NBS 89(8 and 16), DFT S 
240/280-105/106; Asta Brata, moralistic 
poem, 9449 (Krt 763), § 13.220; Paku 
Alam, Yogyakarta, 6388, KITLV Or 189, 
§ 17.810 ff. 

Asta Bumi, house-building: 9219 (Krt 
243), 10.791, § 44.510. 
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Asta Carita, fables, 1911, by Manku Dt- 
méja: Prat. IT, p. 418. 

Asta Dala Padma, mantra, 3843 (4); 
tutur, sarwa sandi nin, sarira, 5354, § 11.040. 

Asta Dasa Parwa, Mahabharata, 
Byasa: Sara Samuccaya, 4469, § 13.110. 

Asta Dusta, Kutara Manawa: Jaya 
Lénkara, NBS 56 (2). 

Asta Gina, Manik-, 5208, 
§ 40.270. 

Asta Guna, aji-; 
cantation: 5174. 
Asta KoSali, craftsmanship, 3858 (2), 
3978 (5), 8479, 9221 (Krt 248), 9246 (Krt 
295), 9481 (Krt 832), 10.785, CB 69, 

§ 44.010. 

Astaksara, mantra: 5160, § 12.010. 

Asta Li nga, octaves, speculation, 3615, 
5113, 5174, 5182, 5192, 5210, 5220, 5170, 
9800 (Krt 1459), 9893 (Krt 1640), § 11.300. 

Asta Loma, taught by Indra Loka: 9377 
(Krt 614), § 11.300. 

Asta Maha B haya, mantra, 3603, 5180, 
5242, 5309, 5357, 5413, 5420, 5325, 5330, 
5431, 9346 (Krt 526). 

Asta Praja, didactic poem, 1828(7), 
6687 (10), NBS 85 (11), § 17.600 ff. 

Asta Pranawa, tutur, speculation, 5158, 
5182, 9971 (Krt 1778), § 11.310. 

Asta Raja Pasupati mantra, 5431 
(10), § 12.010. 

Asta Wiparita Jfiadna, tutur, 6524, 
10.559, § 11.300. 

Astaka Mantra, 3744, 5179, 5317, 
5318, 5320, 9123 (Krt 74), 9504 (Krt 883), 
11.197 (Krt 998), § 11.810. 

Astana, see Sétana. 

Astawa Mantra, stawa slokas, 9985 
(Krt 1843), § 11.820. 

Asti-asti Mantra, 5180, § 11.410. 

Asti Swara: Ana Caraka tutur, 10.255 
(Krt 2551), § 11.310. 


Asti Wédana, funeral offices: 5342, 
11 827, 11.812 (4), § 11.440/50. 


Astra Capa, Narawansa, gédog play: 
10.564 (= BCB prtf 48), § 31.101. 


Astra Mantra, 5141, 5148, 5163, 5332, 


incantation, 


Bondan in, Sarat, in- 


5431 (8), 5428, 9130 (Krt 84), 10.285 (Krt 
2374), § 11.410 ff.; see Sarwa Astra. 

Astra Miruda (Panji Anom) and prin- 
cess Bintaro: Jaya Kusuma: CB 139, 
§ 30.874; cf. Sastra Miruda. 

Astra Négara, Katuranganipun Sawun 
abénan, 1871, Prat. I, p. 398: Kékaranan, 
mysticism, 1872. Prat. I. p. 201; Endra 
Jaya romance, Séh Mardan, 1868, Prat. I, 
p. 161. 

Astra Sari, Panfji-, and Panji Marga 
Smara, speculation: 5167, § 11.050; cf. 
Warastra Sari. 

Astra Smara: Ménur Wilis romance, 
4338, § 30.406. 

Astrology (pa[la]lintanan), I, Jav.-Bal. 
and Jav., 4659, 4660, 5014, 5436, 11.650, 
KITLV Or 389, REM 206-2, AdGUB 
XI/9/18; §§ 41.750-41.950. 

Astrology (palintanan), II, Islamic, Jav., 
2049, 3611, 6512, 7444, 7491, 7505, 7707, 
7724, 7726, 7735, 7750, 11.090, NBS 86 
(5), NBS 271, AAGUB XI/G/18, § 41.950 ; 
see constellations, zodiac, stars. 

Astronomy, chronology, zodiac, 3662 
(illustrations), 5789 (1), 6588, 6606 (6), 
AdKIT 274/3 and 274/4, 9213 (Krt 228), 
§ 42.000 ff. 

Astupuyku incantation, 
1983), § 12.050. 


10.057 (Krt 


Astuti, see Wanban, Astuti, § 30.341; 
cf. Stuti. 
Asu, dog divination: 9262 (Krt 392), 


§ 41.520; see also dog. 

Asu Ajag, divination: 2144, § 41.950. 

Asu Gaplon, sémut ambitin, speculation : 
10.018 (Krt 1902), § 17.250. 

Asu-asa, see Sénguhu Asu-asa, § 21.370. 

Aswa Laksana, divination, 9766 (Krt 
1405), § 41.020; see horse. 

Aswa Médha, 5252, 5238, § 11.500; 
9408 (Krt 686). 

Aswa Siksa, hippology, 5112 (4), 5171, 
§ 41.000 ff. 

Aswatama, son of Drona, -maling, -rabi, 
wayan, purwa plays, 1979 (Syatama), NBS 
17, § 31.081. 
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Ata Héto, creator, cosmogony, 5269, 
§ 11.210, see Arta Hétu, Eta-étu. 

Atama, san hyan-, mythical progenitor, 
Brahmana Catur : 9237 (Krt 273), § 21.220. 

Atasaji, Kalaranu, princes of Purwa 
Kanda: DFT S 240/280-12, § 31.0063. 

Atas Anin (Windward country, West), 
prince of-, holy man of Islam, 7406, 7543, 
DFT S 240/280-38 (2) ; (Tajul Naripin), 
KITLV Or 256; (Ratu Adilullah), AdKIT 
2725/7 (1). 

Atat (parrot) teaches Suparka statecraft : 
Niti Praya: 3622 (2), § 13.210. 

Atat Ijo, wayay, play, 6786, 10.831, 10.666, 
§ 31.132. 

Atatani, Ambhumi Suddha, ritual: 11.812 
(3), § 11.450. 

Ati nin  Mu’min, suluk, 7563, 7564, 
§ 14.920. 

Atitiwa, funeral office: 11.812 (5), § 
11.450, see tiwa. 

Atlab, nazm, on theological studies, Ahmad 
Ripani, 8565, 8569, § 16.010. 

Atlas Bumi, kakawin, CB 64, BCB prtf 
26 (Krt 496), § 48.820. 

Atma (the soul), journey in the Beyond, 
5254 (= 10.571 = BCB prtf 66), 9327 
(Krt 493), 9223 (Krt 252), 11.098, § 11.330, 
see Atma Prasansa. 

Atma Dirja, Cariyos warni-warni, 8993-1, 
§ 31.462. 

Atma Diharja, Bab ambabar sifijan, 
(1911), Prat. II, p. 425; Cariyos tata- 
caranipun tiyan, Kaili in, Celebes tenah, 
1917, Prat. II, p. 470. 

Atma Dikara, Pasamuhan tahun baru 
i, Surakarta, 1870, Prat. I, p. 343; Pa- 
samuhan in, nagari Batawi, 1870, Prat. I, 
p. 128; Danu Maya, wayan romance, 1871, 
Prat. I, p. 399. 

Atma Linga, speculation, 3930 (4), 10.258 
(Krt 2335), § 11.270. 

Atma Pranawa, 
(Krt 2219), § 10.184. 

Atma PrasanSa, I, on the Beyond, 
4079, 5100 (4), 9554 (Krt 982), 9647 (Krt 
1150), § 11.330, see Atma. 


speculation, 10.184 


Atma Prasan§a, II, divination, 9554 
(Krt 982), 10.060 (Krt 1986), § 41.930. 
Atma Raksa, mantra, 5155, 5160, 9504 
(Krt 883), § 11.810; Atma raksa specu- 

lation, 9869 (Krt 1605), § 11.050. 

Atma Supana, Wamnsalan, 1897, Prat. 
II, p. 170. 

Atma Sutéja, gédog play, 6428, § 37.131. 

attributes of 9 gods: tutur: 5127, 
§ 11.230. 

Aturan nuluni won arép duwé anak, by 
Muhammad Saléh (Manku Praja), 1903, 
Prat. II, p. 235. 

augury, see birds. 

authors and dates of 10 Old Javanese 
kakawins: Wawatékan: 4672, § 46.450 ff. 

autobiography, Sasra Kusuma, 10.842; 
Sura Dipura, 6607, 8§ 28.520/30, Dipa 
Nagara, 6547, § 27.410. 

Awa, Hawa, (Babu-), = Eve, see Adam, 
Anbiya, § 21.710 ff.; mother of Manik 
Maya (= Sémar; father is Idajil), 8622 a, 
§ 25.200. 

Awa Ruci, Acintya, 4342, 9636 (Krt 
1129), 11.651, § 30.251 ff.; Awa Ruci spec- 
ulation, tutur, 9746 (Krt 1358), § 11.230, 
see Nawa Ruci; cf. Kandi Awa. 

Awab Baliya, son of Anlin Kusuma of 
Kodrat, sent to settle, civilize, Java, in the 
footsteps of Aji Saka. Residing at first in 
Méndan Kamulan Sumédan, he moves to 
Prambanan, built for him by Arun, Bondan, 
and rules there as King Suwela Cala: sérat 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Awalokiteswara, Ratna Traya, Bud- 
dha Stuti: 5180, § 11.410. 

Awan, see Dampu Awan. 

awan-uwus, jagat-, cosmogony, 7711, 
7724, § 23.500; cf. Sawan-suwun. 

Awangi, see Nawangi. 

Awanti, see Nawanti. 

Awi, see Nawi. 

Awig-awig, village regulations of Bali, 
Balinese, § 47.700 (and Addenda); see 


Paswara. 
Awu, mpu-, companion of Sanaskara: 


Putru-, 10.001 (Krt 1865), § 11.530. 
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Awuk, see Dadun, Awuk, sérat Kanda. 


Ayaban, Nayaban: Méenak romance, Umar 
Maya as King, CB 145(1)F, § 30.516. 


Ayam Wuruk, King of Mayjapahit, 
§ 60.280; tale: Sundayana kidun, CB 78; 
Tatwa Sunda Bubat, CB 108, § 20.720 ff. 


Ayats, Kur’an, to be recited, 5470, 7575, 
7707, §§ 15.511 f., 15.710. 

Ayu, san, hyan Hayu, speculation, 4463 
(KBG 1094); § 10.830; incantation, 5396, 
§ 12.010; Tapa Jati kidun, 11.203 (Krt 
1034), § 30.293. 


Ayu Nunut, folk-tale, 6510, § 31.421. 


B 


Babad, General History of (Central) Java, 
see Jawa (tanah-); mythic history, see 
Kanda (sérat-); histories of districts and 
periods, see the relevant geographic and 
historical names; tables of years, see chro- 
nograms, sankala; see History and My- 
thology, § 20.000 ff. 

Babad Rasul, Muhammad’s Life, ab- 
stract of a Dutch treatise, by Mandra 
Sastra, 1917, Prat. II, p. 381. 

Babad warni-warni, descriptions of 
nature, by Manku Négara IV, 1898, Prat. 
ITI, p. 231. 

mBabar Sifijan, batik work, 1884, Prat. 
II, p. 225; by Atma Diharja, 1911, Prat. 
II, p. 425. 

Babat Wana Bajan Rawe; -Jodi Pati; 
-Minta Giri; -Nundan Pura: wayan plays 
Bima, 10. 891, § 37.103. 

Babayl, Usada-, incantations, léyaks, 9760 
(Krt 1395) ; panundan-, 10.023 (Krt 1919), 
§ 12.020. 

Babéloq (great-grandfather), propagator 
of Islam in Bayan: great-great-grandson 
of Ratu Giri Gajah: Lombok: 11.075 (3). 

Babiyun, in the Beyond: Sarira Weéda, 
9327 (Krt 493), § 11.240. 

Babu, mothers, 4: Kanda Pat incantation, 
childbirth, Lomb : 5079 (4), § 11.440 ; Babu 
Pértiwi Bapa Kala, incantation, 5116. 

Badagas, suluk, Durun: 2099 (7) (= 
10.752), § 15. 000, NBS 169 (7). 

Badak, Kala-, Puspa Lulut: wayan play 
Bima, 10.889, § 31.103. 


Badan Nawa: suluk, 11.633, § 14.940. 

Badani, country of Aruta-Aruti, where 
Sirya Nalam is killed, 6203a (no 22), 
§ 31.441. 

Badar, son of Unduk, Muhammad’s his- 
tory, 10.352 (Krt 10.006), § 22.040. 

Badawan Nala, turtle, cosmogony, 
5062; ritual, Pulutuk, 5199, 9131 (Krt 
86), § 11.450; Badawan, rin, raga, 5167, 
§ 11.050; Badawan, Agni, 9289 (Krt 406), 
§ 11.300; Badawan Kunin, incantation, 
5181, § 12.020; see Bulus, Dawan, Tor- 
toise, Wadawanala. 

Badér Ban, (gold)fish: wayan plays, 
10.895, 10.905, §§ 31.105/6. 

Badi sil, goat, daughter of Randa Le- 
lenéh: 3581 (2). 

Badiyul Saman, Répatmayja, 
Hamza’s son: Kerdap Salaka: 
Dulan Mas: 3807, § 30.513. 

Badra Naya, Sémar: wayan, plays pana- 
kawans, 10.892, § 31.104. 

Baduy (Den Pasar, South Bali), pamaji- 
canah, 3142 (3), 3953 (6), 11.464 (Krt 696), 
CB 53 (Krt 696); Babad Ratu Badun, 
CB 81, § 21.010, see pamaficanah Gelgel, 
5054. 

Badut, jaka-, Lanan in Jagat: Gunun 
Kidul tales, 10.953, 10.965, § 31.425. 
Baduy idiomatic words, Lébak: 2176 (3), 

§ 49.910, see also § 24.100. 

bag, magic- (kasan) of Umar Maya: Me- 
nak : UtrRUB IndSt Hs.1.D.13, § 30.519A. 

Bagawans and Widadaris, pantheon, 


Amir 
Ménak 
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incantations, Old Jav., 8309, § 10.820; 
bagawans of 7 mountains, 5185, § 11.210; 
see Garga, Kamandaka, Pafiarikan, Pari- 
kénan. 

Bagawasa, hyan-: Arda Smara, 9223 
(Krt 252), § 11.330. 

Bagdat, Bagédad (Baghdad), Siti-: 
Ahmad-Muhammad, 1985 etc., § 30.731 ff. ; 
Bagédad, Bragédad, Nastapa’s country, 
2138, § 30.591; Cérbon séhs, AdKIT 
533/1, § 23.540. 

Bagéleén (or Pagélén), residence of King 
of agriculturers Panuntun (or Panuwun), 
eldest son of Marta Wijaya (Géntayu) 
of Prambanan, sérat Kanda, 6379 (8), 
§ 23.910; country of Panuntun, eldest of 
Suwela Cala’s 5 sons, residence: Méndan 
Keélé, 6686, § 23.960 ; history, dipati Andén, 
8563 (3), § 24.830; appanage lists, 2036 
(2), § 41.940 ; children’s games, 8975 no 2, 
§ 43.770. 

Bagénda, see Séh Mardan, and Yusup; 
Baginda Bumi Pratala etc., incantations, 
5611, § 14.210. 

Bagon, panakawan, 10.913, 10.921, 
10.967/8, §§ 43.130, 30.104/6; Bagon 
(Wansa Gotra, Jamba Hita) with Sémar, 
companions of Pandawas etc., sérat Kanda, 
6379 (4), § 22.910; Rama Kanda, KITLV 
Or 4, § 31.069; wayan plays, Western 
tradition, 1874, 2139, 10.781, 10.564, NBS 
18, NBS 162, Nst 10, REM 2244-1; Ba- 
gon, with Sémar, Pétruk and Nala Garén, 
Yogyakarta wayan tradition, 6416, 8909, 
10.892/900, CB 26, CB 129, KITLV Or 
5; Bagon with Sémar and Nala Garén, 
4288 (Bafiuwaii) ; cf. Blado. 

Bagonan, Yogyakarta Court idiom: 6523 
(2), § 49.040, cf. Témbun, Kadaton. 

Bagus Umbara: Jon, Biru, 11.139 (Krt 
339), § 30.396 ; see § 60.030; cf. Némbara. 

Bagya and Bésgugunin: tutur Mula Jati, 
10.021 (Krt 1917), § 11.370. 

Bah Sundari Putih: tutur, Wariga, 
9102 (Krt 45), § 41.910, see Sundari, 
Basundari. 

Baha, see Panakan. 

Bahantana Salsah expels his younger 


brother Johar Sah from the realm, 1827. 
Bahéman, see Bahman, Balik. 
Bahinin ([Kuta-?] Warinin), Maospahit, 

Pajajaran: Prasasti Pandé, 9659 (Krt 

1171), § 44.030. 

Bahir, residence of Panéran Gowan, di- 
dactic poem: 9508 (Krt 892), § 13.510. 
Bahita, sunan Lawu gunun-, formerly 

King of Majapahit, father of bok lara Nahi 

Kidul: 8573; see Wahita. 

Bahman (Ménak tale?) mentioned in cat. 
Brandes I no 82; cf. Balik Bahéman; false 
prophet, criticized: Wicara Kéras, NBS 
87, 88, 89, § 17.600 ff. 

Bahrul Ayat, Bahrun Kayat, bird, su- 
luk, 1795 (11), 2099 (9), § 14.910. 

Bahu Sastra, dictionary, kawi words, 
NBS 90; Padma Susastra, Javanese, 6682, 
8§ 45.350/60; Bahu Sastra Mélayu-Jawa, 
by Sasra Suganda, 1915, Prat. II, p. 443. 

Bahu Warna, I, Nurawan, Gagélas;: 
Pafiji Murta Smara: 1825, § 30.882. 

Bahu Warna, II, Javanese encyclopedia, 
by Padma Susastra, 6681 a-d, § 46.530; 
edition, 1911, Prat. II, p. 381. 

Bahud Lafiji, incantation: AdKIT 809/ 
192, § 40.370. 

Bahula, son of Bharada, Bradah: Calon 
Aran legend: 4561, § 30.225 ff.; Bahula 
and Pradah: Babad Pandé Wési, 9605 
(Krt 1061), § 21.380 ; ancestor of pédandas, 
Babad Brahmana Kaménuh, 9577 (Krt 
1025), § 21.230. 

bai‘at rite, Sattariya mysticism: 7456, 
§ 15.370; cf. bé<at. 

Bajan, spirit, exorcism, 5429 (8), 5432 (2), 
9105 (Krt 48); mantra, 11.821 (9). 

Bajan Rawé, wana-: wayan play Bima, 
10.891, § 31.103. 

Bajo Lopan, son and successor (as vizir) 
of Sétama and Sétomi of Pajajaran, who 
were transformed into cannon: Cannon 
tales: 6418, § 29.210, see Baju, Bojon. 


Bajo Sarani of Blambanan steals Ma- 
japahit criss Sumélan Gandrin: Kabali 
Sura, NBS 25 (2), § 30.851, see Baju. 

Bajra, I, Siwa-, and Siwa Gandu, kill 
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léyak Cémpaka Gadan, 9550 (Krt 969), 
§ 12.406 ; see Wiswa Bajra. 

Bajra, II, Carik-, Babad author : § 27.000, 
see Bajrayaka. 

Bajra Dhatu tantra, Subhtti: Kama- 
hayanikan, 5129, § 10.210. 

Bajra Satwa, Bajra Tiksna, mantra, 
5357, § 12.010; origin of pédandas, Babad 
Brahmana Kaménuh, 9577 (Krt 1025), 
§ 21.230. 

Bajrayaka, Udayaka, Majapahit clerks, 
Sastra Praniti, NBS 85 (14), see Bajra. 
Baju Barat, Bilun, origin: wayas, play, 

10.921, § 31.104, see Bajo. 

Baju Srani, King of Tratus, an unbe- 
liever, defeated by Iman Sujana, nephew 
of king Nabdul Aspar of Sam (Syria): 
6600, § 30.621, see Bajo. 

Bajul Putih, white crocodile, vanquished 
by Asmara Supi during his quest for the 
medicine Lisah Baru: 1798, § 30.672; see 
crocodile. 

Bajul Sajati, panéran Bonan, suluk: 
1981, § 14.910. 

Bajul Sénara, crocodile: wayan play 
Bima, 10.887, § 31.103. 

Baka, I, episode, Adi Parwa kidun: 3917; 
raksasa Baka killed by Bima: Guwa Gala- 
gala, 9821 (Krt 1500), § 30.337. 

Baka, II, Balinese vizir of Laléyan of 
Méndan, Kamulan, Blora, usurps the throne 
but is afterwards killed by Laléyan, who 
had become King of Pajajaran: sérat 
Kanda, 6379 (8); Prabu Baka, Kanda, 
NBS 22, § 28.460; KITLV Or 29; Ratu 
Baka, has warinin trees planted, 5789 (3). 

Baka, III, suluk, 1795, 11.633, §$ 14.910, 
14.940. 

Baka Bumi, residing in Ulun Suwi, 
agriculture ritual, 9175 (Krt 162), § 11.480. 

Bakah, Kala-, man-eater: wayan play, 
10.921, § 31.104. 

Bakir, Seh-, sent by the Sultan of Rum, 
discussion with Sémar, tutelary spirit of 
Java, Kanda, 6387, 8622 a, § 25.260; cf. 
Subakir. 

Baktak, vizir of King Nurséwan of Ma- 


dayin, Amir Hamza’s enemy, 4869 etc., 
§ 30.461 ff. 

Bakti (bhakti): pratiwi, apah, téja, bayu, 
akasa: Guru Upadeésa, 10.290 (Krt 2380), 
§ 11.300; cf. nabakt. 

Bakti Jamal, father of Pitaljémur, vizir 
of Madayin, Hamza romance: 4869 etc., 
§ 30.461 ff.; Kadis, edifying tale, 4042, 
4915, § 21.740; see KBNW sub voce Petal 
Jémur. 

Baktiyar, Donen, 10.821, § 31.421. 
Bakul, market-man, Bafcak; Pafyi resus- 
citated: wayan, play, 10.897, § 31.104. 
Bakun, fiahi-, mother of éndan Gandi, 
father is Garén: wayan, play, 10.896, 

§ 31.104. 

Bala Deéwa, Krésna’s brother, opposes 
the marriage of his niece Siti Sundari with 
Abhimanyu, son of Arjuna: Gatotkacas- 
raya: 4231, § 30.081; Bala Déwa rabi, 
wayan, play, residence in Madura, 1979, 
§ 31.081; Kanda, 8909, § 31.241; wayan, 
puppet, 10.911, § 43.130; see Kakrasana. 

Bala Nata, disciple of Raja Bérma, tutur, 
9418 (Krt 701), § 11.260. 

Bala Pratisara, Balari 
mantra, 5339, 5420, § 11.810. 

Balakbak, kakan-, suluk, 7375, § 14.920, 
see Blabak. 

Balalun, Balinese King, father-in-law of 
Ardi Wijaya of Majapahit: sérat Kanda, 
6379 (9). 

Balambanan, see Blambanan. 

Balan Kasimbar, King of Kélin: 
Banten, Raga, Lombok, 10.310 (Krt 10.107), 
§ 30.446. 

balan-balanan gantal, see sirih. 

Bale si Gala-gala episode (with poi- 
son): Adiparwa kidun: 3917 (2); 9821 
(Krt 1500); romance, 1869, § 31.237; 
wayan play, 1874, 1979, 6784, § 31.082; 
see Guwa. 

Balé Manu, court of justice, 2229 (12), 
CB 34, KITLV H 699, §§ 47.910/20. 
Balé Réfiép, bed: wayan play Bima, 

10.889, § 31.103. 

Balé Warna, housing conditions, by 

Sasra Sudirja, 1919, Prat. II, p. 485. 


Pratisara, 
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Baléga, Madura, country of Wahita, 
Menak Jinga’s wife, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910. 


Balen, Sémar takes wife Sindu Ragén 
back: wayan, play, 10.894, § 31.104. 

Bali, I, pre-Islamic Religion and Ethics: 
§§ 11.000-13.700 ff.; Islam in Bali and 
Lombok: §§ 16.610-16.900 ff.; History 
and Mythology of Bali and Lombok: §§ 
20.500-22.040 ff., moreover 4089, § 22.530 ; 
6621 (wratsani belief), § 22.720; and 
§ 22./50; Belles-Lettres of Bali and Lom- 
bok: §§ 30.170-30.440 ff.; Science, Arts, 
Humanities, Law; Folklore, Customs and 
Miscellanea of Bali and Lombok : §§ 40.000- 
49,900 ff. passim. 

Bali, II, at war with Javanese Kings, 
legends and tales: Pafiji Jaya Lénkara, 
1871, 10.988; Pafiji Murta Smara, 1825, 
3172, NBS 24, NBS 159, NBS 169, NBS 
218; Pafji Jaya Kusuma, CB 139, 
§§ 30.870/4, 30.581; Bali-Sinasari war, 
Bédali battle: 2035 (10); 8562 (7); wayan 
gédog plays: 6428, 6509, 10.666, 10.897. 

Bali, III, Kalunkun, refuge of Anka 
Wijaya of Majapahit after his defeat: 
sérat Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Bali, IV, suluk-, Cérbon, 7375, § 14.920. 

Bali, V, (instead of Babil ?): Piranon, 
NBS 46/47. 

Bali Aga community, Babad Pasék Kayu 
Irén, 9579 (Krt 1027); Babad Triwansa, 
9593 (Krt 1046), §§ 21.340 and 21.210; 
cf. prabali. 

Bali Sanhara, lyric poem, CB 59 (= 
BCB prtf 46). 

Balida, Majapani, Bantayan, Kusambi, 
groups of Royal servants: Undan-undan 
Palémban, CB 146 (4). 

Baligi, funeral requisite: CB 116; see 
maligi. 

Baligya: Pitér Puja, 11.842, § 11.450, 
see Maligt. 

balik, Pétruk-, returns after dismissal: 
wayan play panakawans, 10.894, § 30.104: 
cf. Pabalik. 


Balik Bahéman, Balik Raras: 


(Ménak ?) tales: cat. Brandes (I) no 82: 
p. 68; cf. Bahman. 

Balik Sumpah exorcism, white magic: 
5288, 5355, § 12.410; Weda Purwaka, 
10.168 (Krt 2193), § 11.720; Islamic, ma- 
gic, 5606, 5607 (Walik Sumpah), § 41.950, 
9514 (Krt 902, Pamalik Sumpah), § 40.290. 

Balilu, Raga-, and séh Gawaran, men- 
tioned in Cérbon suluks, 7560, § 14.920. 

Balinese collections, Kirtya, § 50.003, 
catalogues, CB 125, § 49.860; Balinese 
Notes, KITLV Or 269, § 48.220; Bali- 
nese literature, § 30.190; Balinese script, 
§ 60.090; Balinese formal speech, 10.084 
(Krt 2047), § 45.420; Balinese crisses, 
10.937, § 41.660; Balinese rice patroness 
déwi Mlantin, pura Pulaki, 9251 (Krt 306), 
§ 12.070; Balinese paswaras and awig- 
awigs, § 47./00 ; see also 3879 (2), § 47.030. 

Balinese vizir, of Méndan, Kamulan, 
Blora, see Baka, sérat Kanda. 

Balituyn, ancient King: Sewa Sasana, 
9378 (Krt 615), § 47.010; charter, van 
Naerssen, AdKIT 856/1 and 2, § 20.040. 

Baliya, see Awab Baliya, i.e. Suwéla 
Cala: sérat Kanda. 

Baliyas, aji-, see Béliyas. 

Balkum, suluk, 3945 (5). 

Ballads, § 20.700 ff. 

Balmiki: Saka Kala kakawin: ACAKITR 
1382/2, § 30.210. 

Balodra, evil-minded vizir, persecutes 
Jayen, Sékar and Smara Ratih: Labu 
Darma, 3665, § 30.441. 

Balumatis, seh-, local saint, Wana Ba- 
dra, Pékalonan, 8652-j, § 48.740. 

Balunan pakém Ringit Purwa, 
Prat. I, p. 216. 

Baluynbunan (Blambanan?), origin of 
Surapati, KNAW 240, § 26.620. 

Balyan, physician, Bali, Kasuksman-, 9825 
(Krt 1512); Télik Jati, 9846 (Krt 1568) ; 
Kalimosada Kalimosadi, 9796 (Krt 1449) ; 
Balyan Panasar, 9326 (Krt 492), §§ 40.090 
and 40.140; Balyans and Bandésas, Babad 
Pasék, 9548 (Krt 963), § 21.330; Balyan 
lore, Dasar in, Bumi, 11.873, § 11.210; see 
Walyan, Prabali. 
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Bamana Sakti (Bramana Sakti?) and 
Aji Saka, origins of order (parintah): 
Kuntara lawbook : 4280, § 47.670; cf. Bér- 
mana Sakti. 

Bamban, Danu Asmara, Eka Laya, Kaca 
etc., see Danu Asmara etc.; cf. Wanban. 

bamboo musical instruments, anklun, gon 
gumbén : wayan varieties, 10.924, § 43.120; 
cf. Pétun. 

Ban Sacara, see Bansacara. 

Ban Tawan, émpu-: Babad Pande Ban, 
9693 (Krt 1230), § 21.380. 

Bana Kélin, pafiadranan, local worship 
Japara, mount Clérin,: 8980 no 2, § 48.560, 
see Kélin. 

Bana Rata, Péksi-, wayan play, see Gana 
Rata. 

Banah, Arya, son of Jaka Galuh, King 
of the spirits (siluman) of the Blambanan 
mountain: sérat Kanda, 6379 (5); eldest 
son of Pamékas of Pajajaran, with a Mus- 
lim woman from Gragé (Cérbon): sérat 
Kanda, 6379 (8); successor of Bafiyaran 
Sari of Galuh (Pajajaran): Aji Saka, 
1835; Arya Banah of Pajajaran, brother 
of Jaka Suruh, the founder of Majapahit: 
Babad Sajarah, 6562 (1). 

Bafiak, Arya-: patih Sumékar, Madura: 
Jaka Tulé: 4944, § 22.330. 

Banak Catra of Pajajaran: Kamandaka, 
Lutun,: Pasir history: 2196, § 23.910. 

Banak Dalan, kidun-, exorcism, incan- 
tation, 7703, 7766, § 15.630. 

Banak Widé, see Siyun, Wanara, sérat 
Kanda; brother of Arya Banah of Paja- 
jaran and Jaka Suruh of Majapahit, 6706, 
§ 23.730 ; Bafiak Widé in Balinese legends: 
Piyagém Pinatih, 9476 (Krt 818), mpu 
Békun, 11.241 (Krt 1478), §§ 21.350 and 
21.440; cf. Arya Bafiak. 

Banak Wulan krama: gédog play, 6428, 
§ 31.131. 

Banarata, Péksi-, plays, see Gana Rata. 

Banaspati, chthonic spirit: 8652-g; in- 
cantation, 5435-d (8), 5336; in corpse, 
10.820 (p. 50); see Séndan. 

Banawa Sékar, lyric, Tanakun, CB 153 


(Krt 524), BCB prtf 25; panéran Banawa, 
see Bénawa. 

Banubari, Barbari war: Ménak Bérj1, 
10.353 (Krt 10.009), § 30.515, see cat. 
Brandes I, no 82, p. 68. 

Banbunalan, see Dandan Banbunalan, 
§ 11.340. 

Baficak, Doyok, Reégol, Jodég, Santa, 
Sébul, Palet: panakawans gédog, 10.897/ 
10.989, § 31.104; 10.914, § 43.130; play: 
Baficak dados Ratu, 6428, § 31.131; 10.564 
(BCB prtf 48). 

Baficanah Sanguhu, Eka Pratama, 9161 
(Krt 139), CB 101; -Bandésa Gelgel, 9979 
(Krt 1817); Baficanah Majapahit, bujanga 
legends, 11. 868, § 21.260; see Pamafi- 


Banda KéSa, Rési Gana, mantras: 5366, 
§ 12.010. 

Banda Loba, wayan play, see Bonda 
Loba, and Loba. 

Banda Mandala, Royal residence (Cen- 
tral Bali), agriculture rules: 4553, § 44.760. 

Banda Wasa, see Bandun. 

Banda Yuda, kyahi-, fahi Lara Kidul, 
Cilacap: 8652-j (4), § 48.740. 

Bandan, see Arun Bondan, and Wandan. 

Bandas: wayan play Bima, 10.890, 
§ 31.103; cf. Surga Bandan; Pak Bandan, 
folk-tale, Tugu, see Bernardiskarli. 

Bandana, see Undakan, Naga-. 

Bandarudin, Badru ’ddin, (bagus Lacut) 
instructing Sari Rasa: suluk Runtik, 2319, 
8562 (2). 

Bandar Séla, Ménak romance, Lombok: 
Teeuw 11, § 30.519 C. 

Bandésa, pasék, prabali groups, Bali: 
Catur Bumi, 9092 (Krt 30), Kul Piné, 
9718 (Krt 1298) ; Baficanah Bandésa, 9979 
(Krt 1817), 10.119 (Krt 2102), § 21.360; 
Babad Pasék, 9548 (Krt 963), § 21.330; 
Prakérti Sasana, 9706 (Krt 1260), § 20.640 ; 
Babad Pinatih, 9638 (Krt 1134), § 21.350; 
CB 109; Darma Panuwusan, speculation, 
9882 (Krt 1619), § 30.290; see Pasék. 

Bandil (sling) kyahi Klumpun: wayan 
play Bima: 10.887, § 31.103. 

Bandondari, Dasamuka’s wife, identical 
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with Régo, wife of Dasa Rata: sérat 
Kanda, 6379 (2). 

Bandun, descendant of Tungul Wulun of 
Prambanan, fails trying to build 1000 tem- 
ples (Candi Séwu) in one night, but wins 
Rétna Candala, daughter of the Balinese 
Baka, by picking up her shuttle in the shape 
of a red dog, ancestors of kalans: sérat 
Kanda, 6379 (8); Bandun Banda Wasa 
worshipped by Kértasana kalans on Friday- 
Wage of the wuku Wuye, Darma Gandul, 
6606; Bandun, Banda Wasa, son of Damar 
Maya, Kanda, 4085; Bandun (= Sukma 

émbara = Pulun Gana = Arya Panular, 
Majapahit history), 6378, § 22.930; Ban- 
dun Pragosa, sérat Kanda, 6379 (8); Ban- 
dun, Kanda, 1868, NBS 22 (= 8595[5]), 
Jaka Bandun tale, 6407, § 48.590; Bandun, 
wayan play, 1979, 2133, 6784, 10.831, 
10.888, NBS 14, NBS 18, KITLV Or 29. 

Bandun, I, pulo-, Donan, Wijaya Ku- 
suma: Notes Surakarta, KITLV Or 240, 
§ 49.040. 

Banduza, II, district, West Java, pisahid, 
7746; rulers, genealogy, 7399 (3), 7434, 
11.016, § 23.750, KITLV Or 359 (4). 

Banér, Prabalinga, East Java, § 22.500. 

Banija Pati, wayan madya play : 6683-b, 
§ 37.121. 

Banil, East Java, legend, 2035, § 48.510; 
history, CB 145 (1)-E[12], § 24.890; ad- 
ministration, KITLV Or 234, § 48.440. 

Banisra’il, Sultan Hut, Hud: Babad 
Cérbon: 11.082, § 23.520. 

Bafijar A“fiar, grave of panéran Drajat, 
mystic: 5615, § 14.220. 

Bafijar Afijani (Rifjani) mount, 
Lombok: Nur Sada, 10.309 (Krt 10.106), 
§ 22.730; cf. Afijani. 

Bafijar Gétas, Bafijar Sari, Séla 
Paran, Lombok history, Pajangi’: Teeuw 
7, § 22.750; cf. Gétas Pandawa. 

Banjar Masin, Borneo, 8§ 24.300, 
60.190. 

Bafijar Nagara, Wira-Saba, Bafiumas 
history: 8992 no 1, § 23.950. 

Bafntjar Turi, place of Randa Léléneh: 
3581 (2). 


Bafijaran Sari, I, second son and 
successor of Laléyan, Prabu Galuh of 
Pajajaran, father of Mundin Sari: sérat 
Kanda: 6379 (8); King of Galuh, descend- 
ant of Maha Pungun, and ancestor of 
Susuruh, the founder of Majapahit: Aji 
Saka, 1835; son of Maésa Tandréman of 
Pajajaran, is saved by the vizir Sétama 
and his wife Sétomi, who are transformed 
into cannon. At his death his son orders 
Sétama and Sétomi to be thrown into the 
Southern Ocean: Cannon tales, 6418, 
§ 29.210; Kanda, 6483, § 22.930; Babad, 
2041, 2046, 6378, 6562, 6842, 10.989, 
KITLV Or 11, NBS 23. 

Bafijaran Sari, II, Suwansa, Iman 
Sumantri, Répatmaja, paneran Kélan, son 
of Ménak Amir Hamza, §§ 30.460, 30.480 ; 
Wiloban, 3663, § 30.512; Ajar Wali, 3806, 
§ 30.485, 

Bafijir, Pak-, Carita Géguritan, by, R. F. 
Bastiaan, 1873, Prat. I, p. 69. 

Bankalan, West Madura, 2334, § 22.310; 
marriage of Paku Buwana VII, 6780, 
6782, § 22.370; Cakra Ninrat, 6205-a; 
KITLV Or 228, see Madura. 

Bankawan, nini-, incantation: 
§ 15.520. 

Banké Maon, Durga Déwi, rain incan- 
tation: 9884 (Krt 1621), § 40.380. 

Bankruk incantation, black magic, 10.176 
(Krt 2207), § 12.030. 

Bankun, Sébun-: Aji Panukiran, 9633 
(Krt 1121), § 12.810. 

Banli, Bali, Nalyan, history, 9217 (Krt 
238), 9416 (Krt 695), 10.170 (Krt 2195), 
§ 20.910; 9578 (Krt 1026), § 21.310; CB 
118 (2), § 21.420. 

Bano (stork), folk-tale: 6436, § 31.421; 
Bano Butak, suluk, 7403, § 14.920; 8577 
(22), 8608, § 14.940; Bano Tonton, folk- 
tale, 10.951, § 31.425; Andé-andé Lumut 
tale, 10.898, § 31.104. 

Bano Raja, receives lessons: Catur Yuga: 
3898, 9399 (Krt 666), etc., § 13.430. 

Bafiol, dukuh-, mpu Jagul, agriculture 
offerings, 9997 (Krt 1861), § 11.580. 
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bafiolan, humoristic dialogues, 
theatre, 6386, § 43.030. 

Banon, see Sari Banon. 

Banowati, I (wife of Suyudana of 

astina), alap-alapan-, wayan, play, 2133, 
6786, NBS 14, NBS 112, NBS 161, 
8§ 31.081/2. 

Banowati, II, fiahi-, of Bojon, Lopan, 
married with ratu Darma, i.e. Muhammad ; 
son: Uran Caran, Akin, King of Galuh: 
Cahyana history, 7543, § 23.930. 

Bansacara (Barn Sacara), Madura, 2332, 
4848 (2), 4902 (2), 5543, 9047, BCB prtf 
163, §§ 22.390/400. 

Bantah Kékalih, philosophic discus- 
sions, by Krama Prawira, 18/72, Prat. I, 
p. 204. 

Bantar Anin, Baficak in jail: wayan 
play, 10.897, § 31.104. 

Bantayan, Kusambi, Balida, Majapani, 
groups of Royal servants: Undan-undar, 
Palémban, CB 146, § 47.650. 

Bantén, I, (Surasowan), history, § 60.280 ; 
1982, 2244 A (14), 4818, 6460, 6530, 6532, 
7387, 7390, 7570, 7724, 8605, 11.014, 
NBS 236 (2), NBS 239, KITLV Or 26/7, 
§§ 24.110/160 ; Bantén in Cérbon and Wali 
histories, 6440, 6535, 7379a, 7458, 11.082, 
§ 23.520; Bantén in Nitik Sultan Agunan 
texts, 8609, § 26.020; 10.844 (8); Babad 
Surapati written in Bantén, KNAW 240. 

Bantén, II, West Java, legendary tales: 
babantén in, déwa, the gods carried the 
Mountain to Java, sérat Kanda, 6379; the 
Bantén mountains ruled by Siyun, Wanara, 
grandson of Sri Kunin, 6379 (5); Pa- 
raficah (?), west of Bantén, place of ban- 
ishment of the Spaniard Etor Danis, 6379 
(8); invasion from Manila, repulsed by 
Jaka Pékik and Nahi Sétomi, cannon, 
6379 (8), § 22.910; paneran Dakar, haji 
Mansur, 7418/7420, 10.767, KITLV Or 
267, § 15.430. 

Bantén, III, administration and law, 
Census, 2052, 2055, 7709, §§ 49.610/20; 
Fakih Nagmu ’ddin’s court, 5625/8 (= 
7740), 7936 (Malay), § 49.630; 5598, 
§ 47.620; 4280, § 47.670; charters for 


wayar, 


Lampun, KITLV Or 43, 5825, 8250, 
§§ 48.280/300. 

Bantén, IV, customs, miscellany, 5544, 
5642, 7408, 8977, § 49.060 ; Bantén script, 
§§ 60.131 and 60.231. 

bantén, V, offerings (for gods), Pulutuk, 
3947, 11.123 (Krt 63), 11.328 (Krt 1909), 
10.295 (Krt 2388), §§ 11.510 and 11.550; 
5042 (3); see caru, and saji, Sarwa Bantén. 

Bantén Raga and Mon Raga, Lombok 
romance, 10.310 (Krt 10.107), § 30.446. 

Bantén Wulun, Maesa Lawun: wayan 
plays Gatutkaca-Pérgiwa, 10.905, § 31.105. 

Banton, father of Anka Wijaya’s Chinese 
wife, grandfather of Patah of Démak, set- 
tles in Kédu: Kanda, 6379 9), § 22.910. 

Bantun, démun, Bran-, on Lombok, war 
with the King, for Sadu Baya’s wife Sa- 
roni, romantical tale, 6621, § 22.720. 

Bafiu Biru, buyut-, teaches Jaka Tinkir 
of Pajan: sérat Kanda, 6379 (9). 

Banu Mas, Banumas, I, history, 
Pasir, 2196, 7569, 8992-2 ; Wirasaba, 6427, 
7718, 7469, 8992-1, 6686, §§ 23.910/60 ; 
see also Purwakerta. 

Bafiumas, II, folklore, miscellany, 6448, 
§ 49.240; graves, Lawet, Cahyana, 7543, 
DFT S 240/280-38 ; palmleaf ms, KITLV 
Or 253, § 40.200; wayan play Palasara 
krama, KITLV Or 20; Bafitumas in Babad 
Surapatii, KNAW 240; Soma _ Reéyja’s 
travels 6553, § 28.840; Bafiumas mystic, 
Malan, Yuda, § 15.360. 

Bafiu Mustika Cakra, wayan play, 
10.831, § 31.081. 

Bafiu Urip, paneran-, Lowano, Babad 
Alit, 8563, § 24.530. 

Banu Urus (Wurun), residence of Gajah 
Druma, Ménak Amir Hamza romance, 
Lombok: Teeuw 4a, § 30.514. 

Bafiu Rasa; wayan play, 10.831, § 31.081. 

Bafiu Smara, son of Marut Smara, 
monkey, Pafiji, 9369 (Krt 596), § 30.334. 

Banu Wani, I, Banuwani, history, 
§ 22. 510 ff., 4089 (= 10.686 = BCB prtf 
170) ; Panji Sakti Wijaya, 9304 (Krt 447), 
§ 20.930, see Blambanan. 

Bafiuwan i, II, dialect, literature, 3269, 
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3270, § 45.660 ; Sri Tafijurn, poem, § 30.240 
ff.; wayan, play Kapulunan, 4288, § 31.213 ; 
Ender, Jagul Anom, 3792 etc., § 30.415; 
Sansatyawan, 3699, § 30.261; see Tawan, 
Alun, Blambanan. 

Banun Tapa, Paku Buwana VI, history, 
2328, 8988, § 27.610, § 60.280. 

Banun T éki, on asceticism, NBS 77 (4). 

Bapa Kala, Babu Pértiwi, incantation, 
tutur, 5116, 5120; Bapa-Babu incantation, 
5242, § 40.790. 

Bara Api, Prapen, Démak: 8652 d (11), 
§ 48.740. 

Bara Buda monkey, Bandun: Kanda, 
NBS 22, § 28.460. 

Bara Budur, see Bulu Duwur, sérat 
Kanda, 6379 (8); Candi-, by N. J. Krom, 
1915, Prat. II, p. 387. 

Baradah, Calon Aran, exorcism: Bradah. 

Baram lan kaki Rameé, folk-tale: 6436, 
§ 31.421; cf. Barham. 

Baran, Centan-, murdered the King of 
Talaga, CB 141, § 23.560. 

Baran sulap, market jugglers, Baficak, 
Doyok: wayan play, 10.897, § 31.104; 
Sémar baran wayan, play, 6428, § 37.131. 

Barat, Bara’at, slamétan in Sura and 
Saban, 10.846, § 49.010; cf. Brahat. 

Barat Katiga, patih, Méenak romance, 
Sasra Ludira ring : 9043, 10.393, § 30.519. 

Barata Yuda kawi: Prat. II, p. 190, 
see Bharata Yuddha, Brata Yuda. 

Barbari war: Ménak Bérji, 10.353 (Krt 
10.009), see Banbari. 

Baréna, Pajangi’, Salut, districts: Lom- 
bok genealogy: Teeuw 9, § 22.750. 

Barham, legend, Islamic, 7724, § 23.800; 
cf. Baram. 

Bari, seh al-, authority, Islamic theology, 
1928, § 14.010; ed. Drewes, 1970. 

Baribin, I, of Majapahit: father of 
Kaduhu, Katuhu, founder of Wiairasaba, 
Bafiumas, 6427, 8992 no 1, §§ 23.940/50. 

Baribin, II, Pak-, lan biyan, Sunkém, 
folk-tale, 6436, § 31.421. 

Barin, see Gémbrin, Barin. 

Baron, I, exorcism, Bali, § 30.225; cf. 
Tonton-. 


Baron, II, nusa-, Pudak Satégal; gédog 
play, 6428, § 317.131. 

Baron Sakéndeér and other Barons: 
Kanda-History, 6483, § 22.930, see Sa- 
kender, cf. Baru. 

Baronan, suluk, 7375, 8592, § 14.920. 

Baru, I, Jaka-, Télaga Ranu legend: CB 
145 (1) A. 

Baru, II, Lisah-, medicine, 1798, § 30.672; 
ki Baru, pusaka lance, see Manjir. 

Baru Klintin, snake, of mount Karun- 
runan and mount Meérbabu, grandson of 
arya Banah: sérat Kanda, 6379 (4); Jaka 
Bandun, tale, 6407, § 48.590; legend of 
lake Grati, 8562, (6), 2042, § 48.510 ; 8980 
no 5, § 48.520; Prat. II, p. 281. 

Baru Wirun, incantation : 5339, § 12.020; 
cf. Wirun, 

Baruna, mantra, 5272, § 12.010; Baruna 
stawa, 9776 (Krt 1424), 9677 (Krt 1196b), 
8§ 71.810, 11.460 ; Barunastra sloka, 5411, 
5435a (3), §§ 12.010/20; hyan, Baruna, 
wayan, play Bima, 10.888, § 37.103. 

Basa, I, Bhasa, Old Jav. poetry, Afian 
Nirartha, 3881 (4-12), 3913, 5023 (6-11); 
Basa Tanakun, CB 153 (Krt 524), 5137 
(3-4), §§ 30.171/2. 

Basa, II, Tégés in, Suksma -, esoteric in- 
terpretations, 9660 (Krt 1172), § 11.300. 

Basa Dwijodah, synonym dictionary, 
9786 (Krt 1438), § 45.320. 

Basa Jawa, piwulan-: 8981, § 45.350; 
11.640, § 46.790; cf. Bébasan. 

Basa Kadaton: 10.843, § 45.390. 

Basa Pituwélas: Darma Sawita, mor- 
alistic: 3625, 4183, § 13.750. 

Basa Sala, by Padma Susastra, 1911, 
Prat. II, p. 306. 

Basa Surakarta, by D. F. van der 
Pant, and Padma Susastra, 1885, Prat. IT, 
p. 31. 

Basa Tidarsa, Salokantara, see Tidarsa. 

Basakih temple, see Bésakih. 

basbasan, mulmulan, boys’ games: wayan 
plays, 10.899, § 31.104. 

Basi, suluk, see Bési, Abési. 

Basiran Basirun, didactic story, by 
Surya Wijaya, 1880, Prat. I, p. 499. 
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Basita Krama, Purwa-, formal speech, 
10.084 (Krt 2047), § 45.420. 

basma, bhasma, ash-mark, ritual, 5156, 
5160, § 12.010; 5177, 5185, 5249, 5309, 
5414, 5435d (6), 10.285 (Krt 2374) ; Basma 
Tiga ritual, 3607, 3928, 5117, 5120(2), 
5147, 5201, 5423, 5417, 9408 (Krt 687), 
9810 (Krt 1485), 11.160 (Krt 475), § 11.560. 

Basmah, du‘a-, prayer: 7707, § 15.520. 

Basmara, see Sori-, Sri Kabasmaran. 

Basra, see Bésarah. 

Bastiaan, R. F.-, Carita Géguritan, Pak 
Banjir, 1873, Prat. I, p. 69. 

Basu Déwa, of Mandura, brother of 
Kunti: sérat Kanda, 6379 (4); Basu Déwa 
rabi, wayan, play, 1979; Basu Déwa ro- 
mance, Sémar namé, 6416 KITLV Or 5, 
§ 31.239; cf. Wasu Deéwa. 

Basu Kéti, son of Kunti Boja, is made 
King of Mandura by Palasara: sérat 
Kanda, 6379 (4). 

Basu Rata, King of Wirata, Pustaka 
Raja, 8558, § 31.342. 

Basuki, I, snake, and Manik Ankéran, 
Garudéya mantra: 3890, § 20.600. 

Basuki, II, East Java, history, 2186, 
§ 22.500. 

Basukih, san hyan-, sanctuary, Gunun 
Agun, Bali, 9476 (Krt 818), 9480 (Krt 
827), 9818 (1496), 9833 (Krt 1531), 
§ 20.560, see Bésakih. 

Basundari Térus, wariga: 3611, 4660, 
5274, § 41.860; 9106 (Krt 49), § 41.910, 
see Sundari, Bah Sundari. 

Batan Jéruk, gusti-, Pabalik, Bali his- 
tory, 9569 (Krt 1010), § 27.080. 

Batan, kyahi-, river marriage, Surakarta, 
10.845, § 49.010. 

Batara Brahma, Empélan, Guru, Katon, 
Ukum, Raja etc., see Brahma etc. ; bataras, 
patrons of Bali, Usana Jawa, 11.143 (Krt 
360), § 20.510; Pamatélu Batara, Siwa, 
Sada Siwa, Parama Siwa, 11.262 (Krt 
1580), § 11.230. 

Batati, King, Rajapati Gundala, 5056 (2), 
§ 47.010; son of Wawan, Lunid, of Médan, 
Kana, Pratasti Buwana, 9187 (Krt 180c), 
§ 20.440, 


Batavia, Bétawi, Jakarta, in Jav. his- 
tory, § 24.100, Mataram period, 1867 etc., 
§ 25.810 ff.; Cérbon, 6440 etc., § 23.520 ff. ; 
Surapati episode, 3704 etc., § 26.620 ff.; 
Nitik Sultan Agunan, Mur Jankun, 6476, 
8559, § 26.010; Descriptions, Travels, 
3168, § 31.443; 5544a, 5556, § 46.900. 

Bataviaas Genootschap van Kun- 
sten en Wetenschappen, manuscripts, 
§ 50.002 and §§ 50.051-50.059 ; catalogues, 
6504, § 49.830. 

Batawiyah, Batavia, legendary 
6378, § 22.930; 6462, § 26.640. 
bath, magic, padyusan, 5399, § 40.270; 
ritual, 5424, § 11.820; see wulu, purifi- 

cation. 

batik, lurik, patterns, 5422 (Bali), KITLV 
H 379, § 49.650; Nitik Sultan Agunan, 
8609 (c), § 26.020; crafts, § 44.000; Rara 
mbatik, didactic poem, 10.926, § 43.080; 
cf. Afioga, mBabar. 

Batik Madrim, vizir of Boja Nagara, 
Anlin Darma tale: Kanda, 6379 (6); 1794, 
§ 30.701; see Madrim. 

Batta collection, § 50.004-XL. 

Battuwi, sinir: KITLV Or 391, § 14.940. 

Batu Bulitan, Campur Talo magic: 
5160, § 12.010. 

Batu Déndén, Kopan, Lombok, gene- 
alogy: 11.023, 11.075, § 22.770. 

Batu Kahu (-Karu), Bali, ritual, 9427 
(Krt 720), § 11.610. 

Batur, I, mount, Bali genealogy: CB 148, 
§ 21.410; Babad Gumi, 9472 (Krt 808), 
§ 20.590. 

batur, II, incantations, magic, 5202, 
§ 40.290; 5417 (3); Batur Majapahit, 
5366, 5272 ; Batur Tabanan, 5143, § 12.010 ; 
Batur Kalika, 9754 (Krt 1378), § 12.440. 

Batur Agun, mandala: Déwa Sasana, 
5056, § 47.010. 

Batur Kalawasan, cosmogony, 9079 
(Krt 8), 11.460 (Krt 2407), 11.866, 11.868, 
11.870, CB 56, CB 117 (2), BCB prtf 41, 
§ 20.670. 

Bawa: Rési-, divination, ténun, 9185 (Krt 
177), § 41.820; cf. Manon Bawa. 


tale, 
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Bawan Putih Bramban Aban: doneén, 
10.821, § 31.421; cf. Platuk Bawan. 

Baya, see crocodile, and Bajul; cf. 
Baya, Buhaya, Sadu Baya. 

Baya Kala, divination, 3583 (2). 

Bayaban, new residence of Mundin Sari 
of Pajajaran: sérat Kanda, 6379 (8). 

Bayajid, Janéd, Mansur: mystics, 5615, 
§ 14.220; see Ba-Yazid. 

Bayan, I, Péksi-, bird-nymph, Amad, 
8655, § 30.732; Péksi Bayan Sih, gédog 
play, 10.666, § 31.132; cf. Kabayan. 

Bayan, II, district, Maménan, mount 
Bafnjar Afijani, Lombok : Nur Sada, 10.309 
(Krt 10.106), § 22.730; Pamaficanah Silo, 
11.075, § 11.570; Lombok history, Teeuw 
9, § 22.750. 

Bayan, III, Islamic religious textbooks, 
§ 15.800 ; Ahmad Ripani, 11.001, § 16.070 ; 
Bayanu ’l-Alif, 7716, 7722; Bayanu ’1lah, 
7512, 7737, § 15.380; in verse, by Sasra 
Wijaya, 11.088, § 15.400 ; Bayan at-Tasdik, 
1815, § 16.520. 

Bayan Budiman, fables, Cantri, 1822, 
4579, § 30.300 ff. 

Bayan-inron, agriculture, Baficak tant: 
wayan, play, 10.897, § 31.104, see Kabayan. 

Bayan Mani, suluk, 2003, 2099 (13), 
6425 (14), 6519 (4), 6795 (3), 6608, 7568, 
KITLV Or 391, § 14.940. 

Bayan Maot, suluk, 1795 (26), 2003 (3), 
5783 (b), 6425 (16), 6519 (7), 7568, KITLV 
Or 391, § 14.940. 

Bayanan = Bagon: wayan play, 10.896, 
§ 31.104. 

Bayat, see Tembayat. 

Ba-Yazid, Bayajid, mystic, 5615, 7475, 
§ 14.640. 

Bayi, see Babayi, Panurta. 

Bayu, I, god (strength), Dasa Bayu, 9506 
(Krt 887), § 12.010; Caturdasa Bayu, 
9832 (Krt 1530), § 11.310; Bayu Bajra, 
gédog play, 6428, § 31.131; Guru, Bayu, 
Rasulula, genealogy, 6620 (3), § 14.240; 
Bayu, Timban; Bayu, Watu Gilan; Bayu 
Bulus, in river Sérayu ; wayan, plays Bima, 

~ 10.890; 10.888 ; 10.891 ; Bayu, Tugu Wési, 
uprooted by Bondan Trificin, Gatutkaca 


Kala 


wayan play, 10.905, §§ 37.103/5; agama 
Bayu: Bélanda, Cina, 10.254 (Krt 2330), 
§ 11.300. 

Bay u, II, district, Baftuwani, history, 4090, 
§ 22.520. 

Bayu Anoman, incantation, 5360 (3 and 
7), 9767 (Krt 1407), 10.215 (Krt 2264) ; 
Bayu Angada, Bayu Sugriwa, 9685 (Krt 
1199), 

Bayu-Ambék-Tutur-Citta, specu- 
lation, 5224, § 11.010; -Sabda-Panréno- 
Idép-Panon, tutur, 5113, § 11.030. 

Bayu- Sabda- Idép , speculation, 3860, 
3928, 3930 (5), 5065, 5120, 5129, 5165, 
5226, 5347, 6203-k (no /), 9209 (Krt 220), 
DFT S 240-300, § 11.030, see Tatwa Wit. 

Bayubaksan, receives lessons on state- 
craft, NBS 89 (24), § 17.640. 

bé<at and talkin of disciples, mysticism, 
7708, § 23.800; cf. baiSat. 

beautifiers, medicines, for women, 9420 
(Krt 703) ; Indrani, CB 110, § 40.780 ff. ; 
beauty magic, sumbaga, Warinin Sunsan, 
11.090 (4). 

Bébas, Caru-, offerings, 9555 (Krt 983), 
§ 11.580. 

Bébasan lan Saloka, proverbs and phra- 
ses, 1883, Prat. II, p. 83. 

Bébér, Wayan-, 1979 (111, Sémar mba- 
ran), 8991 no 1 (Pacitan), 10.832 (3), 
§ 31.082; descriptions, 10.834, 10.934, 
10.973 (6), KITLV Or 354, § 31.140 ff. 

Bébuka nin kawruh Itun, arith- 
metic, 1855, Prat. I, p. 66. 

Bédahin Bali, gédog play, 10.666. 

Bédah Nayogya, babad, Yogyakarta: 
2045, NBS 36, § 27.230; Bédahipun Ka- 
raton in, Yogyakarta, by Sura Dipura, 
1913, Prat. II, p. 437. 

Bédahulu, King, beginning of Balinese 
history, 4361, § 20.540; 9480 (Krt 827), 
9581 (Krt 1028), § 20.560; 9632 (Krt 
1117), § 20.630. 

Bédali_ battle-field, Singasari-Bali war, 
legend: 2035 (10), § 48.510. 

Bédawan, see Badawan, Dawan. 

Bé d aya, dancers at Court, songs, 2060, 
Pasindén Bédaya Kétawan,, 2175 (3), NBS 
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94, NBS 133 (15/16), NBS 200, § 31.161; 
8976 (5/6); Bédaya Sarimpi, 6759, 6792b, 
§ 42.120; see Pasindén. 

beetle (garén-pun) appearing in the dry 
season: 8652-h, § 49.660. 

be gal, robbers, jaka Kanton, jaka Deblén, 
sons of éndan, Brati and Peétruk: wayan, 
plays panakawans, 10.896, 10.893, § 31.104. 

Bégananda (= Indrajit), birth: wayan, 
play, 10.921, § 31.104; cf. Mega Nada. 

Bégandrin Mayan Rétna, mysticism, 
prophets and wayan, 10.563 (17), § 18.510. 

behaviour, manners, children, 10.820, 
§ 49.210; Puspita Mafica Warna, 11.634, 
§ 18.700; Piwulan, Surya Nagara, AdKIT 
H 835, § 17.820; erotics, Mantri Sasana, 
9383 (Krt 624), § 13.240; 8652h (bad 
morals), § 49.660. 

Béja, Bagon, herdsman of cattle: wayan 
plays panakawans, 10.895, § 37.104. 

Béjagun, sunan-, see Majagun. 

békakak offering, Sémar, Yama: wayan, 
play panakawans, 10.894, § 31.104. 

béksa, béksan, see dancing. 

békti, see nabekti. 

Békun, mpu-, Bal. history: 11.241 (Krt 
1478), § 21.440; cf. Bénkun. 

Béla-bélu, séh-, and Gagan Akin: 
8652-d, § 48.740; Bonkan-bankin, 10.954, 
§ 31.425. 

Bélahan, residence of Wandan Sari, 
demon queen of Bra Wijaya of Majapahit, 
mother of Jaka Dilah, 2035 (5), § 48.510; 
2244 B (4); 2245 (3a); 8562 (7). 

Bélan-bélan (Balambanan), mpu Supa, 
5772, § 24.700. 

Bélanda Cina, agama Bayu: Siwa Tatwa, 
10.254 (Krt 2330), § 11.300, see Dutch. 

Bélaw, Nagara-, Lampun ordinance 
(parentah), Bantén lawbook: 5598 (2), 
§ 47.620. 

beliefs, see superstition, folklore. 

Bélis, wanda Pétruk Dobla Jaya: wayan 
play panakawans, 10.892 § 31.104; cf. 
Iblis. 


Béliyas, Aji-, 9258 (Krt 325), § 12.030. 
Belletrie, by Padma Susastra, chres- 


tomathy, 1900, Prat. II, p. 242; belletristic 
literature, § 00010. 

Bénan, sunan-, see Bonan. 

Bénawa, paneran-, history of Kéndal and 
Parakan: 6527, § 23.320; cf. Banawa. 
Bénawan Surakarta; river, dammed by 
Ratu Baka’s young servant Sir, 5789 (3), 
§ 23.160; Maya pool, jaka Sansan legend, 
8993 no 3, § 48.580; source, Dlépih, Wa- 

nagiri, KITLV H 778, § 48.630. 

béefncet, sundial, solar months: NBS 84, 
§ 42.020. 

B éficik, country where Iman Sujana finds 
medicine for his uncle Nabdul Aspar of 
Sam: 6600, § 30.621. 

Bénda, in Bagélén, manuscripts, 7480 etc., 
§ 14.230. 

Béndeé, Siwa-, incantation: Pamatuh Agun, 
léyaks, 9757 (Krt 1385), § 12.490. 

Béndo, seh-, 8th member of the musa- 
waratan para Wali, Giri Gajah: 8593, 
§ 15.410, see Bondo. 

Bénér, Jaka-, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Bengal visited by Sultan Agun, Nitik, 
8609c, § 26.020. 

béenkat, boys’ game, 10.847, § 49.010. 

Bénkun, kyahi-, and Jala Sutra: Nitik 
Sultan Agun, 8609a, § 26.020; 8591 c; 
cf. Békun. 

béntik, boys’ game: wayan play pana- 
kawans, 10.899, § 31.104. 

Bénton, seh-, 5th of the walis: Akmaliyah 
notes: 6551, § 15.340; wali discussions, 
10.811, § 14.030. 

Béntulu, see Bintulu, and Ranga-. 

Benu Sérkap of Wiloban, vanquished 
by Amsyah’s chthonic grandsons: Wilo- 
ban, 3663, § 30.512. 

Bérag, see Cambra Bérag. 

Bérawa, Bhairawa, Maharaja-, incan- 
tation, slokas, 5079, 5156, 5160, 5201, 
5236, 5320, 5366, 5411, 5429, 9504 (Krt 
883), 9505 (Krt 885), 9780 (Krt 1429), 
§ 12.010; Buda Berawa Tatwa, 10.289 
(Krt 2379), § 11.300; Wacana Bérawa, 
3854, 5111, § 30.218; Candra Bérawa 
poem, 3979 (2), § 30.334; Bérawa paksa, 
wikus, 10.184 (Krt 2219), § 11.430; Be- 
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rawa mysticism, Bayan Maot, 1795 (26), 
8 14.910; see Buda Bérawa, Candra Be- 
rawa, Birawa. 

Bérbég, mount Liman, Babad Alit, 8563, 
§ 24.830. 

Béréd, sék-, of Cémpa, father of Séla 
Rasa, 1824, §§ 30.751, 60.132. 

Béréeét, seh-, see Tabarit, suluk. 

Beret, Pandan-, wealth: Gunun Kidul 
tale, 10.961, § 31.425, 

Berg, C. C,, collection, §§ 50.005-V and 
50.024/5; \inguistic survey, CB 135, 
§ 45.690; editions of Jav.-Bal. historical 
texts, § 20.500. 

Bérgawa (Rama) and Murdaka (Lés- 
mana), sons of Dasa Rata: sérat Kanda, 
6379 (2), see Bhargawa. 

Bérgu put down the cult of stone statues: 
Korawa Prasada, 9249 (Krt 301), § 11.610 ; 
teacher of Garga, divination, 9897 (Krt 
1651), § 41.780. 

Bérji, mount-, Ménak tale, 3689, 3782, 
§ 30.511; Barbari episode, 10.353 (Krt 
10.009), § 30.515; see Biraji. 

Bérkacuk, see Lintan-. 

Bérkasakan, see Sétan. 

Bérma, Raja-, tutur, 9418 (Krt 701), 
§ 11.260, see Brahma. 

Bérmana, Bagon’s origin: wayan play, 
10.921, § 31.104, see brahmana. 

Bérmana-Bérmani, purwa play, 1979, 
6786, NBS 14, NBS 112, NBS 116, 
§ 31.081, see Bramana-Bramani. 

Bérmana Sékti of Tal Kanda, ie. 
Watu Gunun, foster-father of Klana Tuf- 
jun Pura of Pulo Kéficana, vanquished 
and killed by Pafyji Inu: sérat Kanda, 
6379 (8); Bérmana Kanda Sékti, father of 
false Pafiji, Jaya Lénkara, 1871, § 30.581; 
see Bamana Sakti. 

Bernardiskarli, A.-, Tugu, Pak 
Bandan, folk-tale, 1870, Prat. I, p. 160. 

Bérok, see Wédus Beérok. 

bérsih désa, slamétan: 10.846, § 49.010 ; 
see pabérsihan. 

Bertsch, L. G-, Purwa Sastra, 1883, 
primer, Prat. II, p. 1; Wulan Sastra, 
primer, 1896, Prat. IT, p. 161. 


19] 


Bésakih temple, built by mpu Kuturan, 
9182 (Krt 172), § 21.110; ritual, 9313 
(Krt 460), § 11.610; 11.180 (Krt 753), 
§ 11.570; see Gunun, Agun, and Hooykaas, 
Agama Tirtha, p. 182 ff.; cf. Basukih. 

Bésar, garébég: al-‘Id al-Kabir, 10.846, 
S 49.010. 

Bésarah visited by Sri and Sédana, rice 
myth, 8915, § 25.030; cf. Basra. 

Bésawa and Siman districts, were-tigers, 
Babad Alit, 8563, § 24.830. 

Béesgugunin and Bagya, spirits, Mula 
Jati, 10.021 (Krt 1917), § 11.370. 

Bési, suluk, 1795, 1796, 6587, 6599, 7375, 
7403, 7563, § 14.910 f., see Abési. 

Bétal, kyahi-, of Sémaran, Weéda Rasika, 
10.849 (7), § 17.140. 

Bétawi, see Batavia. 

betel chewing mantras: 5360(5); bétel 
offerings, 9776 (Krt 1424), § 11.810 ; bétel 
leaves, marks, tému rosé, 5212, § 40.280. 

Bétot, naga Cindula, porcupine: wayan 
play Bima: 10.889, § 31.103. 

Beyond the Grave, I, Jav.-Bal. reli- 
gion, 5151, 9157 (Krt 128), § 11.640; 
9327 (Krt 493), § 11.240; Kérta Jnana 
poem, 9396 (Krt 659), § 30.277; Kajar in, 
Atma Prasansa, 9554 (Krt 982), § 41.930; 
see Atma Prasansa, Arda Smara, § 11.330; 
Pulutuk, Putru Pasaji, Putru Kalépasan, 
Putru Sanaskara, §§ 117.510/30; Bima 
Swarga, § 30.342 ff.; Pandu kénén, sapa, 
§ 30.348. 

Beyond the Grave, II, Islam, Munkar 
Nakirun, AdKIT 572/3, CB 31, § 16.240; 
NBS 268, NBS 270; 7920, § 15.090; 
1795 (20, Aruman); 5609 (7 heavens, 7 
hells); 8577 (33, names of hells); 10.970 
(2, Srandil). 

Bhairawa, see Berawa. 

Bhardada, sage, Calon Aran, legend, 4561 
etc., § 30.2206 ff., see Bradah, Pradah, 
Garada. 

Bharata Yuddha kakawin, § 30.0/1 ff., 
1880 etc., moreover 3627 (2), 4118, 3919 
(2 and 4), 3881 (13); see Brata Yuda kawi, 
8§ 30.014 and 30.921; Bharata Yuddha 
speculation, Tatwa Wawayanan, 3686 etc., 
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9881 (Krt 1617), § 11.300; illustrations, 
REM 2661-2, § 42.130; edition Gunning, 
Prat. II, p. 190; see Jaya Baya, § 25.200. 

Bhargawa, Parasu Rama, § 30.065; 
9743 (Krt 1357 and 342), § 20.190; 
Ambasraya kakawin, CB 94 (Krt 454), 
§ 30.205; lessons, Bhuwana Kosa, 5022, 
§ 10.010; Bhargawa Siksa Warta Sastra, 
edifying poem, 5136, § 13.890; see Bér- 
gawa. 

Bhasa, see Basa. 

Bhasma, see Basma. 

Bhasmibhtta 
§ 12.010. 

Bhatara, see Batara. 

Bhatati, King, see Batati. 

Bhauma, see Boma. 

Bhérawa, Bhairawa, see Berawa. 

Bhima, see Bima. 

Bhisma, see Bisma. 

Bhoma, see Boma. 

Bhujanga, see Bujanga. 

Bhita, see Buta. 

Bhuwana, see Buwana. 

Bible, Jav. translation, § 19.000 ff., 5770, 
NBS 70 (8), NBS 100, KITLV H 389 (7), 
3174; quoted: 2037, § 18.600. 

Bible Society, Netherlands-, NBS, 
§§ 50-005-IT, 50.021; Catalogues of Jav. 
mss., 8766 (Brandes), 8995 (Engelmann), 
§ 49.520; selected texts (Brandes), 8994, 
§ 47.940. 

Biblical tales, Islamic tradition, 
§§ 16.400 and 21.900; Yusup, 11.648, 
§ 30.544; influence, Kali Jaga lessons, 
2037, § 18.600. 

Bibliography, § 00140. 

Bidarba, Ratu-, Pacanan: Bansacara 
romance, 5543, 9047, § 22.390; see also 
Widarba. 

Bijbel Genootschap, see Bible So- 
ciety. 

Bikukug, forest, Doyok imprisoned in 
brofijon,: wayan play panakawans, 10.897, 
§ 31.104. 

Bilankék, Tékek, Sakutrém: wayan, play 
Bima, 10.889, § 317.103. 


5330, 


mantra, 


Bilat and Murminah, dialogue, suluk, 
7503, § 14.930. | 

Bilnon, Ibn <Awn, Meccan history, 2295, 
6793, § 29.420. 

Bilun, Témbilun, panakawan, 10.921, 
10.968, §§ 31.104/6 ; type, 10.912, § 43.130 ; 
see boar. 

Bima, I, second of the 5 Pandawa brothers, 
exploits, Bima and Hidimba, Dimbi Wi- 
citra kakawin, BCB prtf 25 (Krt 700), 
CB 57, § 30.202; Bima, Blonkén, Arés, 
in Wacana Bérawa, 3854, 5111, § 30.218; 
Bima talking with Yama, Ankus Prana, 
9468, (Krt 804), § 17.300; Bima, Kusuma 
Yuda, in Darma Jati play, 4181 etc., 
§ 31.211 ff.; Bima’s son Gatutkaca, wayan, 
plays, 10.905/6, § 31.105; Bima’s chthonic 
son Anta Réja, Sémbadra larun, play, 1807, 
§ 31.231; Bima and Arjuna in Tungul 
Wulun play, 2327, § 31.242; Bima and 
Arjuna in Ramayana Sasak, 3780 etc., 
§ 31.071; Bima killing Baka, Guwa Gala- 
gala poem, 9821 (Krt 1500), § 30.337; 
Bima plunging animals into the fire (exor- 
cism of pitaras), 9604 (Krt 1059), § 30.221; 
see also Wérkodara. 

Bima, IT, exorcism, § 30.340; Bima lakons, 
tales, popular, 10.887/91, § 31.103; Bima 
wayan, types, 10.907/11, 10.923, § 43.130; 
Bima incantations, Bima Kukus, 5431 (6) ; 
Bima Pratala, 5416 (3); Bima Rampak 
Macan Rampak 5333 (4); Bima Kurda, 
AdKIT 1308/1; Bima Gafijur, music, 
10.888. 

Bima Bunkus, born with a caul, wayan 
play, 1979, 2133, 2148, 4085, 6784, 6786, 
NBS 14, NBS 18, NBS 112, NBS 161, 
§ 31.082 ; 10.887, § 31.103; REM 3405-17, 
§ 30.345. 

Bima Cili of Tuban, ancestor of Dipa 
Nagara (I) ’s mother, Kéndal; Darma 
Sunya, NBS 95, § 13.760. 

Bima Sakti, incantation, mantra, 3679, 
§ 40.270; 5181, 5191, 9343, (Krt 517), 
§ 12.010; wayan play, 10.888, § 31.103. 

Bima Sanara, rajah, § 60.003. 

Bima Stawa, 5143, 5236, 5272, 5325, 
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5336 (2), 5423(5), § 12.010; 
Hyan, Kabayan, 5422 (4). 

Bima Suci, see Déwa Ruci, Nawa Ruci, 
Jav.-Bal., § 30.250 ff.; Awa Ruci tutur, 
9746 (Krt 1358), § 11.230; Bima Suci 
kawi mirin, 2008-IT, 1804, 2040-III, NBS 
80-VII, NBS 207, § 30.904; Bima Suci 
macapat poem, Déwa Ruci, 2318, 2028 (3), 
2017 (20), NBS 80(6), NBS 87 (10), 
§ 31.042; Bima Suci, wayan play, 1979, 
6784, 6785, § 31.082; see Cabolek, § 
15.210. 

Bima Swarga, poem, 3816 etc, § 
30.342/4, moreover 3974 (2), 3977 (2), 
3869 (2); see Wanban Astuti, § 30.341; 
Bima Swarga, ucap-ucapan, prose, 3654 
(= 4625 = 4626), 10.850 (4), 11.238 
(Krt 1460), § 11.350. 

Bimanyu géndon, wayan, play, 6786, 
§ 31.101; see Abimanyu, Anka Wijaya. 

Binaron, wayan play, 1979, § 31.081. 

Bifican, Toton, Walé Wansit, Wawasuh, 
spirits: Weéda Purwaka, 10.168 (Krt 
2193), § 11.720. 

Bini, see Témbini, cf. Gini. 

Bintara, adipati-, panémbahan-, see Pa- 
tah of Démak, sérat Kanda, 6379 (9). 
Bintaro, beloved of Astra Miruda, Pafiji 

Anom: Jaya Kusuma, CB 139, § 30.874. 

Bintulu, trying to revenge Bénu Sérkap’s 
death, killed by Kuraisin: Wiloban, 3663, 
§ 30.512; see Polén, ban Binantulu, and 
Ranga Béntulu. 

biographies, § 28.800 ff.; see also 
cAbdu ‘Il-Kadir al-Gailani, § 16.410. 

birahi, ecstasy of mystics, suluk, 3945 
(12) ; santri birahi, denounced, 1795 (25), 
§ 14.910; santri birahi, dancing, 5762, 
§ 49.120; 6691, §49.010. 

Biraji, Ménak Amir Hamza epic, episode, 
§ 31.060; see Bérji. 

Birawa, Darma-, wayan play, 10.83], 
§ 31.081; see Bérawa. 

Birayun, see Kéndit. 

birds, I, names, Kérta Basa, 5597, § 
45.380; Dasa Nama, 9232 (Krt 267); 
5789 (1); figures, drawings: Panitisan, 


Batara 


incarnation, 10.930, § 49.260; arabesque, 
CB 141. 

birds, II, fables, Manuk Abha, the 
Speaking Bird 3783, etc., § 30.310 ff.; 
Alin Darma, 1794 etc., § 30.700 ff.; Séh 
Mardan, 2296, § 30.690; Ajar Pikatan, 
3619 etc., § 30.402; Ahmad Muhammad, 
1985 etc., § 30.731 ff.; 6388; birds exor- 
cised, panakawan wayan plays, 10.894, 
§ 31.104. | 

birds, III,augury, divination, 7559 (2), 
7735 (A), 10.563 (9/11), 9422 (Krt 705), 
§ 41.270; see burun. Doves, Kolik, Pér- 
kutut and Cocks, woodpecker, divination, 
§ 41.100 ff. 

birds, IV, in allegories, suluk Bahrul 
Kayat, 2099 (9), Praniti Kokila, 3173 (5), 
Panéran Sanu Pati, 10.338 (Krt 10.087) ; 
comparisons with human beings, suluk 
Lontan, NBS 87 (7), NBS 87 (9 and 
22) ; see Kuntul. 

birds, V, discussions, Yuda Nagara, 
1817, § 17.310; three birds, mostly: quail, 
woodpecker and turtledove, on life and 
religion, suluk Burun, 5776 (b), § 15.070, 
6306, 6425 (19), § 14.940, 7564, 8577 
(26), 8608 (2), 8613, 11.088 (3); Nit 
Mani, prose, 6415, 6520, 8616, § 40.850; 
four birds, 6373 (g); birds (kuwuns) act- 
ing as judges, Widi Sastra Kamandaka, 
6203a no 4, § 13.160, Satwa Widi Sastra, 
9154 (Krt 117), § 47.140; see discussions. 

birth, see childbirth, customs. 

birthday, wéton, divination, 5138, 9146 
(Krt 103); Pawacékan, 9181 (Krt 171), 
9322 (Krt 487); Wérhaspati Kalpa, 9389 
(Krt 642); Ténun, Pawéton, 9580 (Krt 
1029) ; 10.166 (Krt 2191), § 41.860/880. 

Bisa Kulira (Kurira), crab, panron ma- 
gic, 5272, 5276, 5431. 

Bisana: Wibhisana, Rawana’s brother: 
Tatwa Uttara Kanda, 4556 etc., § 20.180. 

Bisana Wisés8a, incantation: Pamaituh 
Agun, léyaks, 9757, (Krt 1385), § 12.490. 

Bisma, Déwa Branta, residence: Talkanda: 
sérat Kanda, 6379 (4); Bisma killed by 
Srikandi, end of Brata Yuda: Jabélan 
Astina, 4932, § 31.216; Ansahé Rési 
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Bisma, wayan, play, 6786, § 31.101; Amba- 
sraya kakawin, CB 94, BCB prtf 26 (Krt 
454), § 30.205, see Déwa Brata. 

Bisma Parwa, Bhisma Parwa, 3750, 
4139, 4140, 5029, 10.850 (2), § 20.140. 
Bitus, mount: romance Raden Panlurah: 

5595, CB 141, § 23.560. 

Biwada Raja, jubilee of Paku Buwana 
IX in 1886: Prat. II, p. 32. 
Biyun Kuwalon, folk-tale, 

Prawira, 1913, Prat. II, p. 430. 

Bla Batuh, prasasti-, 6325, § 21.280; 
Raja Purana, 9581 (Krt 1028), § 20.560. 

blabad, see wansalan. 

Blabak, ki-, mysticism, suluk 1795 (8), 
1981, § 14.910; § 60.260 (metre); see Ba- 
lakbak. 

blacksmith, pandé wési, genealogy, 
Jav.-Bal., §§ 21 380 ff. - 21. 430: moreover 
9527 (Krt 925, Rusak Gusti Pandé), 
9569 (Krt 1010, Pabalik Batan Jéruk), 
11.200, 11.201, 11.209 (Krt 1033, 1034, 
1133), 11.457 (Krt 2404), 11.871, 11.872; 
see €mpu, smithery. 

Blado and Sémar, panakawans, sérat 
Kanda, 6381, § 23.110; Arjuna Sasra 
Bahu, 4064, § 31.023; Darma Jati, 4947, 
§ 31.212; cf. KBNW sub voce Jambla 
Hita (Bagon). 

Bladu, Lintan-, Lintan Pérkacuk: wayan 
play, 10.831, § 31.081, cf. Blaru. 

Blagodoh, hyan-, incantation, 9884 (Krt 
1621), § 40.380. 

Blambamnan, I, history, 2185, 4087, 4088, 
§ 22.510 ff.; see Bafuwani. 

Blambanan, II, dialect, 
45.660 ; see Baiuwani. 

Blambanan, III, in East Javanese his- 
tory and legends, Ménak Sapétak of Pa- 
suruhan, 2035 (4), CB 142 § 22.540; Sura- 
pati history, 3704, KNAW 240, KITLV 
Or 233 (9/10), Nst 9, § 26.620; Maja- 
pahit, Damar wulan legend, 6578; Damar 
Wulan romances, § 30.851 ff.; Bajo Sarani 
steals Majapahit criss, NBS 25; Blamba- 
nan refuge of Bra Wijaya, Darma Gandul, 
6606 (3), § 15.230; sacred history, 7732, 
§ 24.520; the armourers Sura and Supa, 


by Sasra 


literature, § 


sérat Kanda, 6379 (9) ; 5772 § 24.710 ff.; 
8562 (5). 

Blambanan, IV, in Balinese history and 
legends, Jlantik expedition, 3129, § 20.540 ; 
Paryagém, 9356 (Krt 552), § 20.610; 
Babad Ularan, 9547 (Krt 959), § 20.980 ; 
Rusak Gusti Pandé, 9527 (Krt 925), § 
21.000 ; Brahmana Catur, 9237 (Krt 273), 
§ 21. 220: ; Janantaka, Jambrana, 9089 (Krt 
27), § 27.100 ; Tawan Alun, 3662, § 
41.860; panéran Blambanan, kamoksan 
ritual, 5267, § 11.440; wisik, lessons of a 
Blambanan scholar, 5410 (4), § 12.020. 

Blambanan, V, in Javanese tales, Ujun 
Sabata, mpu Supa, Ménak Jinga, Maulana 
Iskak, Ménak Kadali Putth, in sérat 
Kanda, 6379 (9) ; Télaga Ranu, Pasuru- 
han, CB 145 (1)-A, § 48.510; Blambanan 
mountains ruled by arya Banah, sérat 
Kanda, 6379 (5); Blambanan origin of 
Jaran Sari, Jaran Purnama, 2001, etc., 
§ 30.831 ff.; Alap-alapan dyah Citra Sari, 
Blambanan, wayan gédog play, 6509, 
§ 31.132. 

Blaficir, wanda of Jaka Bluwuk: wayan 
gédog panakawans, 10.917, § 43.130. 

blarak-blarak sémpal, girls’ game; 
wayan, plays panakawans, 10.899, § 31.104. 

Blaru, Jaka-, gédog lakon, 6428, § 31.131, 
cf. Bladu. 

Blébar Mangis, suwen-: 
Bima, 10.887, § 31.103. 

Blédug, Kuwu, Jaka Linlun: 
48.610. 

Blénah, jaka-, wayan play pariakawans, 
Jemblek, Bagon’s wife: 10.899, § 31.104. 

bléficon, wayan lamp, origin: 10.925, § 
31.107. 

Bléwah, kaki-, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Bligo, folk-tale: 6436, § 31.421. 

blind woman, jamuran, tumbaran, spi- 
rits: girls’ games: wayan plays panaka- 
wans, 10.899, § 31.104. 

block-prints, demons: wayan puppets 
East Java, 10.933, § 43.070. 

van Bloemen Waanders collection: 


§ 50.004-XI. 
Bloemlezing (Sékar-sékaran), Manku 


wayan, play 
11.673, § 
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Nagara IV, poetry, 1906, Prat. II, p. 241. 

Blonkén Arés (Bima?’): Wacana Bé- 
rawa, 5111, § 30.218. 

Blonsown, wayan play Bima, 10.891, § 
31.103 ; Pafiji Blonson, gédog play, 10.666, 
§ 31.132; Arjuna Blonson, purwa play, 
1979, § 31.081. 

Blora district, origin of Dandan, Géndis’s 
wife, and of Tisna Yuda, ruler of Tuban; 
settlement of Jun Mara people after 
Sandan Garba’s defeat; first settlement in 
Java of Arun Bondan; Méndan, Kamulan 
Blora, residence of Laléyan, Pafiji Inu’s 
son: sérat Kanda, 6379 (8); Blora Re- 
gents, Tuyuhan, 8993 no 1, § 24.560; 
Blora reports, directions, 2229, § 49.910; 
KITLV Or 233 (17); see Rején. 

Bloron, rétna-, wife of Naga Linlun, 
of the Southern Ocean, sérat Kanda, 
6379 (5); kyahi and fiahi Bloron, snakes, 
invoked for wealth, 6307, § 49.230; nini-, 
fiahi Bloron, folk-tale, 6684 (7), 10.950, 
10.965, § 31.425. 

Blus bunan, see Blambanan, babad Sura- 
pati, KNAW 240, and Bunburan. 

Blurah, kaki-, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Bluwo, jaka-; head, for wealth, Gunun 
Kidul tale, 10.957, § 31.425; wayan gédog 
play, 6428, 10.666, § 31.131. 

Bluwuk, jaka-: wayan gédog, 10.917, 
§ 43.130. 

boar, Célén, Sérgi, of mount Kandil, an- 
cestor of rice pests, Sri myth, 8915, § 
25.030; Soto Galén, Wijun, Celén Kasan 
Nali, wayan, plays Bima, 10.887, 10.890/1, 
§ 31.103; Bilun, kyahi Tuk-un, wayan 
play panakawans, 10.893, § 31.104; boar’s 
head, Janma Waraha, panakawans, 10.967, 
§ 31.106; Kala Ransan Muka, Gatutkaca 
play, 10.905, § 31.105; boar spirit, celenan, 
boys’ game, 10.899, § 31.104; see celeén. 

boatman, see ship. 

Bocor, Bagélén, Babad Alit, 8563, § 
24.530. 

Boda, Siwa Bujanga: Usana Jawa, 11.143, 
(Krt 360), § 20.510; see Buda. 

Bodo, jaka-, Andaya Ninrat, King of cow- 
herds, in Péngin genealogy (Yasa Di- 


pura) : 7445, § 23.750; Majapahit history, 
6378, § 22.930; Sémbrani horse, Kédu, 
8980 no 7, § 48.540; folk-tale, 6436, § 
31.421; 6684 (14), 8652-c (8). 

Bodo Jati, ki-, suluk, 1795, 1796, 1981, 
6777, § 14.910; 8610 (3), § 14.940. 

Bohari, see Imam-, and Bukari. 

Bohin, Bohék, Jemblek, Loficun, wayan 
plays panakawans, Bagon’s family, 10.899, 
§ 31.104. 

Boja, see Kunti Boya. 

Boja Nagara, residence of the princess 
Réngawati and her son Anlin Kusuma, 
son of Anlin, Darma: sérat Kanda, 6379 
(6); second realm of Anlin, Darma, 1794 
etc., § 30.701; sacred graves, kramats, 
2310 (3), 8585, § 48.640. 

Boja Sari, King of-: enemy of Astra 
Smara and Ratna Sari: Ménur Wilis ro- 
mance, 4338, § 30.406. 

Bojantara, King Manon Bawa and sis- 
ter Ambar Kasturi, unbelievers, vanquished 
by Jaka Suléwah, 1830, § 30.771. 

Bojon, Sapar Wadi, Karan, seh Abdul 
Muhyi, mystic, suluk, 6425 (9), § 14.940. 

Bojon Lopan, place of fahi Banowati, 
married with Ratu Darma, i.e. Muham- 
mad: Cahyana legend, 7543, § 23.930; cf. 
Bajo Lopan. 

B olan, see Cabolan; Bolék, see Cabolek. 

B olawi Miscellany, moralistic texts, 10.563 
(= BCB prt. 47), § 18.510. 

Bolon, see Kantor, Bolon, Karan, Bolon, 
Kuranta Bolon, 

Boma, I, Bhauma, Ksiti Suta, chthonic 
son of Wisnu: called Naraka, Angara, Old 
Jav. Bhoma Kawya, Bhomantaka, 3735 
etc., 8§ 30.061/2 ; and moreover : 3871 (11), 
3959 (2), 5285 (3); ed. Friederich, 1852, 
Prat. I, p. 10; Boma Kawya speculation, 
Tatwa Wawayanan, 3686, § 11.300; Boma 
in Naraka Wijaya kakawin, BCB prtf 26, 
(Krt 591), § 30.199; Boma incantation, 
5435 (8); see also Séca Boma. 

Boma, IJ, Bomantaka, Jav. poem, 
macapat, NBS 81 (8), BCB 46, § 31.238. 

Boma rabi, wayan play, 1979, 10.831, 
NBS 17, § 31.081; Bomantaka, wayan 
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play, 1979, NBS 17, 6786; Bomantara, 
wayan, play, 1979, wayan, won, 6790, 
§ 31.102; Boma Kalantaka wayan, play, 
NBS 71, § 31.268. 

Boma Karanran, didactic poem, 10.288 
(Krt 2378), § 13.780. 

B onan, I, sunan-, panéran-, son of Rahmat 
(sunan Nampel), residence in Lasém, serat 
Kanda, 6379 (9); consecration name ratu 
Nakrawati, 7506, § 15.390; castrate, living 
in a buffalo bull’s carcass, 8614 (3), 
§ 22.220 ; converted his nephew sunan Kali 
Jaga (séh Malaya) to Islam, 7699, 8619 
(1), 8600, 11.629, § 24.520 ; 6537, § 24.570 ; 
grave in Tuban, 2310 (3), 8585, § 45.640; 
8594, § 24.580; sunan Bénan, touring in 
the district of Kadiri, Darma Gandul, 
§ 15.230; Babad Alit, 8563 (4); panéran 
Bonan,, Krama Sélam, CB 63, BCB 43 B, 
§ 16.810; suhunan Bonan, first of 9 walis, 
Akmaliya notes, 6551, § 15.340; “Book of 
Bonar’, 1928, § 14.010, ed. Schrieke, 1916, 
Prat. II, p. 370; ed. Drewes, 1970. 

Bonan, II, sunan-, opinions on mysticism, 
1911, § 14.610; 5611, § 14.210; 7556, 
§ 14.240; 10.811, § 14.030; suluks, mystic 
songs, 1981, 6587, 7375, 7725, §§ 14.910/ 
20 ; suluk Wujil, 8620, § 15.040; suluk Jati 
Awas, 8/90 (2); Kalipa Bunan, 2099 (8). 

Bonaparte, Napoleon, history, 1844, 
§ 29.410. 

Bonda Loba, wayan play, 1979, 6784, 
6786, NBS 18, § 31.082; see Loba. 

Bondan, wayar, play, 1979; Bima, 10.887, 
10.908; Bondan Trificin, Gatutkaca, 
10.905; §§ 31.103, 43.130; see Arun 
Bondan. 

Bondan in Sarat, 
§ 11.210. 

Bondan Kajawan, sonof Anka Wijaya 
of Majapahit with a Wandan woman (who 
cured his raja sina venereal disease), sent 
to Tarub: sérat Kanda, 6379 (9); is suc- 
ceeded as kyahi gédé Tarub by his son 
Gétas Pandawa, who moves to Séséla; 
Bondan Kajawan and ki géde Tarub, 
Pajan history, 1864 (2), 3186, § 23.310; 
ancestor of second oldest dalan, tradition, 


incantation, 5174, 


wayan, 10.923, § 43.130; folktale, 10.961, 
§ 31.425, 

Bondan Péksa Jandu, robber, com- 
panion of Jaka Suléwah, 1830, § 30.71. 

Bondan Sarati, white monkey, prince 
of Wandan Pura, brother of Rayun, Wu- 
lan, who was married with Asmara Supi 
(A.S.’s companion, panakawan), 1798, 
§ 30.672. 

Bondan Surat, suluk, 1795 (7), § 14.910. 

Bondan Trificin, see Trificin. 

Bondét, rara-, married with Bagon, 
mother of éndan Tépi, wayan play pana- 
kawans, 10.896, § 31.104. 

bondman, see kawula, § 14.600. 

Bondo (or Bundu), kyahi Jiwa Suta of-, 
patron saint of sailors of Japara, North 
Coast, 6590, § 49.920; district of Tungul 
Wulun, Christian preacher, 11.672, § 
48.610; see Béndo. 

Bonkan-bankin, Béla-bélu, seéh-: Gu- 
nun Kidul tales, 10.954, 10.960, § 31.425. 

Books and Treatises on Javanese litera- 
ture; bibliography, § 00140; inventory 
of a collection (Paardekooper?), 8315, 
§ 49.890. 

book consecration: Pamlaspas Pu- 
staka, 11.327 (Krt 1903), § 11.550. 

Borneo, (Kalimantan), Bafjar Masin, 
§§ 24.300, 60.190, map: 60.250; see also 
Sukadana. 

Borokén, v. Prawan; Boron, v. Ga- 
dunan. 

Boros Nora, Pafjalu, Galuh, Pajajaran 
legend, 2245, 7551, § 23.740. 

Both, Pieter-, first governor-general of 
Batavia, 1610-1614: History of Cérbon, 
6440, § 23.520. 

boys’ games, see games. 

Bra Kumara, Bra Wijaya, see Ku- 
mara, Wijaya. 

Bra Martani, Javanese newspaper, Su- 
rakarta, 5773, § 43.040; 6614, § 49.660. 

Bradah, Calon Aran legend, 4561 etc., 
§ 30.226 ff.; exorcism, incantation, 3189, 
5120 (2), 5330 (3) ; 5355, § 12.410; legend- 
ary history, 5090 (2), Pasék Gelgél, 9226 
(Krt 256), § 21.330; Bradah and Kuturan, 


196 


GENERAL INDEX, 70.002 


bujanga legend, 11.864 etc., § 21.370; see 
Bharada and Pradah. 
Bragédad, Baghdad, country of Ambar 


Kusuma, wife of Asmara Supi, 1798, 
§ 30.672; country of Nastapa, 2138, 
§ 30.591. 


Bragola Murti, wayan, purwa tale, Siti 
Sundari, 1880, Prat. I, p. 488; see Pragola. 

Brahat (bara’at), Muharram, Saban: cus- 
toms Islam, 10.846, § 49.010; cf. Barat. 

Brahim, nabi-: Babad Sasak, 10.391 
(Krt 10.547); Hikayat Nabi, 10.308 (Krt 
10.105), § 22.730; see Ibrahim. 

Brahma, I, in cosmogony, Old Jav. and 
Jav. Bal., Médan Alas, male, 9748 (Krt 
1361), 10. 280 (Ket 2368), § 20. 660 ; Babad 
Pande Ban, 9693 (Krt 1230), 11 457 (Krt 
2404), § 21.380; patron of blacksmiths, 
3931 (3); ratu Brahma, Pafica Kaki gene- 
alogy, 7444, § 23.780; Brahma and Wisnu 
assisting Jaya Praméya, 3979 (3); see also 
Brama. 

Brahma, II, incantations etc. (South, red, 
Pahin), 8309; Brahma Tiga Kalis, 9306 
(Krt 449), § 12.410; Brahma Kunda Wi- 
jaya, 9317 (Krt 482), § 12.480; Brahma 
Sumeru, 9756 (Krt 1384); Brahma Loka, 
5249, § 11.810; Brahma incantation Pande 
Ban, KITLV Or 321. 

Brahma, III, tutur, speculation, 9573 
(Krt 608), § 11.290; Raja Bérma, 9418 
(Krt 701), § 11.260; Muhuarta Laksana, 
taught by Brahma to Kasyapa, 10.058 (Krt 
1984), § 41.530; see Catur Brahma Wansa 
Tatwa. 

Brahma Carli, trésna-, sawala-: sexual 
continence, 5363, § 12. 610: Guru Upadésa, 
10.290 (Krt 2380), § 11 300; cf. Sukla. 

Brahma Hatya, 9536 (Krt 938), 
§ 47.010. 

Brahma Kawaca, Slokas, 5079, 5159, 
5334, 5411, 5420 (6), 5434 (4), 9504 (Krt 
883), 10.020 (Krt 1916), 

Brahma Murti, slokas, 
5319, 5249, § 11.810. 

Brahma Stawa, sloka, 5433, 9776 (Krt 
1424), Saptonkara, kakawin, 3976 (2). 

Brahmana, behaviour, Catur Yuga, 3898, 


5431, 5433, 


§ 13.430; Jav.-Bal. genealogy, §§ 21.220- 
21.250 ; Babad Triwansa, 9593 (Krt 1046) ; 
Babad Brahmana, 9237 (Krt 273); Babad 
Brahmana Kaménuh, 9577 (Krt 1025), 
etc., moreover Palalintih Brahmana Buda, 
11.856; Prasasti Brahmana Purana, CB 
117 (2); Brahmana Cuté, CB 56 (7), de- 
nounces the murderer: Babad Pandé Ban, 
9693 (Krt 1230), §§ 21.250, 21.350; see 
Bramana, Pédanda, and wiku. 

Brahmanda Katha, genealogy, 5243, 
§ 21.270. 

Brahmanda Purana, Old Jav. prose, 
§ 20.220 ; kakawin, 8§ 30.111/2. 

Brahmanga mantra, 5160, 5201, 5249, 
5310, §§ 11.810, 12.010. 

BrahmanSa Tatwa, Widi Sastra, 9818 
(Krt 1496), § 47.210. 

Brahmara, Sina-, Jav.-Bal. Pafiji, 3592, 
§ 30.377; see Bramara. 

Brahmarsi, ténun divination, 
§ 41.820. 

Brahmokta Widi Sastra, Old Jav., 5071, 
9172 (Krt 156), 9344 (Krt 522), CB 113 
(2), § 10.040, see Catur Yuga. 

Braja Dénta balik, wayan, purwa play, 
1979, 6785, § 31.081. 

Braja Musti, purwa play, 6786, § 31.101. 

Braja Nata, Panyji Ino’s brother, helps 
him, disguised as wasi Jaladara: Murta 
Smara, 1825, § 30.882; ‘Braja Nata (Cu- 
riga Nata), wasi of mount Wills, fights 
the Queen of Tawan, Gantunan, 3172, 
§ 30.873; Braja Nata duta, gédog play, 
6509, 10.666, § 31.132. 

Brama, J, ancestor of Kings, in Gilin, Wési, 
sérat Kanda, 6378, 6379 (1); genealogy, 
Brama, Bramani, NBS 149 (2), NBS 163, 
§ 25.610; see Brahma. 

Brama, II, mount-, (fire), Dada Pétak, 
Télaga Ranu legend, 145 (1) A, § 48.510. 

Brama Gédali, Sajarah Empu, 10.563, 
BCB prtf 47; Brama Kéndali incantations, 


5289, 


NBS 88(5); cf. Kéndali Sada; Bima 
Cémén, -Gésén, -Brama, wayan play, 


10.890; Prabu Brama Sékti, struggle with 
Jodég, Santa, wayan, play panakawans, 
10.897, § 31.104. 
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Bramana Sakti, see Bamana Sakti, 
Bérmana Sékti. 
Bramana-Bramani, wayan play, 1849, 
2133, NBS 14, §§ 31.081/2 ; epitome, 2148, 
§ 49.960; see Brama, Bérmana-Bérmani. 
Bramara Sanu Pati, lyric, 3980 (2) 
(= 10.494 = BCB prtf 16), 11.128 (Krt 
193), § 30.181; see Brahmara. 
Brambarn (Aban) Bawan (Putih), folk- 
tale, 6436, 10.821, § 31.421. 
Bran Bantun, see Bantun. 
Brandes, J.-, catalogues of the NBS 
collection, 8766, 8995; of the Lombok 
collection, 8392/3, §§ 49.810/20, 50.004- 
XVIT, 50.005-II ; Brandes collection, KGB, 
Djakarta, §§ 50.002-4 and 50.054 ; Brandes’ 
“Beschrijving” of the coll. van der Tuuk, 
§ 50.008 ; Brandes’ notes and transcriptions, 
6203 (law); 6460 (history); 6492, 6588 
(astronomy, cosmography) ; 6465 (Ménak) ; 
6459 (Damar Wulan); 6466 (Watu Gu- 
nun); 6687, 8994 (moralistic); KITLV 
Or 350 (Nagara Kértagama); Brandes’ 
editions, Babad Cérbon, Verh.KBG vol. 
59, 1911, Prat. II, p. 393; Pakém Ringit 
Krucil, 1895, Prat. I, p. 22; see § 00140. 
Branta S é€na, Brata Séna, Bima, wayan 
plays Yogyakarta, Déwa Ruci, CB 26, 
CB 129, § 31.043; Wahyu Cahyaninrat, 
10.888, § 31.103, see Brata Séna. 
Brantas river, turned off by sunan 
Bénan,: Darma Gandul, 6606 (3); Jodég- 
Santa floating on a raft on the Brantas, 
magic, wayan play, 10.898, § 31.104. 
brata, vow, devotion, fasting, Niti Brata, 
3626, § 13.410; Pabratan, 3700, 4358, 
5041, CB 73, § 12.620; tapa brata prac- 
tices, 4685, etc., § 12.610; moreover 5165, 
5325, 5342 (4), 5416, 9191 (Krt 188), 9394 
(Krt 655), 9542 (Krt 951), 9475 (Krt 
817, Tatwa Brata), 9673 Krt 1195c, Tatwa 
Brata), 9597 (Krt 1050, Pandéwasrayan), 
10.089 (Krt 2052, Darma Jati); AdKIT 
A 6449 (gunur, script) ; cf. nadar, sot. 
Brata Atmaja, editor of Wulan Reh, 
1851 (3), NBS 77 (3), § 17.660. 
Brata Kusuma, transformation of Sém- 
badra: Sri Manunkur play, 3181, § 31.265. 


Brata Saputra, author of Ambék Sana, 
10.843 (2). 

Brata Sasana, Krama nin san Kerta 
Upapatti, law-book, 3139, § 47.110. 

Brata Séna and Déwa Suci, 
§ 14.940, see Branta Sena. 

Brata Sraya, kakawin, Buddhist, 4163, 
§ 30.162. 

Brata Sunu, didactic poem, 1893, Prat. 
I, p. 65. 

Brata Tama, Cabolék, Yogyakarta, 8367, 
§ 15.250. 

Brata Yuda, kawi, Jav. tradition, 1788, 
2107, 2108, NBS 8, NBS 169(4), § 30.014 ; 
loose kawi stanzas, NBS 9, NBS 87, 
§ 30.921; Brata Yuda kawi mirin, 1789, 
2157 (2), NBS 124, § 30.902; Brata Yuda 
macapat, Yasadipura, 1860, Prat. I, p. 56 
(Cohen Stuart), § 30.941; Brata Yuda in 
prose, Winter, 2112, edition, 1845, Prat. 
I, p. 25; Dutch translation, Gericke, 2111 
(a, b), §§ 30.942/3; Brata Yuda jarwa, 
Yogyakarta, 8502, § 30.944; loose stanzas, 
8510, § 49.100; Jabélan Astina, 4932, 
§ 31.216; Brata Yuda suluk, mystic, 6795 
(5); see Bharata Yuddha. 

Bratan, Bali, Prasasti Pandé, 9658 (Krt 
1170), 11.457 (Krt 2404), 11.871, CB 118 
(3), § 21.400. 

Brati, éndan-, mother of robbers Kanton, 
Déblén, wife of Pétruk: wayarn, plays pa- 
nakawans, 10.896, § 31.104. 

Brati Sasana Slokas, 9145 (Krt 102), 
§ 11.450. 

Brawijaya, Bra Wijaya, see Wijaya. 

Brayut’s daughters marry with pana- 
kawans, deformed progeny: wayan, plays, 
10.900, § 31.104; Brayud identified with 
Naga Dina, his children are Rijalulah, 
Gunun, Kidul stories, 10.965, § 31.425. 

Brébés idiom and customs, 8979 no 6, 
§ 49.070; grave of paneran Dana Raja, 
7543, § 23.930. 

Breda, Museum Justinus van Nassau, 
§§ 50.006-X, 50.040, Royal Military Aca- 
demy, §§ 50.006-XI, 50.041. 

brides’ lessons: Cina (Meénak) and Ta- 
nité (Pafiji): Wulan, Reh, 1851 III, 


8613, 
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§ 17.660; bride and bridegroom, costume, 
illustration, Kémbanan, AdKIT H 336, 
§ 44.080; see wedding. 

bridge, see Wot. 

Brintik, Kébo-, Slaka Boma, spirit, buf- 
falo, boys’ game: wayan, plays panakawans, 
10.899, § 31.104. 

British Government treaty with 
Paku Buwana IV of Surakarta, 3178 (3), 
§ 47.870, see Raffles. 

Broek, P. W. van den-, coll. Javanese 
letters, 6764, § 49.420; Makrifat, volume 
5, 6766, § 15.410. 

broom: lis: purification rites, 5085, 
§ 40.370; broom: nini Korék, spirit, girls’ 
game, wayan, play panakawans, 10.899, 
§ 31.104. 

Brosot, Praga, Ségara Kidul, labuh of- 
ferings, KITLV Or 240, § 49.040. 

brothers, discord, jealousy, Korawas- 
rama, § 20.310; Kalakéya, 9745 (Krt 
1357b), § 20.170; Jaran Sari, Jaran Pur- 
nama, § 30.830; Johar Sah, § 30.570; 
Ahmad Muhammad, § 30.730; Séla Rasa, 
§ 30.750; Abdurahman Abdurahim, § 
30.760; Nur Cahya, Nur Sada, Lombok, 
§ 22.730 etc.; Bantén, Raga, Mon, Raga, 
Lombok, § 30.446; Pandé Ban, Pandé 
Irén, § 21.380; see fratricide. 

Brujul, Garéen, magic Weédus Prucul, 
hornless goat: wayan plays panakawans, 
10.892, § 31.104. 

Bruna Hatya, abortus, 9536 (Krt 938), 
§ 47.010. 

Bruwas Kandi, country of Adisérat 
Nakrawati, King of spirits: Kanda, 6379 
(2); cf. Kandi . 

Bruwas Purwa, ruled by Niti Kuwaca, 
war against Citra Baha of Indra Pura: 
Kanda, 6379 (1). 


Bubat: Kidun, Sunda, Tatwa Sunda, 
8§ 20.720/50. 
Bubuksa, poem, 3918, 4164, 5038, 


§ 13.020; dukuh Kérta Warsa, speculative 
poem, 10.270 (Krt 2355), § 13. 810: tuturs, 
10.258, (Krt 2335), 9797 (Krt 1452); 

Babad Brahmana Catur, 9237 (Krt 273), 
§ 21.220; see Gagan Akin, glutton. 


Bubur Pirata, pafijan ilan: funeral 
rites, 5070, 5079 (2), 5186, CB 115, 
§ 11.300. 

Bucu, hunchback, son of Bilun: wayan 
plays panakawans, 10.900, § 31.104. 

Buda, I, Jav.-Bal. speculation, see Bu- 
buksa, §§ 13.020, 13.810; Buda Kacarém, 
10.000 (Krt 1864), Asta Loma, 9377 (Krt 
614), § 11.300; Dadan-dudan, 4169, 9709 
(Krt 1269), § 13.900; Prabankara, 10.152 
(Krt 2171), § 11.300; Panalihan Purnama- 
Tilém, 9500 (Krt 877), § 42.010. 

Buda, II, mahadéwa-, Kanda, NBS 22, 
§ 28.460 ; susuhunan Budané and Muham- 
mad, Nur Sada, Lombok, 10.309 (Krt 
10.106), § 22.730. 

Buda, III, pre-Islamic condition in Na- 
stina, re-established, after a temporary 
victory of Nérum, by Jaka Téja Garba 
(prabu Jaya Baya): sérat Kanda, 6379 
(5); buda, gunun script, §§ 10.800 ff., 
14.200 ff., 40. 260, 41.960; moreover 8577 
(38-41), facsimiles, § 60.070 ff.; see Bara 
Buda, Buddha, Buddhist, and rustic script. 

Buda Bérawa tatwa, Buda Gocara, 
10.289 (Krt 2379, Siwa Murti), § 11.300; 
5411, § 12.010. 

Buda Gotama, recent, 9291 (Krt 408), 
§ 11.380. 

Buda Kacapi, Jav.-Bal. medicines, 9118 
(Krt 68) etc., § 40.150, and moreover 9254 
(Krt 310), § 11.230; 11.137b (Krt 289); 
Kaputusan san, hyan, Buda, Anda Kaca- 
car, 10.205 (Krt 2253), § 40. 120; Buda 
Prayoga, pregnancy, 9771 (Krt 1411), 
§ 40.100; incantation against smallpox, 
9432 (Krt 733, Panéstyan), § 40.370. 

Buda Kalpa, Kalpa Buda, speculation, 
9456 (Krt 776), CB 113 (4), § 10.640. 

BudaStuti, 5180 (2) ; Buda Stawa, 9548 
(Krt 21.330, Babad Pasék); Buda man- 
tra, Ratna Traya, 5376 (2), § 11.470. 

Buda Wéda, Weéda Buda, funeral rites, 
4165, 10.206 (Krt 2255), § 11.710; Puja 
Purwaka, daily ritual, 9310 (Krt 453) 
etc., § 11.720 ff., moreover § 11.104. 

Budahulu, Tugini, Wirasmara: inauspt- 
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cious dates for tiwa rites: divination: 
5232, § 41.930. 

Budalsah, country of Sahad: 7719, § 
30.746. 

Budayana, Pustaka Raja tale versified 
by Jaya Atmaja, 8561, § 31.341. 

Buddha (Dhyani-) Amogha Siddhi, Wa1- 
rocana, Amitabha, Ratna Sambhawa, in 
Brahma Kawaca incantation: 5159, § 
11.810; Buddha’s life, recent, 10.820 (14), 
§ 49.210; see Buda etc. 

Buddhism, § 10.200; § 10.600 (Kama- 
hayanan etc.); tutur Pamutus, 3963 (4), 
§ 10.020; § 11.700 (ritual) ; Dipa Raja, 
5145 (2), § 11.810; Janma Rahasya, sa- 
madhi, 9446 (Krt 757), § 12.220; Dadan- 
dudan, 4169, 9709 (Krt 1269), § 13.900; 
see Jina, Amitabha, Amoghasiddhi, Ratna 
Sambhawa, Awalokitégwara, Ratna Traya, 
Sadabhijfia. 

Buddhisttexts, § 13.010/20 (Kufyjara 
Karna, Bubuksa) ; § 30.120 (Nagara Kerta- 
gama); § 30.130 (Sutasoma, by Tantu- 
lar); §30.160 (Wighnotsawa) ; § 30.165 
(Sinha Langala); § 30.113 (Kufnyjara 
Karna kakawin) ; § 47.110 (Darma Upa- 
patti); see Buda. 

Budég, fiahi-: Gunun, Kidul tale 10.964, 
§ 31.425, 

Budi Arja, Tatanéman I, botany, 1918, 
Prat. II, p. 387: Pranata Mansa (agri- 
culture calendar), 1917, Prat. II, p. 465. 

Budi Darma, Darma Wirya (moralistic 
poem), 1919: Prat. II, p. 456. 

Budi Utama (didactic): Prat. II, p. 
321-322. 

BudiRayya (?), san tapa-, ritual, 5119, 
§ 11.440. 

Budiman, Bayan-, the Parrot’s Book, 
1822, § 30.303; Budiman poem, 7403 (3), 
§ 14.920; Budiman, King of Kiyam 
(Kiyas), allegoric, Paficéndriya, NBS 
268, NBS 270, NBS 309, § 16.620; 
Budiman teaching Okama, Lombok Islam, 
5149, § 16.910. 

Budipa (Jambu Dwipa), in incantation: 
9045, § 10.820. 


Buduh, insanity, medicine, 9386 (Krt 
639), § 40.030. 

Budur, see Bara Budur. 

buffalo corral, kandan maésa, Séembuy 
Lanu imprisoned: wayan play panaka- 
wans, 10.897, § 31.104; buffalo in arabes- 


que, CB 141; see kébo, maésa, mahisa, 
mundin. 

Bugél, Dugél lan -, folk-tale: 6436, § 
31.421. 


Bugis and Makasar history, Pafiji tales, 
Klana, § 24.400; Bima Bugis, wayan play 
(Kadal Ijo, magic Kétug Lindu), 10.887, 
§ 31.103. 

Buhaya namsar, Bima kukus, incan- 
tation: 5431 (6), § 12.010; cf. Baya, croco- 
dile. 

Buhun, Kofici, Tulémban, 
plained, Lombok Islam, 
11.210. 

building, architecture, §§ 44.010, 44.020, 
44.500 ff.; moreover 9307 (Krt 450, Widi 
Sastra), § 11.570; § 11.646; historic buil- 
dings, KITLV Or 262 (9), § 29.220. 

Bujagati, kyahi-, Sémar Gati, eating the 
stars: wayan play panakawans, 10.892, 
§ 31.104. 

Bujanga (Bali), 9630 (Krt 1111), 
9090 (3), 5112 (2), 5116, 5058 (2), 5171 
(3), §21.260; Babad Sanguhu, Eka Pra- 
tama, 9091 (Krt 29), 9161 (Krt 138 = CB 
101), 11.864/870, § 21.370; CB 117 (3); 
Brahmana Cuté, 9868 (Krt 1604) etc., 
§ 21.250; Lébu Guntur, regulations, 9807 
(Krt 1476), § 47.210; Marisuda Gumi, 
9177 (Krt 166), § 11.460; Kérta Bujanga, 
9811 (Krt 1486), § 13.300; Catur Pakso- 
padésa, 5084, (bujanga: water); Puja, 
11.101 (6), § 11.420; kalépasan Bujanga 
Siwa, 5185, § 17.210; Usana Jawa, 3858, 
11.143, (Krt 360), § 20.510; Batur Kala- 
wasan, 9079 (Krt 8) etc. 11.460 (Krt 
2407), § 20.670 ; Rési Waisnawa, Buwana 
Purana, 11.458/9 (Krt 2405/6), § 20.694; 
Prakérti Sasana, 9706 (Krt 1260), § 
20.640; Tri Linga, wariga, 11.161 (Krt 
486), § 41.860; see also Sanguhu, and 
Pujanga. 


names ex- 


5269 (5), § 
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Bujanga-’nom, Pafiji Laras Driya, 
folk-tale: 6436, § 31.421. 

Bujug (the Tempter), in command of the 
people of Kabir-ulah, besieging Mesir- 
ulah: allegoric, 6625, § 16.610. 

Bukari, al-Bukharni, Taju Salatin, 1821 
etc., § 16.510; Kitab Abad (= Adab) 
2166 (8), NBS 82(8), NBS 87 (22), 
NBS 89 (20); Séwa Krama, 6596 (3) ; 
see Imam Bohari. 

Bukit Bérji, Barbari war: Ménak, see 
Bérji. 

Bukukan, wayang play, 1979, § 31.081. 

Bukur, Buddhist funeral rite, 11.849, § 
11.730; see Mamukur. 

Bul Putih of Lodaya, in sunan Kudus’ 
danyanan incantation: 8622b; Bul Putih 
Putér Buwana Nur Cahya Cahyana, in- 
cantation, 7543, § 23.930; cf. Kul Putth. 

Bulalak, Spirit, urip, of the sky, tutur, 
5127, § 11.230. 

Bulé, albino, Mruta Séta, son of Pétruk: 
wayan, play panakawans, 10.900, § 31.104. 

Buléléw, North Bali, Babad, 9300 (Krt 
435 = CB 8&0), 9458 (Krt 779), § 20.920 ; 
CB 48, § 21.070; 9639 (Krt 1135), CB 
109 (3), § 20. 950; Pafiji Sakti Wyaya, 
9304 (Krt 447), CB 111, § 20.930; CB 
118 (3), § 21.420; Sima Désa Bulélén, 
9412 (Krt 691), § 47.190; Surapati his- 
tory, 3704, § 26.620. 

Bulitan, Batu-, magic, 5160, § 12.010. 

bull, rode by Guru and Sri: Kala exorcism, 
10.118 (Krt 2101), § 30.211; Mantri 
Wadak, born with a bull’s shape, 3587 etc., 
§ 30.379; Lémbu Raga, 9758 (Krt 1387), 
§ 30.381, see bantén, lémbu, wérsabha. 

Bulu Duwur, candi, founded by Suwela 
Cala of Méndan, Kamulan Prambanan: 
sérat Kanda, 6379 (8), see Bara Budur. 

Bulus, turtle, Tébulis, 10.889; mBulus in 
river Sérayu, 10.891 (wayan plays Bima) ; 
Bulus Putih, white turtle, Sémar, 10.894; 
Gatutkaca, 10.905, § 31.103/5; see also 
Badawan, tortoise. 

Bumataka, wayan play, see Boma. 


Bum1: grand-vizir of the Bantén sultanate: 
Register Fagih Nagmuddin, 5625, § 49.630 ; 


see also Sari Bumi. 

Bumi Loka, purwa play, 1979, 3997, 
6786, §§ 31.081/2, 31.101. 

Bumi Nata of Wilatikta, Brahmana 
Catur genealogy, 9237 (Krt 273), § 
21.220. 

Bumi Pratala, jénén in Allah incan- 
tation, 5611, § 14.210; cf. Patala. 

Bumi Sakt 1, Madura: Prasasti Pande, 
ancestor, 11 457 (Krt 2404), § 21 380. 

Bumi Suda, Ambhumi Suddha ritual: 
11.812 (3), § 11.460. 

Bun, Ki Mas-, incantation: 
10.021 (Krt 1917), § 11.370. 

Bunahrampin, stories by Jaya Supana, 
1888, Prat. II, p. 120. 

Busnalan, see Dandan-, tutur. 

Bunan, Kalipa, 2099 (8), see Bonan. 

Bufiar, country of Ahmad Hanapi, ro- 
mance, 7507, § 30.741. 

Bunawas, see Abu Nawas. 

Bunban, Tos in: ; tutur, 5166, § 12.210. 

Bunbunan, émpu Babad Pandé Ban, 
9693 (Krt 1230), § 21.380, see Blu bunan. 

Buficin, Kala-, incantation, 5190, § 40.290. 

Bundél, kidun-, Islamic, 3698 (5), 4195 
(5), 3874 (5), § 16.830; see also Ruméksa 
in Went. 

Bunén, Jugul-; kak-, 
5333, 5336, § 12.010. 

Bunkah in Sundari, divination, Wariga, 
5067, 9134 (Krt 89), 10.246 (Krt 2314), 
8$ 41.860, 41.910/20. 

Bunkém incantation, 5333, § 12.010; § 
60.005, ill. 

Bunkus, wayan play, see Bima. 

bunlon, chameleon, see lizard. 

Bumnsu, Ki-, 7th son of Adam, becomes 
Aki Mudik Batara Karan: 6534, 7724, 
§ 23.800; cf. Kabunson. 


Mula Jati, 


nini-, incantation, 


Buntar: wayan play Bima, 10.891, § 
31.103. 
Bunut, Sémbah-, ancestor: Blambanan 


history, 4087, § 22.510. 
Burat W ani, poems, anthology by Padma 
Susastra, 1901, Prat. IT, p. 236. 


Burda santris, denounced, 1795 (25), § 
14.910 (Kasidatu ’1-Burda). 
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Burin, mount-, where Pramana disap- 
peared: Sénguruh legend, 2035, § 48.510. 

Burisrawa, Bhirisrawa, Arjuna’s anta- 
gonist, competing with him for Sémbadra: 
Parta Yagfia, 1807, § 31.231. 

burning, burnt, see kabasmaran, obon. 

Burus, mystic suluk, § 15.070; duca-, 
7/07, § 15.520; see birds’ discussions. 

business transactions, buying etc., fikh 
treatise Ahmad Ripani, Tasrihatu *l-Muh- 
tag, 8565 and 8567, § 16.010. 

Bustam, 1815, 6411, 2027 (2), NBS 85 
(3), § 16.520. 

Bustan as-Salatin, see Nawawi. 

Busur, Lémbin-: wayan play Bima, 10.889, 
§ 31.103. 

Buta, I, bhita, Old Jav. and Jav.-Bal., 
demon, spirit; 5120 (Pafica Buta), 5127 
(urip); names: 5173, 5174, 5192, 9203 
(Krt 206), 9274 (Krt 362), 9362 (Krt 
574) ; Buwana Maréka, 9275 (Krt 363) ; 
Purwaka Bumi, 9528 (Krt 929); Cantin 
Kunin, 10.813 (Krt 1545), § 11.370; see 
also demon, Kala, Manik, Spirits. 

Buta, II, Jav. popular belief, and wayan, 
plays, Buta Ijo, Buta Téron, tales, 10.950, 
10.956, § 31.425, see Rawé, cf. Spirits. 

Buta, III, ritual, Old Jav. and Jav.-Bal, 
Buta Tarpana, 10.003 (Krt 1877), § 
11.460; Buta Yajfia, Tatwa Kala, 9408 
(Krt 686), § 11.550; Buddhist rite, 10.168 
(Krt 11.720), 11.852, § 11.720/30; bu- 
janga, sanguhu lore, 11.867, § 21.260. 

Buta, IV, exorcism, Jav.-Bal., 4618, 4621, 
5410 (3), 5160, 10.023 (Krt 1919), 10.168 
(Krt 2193), § 12.020; incantations, 5201, 
5367 (5), § 11.810; magic, Buta Raja, 
4988 (2). 

Butak, see Tégal-. 

butchers (won jagal), ruled by Karun 
Kala, of Bandun, elder brother of Dandan 
Géndis; serat Kanda, 6379 (8); butcher’s 
daughter, mother of Brahmana Cuté, 9868 
(Krt 1604), 9996 (Krt 1860), § 21.250; 
see Abilawa, Jagal. 

Butén, see Kébo Butén. 

Butlawa, son of Sinta, married with 
Endra Kumara, daughter of Indrajit, ruler 


in Durjaya Pura, sérat Kanda, 6379 (3). 

Butuh, ki gédeé-, of Cénkal Séwu, teacher 
of Jaka Tinkir of Pajan: sérat Kanda, 
6379 (9); lessons: 8608 (2), 8577 (27), 
NBS 87 (6), NBS 89 (11). 

Butun, see Mirah-. 

Buwan, tubagus-, faithful servant of pa- 
néran Haji of Bantén, killed the impostor, 
the spirit of Majéti, but was killed in his 
turn by the Maréskalék (Daendels): haji 
Mansur tale, 7418, § 15.430. 

Buwana, see Tri-. 

Buwana Kosa, Old Jav. speculation, 
5022, § 10.010; see Buwana Sanksépa. 
Buwana Laksana, kakawin, Raga 

Runtin, 9984 (Krt 1842), § 13.740. 

Buwana Maréka, Mabah, specula- 
tion, 9125 (Krt 77), 9275 (Krt 363), 
§ 11.370; Tutur Sayukti, 9683 (Krt 1197) ; 
Buwana cosmogony, 6524, § 12.500; see 
Réka. 

Buwana Purana, social order, 3868, 
9171 (Krt 155a), 9379 (Krt 617), 10.086 
(Krt 2049), § 13.260; Rési Waisnawa, 
bujangas, 11.459 (Krt 2406), § 20.694. 

Buwana Sanksépa, tutur, cosmic or- 


der, 3963 (3), 5215, 9372 (Krt 601), 9830 


(Krt 1526), CB 120, §§ 10.010/20; see 
Buwana Kosa. 

Buwana Sinlar, incantation, 5236, 
§ 12.010. 


Buwana Tatwa Pariyaya kakawin, 
moralistic, 5023 (4), § 13.910, see also 8393. 

Buwana Winasa, Bali history, 11.258 
(Krt 1565), § 21.120. 

Buwes, Sugyan, Keéréed, Abra, Alan: 
childbirth spirits, § 17.250, see Abra, etc. 

Buwur, fiahi-, and Dampu Awan, Jom- 
ban, 8652 d (13), § 48.740. 

buyuts, ancestors: Cérbon genealogy, 
5619; see kabuyutan, cf. Rabut, Rambut. 

Byabya, wayawya, NW mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

Byasa meets a paralytic boy, who is God, 
Pustaka Raja, 11.087 (2), § 31.344, see 
Abiyasa. 

Byasala-Byasali, incantation, suwuk 
magic, 5359 (4), § 12.010. 
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Cabaton, A.-, Catalogue des Manuscripts 
indiens, § 50.007. 

Cabolan, encyclopedic romance, 6678, 
§ 30.791; Murwa Kala exorcism, 10.828, 
§ 31.192; see Céntini. 

Cabolék, on mysticism, 2325, 1795 (22), 
6373 (1), DFT S 240/280-18, § 15.210; 
edition, 1886, Prat. II, p. 113; Brata 
Tama, Yogyakarta, 8367, § 15.250; in 
Nitik tales, 6489, 10.841, 11.655, §§ 26.030/ 
40; 11.656, 11.665/6, § 49.981. 

Cacankriman, see Cankriman. 

cacar, kacacar, see smallpox. 

Cacarikan, see Carikan. 

Cadu Sakti, see Candu. 

Cahya, Sadéwa, wayan, play Bima, 10.888 ; 
Wahyu Cahya nin Rat, wayan play Bima, 
10.888, 10.891, § 31.103; Wahyu Cahya 
Andadari, wayan play, 10.832, § 31.082; 
Cahya Nurbuwat and Allah Ta<ala, 7464, 
§ 15.390; Cahya Upas, pernicious flash, 
7435, § 15.350. 

Cahyana, Bafumas, home of Malan 
Yuda, 7543, § 23.930; 7578, 7584, 7777, 
§ 15.360; DFT S 240/280-38 (2). 

Cakanda mantra, 5424(2), 5417, §12.030; 
cf. Pafca Kanda. 

Cakra, wayan play Bima, Kalima Sada, 
10.888, § 31.103; Cakra’nGana Cakra’n- 
Gini, wayan madya play, 6683 (3), 
§ 31.121, cf. Angana; see Kala Cakra. 

Cakra Bayu, 9211 (Krt. 225), § 12.210. 

Cakra Buwana, I, mantra, 3189, 3843 
(4), 5143, 5334, 5423 (3), 5429 (8), 
8§ 12.010/20. 

Cakra Buwana, II, sunan Cunun Jati, 
Cérbon, 6440; Welan Sunsan, first wali 
of Gunun, Jati, 6557, §§ 23.510/20. 

Cakra Dibrata, Cariyosipun Jaka 
Santosa lan Jaka Marsudi katiga Jaka 
Wigna Praceka, didactic, 1916; Wasita 
Turanga, on horse, 1915; Panénon lan 
Pamulasarané Raja-kaya, on cattle, 1914; 
Jajalan warna-warna bab Neélmu Alam, 


C 


experiments in physics, 1918; Prat. II, 
p. 445, 446, 442, 454. 

Cakra’gni, Cakra Géni, magic, 9885, 
10.215, § 40.370 and 40.400. 

Cakra Nagara, Royal residence, Lom- 
bok, 9080 (Krt 12), § 11.620; wayan 
purwa play, 6786, § 31.101; Regents of 
Pacitan, 8991 no 2, § 24.810; Regent of 
Purwaréja, author of the Buku Kédun 
Kébo, 1823 etc., §§ 27.400/420 ; panéran, 
Surakarta, AdKIT 2522/1, § 28.610. 

Cakra Ninrat, I, Cakra Dininrat rulers 
of Madura, Bankalan, 2334, § 22.310; 
6205a, § 49.410; 11.080, § 49.320; 6373 f, 
§ 29.260 ; 8960, § 15.390; Pandawa Raré, 
KITLV Or 1, § 31.218. 

Cakra Ninrat, II, tuméngun, Yogya- 
karta, author, 11.655 (3, Nitik). 

Cakra Pranata, son of Ranga War- 
sita, 6396, § 29.010. 

Cakrawaka Dita, kakawin, Wéerta 
Saficaya, 3712 etc., § 30.132, moreover 
10.158 (Krt 2177), § 46.270. 

Cala, see Suwela. 

calculations, counting, ténun divina- 
tion, § 41.750 (4). 

Calendar, see Chronology. 

calf killed by the King’s son, righteous 
judgment: Jaya Lénkara lawbook, NBS 
56 (6), § 47.420; see cattle. 

calin, fang, see Macalin, 

Calon Aran, exorcist tale, 4561 etc., 
8§ 30.226/231, moreover 11.319 (Krt 
1769), 10.789 (4); Calon Aran, exorcism, 
demonology, see Bradah and _ Pradah, 
moreover 3189, 5156 (2), 5160, 5288, 5369 
(4), 9085 (Krt 21), 9514 (Krt 902), 9767 
(Krt 1407), 9566 (Krt 1005), 8§ 12.430/ 
440, AdKIT 809/192, § 40.370. 

Calotan: Caluntan, wayan tale, 10.781, 
§ 31.245, 

Caluntan, wayan play, metamorphosis, 
1979, 2133, 6784, 6786, NBS 14, NBS 18, 
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NBS 106, §§ 31.081/2; 10.781, § 31.245; 
cf. Cluntan, Luntan, Lontan. 

Camara, King of-, in Malat romance, 
2061, § 30.361. 

Cambodia, see Kaboja. 

Cambra Bérag, Lean Bitch, léyak in- 
cantation, demonology, 9767 (Krt 1407), 
9788 (Krt 1440), § 12.430; Cambra Gém- 
bron, 9794 (Krt 1447); see dog. 

Campaka, rajarsi-, taught Smara Tantra 
by Sambina: 5100 (3), § 40.760; cf. Cém- 
paka. 

Campur marsh, Tulun Agun, legend, 
8563, § 24.830. 

Campur Bawur, literary miscellany, 
8982 no 3, § 44.920; moralistic stories, 
by Darma Wiyata, 1911; Prat. II, p. 406. 

Campur Talo, exorcism, 5156, 5160, 
5282, 5410 (5), 5419 (2), 9222 (Krt 251), 
9309 (Krt 452), 9566 (Krt 1005), 9754 
(Krt 1378), 9788 (Krt 1440), 9793 (Krt 
1445), 9820 (Krt 1498), 10.054 (Krt 1980), 
§ 12.440. 

Canda, Aji-, chanda, metres, 11.185 (Krt 
791), § 46.260. 

Canda Bérawa, see Candra Bérawa. 

Canda Kirana, Old Jav. dictionary, 
4570, § 46.520, 8450 (KBG lontar 631), 
see Cantaka Parwa, Candra Kirana. 

Candaksara kakawin, on Indian metres 
(chanda), 10.551 (Krt 279) : Canda War- 
gaksara, prose, on metres (chanda), 10.550 
(Krt 213), 5109 (2), Canda Marmala, 
prose, on metres (chanda), 9708 (Krt 
1267), § 46.260. 

Canda Pingala, see Tantri Kaman- 
daka, § 13.120. 

Candala, I, astadasa-: Buwana Purana: 
3868, § 13.260; 5116, § 12.210. 

Candala, II, rétna-, daughter of the false 
Balinese vizir Baka, becomes the wife of 
Bandun, (who took the shape of a red dog) 
and the ancestress of the kalans: sérat 
Kanda, 6379 (8). 

candi, shrine, 3607, § 11.410; 9199 (Krt 
199), § 13. 440: Candi Darma, 9099 (Krt 
41), § 11.570; see temple. 


Candi Ban, Candi Raras, incantation, 
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5206, § 12.030; Candi Kunin, Candi Mas, 
Candi Grinsin, léyak exorcism, 9305 (Krt 
488), 9753 (Krt 1370), § 12.450; 9788 
(Krt 1440), § 11.320; Candi Sakti, see 
Candu Sakti. 

Candi Guwa, bagawan-, ie. Sukérti, 
instructs grandson Gajah Mada in law: 
Jaya Lénkara, NBS 56 (4), § 47.420. 

Candi Kunin, see Cili Candi Kunin. 

Candi Séwu (1000 temples), failure 
of Bandun: sérat Kanda, 6379, 1868, 
§ 22.920; KITLV Or 29 (2); Candi Bara 
Budur, by professor N. J. Krom, 1915, 
Prat. II, p. 387. 

CandiSa, prayascita, purification, 5160, 
5414, § 12.010. 

Candra, I, Moon, stuti: 3626 (3), 3935 
(3), 3970 (3), see Candra Pramana, stawa, 
stuti, Purna Candra, Widi. 

candra, II, characterization, of Kings, 
6396, 6525, 8604, 8986 no 2, §§ 29.010/20 ; 
Candra nin, Wanita, female physiognomy, 
3173 (6), 5683, §§ 40.510/40; see Candra 
Purus, Candra Rini. 

Candra Bérawa, I, Canda Berawa, 
incantation, 5181, 5411, 9343 (Krt 517), 
9505 (Krt 885), 9857 (Krt 1590), 9865 
(Krt 1600), § 12.010. 

Candra Bérawa, II, didactic poem, 
3979 (2) (= BCB prtf 11), § 30.334. 
Candra Bumi, chronogram words, 3931 
(7), 3981 (5), 3993 (3), 3841 (17), 5108 
(2), 11.533 (3), § 46.400; see Candra 

Sankala. 


Candra Génii, I, incantation, 9794 (Krt 
1447), § 12. 490. 

Candra Géni, II, chronogram words, 
6422, 6597, § 46.360. 

Candra Kirana, also called Rétna 
Galuh Sékar-Taji, of Kadiri, queen of 
Panji Inu Keértapati of Jangala, mother 
of Radén Laléyan: sérat Kanda, 6379 
(8), disguised as Kuda Narawansa, 1816, 
§ 30.884; disguised as Klana Jaya Pus- 
pita (Jaya Kusuma), King of Bali, Murta 
Smara, 1825, § 30.882; CB 139, § 30.874 ; 
disguised as Panji Sémiran, and gambuh 
dancer Warga Asmara, 10.253 (Krt 2327), 
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§ 30.395; abducted by Dandan, Irén, for 
the Sun-god in Heaven, 3818, § 30.393; 
gédog plays, 6509, 6428 etc., §§ 37.131/2; 
see Smara Dahana, § 30.050; Pafji 
romances, § 30.360; and Canda Kirana, 
§ 46.520, Kirana, Sasi and Sékar. 

Candra Lata, Candra Kirana: gédog 
play, 6428, § 37.131. 

Candra Mawa, cat: Gunun, Kidul tale, 
10.951, § 31.425; cat in rice myths, 
§ 41.500. 

Candra Nagara, IJ, Regent of Démak, 
descended from Janrana of Surabaya: 
6585 (3); author, editor of Purwa Lélana’s 
travels, 1865, Prat. I, p. 84; Kawruhan 
in, Jagad, cosmography and chronology, 
1876, Prat. I, p. 340. 

Candra Nagara, II, panéran, Yogya- 
karta, author of Nitik Sultan Agunan, 
6489, § 26.030. 

Candra Mapada, tutur, 6524, § 12.500. 

Candra Pati, King of Mandraka: Kan- 
da, NBS 108 and NBS 20, § 23.110. 

Candra Pramana, Wariga, 4657, 
§ 41.860; Candra Pratéka, chronology, 
9213 (Krt 228). 

Candra Purus: male genitals, physiog- 
nomy : 6398, § 40.520. 

Candra Puspita, queen of spirits of 
Sérandil, married with Asmara Supi, 1798, 
§ 30.672. 

Candra Rini, female characters, 8577, 
§ 31.361; edition by Ranga Warsita, 1885, 
Prat. II, p. 72. 

Candra Sankala, see chronograms, I. 

Candra Sarana, Purna Candra slokas: 
reincarnation: 5186, § 11.040. 

Candrawati: Radén Putra romance, 
Bali: AdKIT A 4851/a, § 30.424. 

Candu Sakti, Cadu Sakti, magic, 5085, 
5156, 5160, 5174, 5191, 5207, 5339 (3), 
5323 (2), 5266, 5272, 5339 (Candi Sakti, 
Baru Wirun), 5369, 9769 (Krt 1409), 
RtMLV 19615, § 40.370 and 12.010; Cadu 
Rahina, 5290. 

cangah (great-great-grandfather) Tungal 
Tinungalakén, 11 story méru: Tutur 
Ménét Tutur Jati: 5116. 


caniga, layer of leaves, under offerings: 
9442 (Krt 750), § 11.810. 

Canik, Kawitaswati, Garén’s wife: wayan 
plays panakawans, 10.892, 10.967 § 31.104 
and 31.106. 

Cankuwan, swords: AdKIT 651/1 (3), 
§ 41.690 ; Ratu Cankuwan, Babad Cérbon, 
11.082, § 23.520. 

Cankrama, poem, Manku Nagara IV, 
6615 (12), § 18.420. 

Cankriman, I, Cacankriman, Old Jav. 
lyric poem by Tanakun, CB 143 (= BCB 
prtf 25, Krt 524e), § 30.172; Ratna Pau- 
kiran, Jav.-Bal. poem, 10.208 (Krt 2257), 
§ 30.175; lullaby, incantation, 9391 (Krt 
649), § 12.040. 

Cankriman, II, editions Verh. KBG, 
vols 47 and 49, 1894 and 1897, in prose 
and in verse, Prat. II, p. 390 and 388; 
see also riddles (Jav.). 

Cannon, mariyém, mriyém, legendary 
history, West Java, 5619; Setama-Sétomi, 
Kanda, 6483, 7431, 8498; three guns: 
Amuk, Sétomi and Guntur Géni (or Sapu 
Jagat), 7724, 7465, 11.082; cannon lists, 
Royal heirlooms, 6418, 8580 (7), § 29.210; 
KITLV Or 38; cannon founder, 2510, 
§ 24.730. 

Cantaka Parwa, encyclopedia, § 46.510, 
moreover, 3907 (3), 5383, 9450 (Krt 764) ; 
Wighnotsawa kakawin, 3631; Brata Sraya, 
4163, § 30.160; Wiwuda Parwa etc., CB 
71, § 20.190; Kapi Parwa, 10.178 (Krt 
2211), 11.463 (Krt 347), see dictionaries, 
mythology, Catur Cantaka, Canda Kirana, 

Cantin Kunin, Uma, cosmogony, 9528 
(Krt 929), 10. 813 (Krt 1545), § 11.370; 
cf. Ragil Kunin, 

Cantin Mas, magic, 9158 (Krt 131), 
9306 (Krt 449), 9781 (Krt1430), § 40.270. 

Cantri, vizir’s daughter of Sam, intro- 
duction of Bayan Budiman: § 30.300 ff. ; 
cf. Tantri. 

cantriks: wayan plays panakawans, 
10.893; Kérti Jonjan, and Kerti Janjon 
(Baficak and Doyok), 10.897; Rési Kaca 
Wara (Gatotkaca), 10.905, §§ 31.104/5; 


cantrik Panamun, follower of Undakan 
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Panulis, Surabaya history, Arok, 10.544, 
§ 22.260. 

Capa Swara Wyafijana, tutur, 5139, 
§ 10.420; cf. Sila Capa. 

Capaka Kunin lan Capaka Wunu, folk- 
tale: 6436, § 31.421, see Cémpaka. 

capitals, aksara gédé: § 00.110. 

Capun: Pandé-, gold- and silversmiths, 
9658 (Krt 1170), § 21.400. 

Cara Carita, law: Stri Sangraha, 9241 
(Krt 280), § 47.160. 

caracah, pamunah, sarabad, charms, 7414, 
§ 15.390. 

Caraka Basa, kawi dictionary, 1831, 
2049 (4), 2136, 2008, 2166 (2), 2136 (2), 
2175 (Sandi Sutra), 2244 A (3), 3173 (12), 
6609, 8577 (38), 11.642, NBS 82 (2), 
NBS 133 (21 ff), §§ 45.300/350; see Dasa 
Nama, Parama Sastra. 

Caraka Wédar, word making: lexico- 
graphy Cérbon, 1854, §§ 45.340/80. 

Carakan Jawi, Alphabet, by Padma 
Susastra, 1897, Prat. II, p. 161; by P. 
Jansz, 1885, Prat. I, p. 64; Carakan mujur 
lan dibalik, right and in reverse order, 
acrostic poem, 6778, 10.849 (11), § 15.420. 

Caran Akin, Uran-, son of ratu Darma, 
le. Muhammad, and fiahi Banowati of 
Bojon, Lopan, ancestor of Galuh kings: 
Cahyana history, 7543, § 23.930. 

Caran Waspa (Sujana Sastra), Pafiji’s 
brother, married with Kumuda of Nura- 
wan: Murta Smara, 1825, § 30.882. 

caranan, off-shoots, wayan plays, 
§§ 31.080/82; see NBS 17. 

Carangana, wayan, play (san hyan 
WéEnan,), 1979, 3997 (2), 6786, §§ 31.081/ 
2 and 31.101, see Angana. 

Carapan sasampunin Brata Yuda: wayan 
play, 1979, 2133, NBS 14, NBS 18, 6784, 
§ 31.082, see Crapan. 


Carat Tahun, tornado, wind-spout: 
Guru and Uma, cosmogony, 5174, 5185, 
5269, §11.210; 9357 (Krt 558) ; see Clérét 
Tahun. 

Carcan, List, referring to physiognomy, 
§ 40.500 ff.; Asu, dogs, 9262 (Krt 392); 


Ayam, cocks, 9311 (Krt 456), 9825 (Krt 

1515), Bantén, cattle, 9470 (Krt 806), 
Janma, humans, 9524 (Krt 921), 11.232 
(Krt 1406), Jaran, Kuda, horse, 9238 
(Krt 276), etc., Péksi Kitiran, Pérkutut, 
turtle-doves, 3853 etc., 10.031 (Krt 1928), 
Kucin, cats, 9471 (Krt 807). 

cards, playing at-, Yogyakarta album: 
6684 (3), § 42.120; card-playing stanza, 
6578 (2-3), § 31.246. 

Carik Bajra, babad author, § 27.000. 

Carikan, cacarikan, agriculture, law, 3638 
(= 4554), 4553 (= 10.579 = BCB prtf 
67), 9109 (Krt 52), § 44.760. 

Carita géguritan, pak Bafijir, by 
R. F. Bastiaan, 1873, Prat. I, p. 69-70; 
see Cariyos. 

Carita kuna, moralistic, Islamic, 8983 
no 3, § 16.460. 

Carita Nabi, Carita Rasul, Life of 
Muhammad, § 22.000 ff.; moreover 11.153 
(Krt 427), § 22.720; BCB prtf 185 (4); 
Cariyos Nabi Rasul, with passages taken 
from the Ménak romance, 1891, Prat. IT, 
p. 191-208; see Hikayat Nabi (Lombok). 

Carita Satus, Abu Hanifa, edifying, 
NBS 40, § 16.420; Anbiya, 4915, § 21.740. 

Carita Sunda, cosmogony, 3359, 
§ 23.710. 

Cariyos, I, Tales, translated or adapted, 
§ 31.280 ff.; Cariyos Anéh, anecdotes, 
by C. F. Winter, 2147, Prat. I, p. 86-98, 
1855; by F. L. Winter, p. 437/8, 1879; 
Cariyos Séwu, Arabian Nights, by C. F. 
Winter, 1839, NBS 53/54, NBS 205, 
Prat I, p. 25 ff., 1847; Cariyos Sabran, 
by C. F. Winter, NBS 68; Cariyosipun 
William Okeley, Kapitan Marion, Kapitan 
Bontekoe, by Karta Winata, Prat. I, p. 
218-222, 1872; Cariyosipun Rési Buddha, 
by Arwadi Dwija Atmaja, Prat. II, p. 487, 
1920; Cariyos Kalihwélas, and Carita 
Bécik, by Reksa Ténaya, Prat. I, p. 485, 
p. 490, 1878, 1881; see Carita. 

Cariyos, II, Tales, novelistic and moral- 
istic, § 31.460 ff.; moreover Ulam Kutuk, 
by Ranga Warsita (from Pustaka Raja), 
Prat. II, p. 434, I, p. 344, 1914; Cariyos 
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Saé, by Marta Atmaja and Sastra Dirja, 
Prat. I, p. 201, 1868; Cariyos Saé (from 
Tapél Adam), Prat. I, p. 222, 1874; 
Cariyos inkan kasawaban in nama, and 
Tilarsa, by Puja Arja, Prat. II, p. 407 
and 436, 1911, 1912; Cariyos Pandun, 
by Prawira Winarsa, Prat. II, p. 408, 
1912; Cariyosipun Jaka Santosa etc., by 
Cakra Dibrata, Prat. II, p. 445; Cariyo- 
sipun Karti Maya, by Adi Susastra, Prat. 
II, p. 460; Cariyos Lélampahanipun. Sida, 
by Sastra Diharja, Prat. II, p. 476; Cari- 
yosipun tiyan, rémén main, by Sutarja, 
Prat. II, p. 452; Carita Utama Kagunan 
Séwu, by F. L. Winter, 1885, Prat. II, 
p. 30; see Donen. 

Cariyos, III, travels and descriptions, 
§ 48.800 ff.; Négari Nederland, by Nab- 
dullah ibnu Sabar bin Arkebah, Prat. I, 
p. 339, 1876; Négari Bétawi, by Sastra 
Darma, Prat. I, p. 165, 1867; Neégari 
Padan, by Darma Brata, Prat. I, p. 338, 
1876; Tiyan Kaili in Celebes Ténah, by 
Atma Diharja, Prat. II, p. 470, 1917; 
Kékésahan datén Négari Welandi, by 
Surya Suparta, Prat. II, p. 444, 1916; 
Bénawi Sala, by Réksa Kusuma, Prat. IT, 
p. 447, 1916; Paréden Diyén, by Prawira 
Sudirja, Prat. II, p. 413, 1912; Cariyos 
Saradadu Jawi, Prat. I, p. 481/2, 1877; 
see also Travels. 

carpenters craft, undagi: Wiswa Kar- 
ma, 9188 (Krt 181), § 44.020. 

Caru, offering (for chthonic powers), Jav.- 
Bal., §§ 117.550 and 11.580, 3607, 5042, 
5154, 5320 (afiarwakén satru), 9195 (Krt 
192c), 9228 (Krt 258), 9435 (Krt 740), 
9790 (Krt 1442), 9352 (Krt 537), 10.285 
(Krt 2374), 11.123 (Krt 63) ; Caru Bébas, 
9555 Krt 983); Caru Maginsir, 9100 (Krt 
42), Caru Sasi, 9152 (Krt 112), 10.185 
(Krt 2220); Caru Suci 9097 (Krt 39); 
Caru Rési Gana, 11.875, § 11.640; see 
bantén and saji. 

Caruban, Darma-, cookery-book, 9259 
(Krt 326), § 44.910. 

Casparis, J. G. de, Old Jav. Charters, 
§ 20.000. 


castes, four: tulis (drawings), Pamaf- 
canah, 5058, § 21.290. 

castrate: sunan Bonan, 8614, § 22.220. 

cat, divination, § 47.500 ff., moreover 1977, 
5599, 6402, 7555, 7707, 7760, 9471 (Krt 
807), 10.562; cat magic, rain, 10.820, 
§ 49.820; Sémar, wayan, play panakawans, 
10.894, § 31.104; see Candra Mawa. 

Cataka Parwa, see Cantaka Parwa. 

cataloguesof Jav. manuscripts, § 49.800 
ff.; previous catalogues, Vreede, Brandes, 
Juynboll, Voorhoeve, § 50.008; Poerbat- 
jaraka, § 50.002 ; Kirtya, § 50.003 ; foreign 
collections, § 50.007 ; inventory of Jav. mss. 
and lexicographic notes of Th. Pigeaud, 
in Djakarta, University, Faculty of Arts 
(Sastra), 10.880, $§ 49.850, 60.400 ff. 

catechism of Islam, $ 15.500 ff., more- 
over 5620, 6425 (6) (mystic), 3121 (4), 
11.092, 5611 (Jati Sampurna), 7805 
(Muhtasar), NBS 86 (8), NBS 297 (2) 
(Samarkandi) ; see Masa’il and Sittin. 

caterpillar (ulér jédun), snake (sawér 
naga) and bird discussing spiritual life: 
Niti Mani, 6520, 6415, § 40.850, 11.088 
(3). 

Catis, Garén’s wife: wayan play pana- 
kawans, 10.899, § 31.104. 

cattle, divination, 9470 (Krt 806), 
§ 41.050; cattle herdsmen, Sémar, Bagon,, 
10.895; cattle-dealer Roda Panlawun, 
Doyok, maésa lawun, 10.897, wayan plays 
panakawans, § 31.104; cf. bull, cow, calf, 
lémbu, sapi. 

Catur Brahma Wansa Tatwa, 
9233 (Krt 268), § 13.270; see Catur 
Wansa. 

Catur Buja, incantation, 5137, § 11.290. 

Catur Bumi, Kanda-, Bali legends, 
9092 (Krt 30), 9190 (Krt 186), AdKIT 
820/1, § 20.690. 

Catur Cantaka, Catur Cu(n)taka, ténun 
divination, 5214, 5289, 9738 (Krt 1315), 
§ 41.820, CB 116; see Catur Jantaka. 

Catur Dasa ’ksara, 14 letters, specu- 
lation, 5158, 5182, 5188, 5367, 9198 (Krt 
198), 9208 (Krt 219), 10.184 (Krt 2219), 
10.258 (Krt 2335), § 17.310; Catur Dwa- 
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dasa ’ksara, 5391; Catur Dasa Pura, 
aksaras, 5154; Catur Dasa Sila, 5139, 
§ 10.420. 

Catur Dasa Siwa (14): 5168, § 11.050. 

Catur Déwata: Yoga, 9576, (Krt 1023), 
§ 12.210. 

Catur Jaladi, magic: Panénén Paniwa, 


10.795, § 40.360. 


Catur Janma, Kawitan-: Brahmana 
cuté, bujanga Bali, 9996 (Krt 1860), 
§ 21.250. 


Catur Jantaka, ténun divination, 5266, 
§ 41.850; see Catur Cantaka. 

Catur Kahuripan, medicine, Usada, 
9234 (Krt 270), CB 112, § 40.080. 

Catur Kahyanan rin raga, 5079 (2), 
§ 11.440. 

Catur Kanda, incantations, 10.083 (Krt 
2046), § 12.020; see Kanda’mpat. 

Catur Loka Pala, Puja, 

§ 11.420. 

Catur Maya Warna, mantra, 5156, 
5160, 5417, § 12.010. 

Catur Nagara, Koripan, Gagélan, Ka- 
diri, Sinasari: Déwa Danda_ lawbook, 
9243 (Krt 283), § 47.050. 

Catur Pada, quartets, 5058 (2). 

Catur Paks ’opadeéSa, 5084, § 13.280; 
Maharatna, 10.062 (Krt 1989), § 11.280. 

Catur Paramartha, speculation, 5158, 
5162, 5265, 5186, 9674 (Krt 1195d), 
§ 11.240. 

Catur Pdataka, referring to pollution, 
5376 (3), 9440 (Krt 746), 9570a (Catus 
Pataka, Krt 1012), § 11.590; also 11.864 
(2). 

Catur Prana, mantra, 5366, § 12.010. 

Catur Pranawa, mantra, 5119, §11.440. 

Catur Raja Duta: wayan madya play: 
6683 e, § 37.121. 

Catur Rasa, dalan-, exorcism of dis- 
ease, Doyok: wayan play panakawans, 
10.897, § 31.104. 

Catur Rénga, bagawan-: wayan play, 
10.831, § 37.081; Catur Rinénga, wayan 
play, 6786, § 31.101. 

Catur Sandi, grammar, orthography, 
9465 (Krt 792), § 46.030. 


11.843, 


Catur Wandaha, gédog play, 10.666, 
§ 31.132. 

Catur Wansa, Widi Sastra, 9818 (Krt 
1496), § 47.210; Catur Wansa Pariksa, 
10.087 (Krt 2050), § 47.090; see Catur 
Brahma Wansa Tatwa. 

Catur Wara, chronology, Dasa Nama, 
5175, § 45.300. 

Catur Warna, Catur Asrama, tutur, 
10.289 (Krt 2379), § 11.300. 

Catur W éda, Pasupati cosmogony, 5116, 
§ 12.210; Catur Wéda Stawa, 9985 (Krt 
1843), § 11.820. 

Catur Wiphala, Kérta Samaya, tutur, 
5125, § 10.420. 

Catur Yogya by Manku Wijaya, mor- 
alistic, 6391 (5), § 18.510. 

Catur Yuga, Widi Sastra, see Brah- 
mokta, § 10.040, moreover 3930 (2), 5174, 
5112 (3); Banoraja, didactic, 3898, 9399 
(Krt 666), 9704 (Krt 1256), 10.029 (Krt 
1925), 10.157 (Krt 2176), § 13.430; 
Pratasti Buwana, 5056 (3), § 20.440; 
speculation, tutur, 5344, § 13.470; Roga 
Sanara, 9395 (Krt 657), § 13.490; Sarira 
Weda, 9327 (Krt 493), § 11.240; Kérta 
Samaya, Buwana Tatwa Pariyaya, kaka- 
win, 5023 (4), § 13.910. 

cave, see Guwa. 

Cawat, cawét, loin-cloth, in ritual, magic, 
5191, 5307, 5311, 5360, 5419 (4), 9498 
(Krt 874); Cawat Grinsin, aji-, 5143; 
Cawat Cémén, 5434; Cawat Wulun, 5320; 
Cawat Putih, 5181; Cawat Polén Ban 
Binantulu, 5277, § 12.010; see also Sabuk. 

Caya, see Lo Caya, King of Kadiri spirits. 

Caya Purusa, King, Sinha Langala 
Parwa, 1913, § 30.167. 

Cayadijaya, epic tale, CB 71, § 20.190. 

Cébol, dwarf, son of Bagon: wayan, plays 
panakawans, 10.900, § 31.104. 

Cékakan tuwin katérananipun Babad 
Tanah Jawi, 1900, Prat. II, p. 183. 

Cekéel Amon Raga (Arjuna), lakon 
Dora Wéca: 3997, § 31.236. 

Cékél Endra Laya (Kama Jaya, 
patron of Arjuna), wayan, play, 1979, 3997, 
6785, 6786, 10.831, NBS 17, 8§ 31.081/2, 
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31.010; poem, by Sindu Sastra, 1807, 
§ 31.231; edited by Ismanun Danu Winata, 
1891, Prat. II, p. 131. 

Cekeél Udaratih, wayan play, 1979, 
6785, §§ 31.081/2. 

Celebes (Sulawési), Makasar and Bugis, 
§ 24.400. 

Celén Sérgi of mount Kandil, ancestor 
of rice pests, shot by Sédana, Sri myth, 
8915, Nst 12; Celén, Témbalun, see Manik 
Maya, § 25.010 ff; Pawukon divination, 
2144, § 41.950; see boar. 

Céluk; Babad Gusti-, Bali history, 9726 
(Krt 1315), § 21.060. 

Cémani, black, son of Sémar: wayan 
plays panakawans, 10.900, § 31.104. 

céembénan, annual festival (Gampin, Hill, 
Yogyakarta), 6684 (8), § 42.120. 

Cémén, Gésén, Brama: wayan plays Bima, 
10.890, § 31.103. 

Cémpa (Champa), country of Darawati, 
queen of Anka Wijaya of Majapahit, and 
of the queen’s nephews Rahmat (Sunan 
Nampeéel Dénta) and Jénal Kabir, of 
Gragé: serat Kanda, 6379 (9); Putri 
Cémpa, 7732, § 24.520; Sri Sédana, rice 
myth, 8915, § 25.030; origin of Jatiswara, 
at war with Pratokal (Portugal), 2306, 
§ 30.751; King Sek Béréd, father of Séla 
Rasa, 1824, 8§ 30.751, 60.132; History 
of Lombok Islam, Kebo Mundar, 4249 
etc., § 22.710 ff.; genealogy of walis, 
8600 etc., § 24.520; 8614, § 22.220; 
AdKIT 533/1, RtMLV 17.543; brahmin 
of Cémpa Pura, ancestor of Udayaka, 
Court clerk (carik) of Majapahit, Sastra 
Praniti, NBS 85 (14); see Cépah. 

Cémpaka Gadan, léyak, exorcism, 
9550 (Krt 969), § 12.460; cémpaka trees, 
red, white, Garén, Son, wayan plays pana- 
kawans, 10.894, § 31.104; see Ca(m)paka. 

Cémpor ét (romantical history of Bagélen 
and Japara), by Ranga Warsita, 1896, 
Prat. II, p. 162, cf. Tanporat. 

Cémuris, Sémar, Bagon, panakawans: 
NBS 18, § 31.082. 

Cénik, san hyan-, magic incantation, 9339 
(Krt 511), § 40.400. 


Cénkal Séwu district, account with 
Engelhard: 2170, see Butuh. 

Cénkar, see Déwata Cénkar, man-eater. 

Census, of the Bantén Sultanate, 2052, 
2055, 7709, §§ 49.610/20; of the Palém- 
ban Sultanate, CB 146 (5-8), § 47.650. 

Céntan Baran, murdered the Talaga 
King: CB 141, § 23.560. 

Céntini, encyclopedic poem, § 30.800 
ff.; see Mustaka Rafican, and Suluks, 
8§ 14.500/900; Jatiswara, Cabolan and 
Madu Jaya, § 30.780 ff.; moreover Jayén 
Swara’s lessons, 5060; Madu Jaya and 
Arundaya, 7563; suluk Amon Raga, 8577 
(35), 8608, § 14.940; Giri history, 8990 
no 3, § 22.270; Céntini edition, 1912, 
Prat. II, p. 322-355. 

Cépa Kala (Kala’s Riddle), exorcism, 
9335 (Krt 504), § 12.470. 

Cépah (Cémpa), incantation: 9045, § 
10.820. 

Céraki N élmi, tiyan éstri-, suluk, 8577 
(21-26), 8608 (2), § 14.940. 

Cérapan, see Carapan, Crapan. 

Cérbon, I, (Gragé), history, country of 
Banah’s mother, a Muslim woman; home 
of Jénal Kabir, coming from Cémpa, 
sérat Kanda, 6379 (8) ; History of Cérbon, 
see § 60.280; § 23.510 ff., moreover 2244 A 
(7-b) (= 8562-12), 11.082; edition Babad 
Cérbon, 1911, Prat. II, p. 393; Cérbon 
visited by Surapati, 3704, Nst 9, § 26.620 
ff.; see Gunung Jatt. 

Cérbon, II, Sunan Gunun Jati, gene- 
alogy, legends, 2245 (3 b), 6460, § 29.250; 
6530, 6551, 7386, 7431, 7434, 7437, 7458, 
7505, 7708, 7753, § 23.750 ff.; 7465, 7466 
(= 10.773), § 48.710; 7766, 8652 e (5), 
10.820 (39); see Gunun; Jati, Wali. 

Cérbon, III, law, Papakém, § 47.610; 
Cérbon Court charter, 7945, § 48.250; 
village headman installation, 8979 no 7, 
§ 49.080. 

Cérbon, IV, mysticism, 1911 etc., § 14.610 
ff. ; 6461, § 15.310 ; 7162, § 15.820; Suluks, 
7375 (= 8592 = 10.776), 7560 (= 10.768), 
7563 (= 10.774) etc., § 14.920; lessons, 
7729, 10.811, § 14.030. 
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Cérbon, V, divination, agriculture, 5614, 
§ 15.390; eschatology, prophecy, 5619, 
7435, 7721, 7764, § 15.310. 

Cérbon, IV, Sultans’ Court, kawi diction- 
ary, chronology, 1854, § 45.380; letters, 
2237, 5561, §§ 49.320/520; topography, 
7466, § 48.710; Cérbon, cultural centre, 
§§ 23.500 ff., 30.730 ff.; Cérbon script, 
§ 60.132; see also West Java. 

ceremonial, at Court, 6684, 6/792, 
§ 42.120; 7699; addresses, speeches, 6648, 
§ 49.240; 8652 a, § 49.030; DFT S 240/ 
280-107, § 49.540; see customs. 

Cérma, dalan,: editor of wayan, plays pana- 
kawans, 10.892-10.900; Gatutkaca plays, 
10.905/6, §§ 31.104/5. 

Cérma Panrawit, panatah Surakarta: 
wayan, puppet maker, 10.927, § 43.060. 

Cérmé, mountain, residence of ajar Salu- 
kat, whose spirit entered into Kandiha- 
wan: sérat Kanda, 6379 (8). 

Cérmen, King of-, Grésik historical notes: 
6842, § 22.210. 

Cérmin Mata (Mirror) Jawi, didactic, 
by Mérta Taruna, 1877, Prat. I, p. 383. 

Cetaka Parwa: see Cantaka Parwa. 

Céwar, Mlékét-, incantation, 5336, 
§ 11.290. 

chameleon, bunlon, see lizard. 

champaka, see cémpaka. 

character, I, physiognomy, 9424 etc., 
§ 40.510 ff., moreover 3173 (15), 5784, 
7485, 8591 (2), NBS 69, § 41.940; of 
foreigners, 8652h(2), NBS 87(Q9 and 
22), NBS 89 (2); of Jav. Kings, history, 
6396, 8604, 8607 (2), 8986 (2), 10.563 (3), 
KITLV Or 15, KITLV Or 263 (5), 
§ 29.010 ff.; of epic heroes, wayan, 10.843 
(2), 10.969, 11.655, § 43.140; see waték. 

characters, II, see script, §§ 00080- 
00100, 45.000. 

charade, see wansalan, §§ 00060, 31.380. 

charity, dana driyah, 10.820 (49),§ 49.210. 

charm, I, amulet, Jav.-Bal., paripih, 3135, 
5079 (3), 5145 (2), 5147 (= 10466 = 
BCB prtf 8), 5179, 5266, 5294, 9147 (Krt 
105), 9497 (Krt 870), 9781 (Krt 1430), 
9813 (Krt 1490), 11.022, CB 18, CB 21, 


AdKIT 1646/35, § 40.270 ff.; see kita, 
magic, 

charm, II, amulet, Islamic, jimat, 1981, 
3121 (15), 3122, 5001, 5594, 5600, 5605, 
5613, 5614, 5616, 5619, 5654, 5738 bis, 
5764, 6522, 6565, 6575, 7398, 7414, 7415, 
7423, 7426, 7439, 7449, 7450, 7452, 7475 
(= 8586), 7482, 7487, 7489, 7490, 7494, 
7496, 7499, 7502, 7525, 7555, 7557, 7604, 
7622b, 7707, 7708, 7716, 7717, 7725, 
7726, 7727, 7729, 7735, 7746, 7751, 7752, 
7754, 77600, 7763, 7770, 7771, 7774, 7777, 
8639, 8960, 10.820, NBS 76(4), NBS 
117, AdKIT H 2178, DFT S 240/280-37, 
§ 40.300, see magic. 

charters, I, Old Jav., 4998 etc, 
S$ 20.010 fj., 00130; tentative transcrip- 
tions, studies, 2026 etc., § 46.610 ff., more- 
over CB 136 (2)-VI. 

charters, II, quoted in Old Jav., Séwa 
Sasana, 3632 (3), 3959 (4), 9127 (Krt 78 a), 
§ 47.010. 

charters, III, Islamic period; East Java, 
2179 (4); Central Java, 7858, 8993 no 4, 
KITLV Or 240 (2), KITLV Or 264 (37), 
KITLV Or 265, KITLV H 699 (6), 
10.669; Céerbon, West Java, 7945, 8249; 
Bantén, for Lampun, 5598, 5626, KITLV 
Or 43, 8250; Palémban, CB 146, KITLV 
Or 260, 8§ 48.210, 48.250 ff.; edition 
Piyagém Palémban, TBG vol. 34, 1891, 
Prat. II, p. 392; see decree. 

Cheribon, see Ceérbon. 

che vrotin, see kaficil. 

childbirth, I, Jav.-Bal. incantations, 
medicines, 4713, 5079 (4), 5271, 5360 (6), 
5419 (5), 9145 (Krt 102), 9393 (Krt 653), 
9436 (Krt 741), 7919 (Krt 1299), 10.558 
(= BCB prtf 43 B), § 40.100; see Abra, 
birthday, pregnancy, Wijil. 

childbirth, II, Jav. customs, 6757, 6792 
(3), 10.820 (43), 10.847, § 49.010 ff.; see 
pregnancy. 

children, I, Jav. customs, incantations, 
2229 (5), 4000 (4), 5777 (4), 8622b (2); 
divination, KITLV Or 389. 

children, II, ditties and games, 6310 a, 
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6513, 6684 (1/2), 8621, 8975 no 1 and 2, 
§ 43.760. 


children, III, stories for-, by C. F. 
Winter, transl, 2153, § 31.286; 5536, 
§ 46.800. 

children, IV, diseases, medicines, Jav.- 
Bal., 9348 (Krt 530) etc., §§ 40.020, 
40.130, 40.140, 40.170, moreover 5120; 
divination, exorcism, 9105 (Krt 48), 9362 
(Krt 574), 5428, 9391 (Krt 649), § 12.040. 

Chinese, allies of Dandan Géndis against 
Sandan Garba, are given facilities for 
trade in Java: sérat Kanda, 6379 (8); 
Chinese wife of Anka Wijaya of Majapa- 
hit, daughter of Banton, of Kédu, is given 
to Arya Damar of Palémban: mother of 
Patah of Démak, and Kusén, Damar’s 
son, of Térun: sérat Kanda, 6379 (9); 
Wintan, a Chinese trader whose ship foun- 
dered at Japara, settled in Kali Namat; 
sérat Kanda, 6379(9); the craftsman 
Purbénkara landed in China, sérat Kanda, 
6379 (5); the Chinese, cursed by nabi Sis, 
did not become Muslims; the Chinese 
princess Anyontin restored to health by 
maolana Gunun Jati: babad Ceérbon, 
11.082, § 23.520; Kings of Majapahit, 
China, Minankabo and Johor mentioned, 
Bantén lawbook, 5598, § 47.620; Chinese 
invasion in East Java, § 20.400; Chinese 
war in Nitik Sultan Agun: 8609 (b), 
§ 26.020. 

Chinese princess in literature, Putri 
Cina, in Ménak Amir Hamza cycle, 
§§ 30.464, 30.451 ff. and 31.0060 ff.; see 
Wulan Reh: 1851 (3); in Jaka Prataka 
romance, § 30.601; Nonah Kuwi and 
Paku Buwana VI in Ambon, § 27.600; 
a Chinese crook in Surakarta, 6585 (4). 

Chinese troubles in Kartasura, Pa- 
cinan, § 26.600 ff. 

Chinese influence, cultural, §31.320; 
Chinese literature, adapted, § 31.321 ff.; 
see Cina. 

Christ, Life: 3174, § 19.030. 

Christian literature: § 19.000 ff., 
moreover: 2244 A, 2244B, 8562, 11.676/ 
9 (Kraemer); Roman-Catholic religious 
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terms: 10.849 (15); Christian influence: 
2037, § 18.600; see Bible. 

chronogrames, I, candra sankala words, 
S 46.350 ff., moreover: 2049 (3), 3841 
(17), 3931 (5-7), 3981 (3-4), 3993 (1-4), 
4360, 4885 (5), 5108(2), 5175, 6203 c, 
8577 (43), 11.533 (3), 11.642, NBS 93 (4), 
NBS 133 (V, 24-25), NBS 184 (6), 
AdKIT 2725/8 (2), KITLV Or 12, CB 
56 (6); edition, 1871, Prat. I, p. 349; see 
also Wawatékan. 

chronograms, II, chronological lists of 
memorable events, history, § 25.400 ff., 
moreover (history of Java): 1854, 2000 
(2), 2003 (11), 2144 (2 and 12), 2251, 5591 
(3), 5789a (2), 6379 (6/7/8, Kanda), 
6487, 6499, 6523, 6780, 6842, 7699, 8562 
(4), 8578, 8581, 8604, 8607, 8652e (7, 
Sankala Mémeét), 8807, NBS 84 (4, 5 and 
8), NBS 103 (2), NBS 111, NBS 133 
(II-9), CB 145 (1) E-9, CB 146, KITLV 
Or 262 (12); (Jav.-Bal. history): 3662, 
3931 (4), 5109 (3), 5362, 9154 (Krt 117), 
9472 (Krt 808, Babad Gumi, § 20.590), 
11.174 (Krt 719), CB 50, CB 56 (5); see 
also § 46.450 (kakawins). 

chronology, calendar: §§ 00120, 42.000 
ff., 60.720, moreover: 2027 I (5), 1977, 
2027 (5), 6387, 6393, 6399, 6405, 6422, 
7492, 7559, 8577 (29), 8581 A, 8595 (2, 
Cohen Stuart), 9807 (Krt 1476, Trilinga), 
9871 (Krt 1607, Pararasyan), 11.650, 
NBS 37 (2), NBS 75 (2-3), NBS 84 (1, 
sundial), NBS 133 VI (28), CB 145-(1) E 
(5), KITLV Or 389, AdGUB XI/G/18; 
see divination, pawukon, wariga. 

churning of the ocean: Adiparwa; Hari 
Wijaya kakawin, 4239, § 30.147. 

Cibolek, see Caboleéek. 

Cidra, dewi Ambarwati: 
Bima, 10.891, § 31.103. 

cigarettes, scented, recipes: NBS 89 
(23). 

Cikara Bala, in Beyond: 5151, see 
Cinkara, Kinkara. 

Cilacap, district, legends: 8652-j (4), 
§ 48.740 ; 8980-4, § 48.565. 

Cili Agun, batara-, incantation: Kukul 


wayan, play 
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Angasti: 9816 (Krt 1494), § 12.020; cf. 
Rare Cili. 

Cili Candi Kunin, incantation: Ku- 
ranta Bolon: 9788 (Krt 1440), § 11.320; 
cf, Candi. 

Cili Kétut, Gelgél, Babad Pulasari: 
9609 (Krt 1069), § 20.960. 

Cili Murti: Sansatyawan, Blambanan 
myth: 3699, § 30.261. 

Cili Naya, Pafiji romance, § 30.392. 

Cili Wani of Pajajaran and his sons 
Arya Banah and Jaka Suruh, the founder 
of Majapahit, 6562, vol. 1, § 26.640. 

Cili Yajifia, disciple of Cita Yoni: 10.072 
(Krt 2017), § 11.380. 

Cina, see Chinese. 

Cina Bélanda, agama Bayu: Siwa 
Tatwa: 10.254 (Krt 2330), § 117.300. 
Cificin Golin, river: wayan play Bima, 

ithyphallic: 10.887, § 31.103. 

cindé textile, Gunun Kidul tales: 10.950, 
§ 31.425; cf. Gunun, Cindé. 

Cindé Raras (i.e. Timun Mas), folk- 
tale: 6510; Cindé Sékar, folk-tale: 6436, 
§ 31.421. 

Cindula, Naga Raja: wayay, play : 10.921, 
§ 31.104; Naga Cindula, wayan, play Bima 
Bétot, 10. 889, § 31.103, see Sindula. 

Cinkara Déwa, King of Gili Wesi, 
3998 (1), § 18.220; see Cikara. 

Cinta Mani, Pulakét: love magic: 5123, 
§ 40.780. 

Cipta Dupara, against opium, moral- 
istic: 10.849, § 17.140. 

Cipta Gugah, didactic poem; 1904, Prat. 
IT, p. 289, 

Cipta Sékti of Pérsi, 
Surakarta, 6787, § 31.151. 

Cipta Warana’s lessons: Niti Brata: 
3626, § 13.410. 

circumcision (and wedding) ceremo- 
nies: 6684 (album 22), 6792 (album 28), 
§ 42.120; 10.847, § 49.010 ; 7745, § 48.510. 

Cirébon, see Cérbon. 

Ci-Tandu(y), river, jaka Sona married 
with fish and spirit princesses, given magic 
oil: Pasir Sindula legend: 8992 no 2, 
§ 23.920. 


musical play, 


Cita Nirmala Samadi vanquishing 
Durga Kala Muka: Arjuna Pramada 
allegory, CB 61, 9077 (Krt 4), § 30.220. 

Cita Rasa, disciple of Sidi Ajfana: 
Séwaka Nugraha: 9699 (Krt 1243), 9644 
(Krt 1143), § 11.300. 

Cita Yoni, on Bali-Indu religion: 10.072 
(Krt 2017), § 11.380. 

Citra Baha of Indrapura, war against 
Niti Kuwaca of Bruwas Purwa: Kanda, 
6379, § 22.910. 

Citra Déwa, disciple, Batara Guru 
tutur: 10.129 (Krt 2147), § 11.310. 

Citra Gada, sayémbara-: wayan play, 
10.831, § 31.081, see Citrangada. 

Citra Ganda, married with Arjuna: 
Subhadra Wiwaha: BCB  portf. 25, 
§ 30.168. 

Citra Gopta incantation, brata, 5342 
(4), § 11.440. 

Citra Gotra, kaki Sédép, nini Sédép: 
mantra: 4678, § 12.410. 

citra kara, sculptor, painter: Prasasti 
Sangin: 9589 (Krt 1040), § 44.040. 

Citra Kusuma, of Waru, kitab Pékih, 
5748, § 15.540. 

Citra Lanén: 
§ 31.132. 

Citra Midara, Pafiji romance, 11.237 
(Krt 1453), § 30.398. 

Citrangada, wayan, purwa play, 6786, 
§ 31.101; see Citra Gada, Citra Séna. 
Citra Sari Blambanan, alapan dyah -, 

gédog play, 6509, § 31.132. 

Citra Séna and Citrangada, spying on 
Siwa and Uma, bathing, punished to be 
demons: Kalantaka and Kalanjaya, but 
finally exorcised by the Pandawas: Suda 
Mala (poem) : 3623 (2), 4515, § 30.236; 
in Swakarma tutur: 9875 (Krt 1611), 
§ 44.020. 

Citra Séntana, I, of Sémaran, suluk 
collection: 7568, § 14.940. 

Citra Séntana, II, of Surakarta, Sém- 
brani horse, 8980 no 7, § 48.540; Pan- 
gubah, primer, 1908, Prat. II, p. 222; 
Mardi Séwaya, 1910, Prat. II, p. 319; 


gédog lakon, 10.666, 
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Tulada sérat-sérat ibér, 1917, Prat. IT, 
p. 466. 

Citra Soma, I, great-grandson of Jaya 
Baya, and grandfather of Anlin, Darma, 
Kanda, 6379 (6), § 22.910. 

Citra Soma, II, the VIIth, Regent of 
Japara, Sasmita Wiwara: 1901, § 18.560. 

Citrawati musna, wayan, madya play: 
6683 d, § 31.121. 

Citra Wulan, grave of the Putri Cémpa, 
Ratu Darawati, Queen of Majapahit: 
Kanda, 6378 (9), § 22.930; cf. Trawulan. 

civet-cat, rasé: wayan, play Gatutkaca, 
10.905, § 31.105. 

Ciyamis, origin of Karun Kala’s mother, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 


Ciyamis manuscripts, copied, 
6458 a, § 14.230. 
Ciyun Manara(h), ancestor, Carita 


Sunda, 3359, § 23.710; Prianan gene- 
alogies, 7431, 7437, 7444, 7505, 7539, 
§ 23.750; 7541, § 15.390; see Siyun-. 

Ciyun Wanara: Sajarah Japura, AdKIT 
1471/2, § 23.760. 

clairvoyant, Oliya: 
§ 31.421. 

classification: male-female, Adam - 
Rasul: 6564, § 15.390; Mirah Bolon, 
Kuranta Bolon, 10.181 (Krt 2215), 
§ 11.320. 

cleansing, pabérsihan, toilet, mantras: 
5187, 5321, 5359, § 12.010; 9486 (Krt 
838, Siwi Karana), § 11.460. 

Clékutana, wayan, purwa lakon, 6786, 
§ 31.101. | 

Cléput and Jumput, panakawans: Jati 
Kusuma: 5780, § 30.612. 

Cléerét Tahun, tornado, wind-spout: 
Gunun, Kidul tale, 10.944, 10.952, § 31.425. 

clerical domains, clerics, law; see eccle- 
siastics. 

Clérin, mount-, spirits, ruled by kyahi 
Suta, last scion of the House of Patt, 
8615, § 24.840. 

clippings from newspapers: § 49.660. 

clowns, panakawans, humour: § 30.080. 

clumprin, bamboo leaf-sheath: wayan 
variety, 10.924, § 43.120. 


Donen, 10.821, 


Cluntan, wayan purwa play, 6786, 
§ 31.101; 10.831, § 31.081; 10.781, 
§ 31.245; Jaka Cluntan, son of Pétruk, 
panakawan tale, 10.967 ; see Caluntan. 

coach-and-four, Paku Buwana II: 
Surakarta KITLV Or 262. 

cocks,  fighting-, divination, marks, 
S$ 41.110 ff., 40.250, moreover 3841, 3266 
(n), 6684a and d, 7699, CB 75, 11.159 
(Krt 474); see Sawun; cf. Jago, Suma- 
wun. 

cock-fights in literature, Pasir history, 
2196, § 23.910; mount Plawanan, 8975 
no 3, § 48.530; Arok history, 10.544, 
§ 22.260; Baficak-Doyok, panakawans, 
10.897, § 31.104; Jaka Panlawun, Gatut- 
kaca, 10.905, § 37.105. 

Cocogan, wayan, purwa play, 
§ 31.101, 

coconuts, Arjuna, 
10.820, § 49.210. 

Cohen Stuart, Dr A. B.-, Brata Yuda, 
Bharata Yuddha, §§ 30.014, 30.941; edi- 
tion, 1856, Prat. I, p. 56 ff.; Old Javanese 
charters, register, 3276, § 46.620; on 
Erucakra, 5789 (b), § 25.210; on chronol- 
ogy, 8595, § 49.740 ; Oud-Javaans schrift, 
Prat. I, p. 56; Sérat Kawi Dasa Nama, 
edition, 1873, Prat. I, p. 220; collection 
Jav. codexes, KBG, §§ 50.002 (3), 50.053 ; 
see Surya Wijaya. 

coitus, see eroticism, sexual intercourse. 

collections of manuscripts, §§ 49.800 
ff., 50.001-009; in Lombok, 11.075 (4); 
inventory of collections of mss. and lexi- 
cographic notes of Th. Pigeaud in Dja- 
karta, University, Faculty of Arts (Sastra), 
10.880, §§ 49.850, 60.400 ff. 

colours of jewels: Pitéges Mirah, 
§ 41.710; 8 colours, 8 tastes, 8 mountains, 
tutur, 5113, § 11.030. 

comical, farcical romances, 
§ 30.410, see humour. 

commentary (jarwa) on Niti Sruti by 
Santa Kusuma: 6374, § 17.110; com- 
mentaries on history, § 29.000 ff.; see 
sarah II, sarh. 

community meals, sidékah, slamétan, 


6786, 


Séembadra: tinkeb, 


Jav.-Bal. : 
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3945 (15, Lombok), 4940, 6399 (4), 7707, 
8979, 10.820, 10.846/7, 11.642 (8), 
§ 49.000 ff., see also mémule. 

compendium of epic tales, encyclope- 
dia, § 46.500 ff.; of Jav.-Bal. poems, 3746; 
of Jav. didactic and moralistic poems, 
1850; of Jav.-Bal. law, Sara Samuccaya, 
§ 47.070. 

compositions, Lammers van Tooren- 
burg, 5551, § 46.880. 

concertina balloon folded books, 
8657, 11.092. 

conciliation of léyaks, § 12.490; see 
also propitiatory. 

concordance of Old Javanese charters, 
Cohen Stuart, 3276, § 46.620. 

Condon, Tuwan-, didactic poem: 9491 
(Krt 848), § 13.810. 

Condon Campur criss, lintan kumu- 
kus: Gunurn, Kidul stories, 10.966, § 31.425. 

consecration, purification ritual of 
buildings, shrines etc., péras, pamlaspas, 
5158, 9215 (Krt 230, pawinténan), 9279 
(Krt 371, Sata Pini), 9485 (Krt 836, 
askara), 9288 (Krt 397), § 12.060; 9628 
(Krt 1106), 10.281 (Krt 2370), § 44.530; 
10.791, 11.327 (Krt 1903, pamlaspas 
pustaka), 9127 (Krt 78a, diksa, priests, 
Siwa Sadsana), § 47.010. 

constellations, see astrology, § 42.000 
ff.; in literature, 5789 (a) (Aji Saka), 
8984 (folklore), 10.280 (Krt 2368) (Tatwa 
Sawan-suwun, § 20.660). 

contract of Pasuruhan Regent, 1914, 
see treaties. 

conversations, Javaanse Samenspra- 
ken, § 46.850 ff., moreover: 2159 (by 
Puspa Wilaga), 5544 (by Surya Wiyaya), 
see dialogues. 

convulsions, disease, Usada, 9388 (Krt 
641), Usada Tiwan, 11.199 (Krt 1016), 
§§ 40.020/30. 

cookery, § 44.900 fj., moreover 8652 h 
no 3. 

Copenhagen, coll. of Jav. mss., § 50.007; 
photocopies, 8479, § 20.520. 

Copét, rival of Pafiji Undakan Panrus: 
3666, 3969, § 30.374. 


copper, iron, magic: Kanda Weési: 9499 
(Krt 874), § 44.050 ff. 

copperplates, see charters, § 20.000 ff., 
moreover KITLV Or 324-’6 (Lombok), 
§ 22.740. 

cor, oath-water, drunk, with supporters 

(patabéh), § 12.035, moreover: 3947 (2), 
3955, 6203 a no 6, 9097 (Krt 39), 9807 
(Krt 1476); 9787 (Krt 1439, pamugpug, 
counteracting magic), § 40.310, see curse. 

Cora Danda Carita, larceny, 9241 
(Krt 280), § 47.160. 

Cornets de Groot, J, A. D.-, 5Sr., 
Grésik Records, KITLV H 379, KITLV 
Or 33, § 49.650. 

Cornets de Groot, II, A. D.-, Jr., 
coll, Jav. mss., § 50.004-III; Jav. gram- 
mar, 2169, § 46.080; Sankala, NBS 184, 
§ 25.410. 

corps, military, of the Yogyakarta Court, 
6386, 6523, § 49.040; 6792 a, § 42.120. 

cosmogony, I, religious speculation, 
Old Jav. and Jav.-Bal., see § 10.030 ff., 
Sapta Bhuwana, Catur Yuga, 5056 (3, 
Pratasti Buwana), § 11.210 ff.; see Arta 
Hétu, Eta-Etu, 9668 (Krt 1193); see 
§ 11.370, tuturs, Warinin Sunsan, 9170 
(Krt 154), Purwa Bumi, 5360 (7), CB 
106; moreover 5116, 5173, 5187, 5226, 
5266 (Dasar in, Bumi), 5267, 3654( (Bima 
Swarga), 9746 (Krt 1358, Awa Ruci), 
9739 (Krt 1337, Indra Loka), 4711 (like 
Tantu Pangélaran), 5142 (Kul Putih, 
pamankus), 5062 (Badawan Nala), 9777 
(Krt 1425, Prabu Wibuh), 9797 (Krt 
1452, Raja Péni), 9810 (Krt 1485, Aji 
Putih), 9357 (Krt 558, Kanda’mpat Sari), 
9506 (Krt 887, Tatwa Buwana), 3936 
(Kanda’mpat), see creation, mythology. 

cosmogony, II, mythology, legendary 
history, genealogy, Jav-Bal., see § 20.400 
ff., Usana etc., Babad Gumi Tatwa Sawan- 
suwun etc., Batur Kalawasan, Catur 
Bumi; see § 21.200 ff., in particular 
§§ 21.370/80, Babad Sanguhu and Babad 
Pande; see creation, mythology. 

cosmogony, III, in Jav.-Bal. lawbooks, 
5095 (Tatwa nin Wyawahara), 9534 (Krt 
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935, Déwa Sasana), 9664 (Krt 1184, Raja 
pati Gundala), §§ 47.010, 47.100. 

cosmogony, IV, in Jav.-Bal. divination, 
see § 41.910, Sundari, moreover 5067, 
5150, 5269 (Bunkah in, Sundari Térus). 

cosmogony, V, Islamic, religious spec- 
ulation, Bali, Lombok, 3874 (5) (Kidun), 
5280, § 16.920; popular, (West) Java, 
5611, § 14.210, 5616, 8515 (Rasa Carita), 
7766 (incantations), 7760, 7775, 7729 (Nur 
Muhammad), 7464 (Cahya Nurbuwat), 
4946 (Anwar); popular Jav. wayan, plays, 
10.900 (Rékata Tama), 10.921; Islamic 
mysticism, 7527, 7535, 8564 (Darma 
Sonya), 6419, § 18.210 ff.; 10.808 (2). 

cosmogony, VI, Islamic, mythology, 
legendary history, genealogy, (West) Java, 
3359 (Carita Sunda), 7444, 7458, 7465, 
7508, 7539, 7541, 7708, 7711, 7724, 
§ 23.700 ff.; rice myths, 1858 (Manik 
Maya), § 25.010 ff.; Sérat Kanda, 6379, 
§ 22.910 ff. 

counteracting, neutralizing magic, see 
cor and curse. 

counting divination, 
§ 41.820 ff. 

Court customs, and topography, §§ 49.040 
and 48./10 ff., moreover 5556, 8976 (2-6), 
10.843, 10.844, NBS 80 (Praniti Raja 
Kapa-kapa), see Surakarta and Yogya- 
karta. 

courts of justice, Surakarta, see 
Surambi, Balé Manu, Pradata, moreover 
2229 (12). 

cow, mother of Bantén Raga, eaten by him, 
Lombok: 10.310 (Krt 10.107), § 30.446; 
see cattle. 

Cowak, Bal. Islam: § 16.520. 

cowherd, intercourse with Uma-Durga, 
Suda Mala, 3893 etc., § 30.236; origin of 
smallpox, Anda Buwana, 9268 (Krt 337), 
§ 40.120; see Raré Anon, Jav.-Bal. reli- 
gious speculation, § 13.840 ; in Jav. legend- 
ary history and folklore, Jaka Bodo 
Andaya Ninrat, Péngin, 7445, 6691. 

crab, yuyu, Rékata Yuta, Garén,: wayan 
play panakawans, 10.900, § 31.104. 
craftsmanship, see §8§ 44.010 ff. and 


see tenun, 


44510 ff, moreover 3858 (2), 10.931, 
§ 43.060; 10.937, § 41.640; see black- 
smith, smithery, undagi; craftsmen’s im- 
plements, KITLV H 379 (Grésik Re- 
cords). 

Craki, see Céraki. 

Crapan Deéwa Katon, Udawa tandan-, 
wayan, play, 10.831, § 31.081, see Cara- 

creation, see cosmogony, Adam, more- 
over 9875 (Krt 1611, Swakarma), CB 117 
(Purwa Bumi). 

creed, Islamic, § 15.810 ff., catechism, 
moreover 8547, § 16.030. 

creese (Jav. poniard), see criss. 

cremation, Jav.-Bal. funeral rites, 
S$ 11.440 ff., 11.700 ff.; Royal cremation, 
Lombok, Teeuw 9, § 22.750. 

cricket (jankrik) fights, § 47.100; medi- 
cine (sadék), 9311 (Krt 456). 

Cripu Kasan, folktale: 6436, § 31.421. 

criss, I, $$ 40.250, 41.600 ff., moreover, 
on criss magic: 5071, 5085, 5115, 5144, 
5191, 5362, 5419, 5426, 5431, 8564 (6); 
on criss divination: 5266, 7580, 7606; on 
criss making: 5772, 6398 (3), 10.563, 
10.940, CB 23; on shapes, handles: 6614, 
6792 (a), 10.930, KITLV H 379 (Grésik 
Records); KITLV Or 39, 40; see pamor, 
smithery, iron. 

crisses, II, in history, § 20.410 ff. (Para- 
raton); 1845 (Majapahit, Supa), 6437 
(Kanda), 7699 (Royal pusakas), 6842 (Gré- 
sik), 9415 (Krt 694, Gelgél), 10.544 (Su- 
rabaya), 10.966 (folktale), 10.969 (wayan, 
tales), NBS 25 (Majapahit, Blambanan). 

criticism of false prophets, NBS 87 (2), 
see Wicara Kéras, and Sasra Wijaya. 

crocodile (baya), white, in the southern 
ocean, 6379 (5, Kanda); father of Jaka 
Sénara, blockades the port of Balambanan, 
6379 (9, Kanda); ancestor of Péngin 
family, 8993 no 1 (Tuyuhan); Déwata 
Cénkar, NBS 23 (Aji Saka); Bajul 
Sénara, 10.887, Kénana, 10.888 (wayan 
plays Bima); Buhaya nansar, Bima kukus, 
incantation, 5431 (6), § 12.010; see also 
Bajul. 
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crocodile-hunter, Kéndal, folk-tale: 
6437, § 49.930. 

crow (dandan), black, and white tiger, 
§ 30.393 (Dandar, Irén,) ; white, in Manuri 
forest, 4579 (Cantri), § 30.302; Gagak 
Réjasa of Kukub, attacks Amsyah, 3689 
(Meénak, Bérji episode), see Gagak, Dan- 
das. 

Crucq, K. C.-: Houtsnijwerk met In- 
scripties: § 60.005. 

cryptic expressions, explanations: Old 
Jav. and Jav.-Bal. religion, § 11.250, 
moreover 5165, 5173, 5185, 5266, 5428, 
9090 (Krt 28), 9254 (Krt 310), 9347 (Knit 
527), 9570a (Krt 1012), 10.057 (Krt 1982, 
simples in pharmacy); Islamic mysticism: 
5537, 7562, 7764, 7777, 8591 (b), 8652 ¢ 
(2, Jav. alphabet) ; Jav. history, see allusions. 

cryptography, cryptic — characters, 
§ 45.050, moreover 4885, 6511, 6529, 8577 
(38-41, secret), KITLV H 389 (11). 

Cu Hu Cu, Chinese, moralistic, on house- 
holding: 3996, § 31.324; edition, 1888, 
Prat. II, p. 101. 

Cucak Ijo, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Cucuk Dandan, Kitiran Putih-, Krés- 
na: wayan play Bima, 10.887, § 31.103. 

Cukil, see Mércukilan, Kacukil. 


Cula Cunkén, incantation, Lombok, 
5339 (d). 

culture heroes, Pafji, Arjuna: 
§ 30.340. 


Culun, see Rémbu Culun. 
Cunda Mani, wayan madya play : 6683 c, 
§ 31.121. 


Cundaka jantur, wayan madya play: 
6683c, § 31.121; cf. Cuntaka. 

Cunkén, see Cula Cunkén. 

Cuntaka, Catur-, desecration, pollution, 
9440 (Krt 746), CB 116 (cutaka); Cun- 
taka Graha mantra, 9560 (Krt 992), 
8§ 112.590/600; cf. cuté, Catur Cantaka. 

Cunut, see Tuwan Condon. 

Cupak and Grantan, Jav.-Bal. farce, 
8§ 30.416/7, moreover 11.126 (Krt 140). 

cupu manik, jewel pot: Laban Kara, 
putri Kendran, § 30.442. 

Cupu Maya Rétna, wayan madya 
play: 6683 e, § 37.121. 

Curiga, candra nin-, magic crisses, 8564 
(6), see criss. 

Curiga Nata, = Braja Nata. 

curse, see magic, § 40.260 ff. and cor, 
§ 12.035; counteracting: §§ 12.080 and 
40.310, moreover 11.329 (Krt 1910, nahur 
sosot). 

customary law, adatrecht, § 47.000. 

customs, Jav.-Bal. religion, 9393 (Krt 
653, Janma Prawérti), § 17.580; CB 106 
(Widana), § 11.440; Islamic, religious, 
Bali-Lombok, 3945; popular Islamic, Java, 
2229 (5), 10.820, NBS 86; common social, 
and Court customs, § 49.010 ff, moreover 
6792 c, 7466, 7943, 8653 c (2, Kala Uni), 
10.843 (Pranatan Kraton), KITLV Or 
31, Or 254, Or 264; see ceremonial. 

cutaka, see cuntaka, Catur Cantaka. 

Cuté, see Brahmana-, § 21.250. 

cuwil, Usada-, skin-diseases: 9405 (Krt 
683), § 40.030. 


D 


Dabatul ardi (Dabbatu’l-‘ardi) in 
eschatology, 6718, § 16.250. 

Dablog, Limbuk, Kopék, Séblok, Pétruk’s 
wife’s wandas: wayan plays panakawans, 
10.899, § 31.104. 

Dada Pétak, of mount Brama, Iskak, 


Jumadil Kubra, Nampo, 4 brothers, holy 

men, Télaga Ranu: CB 145(1)A, § 48.510. 
Dadan-dudan poem, § 13.900. 
Dadap Putih, Téngér, 2244A (7c), 

8562 (14). 
D a d apan, 


randa-, Andé-ande Lumut, 
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Klétix Kunin: wayan, plays panakawans, 
19.898, § 31.104, Kuta Dadapan, gédog 
play, 6428, § 31.131; Pafiji Dadap, 1879, 
Prat. I, p. 413. 

Dadari: Aji-, speculation, 5048, § 11.300; 
Dadaris (Tohok, Kéfjér) : 9541 (Krt 949), 
§ 11.270; see Widadari. 

Dadatu Kasilir incantation: 
5428, § 12.020, see Datu. 

Dadawuhan, divination, “hours”, Pafica 
Pandawa, 9879 (Krt 1615), § 41.900. 

Dadi, Danu, Jagur etc., 9, pandanon, divi- 
nation: 2144, § 41.950. 

Dadun Awuk and Baru Klintin, sons 
of Kilat and grandsons of arya Banah, 
of Blambanan: Kanda, 6379 (5); Dadurn 
Awuk of Pinit, in Kédu, killed by Jaka 
Tinkir by pricking with a sadak (betel 
leaf), Kanda, 6379 (9), § 22.910; in Gunun 
Kidul tales, 10.958, § 31.425; Darma 
Gandul tale, BCB prtf 46, § 15.240. 

Daén, Kraén, Bugis: § 24.400. 

Daendels, Jéndral Maréskalék, of Sura 
Karta (Batavia): Bantén history, popular : 
6530, § 24.150, letters of Marshal Daen- 
dels, 2237, § 49.320. 

dagdhi karana: fire purification ritual, 
5163, § 11.410. 

Daggal, Kiyamat, Imam Mahdi, 7497, 
§ 16.240, see Dayal. 

Daha (Kadiri)-Koripan: black-white: tutur 
5113, § 11.030; ruled by Mon Raga, 
10.310 (Krt 10.107, Bantén, Raga, Lom- 
bok), § 30.446; Puja Daha ritual, incan- 
tations, pamankus, agriculture, § 11.480; 
see Kadiri, cf. Kanda Daha. 

Dahana, Médan-: Sina Langala Puri: 
King Wekas-in-Suka: Bali King’s gene- 
alogy : 5243 (Brahmanda Katha, Lombok), 
§ 21.270; see Smara-. 

Dahuru, lesson of Muhammad, suluk: 
2017 I (18), § 14.910. 

Dajal Lanat (Daggal La‘natu ’llah), 
eschatology, § 16.240 ff., moreover Teeuw 
8 (Lombok), § 22.720; cf. Jajal Lanat. 

Daka, suluk (daka’ik ?), § 14.960, more- 
over 1815, 2017 (15), 7403, 7930; Paném- 


3769, 


bahan Daka, of Cérbon, 6512 (Palin- 
tanan), § 41.950. 

Dakar, panéran-, of Bantén, later panéran 
Haji, haji Mansur of Pandéglan, 7418, 
§ 15.430. 

daksinda, priest’s fee, 5327, 5429, 5435, 
11.123 (Krt 63), §§ 11.550, 12.020; see 
also Purwa Daksina. 

dalan, performer, wayan theatre, § 43.010 
ff., moreover 4367 (mantra), 2159 (pan- 
gunan); Dalan, Afijan Mas, 10.845, 
§ 49.010; dalan traditions, 10.923, 
§ 43.130; Dalan Catur Rasa, exorcist of 
disease, Doyok, 10.897; Sémar dalan, 
exorcism, 10.894, § 31.104; Sémar and 
Dalan, panakawans, 10.850 (Bima Swar- 
ga); Dalan, Gréntén, gédog play, 6428, 
§ 31.131; 10.564, Dalan Wankén, Sémar, 
10.832, § 31.082; Dalan Jaruman, 5195 
(Lombok, Islamic); Dalan Kalulunan, 
exorcist, 5593, § 31.191; Bafak Dalan, 
kidun, exorcism, 7703, 7766, § 15.630; 
Dalan Tapuk (mask), suluk, 2017 I (14), 
Dalan, Wayan, suluk, 6599, § 14.910; 
Dalan, Wigfiadi, suluk, 7563, § 14.920; 
see wayan, V, Kanda dalan, padalanan ; 
cf. 3868 (1, Buwana Purana, dalan = 
mléca). 

Dalém Kawi, genesis, Gon, Bési, 9151 
(Krt 111), § 11.280; see also Sajarah. 
Dali Putih of Manyar Gadin, Ménak 
Jinga’s son, Damar Wulan’s enemy: 4173, 

4174, 8§ 30.854/5; see kadali. 

Dalil Agun, mysticism, 5783 b, § 15.080. 

Damalun, rabut-, mountain spirit, 5192 
(Lombok), § 12.020. 

Damar Jati, dialogue, didactic: 8653c 
(5), § 18.510. 

Damar Wulan, 8§ 30.850 ff., 22.500; 
collations, § 49.720; editions, Prat. I, p. 
10-22; moreover in 6379(9) (Kanda), 
6706, § 23.730; 3172 (Pafiji), § 30.873 ; 
6578 (stories), § 31.246; 8562 (7, local 
legend); 10.564 (wayan, krucil play); 
Lanén Driya musical play, § 31.150; 
6792 b, § 42.120; 6467 (Tanda Kusuma) ; 
allegoric interpretation, opium smoking, 


8990 no 7, 10.849 (2); Damar Wulan, 
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name of Siwa Ajnana, 5165 (Lombok 
tutur), § 12.210; Damar Wulan suluk, 
6795 (5), § 15.230. 

Damir (pronoun), Arabic grammar : 5674, 
§ 46.050. 

Dampu Awaz, his boat, mount Prahu, 
2035, § 48.510; 8652 d (13), 11.673; leg- 
endary history, 9026 (Madura), § 22.350; 
AdKIT 533/1, AdKIT 1023/1 (Cérbon), 
§ 23.540; in Ménak romance, CB 145 (1) 
F (Ayaban episode), § 30.516. 

Damsté, H. T., Bali and Lombok coll., 
KITLV Or 318 ff. 

dana, offerings: CB 116, § 11.440; ma- 
dana, padanan, ritual, 9341 (Krt 513); 
see yajiia, 

Dana Asmara, wayan, tale, by Sasra 
Diwirja, 1881, Prat. I, p. 490. 

Dana-dini (gédana-gédini) : Gunun, Ki- 
dul tale 10.959, § 31.425, cf. Andana. 

dana driyah, charity: 10.820, § 49.210. 

Dana Kérti, good King: Satwa Widi 
Sastra, 9154 (Krt 117), § 47.140. 

Dana Kusuma: gédog lakon 6428, 
§ 37.131. 

Dana Raja, mountain, place of retreat 
of Ratu Kali Namat, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; Panéran Dana Raja, of Brébés, 
7543 (Cahyana tales), § 23.930, see Dana 
Rasa. 

Dana Rasa, I, Sultan-, of Mésir, in 
mystic pedigree Satariyah primbon, 6461 ; 
§ 15.310; in a charm (warid), 7398, 
§ 15.520; Ménak Amir Hamza episode, 
cat. Brandes, vol. I, p. 68, no 82. 

Dana Rasa, II, patapan, Kali Namat, 
Mantinan: 11.673, see Dana Raja. 

Dana Salira, Dana Sarira, wayan 
purwa play, 1979, 2133, 6784, 6786, NBS 
14, NBS 18. 


Danafijaya (Arjuna), prabhu: Saras- 
wati kakawin, BCB prtf 26 (10). 
danas, du‘a-, (impure), magic, 5605, 


§ 40.300; 5619, § 15.520. 
Danawantaka, Maya-, kakawin Usana 
Bali, 9082 (Krt 15), § 20.530. 


Danawuhawu, wanban-, enemy of 


Suparka Déwa of Ayodhya: Niti Praya: 
3885 (2). 

dancing, § 43.500, dancing woman, tale- 
dék, rongén, 8496 (illustration § 60.053), 
8991 no 1 (sunan Lawu), 10.895 (pana- 
kawans), § 31.104; connected with rural 
customs, 6590, 6691, 8564 ; popular shows, 
§ 43.010, moreover 6516; dancing at 
Court, 6790 (wayan won), 6792b, NBS 
94 (bédaya); dancing santri birahi (mys- 
tics), 5762, § 49.120; dance of Bima, 
Pangél, Welut Putih magic, wayan, play, 
10.889, § 31.103; spirit dance, Nini Di- 
wut, girls’ game, 10.899, § 31.104; songs 
of Bal. dancers, Géndin, Sanyan, RtMLV 
11.715, § 30.184. 

Danda Sanara, wayan madya play: 
6683 a, § 31.121. 

Dandan, Cucuk-, Kitiran Putih, wayan 
play Bima: 10.887, § 31.103; see crow. 
Danday Bunalan, Danday Banbuy- 
alan, tutur, § 17.340, moreover 3746 (9), 

§ 13.230; see also Tan Lén. : 

Dandan Géndis (or -Gula), youngest 
son of Marta Wijaya (Géntayu) of Pram- 
banan, and éndan Rasaninsih of mount 
Prahu, marries a Blora princess, becomes 
King of religious men (won tapa) in 
Kuripan, defeats, with his brothers Panun- 
tun, Tungul Pétun and Karur, Kala, their 
rebellious brother Sandan Garba in Jun 
Mara, rules over Java as Sri Géntayu, 
father of Déwa Kusuma of Jangala: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; in Adigama 
lawbook, 3852, 6250, § 47.030; Sri Aji 
Dandan Géndis, ritual, Lombok, 5063, 
5267, § 11.440; Dandan Géndis Anom, 
poem, 3746 (8), ‘g 13.230; Danday Gula, 
macapat metre, §§ 00070, 60.260 (Kérta 
Jaya, King of Kadiri). 

Dandag Irén, Paftji romance, § 30.393. 

Dandan Pétak, Pafiji romance, §30.384. 

Dandan Putih (Jaya Atmaja), moral- 
istic tracts, 6500, § 49.130. 

Dandan Wacana of Tuban, wins a 
Balinese princess for Ardi Wijaya of 
Majapahit ; father of Ranga Lawé : Kanda, 
6379 (9), § 22.910. 
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Dandun: wayan, puppet Bima, 10.908, 
§ 43.130; Dandun Wacana, wayan, play 
Bima, 10.887, § 31.103. 

danin, Bal., = East, cf. Mandanin. 

Danis, Etor-, Spaniard, ally of Sandan 
Garba, Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Daniswara, son of Déwata Cénkar, 
instructed by his grandfather Sindula, 
and assisted by his four wives, queens of 
spirits, recovers Médan, Kamulan. Aji 
Saka, vanquished, returns to Mulwapati 
Daha: Kanda, 6379 (5), § 22.910; NBS 
23, KITLV Or 359, § 23.140, 1835, 
§ 23.150. 

Dano, marsh in Pandéglan, Bantén, re- 
port, 7387, § 24.130; cf. Ranu. 

Danta, see Ulu-; cf. Dénta. 

Danu, see Wisa-. 

Danu, Jagur, Gigis etc., 9, pandanon, 
divination: 2144, § 41.950. 

Danu Adininrat, Sémaran, Darma 
Kanda, Islamic Tales, 1887, Prat. II, p. 
85. 

Danu Arda, suluk Tiké, opium: 10.849 
(2). 

Danu Asmara, Bamban-, wayan purwa 
play, 1979, 2135, 3997 (2), 6784, 6785, 
NBS 18, NBS 19, NBS 162. 

Danu Kusuma, wayan, play, Abiman- 
yu’s marriage: CB 136 (2). 

Danu Maya, wayan tale, by Atma Di- 
kara, 1871, Prat. I, p. 399-401. 

Danu Ninrat II, Magelan Regent, 
ordered Sana Sunu copy: 1866 I, § 17.640. 

Danu Réja, grand-vizirs of Yogyakarta, 
6523 (Purwa Ukara), § 49.040; 6373 d 
(genealogy), 6686 (Bafiumas), § 23.960; 
11.089 (panéran Arya Juru); 8552 (by 
Danu Reja V and Surya Nagara), 
§ 28.020; Lanén Wanara, musical play, 
§ 31.150. 

Danuh, déwi-, and Mahadéwa settling 
in Bali: Candi Darma, 9099 (Krt 41), 
§ 11.570. 

Danur Weéda incantation: Aji Kapra- 
juritan, 9795 (Krt 1448), § 12.010. 

Danur Wénda, King of Karta Nagara, 


second son of Anlin, Darma: Kanda, 6379 
(6), § 22.910, 1794, § 30.701. 

Danyan, Danyan, local tutelary spirit, 
§ 15.620 f., moreover 4946, 5592, 5593 
(exorcism), 5619, 6378, 6379 (ruled by 
Wisnu), 6628, 7466, 7766, 7774, 8615, 
8652 g (7), 8622a (Sémar and Togog), 
8622 b, 8992 no 2, AdKIT 1308/1; female 
danyans, intercourse with panakawans, 
10.896, § 31.104; see also Lalémbut, in- 
cantation and Spirits IIT; Danyan Kapu- 
lunan, wayan play, see Kapulunan, and 
Kalulunan. 

Dapur Duwua, crisses, by F. L. Winter, 
1871, Prat. I, p. 229. 

dara, dove, § 41.250, moreover 11.090 (3). 

Darawansa (Narawansa), gédog lakon, 
10.564, § 37.101. 

Darawati, I, realm of the demonic 
Krésna, afterwards of Narayana-Méga- 
tara-Kréesna: Kanda, 8909, § 31.241, see 
Dwarawati. 

Darawati, II, princess of Cémpa,. queen 
of Anka Wijaya of Majapahit, mother 
of Ayu Adi, wife of Andaya Ninrat of 
Péngin, of Lémbu Pétun of Madura, and 
of Gugur (or Guntur) of Madiyun, aunt 
of Rahmat (Sunan Nampel) and Jeénal 
Kabir: buried as a Muslim in Citra 
Wulan. Her grave was moved afterwards 
by Sunan Bonan to Karan, Kumunin 
Bonan. Kanda, 6379 (9), § 22.910; 6378, 
§ 22.930. 

Darma, I, kan Léwih, Jav.-Bal. tutur, 
5151, § 12.020; batara Darma, tutur, 5120, 
5431; Darma cursing Durga, 9295 (Krt 
414, Hari Darma), § 11.370; rési Darma, 
teaching Kalimosada, 9771 (Krt 1411, 
Buddha Prayoga), § 40.100; see Dérma, 
Wita Darma. 

Darma, II, Ratu-, = Muhammad, mar- 
ried with fiahi Banowati of Bojon, Lopan,; 
son, Uran, Caran, Akin, becomes King of 
Galuh, 7543 (Cahyana tale), § 23.930; 
Raja Darma romance, § 30.600; see 
Aplin Darma and Labu Darma. 

Darma Birawa: wayan, play, 10.831, 
§ 31.081. 
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Darma Brata, I, Cariyos Négari Padan, 
1876, Prat. I, p. 338. 

Darma Brata, II, (Suraji), military 
story, by L. F. van Gent, 1907, Prat. IT, 
p. 416. 

Darma Cara, Dharmacara, Old Jav. 
poem, 5136 (4), § 13.890. 
Darma Carita, Jav.-Bal. 

(Krt 280), § 47.160. 

Darma Caruban, Jav.-Bal. 
book, 9259 (Krt 326), § 44.910. 

Darma Gandul, § 15.230, moreover 
6606 (3), 8563 (5), 8990 no 4, 11.670; 
see Gandul. 

Darma Glanton, servant of Dadun 
Awuk, deformed, santri tale, wayan, mys- 
ticism: BCB prtf 46, § 15.240. 

Darma Jati, I, Jav.-Bal. religion, 10.089 
(Krt 2052), § 12.220; 5139 (tutur), 
§ 10.420. 

Darma Jati, II, wayan tale, exorcism, 
8§ 31.211/12. 

Darma Kahuripan, 
(Krt 1471), § 11.580. 
Darma Kala, wayan madya play: 6683 

d, § 31.121. 

Darma Kamulan, cosmogony, 5269, 
§ 11.210. 

Darma Kanda, Islamic tales by Danu 
Adninrat, Sémaran, 1887, Prat. II, p. 85. 

Darma Kapandéyan, smithery specu- 
lation, 9806 (Krt 1473), § 11.300. 

Darma Kasatriyan, 5120, § 11.030; 
5160. 

Darma Kusuma, J, kakawin, 9982 (Krt 
1840), § 30.213; Jav.-Bal. prose, CB 98, 
§ 30.219. 

Darma Kusuma, IJ, Yudhisthira: 
Bima Kléndah, wayan play, 10.891, 
§ 31.103; last of the Pandawas, converted 
and buried by sunan Kali Jaga, at the 
foot of mount Lawu, 7576, 7777, § 15.360; 
cf. Majapahit’s end. 

Darma Kusuma, III, wayan purwa 
tale, East Java, § 37.215. 

Darma Laksana: Asta Kosali, crafts- 
manship, 9221 (Krt 248), § 44.010. 


law, 9241 


cookery 


11.240 


rites: 


Darma Laksita, by Manku Nagara 
IV, 6615, § 18.420. 

Darma Loka, bagawan-: Roga Sanara 
Bumi, Widi Sastra, 9678 (Krt 1196c), 
CB 76, § 11.460. 

Darma Niskala, = Darma Sinya. 

Darma Pamarékan, incantation Bapa 
Kala, Tutur Meénet Tutur Jati: 5120 
(tutur, Lombok), § 11.030. 

Darma Pamidi, see Darma Parita. 
Darma Panamar poem, Arta Daya, 
speculation, 9297 (Krt 419), § 30.291. 
Darma Paficani, -Sridanta, birds, 
judges, allegorical, 9154 (Krt 117), 

§ 47.140. 

Darma Panolih, dualism speculation, 
9203 (Krt 206), § 11.300; Darma Panu- 
lih, mantra, 3700, § 12.620. 

Darma Panuwusan, commentary of 
Darma Wulanun, 9882 (Krt 1619), 
§ 30.290. 

Darma Paramarta, on Catur Yuga, 
10.029 (Krt 1925), § 13.430. 

Darma Parikrama Sasana, e- 
clesiastics: Widi Sastra, 9818 (Krt 1496), 
§ 47.210. 

Darma Parita and Darma Pamidi, 
allegoric, White Tiger, 9368 (Krt 588), 
§ 30.258; see Parita. 

Darma Pawayanan, § 43.020, more- 
over 9115, § 40.520; 11.874; cf. Tatwa 
Wawayanan. 

Darma Pitutur, lyric: Jayéndriya, 
CB 59, BCB prtf 46, § 30.178. 

Darma Prawira, Pafji Laras lan 
Lanén Driya Sunkawa, folk-tales, 1920, 
Prat. IT, p. 484. 

Darma Putus, didactic religious kaka- 
win, 5235 (Lombok), § 13.720. 

Darma pwadé§Sa (?), Jav.-Bal. treatise, 
Parimbon, 6524, § 12.500. 

Darma Raja’s lessons given to Yu- 
dhisthira: Pandawa tutur: 5344, § 13.470. 

Darma Safiata, moralistic poem, Su- 
rakarta: 7735 (2), edition, 1871, Prat. I, 
p. 349; Darma Safiata, didactic, female 
duties, prose, by Mrs. Karta Siswaya, 
1917, Prat. IJ, p. 486. 
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Darma Sarana, didactic kakawin, CB 
58, BCB prtf 26 (Krt 672), § 13.730; 
Darma Sarana = Suta Soma kakawin, 
3716, § 31.310. 

Darma Sasana, I, common law, 9128 
(Krt 78a), 9368 (Krt 615), § 47.010. 
Darma Sasana, II, Jav.-Bal. didactic 

poem, § 13.770. 

Darma Sastra, Adi-, fables, Paku 
Alaman, KITLV Or 189, § 17.830. 

Darma Sasya, Pafica Siksa, tutur : 5174, 
§ 11.210; cf. Darma, Sisya. 

Darma Sawita, moralistic kakawin, 
§ 13.750. 

Darma Séna of Wallabha, Supra- 
sena’s father-in-law: Wighnotsawa, 3631, 
§ 30.161; cf. Séna. 

Darma Sidi, receiving instruction, 9268 
(Krt 337), § 40.120, CB 100, § 20.660. 
Darma Sisya, on masters and disciples, 

§ 13.290, cf. Darma Sasya. 

Darma Stinya, didactic kakawin, 
13.760, moreover 3841 (4), 3993 (7), 5104 
(Kalayawanantaka); 10.850 (5); Darma 
Sunya tanpa guru, mantra, 5160, § 12.010; 
Darma Sunya, Darma Sonya, Jav. prose, 
§ 15.210, moreover 6414 (Jitapsara, Jitak- 
sara), 6429 (Wida Pramana), 11.638, § 
18.240; cf. Sunya. 

Darma Suta, Karta Suta: Ambara 
Madya kakawin, CB 93 (Krt 646), § 
30.208. 

DarmaTérus Atma, speculation, man- 
tras, 9163 (Krt 145), § 11.300. 

Darma Tiron, Cérbon suluk, 7560, 
§ 14.920; cf. Tiron. 

Darma Upapatti, lawbook, Buddhist, 
9365 (Krt 578), see Darmopapatti, § 
47.110. 

Darma Usada, diseases, magic, 10.185 
(Krt 2220), § 40.090. 

Darma Wahya J ati tanpa kélir, specu- 
lation, 5045 (Lombok), § 11.050. 

Darma Wansa Téguh Wikramahanta 
Tunga Déwa, taught cosmogony, 9646 
(Krt 1146, Sundari Gadin), § 41.910; 
Darma Wansa = Yudhisthira, killed by 


Gajindra, wayan, play Tungul Wulun, 
2327, § 31.242. 

Darma Wasita, didactic, by C. F. Win- 
ter, 1855, Prat. I, p. 42. 

Darma Wicara, lawbook, § 47.050. 

Darma Wijaya receiving instruction, 
Siwa Murti tutur, 10.289 (Krt 2379), 
§ 11.300. 

Darma Wirayat, moralistic didactic 
poem, by Paku Alam V, 1882, Prat. I, 
p. 501. 

Darma Wirya, moralistic didactic poem 
by Budi Darma, 1919, Prat. IT, p. 456. 
Darma Wisésa, tutur, 5174, § 11.210. 
Darma Wiyata, I, moralistic didactic 
poem, by C. F. Winter, 1907, Prat. II, 

p. 230. 

Darma Wiyata, II, author, Minta Raga 
redaction, 8619 (c); kidunan collection, 
8622b (2); Campur Bawur, moralistic 
stories, 1911, Prat. II, p. 406. 

Darma Wulanun, Jav.-Bal. poem, 
AdGUB 57, § 30.289; see also 9882 (Krt 
1619). 

Darma Yasa, by Surya Wijaya, 5544 a, 
b, §§ 18.510, 31.440 ; 5556, § 46.900. 

Darmaja, Dharmaja, poet of Smara Da- 
hana, § 30.050; Darmaja ritual, 5267 
(Lombok), § 11.440. 

Darmana, suluk, 7560 (Cérbon), § 
14.920, 8620, § 15.040. 

Darmopapatti, lawbook, § 47.110; cf. 
Darma Upapatti. 

DartaSayana, author of Sukma Murca, 
novel, 8983 no 2, § 31.463. 

Daruki, é€ndan-, wayan madya play: 
6683 c, § 31.121. 

Darum Réjum of Bandar Séla, Teeuw 
11 (Ménak Amir Hamza tale, Lombok), 
§ 30.519C. 

Darundana, prince of Bragédad, brother- 
in-law of Asmara Supi: 1798, § 30.672. 
Darya, pustaka-, the power of the gods: 

Wida Pramana, 6429, § 18.240. 

Darya Praja Darma (statue of Jan 
Pieterszoon Coen, 1879), by Ruwiya Dar- 
ma Radya: Prat. I, p. 485. 
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Dasa Bahu and Sutasoma, 9745 (Krt 
1357b, Kalakéya), § 20.170. 

Dasa Bayu, mantra, 5319, 
9506 (Krt 887), § 12.010. 

Dasa Boja, = Arjuna Wijaya Sasra 
Boja, of Maospati, Kanda, 6379 (2), § 
22.910. 

Dasa Bumi, mantra, 5366, § 12.010. 

Dasa Kala, mantra, 5201, § 11.510; 
Dasa Kala Muka, 5277, § 12.010. 

Dasa Kanda, speculation, 9230 (Krt 
263), § 12.010. 

Dasa’ksara, Dasaksara, § 11.310 (also 
9561, 9564, 9813, 9832), moreover 5249, 
5330, 5369; cf. Kala Dasaksara. 

Dasa Muka, Dasamukha, Rawana, youth, 
4556 (Utara Kanda, Jav.-Bal.), § 20.180; 
Rahwana, son of Citra Baha, King of 
Naléjka, incarnation of Watu Gunun, 
Kanda, 6379 (2), § 22.910; 3997 (3), 
4084, 4085, § 23.110/20; Dasa Muka 
wayan, plays, -lahir and -tapa turu, 1979, 
6784, 10.831, NBS 18; Dasa Muka and 
Arjuna, lakon Manon Bawa, 3997, § 
31.236; see Rama epic; Dasa Muka wayan 
puppets, 10.911, § 43.130; in popular 
wayarn tales, with Togog and Bilun, 10.911, 
§ 31.104; Dasa Muka instructing Indrajit, 
8577 (37), § 31.361, see Dasasya, Rawana. 

Dasa Nama, § 45.300, moreover 2008, 
2049 (4), 2060, 2166 (2), 4885 (6), 5597, 
6399 (7), 6609, 10.563, NBS 82 (2), NBS 
133 V; Sérat Kawi Dasa Nama, Dutch 
explanations, by A. B. Cohen Stuart, 
1873, Prat. I, p. 220. 

Dasa Pandawa: Pandu kénén, Sapa, 
poem, 9611 (Krt 1075), § 30.348. 

Dasa Paramarta, speculation, 5155, 
5047 (Lombok), § 12.010. 

Dasa Prakasa, speculation, numbers, 
9858 (Krt 1591), § 11.310. 

Dasa Rata, Dasaratha, of Widarbha, 
birth, Sumanasantaka kakawin, § 30.040; 
Dasa Rata or Ruwatmaja, of Mandrapura, 
brother of Adisérat Nakrawati, King of 
spirits, of Bruwas Kandi, Kanda, 6379 
(2), § 22.910; Dasa Rata, father of Rama, 
8§ 30.950 and 31.022 (Arjuna Sasra Ba- 


5356, 5414, 


hu); receiving instruction on offerings, 
tutur, 5385 (Lombok), § 117.500. 

Dasa Sila, tutur, 5360, 9199 (Krt 199), 
9446 (Krt 757, Buddhist), 9881 (Krt 
1617, Tégés in Barata Yuda), § 13.440; 
5779 (2, moralistic), § 17.120. 

Dasa Siwa, mantra, 9865 (Krt 1600), 
§ 11.520. 

Dasa Wigama, synonyms, speculation, 
9104 (Krt 47), § 11.310. 

Dasar (in) Bumi, tutur, 5116, 5174 (3), 
5266, 11.873 (balyan lore), § 11.210. 

Dasar (i) won Nawula, moralistic, 
statecraft: 5779 (c), § 17.120. 

Dasasya = Rawana: kakawin Saka Kala, 
AdKIT 1382/2, § 30.210, see Dasa Muka. 

Daséndriya, speculation, 5154, 5165, 
5211, 10.249 (Krt 2322). 

Datu Kapi, seh-, Pafijunan: Cérbon his- 
tory: AdKIT 1023/1, § 23.540. 

Datu Kasilir, incantation, 5428 (3), § 
12.020, see Dadatu. 

datu’an movement, religious revival, 
Lombok: REM 2410-18, § 16.910. 

David, see Dawud. 

Dawala, Séda Wala, kyahi-, = Pétruk, 
wayan, plays panakawans, 10.892, § 31.104. 

Dawanpn Nala, Sadéwa, wayan play: 
1979, § 31.081; wayan play, Bima, Tigas, 
10.890, § 31.103; see Badawan,. 

Dawud (David) and Suléman, 2161 (An- 


biya), § 21.730; 5600; 4089 (Dawud 
against Sadat; champion of Islam), § 
22.530. 


Dawuh, panéran-, poet, Bali, 9547 (Babad 
Ularan, Krt 959), § 20. 980: cf. Dada- 
wuhan. 

Daya, see Lodaya, cf. Dayéh. 

Daya Ninrat, King of Péggin, son-in- 
law of Bra Kumara of Majapahit: Kanda, 
6378, § 22.930, see Andaya Ninrat. 

Daya Prabawa, yoga, by Pujaharja: 
10.849 (6). 

Daya Wahana, by H. Ch. Croes, on 
rain and lightning, 1914, Prat. IT, p. 435. 

Dayan Sumbi, folk-tale (marriage with 
dog), 6436, § 31.421. 
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Dayat, Wisa-, Naga: wayarn play Bima, 
10.890, § 31.103. 

Dayeh Luhur, sanyan Boros Nora, 
Pafijalu history, 7551, § 23.740. 

days’ names, 30, animals, Pawukon, NBS 
221, § 41.940. 

Dayun: wayan, klitik puppet, panakawan 
of Ménak Jinga, 10.916, § 43.130. 

dead, disposal of the-, see funeral rites, 
Jav.-Bal., 88 11.440/50, 11.510/30 (Pulu- 
tuk, Putru); §§ 11.710/30 (Buddhist) ; 
Islamic, prayers, 3121 (10), § 18.510. 

death, and life, speculation, Old Jav. and 
Jav.-Bal., see Swacanda Marana, § 11.020; 
see deliverance, kalépasan, §§ 11.240, 
11.440; moreover 5431 (4); see prognos- 
tic II; see Sanu Pati, poem, 3810, § 
30.174; see Rana Yajfia, § 13.150 ; Islamic, 
see Kadis Kudsi, Sakaratul Mawt, Kabar 
Kiyamat ; wayan, death of the panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Deblén, Kébo-, magic, of Pétruk, 10.892; 
Ratu Jéngiri Deéeblén: Peétruk, 10.893; 
Jaka Deblen, son of Pétruk, 10.896; 
wayan plays panakawans, § 31.104. 

decree, law, order, Surakarta: 2144 (3), 
2229 (3); see charter. 

dedication (ujub) of slamétan: folk- 
lore Baftumas: 6448, § 49.240. 

deer, in the forest Nundan Pura: wayan 
play Bima, 10.891, § 31.103; see kidan. 

deformed: Dadun Awuk, married with 
Pérjiwani, santri tale: BCB prtf 46, § 
15.240; deformed children born, manak 
salah, 9440 (Krt 746, Catur Pataka), § 
11.590; deformed progeny of panakawans 
begotten on daughters of ki and ni Brayut, 
wayan, plays, 10.900, § 31.104. 

Dégol, panakawan: Sukmadi poem, 4709, 
§ 30.621. 

Dékéh, panéran-, and seh Munajat, on 
mysticism, 6626, § 14.240, see Dukuh. 
Délém; Twalén, Ordah and Tolé, pana- 
kawans, magic: Panéranan, 9876 (Krt 
1612); Twalen, Wana, Tole, Delém, 
Sanut, incantations, 9967 (Krt 1771), § 
12.490. 

Delft, collection LOr, § 50.004-I, and 


-XXXIV, Municipal Ethnographic Mu- 
seum, §§ 50.005-IV, 50.023. 

deliverance of deceased, see kalépasan, 
kamoksan, §§ 11.240, 11.440. 

Démak, Glagah Wani, history, § 60.280; 
see Patah, Prawata and Sabran, in Kanda, 
6379; Babad Démak-Pajan, § 25.610 ff., 
moreover 6483, 6562 (1), 6706, 6783, 
8501, 8595, 8993 no 1, NBS 149 (2), 
NBS 158, NBS 336, KITLV Or 12, CB 
140, CB 144; legendary history, tales, 
1864 (2), 2041; episodes, the ruler of 
Démak abandoned Bra Waijaya in his 
struggle with the Muslims, 6606 (Darma 
Gandul); 11.673 (river, Jaka Tinkir) ; 
Démak forces defeated Ranga Pramana, 
the last champion of the Majapahit 
dynasty, in Supit Uran, 2035 (11); tales 
of the walis, 2144 (11), 7510, 7529, 8602, 
CB 144, § 24.520; 10.845 (ki gédé Pru- 
wita, Nrédén); 6585 (Démak Regent 
Candra Nagara, descendant of Janrana 
of Surabaya); 8765 (letters of Démak 
Regent Adininrat); 2126 etc. (Surya 
Nalam lawbook), § 47.440. 

Démak, mosque, 2235, 7551, 7699, 
8619, 8980 no 1, 11.082, 11.629, KITLV 
H 699 (7), § 48.610. 

Déman, paeéran-, instructed by sunan 
Kudus: 7777, 8593, § 15.410; 11.673 
(Sétana Gédon, Kadiri). 

Démis, Ménak Amir Hamza epic, episode, 
§ 31.060 ; 8499, § 31.063. 

demons, Jav.-Bal. demonology, § 12.430 ff. 
(exorcism, Calon Aran, Pradah), more- 
over 11.447 (Krt 2217), AdKIT 1646/35; 
see léyak, § 40.360 ff. and buta, bhita, 
désti, dénén; Jav. wayan demons, 10.895, 
§ 31.104; 10.922, § 43.150; 10.929, § 
43.060; 10.933, § 43.070; see dénén, 
ghosts, Kala, spirits. 

démun, ténahan metre, § 00070; 3841 (8); 
Tantri démun, § 30.297; see metres, § 
60.260. 

Démun Sandu Baya, § 22.720; see 
Sadu Baya, Lombok. 

Den Pasar = Badun (Bali). 

dénén, spirit, exorcism: 9543 (Krt 952, 
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Kalépasan Kérta), § 11.250; Dénén, détya 
Kasipu, prabu Pércuna, wayan play Bima, 
10.888, § 31.103. 

Denmark, see Copenhagen. 

Dénok, rara-, mother of jaka Gandul; 
father: Bagon; wayan play panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Deéenkol, second adipati of Pasurahan, 
married with a dog, their daughter: 
Dewut, 2035 (4), § 48.510. | 

denominations, religious, Old Jav., 
see ecclesiastics, and wiku. 

Dénta, see Nampel-, cf. Danta. 

Dérdasyu, instructed by his father: 
Angastya Parwa, § 20.210. 

déreés (palm-tapper), see Tungul Pétun. 

Dérma, candi of Dilah’s foster-mother, 
Majapahit legend: 2035 (5), § 48.510, 
see Darma, cf. Nala Dérma. 

Dérma Yuda, of Pasuruhan, CB 142, 
§ 22.540, CB 145 (1) - E (2). 

Dérman, see Tandréman. 

Dérsanala, Dura-, Smara Supi, wayan 
purwa play, 1979, 6784, 6786, NBS 17, 
NBS 18, § 31.082. 

Dérsilawati, see Dursilawati. 

Dérsta Kuna, ancient observances, 
Janma Prawérti, 9393 (Krt 655), § 
11.580. 

Dérsti Wisa, evil spirits, 5085, § 40.370; 
see désti; Kama Dérsti, tutur, 9724 (Krt 
1310), § 11.210. 

Désa Warnana = Nagara Kértagama. 

descriptions of Jav. manuscripts, 
system, § 50.009. 

desecration, pollution: Catur Pataka, 
§ 11.590. 

désti, evil spirit, pandéstyan, panéstyan 
magic, § 40.370; moreover 4618, § 40.070 ; 
5423 (10) ; see demon. 

détya, demon, see Kasipu, Diteé. 

Deventer, Athenaeum, City Hall, §§ 
50.006-IX, 50.039. 

devotional practice, tapa-brata, Old 
Jav. and Jav.-Bal. religion, § 12.600 ff., 
moreover 3626 (Niti Brata), § 13.410; 
4714, 9191 (Krt 188), § 11.260; Islamic 
Jav.-Bal., § 16.820 (Tuwan Sméru) ; Is- 


lamic, Java, popular, 10.820, § 49.210; 
10.941, § 49.020; popular songs, 7920, see 
suluks, § 14.900 ff. 

Deéwa Batara Sugih Anéluwih, statues 
of Jéjago, legend, 2244 B (6) = 8562 (7), 
§ 16.530; cf. Padéwan. 

Déwa Brata, Déwa Branta, Bisma, 
Bhisma, residence in Talkanda, Kanda, 
6379 (4), § 22.910; wayan purwa play, 
1979, 6432, 6786, NBS 14, NBS 112, 
§§ 31.081/2; cf. Wah Muka. 

Déwa Danda, lawbook, § 47.050, more- 
over 3899 (2). 

Déwa Gama, Déwagama, Keértopapatti, 
lawbook, § 47.110; quoted in 5393. 

Déwa Kasimpar, bamban-, wayan 
purwa play, 6784, NBS 18, § 31.082. 

Déwa Katon, wayan purwa play, NBS 
17, § 31.082 ; see Katon. 

Déwa’ksara, tutur, 5139, § 10.420. 

Déwa Kusuma, I, son of Dandan 
Géndis Sri Géntayu of Kuripan, founds 
Jangala, father of Lémbu Amiluhur etc., 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Déwa Kusuma, II, wayan purwa lakon, 
1979, 6785, 10.564, §§ 31.081/2. 

Déwa Lénkara, King of Purwa Pra- 
nanga, marches against Sunya Wibawa, 
but is killed: Jaya Lénkara, 1799, § 30.821. 

Déwa Méndo, romance, § 30.630. 

Déwa ’numana, tutur, 5170, 6524, § 
11.230. 

DéwaRajabalila, wayan madya play: 
6683 d, § 31.121. 

Déwa Raja Bérma, mpu-, tutur, 9418 
(Krt 701), § 11.260; cf. Brahma. 

Déwa Ruci, Jav.-Bal., 5045 (tutur, di- 
vine name), § 11.050; 10.278 (Krt 2367, 
incantation), § 11.310; Déwa Ruci = 
Bima Suci, Jav. poem, macapat metres, 
§ 31.041 ff. moreover 2028 (3), 7542, 
6408 (b), 10.563, 10.564, 11.651, 11.662, 
NBS 74 (2), NBS 76 (2), NBS 80 (6), 
NBS 87 (10) ; edition by Krama Prawira, 
1873, Prat. I, p. 387; explanation: 10.849, 
11.652, see Cabolék, § 15.210; Jav. kawi 
mirin, poem, § 30.904, moreover 2040 (3) ; 
Jav. wayan purwa play, 10.831, 10.888, 
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CB 26, CB 129; bédaya song, Surakarta 
Court, § 31.160; Séh Mélaya tale, sunan 
Kali Jaga, Nabi Kilir, 6537, § 24.570; 
11.667/8; see Bima Suci, Déewa Suci and 
Nawa Ruct. 

Déwa Sasana, lawbook, ecclesiastics, § 
47.010, moreover 11.533 (2). 

Déewa Sémbada, incantation: Pamatuh 
Agun, léyaks, 9757 (Krt 1385), § 12.490. 

DéwaSrani, wayan play, 1979, § 31.081. 

Déwa Sraya, Déwasraya, -sakti, 4685, 
5410 (panhyarnhyan, incantation), §12.020; 
9165 (Krt 147, Kunti Yajia, Pandewas- 
rayan, § 11.820. 

Déwa Suci and Brata Séna, 8613, § 
14.940, see Déwa Ruci. 

Déwa Sudi, Déwasuddhi, mantra, 5180, 
§ 11.410. 

Déwa Tarpana, 10.003 (Krt 1877), § 
11.460. 

Déwa Tatwa, 9088 (Krt 26), 9675 (Krt 
1196), 9740 (Krt 1338), § 11.610. 

Déwa Yajfia, 5238, 5252, 9408 (Krt 
686), 9976 (Krt 1802), §§ 11.500, 11.550. 

Déwandaru, radén-, murca, wayan 
madya play, 6683 d, § 31.121. 

Déwantara, realm of Bérawa: 3854, § 
30.218. 

Déwata, wayarn, play, 1979; Péksi Déwata, 
wayan purwa play, 6784, 6786, NBS 17, 
NBS 18, 8§ 31.081/2, 34.101; Péksi Ji- 
wata, Gatutkaca play, 10.905, § 31.105. 

Déwata Cénkar, man-eater, of Médan 
Kamulan, driven away by Aji Saka, be- 
comes white crocodile (baya putih) in the 
southern ocean. Vanquished by Naga 
Linlun, he becomes mount Liman: Kanda, 
6379 (5), § 22.910, NBS 23 (Aji Saka), 
§ 23.140. 

Déwata Nawa Sama, § 24.500 (walis 
of Islam, Lokapalas), 3978 (tutur, Tégés 
in, Buwana), § 11.210. 

Déwatmaka, Jav.-Bal. kakawin, § 
30.191; metaphorical meaning, 9883 (Krt 
1620), § 11.300. 

Déwut, Putri-, daughter of Dénkol of 


Pasuruhan and a dog, legend: 2035 (4), 
§ 48.510, see Diwut. 

Dharma, see Darma, Dérma. 

dialect studies, § 45.650 ff., moreover 
8977, 8979 no 6, §§ 49.060/70 ; 8980 no 2, 
§ 48.560; Dialect Tégal, by A. H. J. G. 
Walbeehm, 1903, Prat. IT, p. 391; Dialect 
Malan-Pasuruhan, by D. van Hinloopen 
Labberton, 1900, Prat. IT, p. 390; Dialect 
Indramayu, by J. Groneman, 1893, Prat. 
II, p. 188; Dialect Jawa Bantén, by 
Manun Dikarya, 1914, Prat. II, p. 356; 
see also idiom. 

Diary Manku Nagaran, 1780-1794: KITLV 
Or 231, 232, § 28.220. 

dialogues, see conversations, § 46.850 ff. ; 
see Darma Yasa, by Surya Wijaya; 7400 
(bridegroom and bride, West Java) ; 7506 
(man and woman, mystic union), §15.390. 

dictionaries, § 45.250ff. and § 
45. 450ff.; moreover: Old Jav. Kérta Basa, 
Samuha Wacana, 5108 (4, 5), 5109 (5), 
Eka Lawya, 5140 (2); see encyclopedia, 
Cantaka Parwa etc. § 46.510 ff.; more- 
over 10.550 (Krt 213); see chronogram 
words, § 46.350 ff.; Jav. vocabularies: 
1977, 2176 (5), 5592, 5612, 6186, 7410 
(Pracéka), 10.778 (Titika Wisma), 10.849 
(15, Roman Catholic religious terms), 
11.647 (Arabic loan-words), NBS 82 (2, 
Dasa Nama), NBS 93 (2, Kirata Basa), 
NBS 133 V (21-25), KITLV Or 29 (4); 
also glossaries. 

didactic and moralistic texts, Old Jav. 
and Jav.-Bal., § 13.000 ff. and § 30.275 ff. ; 
see allegory, moreover 3893 (3), CB 55 
(2) ; Islamic texts, Jav.-Bal. and Lombok, 
§ 16.800 ff., moreover REM br. 79-M4; 
Islamic texts, Java, §§ 15.500 ff., 16.000 ff., 
17.000 ff., 18.000 ff. and 18.500 ff., more- 
over 3621 (2), 3883 (2), 3966 (2), 1799 
etc. (Jaya Léjkara wulan), § 30.821; 
6754 (Jantra Entra), § 31.461; 5441 etc. 
(Mustaka Rafican), §14.800 ; 5542 (Surya 
Nalam), § 31.441; 8994, § 47.940; 10.808, 
§ 15.380; 11.018, § 40.540; KITLV Or 
390 (2, suluk Panépén) ; UtrRUB IndSt 
Hs. 1. D. 11; see Suluks, edifying and 
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moralistic texts, Christian tracts, § 19.200. 

Dikara (Adi Kara), pukulun- of Sunda: 
hukum drigama, Raja Niti, 4280 (lawbook 
Kuntara), § 47.670. 

dikir, dhikr, recitation, Islamic mysticism, 
§ 15.310 ff. (in particular Sattariya tarika) 
and § 15.510 ff., moreover 7525, § 41.950; 
7727, § 14.640; 10.846 (dikir Maulud, 
wayan, style), § 49.010; NBS 86 (18) ; see 
prayer, wirid, sinir. 

diksa, consecration, initiation rite, 3607, 
§ 11.410; 9127 (Krt 78a, Siwa Sasana), 
§ 47.010. 

Dilah, Arya-, = Arya Damar, Kanda, 
6379 (9) ; Jaka Dilah, son of Bra Wijaya’s 
demon queen, also called Jaka Unduran, 
2035 (5), 2245 (3, a), § 48.510; Arya 
Dilah of Purwa Carita, 7704, 7440 (law), 
8$ 47.630/40; see Arya and Damar. 

Dimbi Wicitra, kakawin, § 30.202. 

Dindin Jalal, see Aras Kursi. 

Dipa Mala, rite, § 11.470; moreover 
5145 (2), 5357 (3), 5360 (3), 9211 (Krt 
225), 9513 (Krt 901), 10.285 (Krt 2374). 

Dipa Nagara, I, son of Manku Rat IV, 
Jawa; owner of Darma Sunya ms, NBS 
95, § 13.760. 

Dipa Nagara, II, of Yogyakarta, his- 
tory, §§ 60.280, 27.400 ff., moreover 2251, 
§ 28.010 ; 2167/8 (letters), § 49.410 ; 6408c 
(2), § 25.810; 7398 (drawing); 8552, 
§ 28.020; edition Babad Dipa Nagara 
(Kédun Kébo version), 1871, Prat. I. p. 
150 ff. 

Dipa Ninrat, Surakarta Court panulu: 
reports 1840, 2235, § 49.410; cf. Tapsir. 

Dipati, see Yama II 

Dipayana, Krésna-, characters. of Java- 
nese Kings, 6396, § 29.010, see Dupayana 
(Dwaipayana). 

Dirah, randa in-: Girah, Calon Aran: 
4568, § 30.230. 

Dirgayusan, _ dirghayus, 
mantra, incantation, 5307; 
wadon, 5314, §§ 12.010/20. 

DirjaAtmaja, Maha Wipara (on polite 
expressions), 1906, Prat. II, p. 229; Pra- 


long-lived, 
Dirgayur 


natan Raad Agama (on administration of 
justice), 1903, Prat. II, p. 283. 

discussions on mysticism, § 15.200 ff., 
moreover 6373 c and g, 11.088 (3), see 
birds. 

diseases, § 40.000 ff., in particular §§ 
40.080, 40.090, 40.140, moreover 4492 
(Smara Buwana tutur), 6203a no 6 (law- 
book), § 47.040; 9783 (Tutur Sayukti), 
§ 11.260; 9692 (Ténun, divination), § 
41.820; 11.673 (names). 

disguise, faked Kings, etc., wayan plays 
panakawans, 10.893, § 31.104. 

dishes (5 or 7 or 8, all different) offered 
by hermit (ajar Subrata) to a King: 
prophecy, Jaya Baya, § 25.210, moreover 
2003, 6606 (7), 4946, 7399 (5), 7735a (1), 
7766, 8607 (2), 8652e (4); see allegoric 
lessons. 

disposal of the dead, see funeral rites. 

Dité, kala-, of Diyén, tangled hair: 8652 d 
(14) § 48.740; cf. détya. 

ditties and games, children, § 43.750 ff. 

divination, § 41.750 ff.; connection with 
magic, § 40.250 ; connected with horse and 
cocks and turtle-doves and crisses, § 
41.000 ff.; figures, illustrations, § 60.020 
ff.; propitiatory offerings, § 11.650; more- 
over 1879 (Usada), 2244A (4), 2041, 
2049 (6), 2247 (7) (board) ; 2262 (J, K) 
(buda script) ; 3039 (buda script), 3121 
(12, 15), 3583 (2), 3841 (2, 11, 18), 
3852 (8), 3883 (12), 3905 (2), 3922 (3), 
3995 (1), 3943 (3, 4), 4000 (3, 5, 6), 
4885 (4), 5041, 5053 (2), 5049 (2), 5120 
(2), 5203, 5225, 5323, 5324 (b), 5341 
(grana laksana), 5376 (6), 5386 (2), 5400, 
5431 (4), 5470, 5592 (wirasat), 5600, 
5601, 5605, 5614, 5619, 5777 (3, 5), 5789a 
(Aji Saka), 6398, 6400 (2), 6401 (2), 
6406, 6458a (3), 6499, 6565, 6575, 6593, 
6600 (3, 4), 6620 (2), 7386, 7400, 7423a, 
7414, 7425, 7428, 7431, 7434, 7440, 7444, 
7450, 7461, 7465, 7472, 7483, 7485, 7490, 
7492, 7499, 7505, 7519, 7533, 7534, 7557, 
7558, 7559 (2), 7580, 7590, 7592, 7606, 
7622a, 7699, 7704, 7707, 7708, 7711, 7713, 
7721, 7724, 7735, 7754, 7756, 7760, 7768, 
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7940 (4), 8383, 8580 (e), 8614 (b), 8915, 
9087 (Krt 25), 9173 (Krt 158), 9188 
(Krt 181), 9199 (Krt 199), 9213 (Krt 
228), 9219 (Krt 243), 9251 (Krt 306), 
9253 (Krt 309), 9270 (Krt 353), 9335 
(Krt 504), 9371 (Krt 600), 9401 (Krt 
670), 9482 (Krt 833), 9576 (Krt 1023), 
9596 (Krt 1049), 9643 (Krt 1142), 9652 
(Krt 1162a), 9655 (Krt 1162d), 9683 
(Krt 1197), 9807 (Krt 1476), 10.167 (Krt 
2196), 10.182 (Krt 2214), 10.280 (Krt 
2368), 10.281 (Krt 2370), 10.295 (Krt 
2388), 10.778, 10.788, 10.820, 10.841, 
10.847, 10.936, 10.942, 11.098, 11.159 
(Krt 474), 11.210 (Krt 1173), 11.245 
(Krt 1493), 11.370 (Krt 2016), 11.637, 
11.648, 11.650, NBS 71 (3), NBS 75 (2- 
5), NBS 76 (4, 5), NBS & (6, 7, 9, 10), 
NBS 86 (5, 6), NBS 88 (2, 3), NBS 8&9 
(23), NBS 117, NBS 133 (II, 9; VI, 30), 
NBS 135, NBS 184 (3, 5), NBS 270, 
KITLV Or 253; CB 56, CB 68, CB 75 
(2), CB 116 (3), CB 145 (1) E (3-10); 
AdKIT 60/11, AdKIT 1471/1, AdGUB 
X1/G/18; REM 2977-1; DFT S 240/280- 
37; Teeuw 13; see also prognostic. 

divorce, Islamic law 2229 (5), 8652g 
(sikok, i.e. sikak) ; see marriage. 

Diwut, nini-, spirit, dancer, girls’ game: 
wayan, plays panakawans, 10.899, § 31.104, 
see Dewut. 

Diyar, author of Mecca history, Raya 
Bilnon, 6793, § 29.420. 

Diyén, mount-, Sinduy, magic, 8609b; 
Kala Dité, tangled hair, 8652d; Sémar, 
cave, wayan, plays panakawans, 10.894, 
§ 31.104. 

Djakarta, Museum Pusat Kébudajaan 
Indonesia, KBG, §8§ 50.002, 50.050 ff. ; 
University of Indonesia, Faculty of Arts 
(Sastra), Inventory of Jav. mss. and 
lexicographic notes of Th. Pigeaud, 10.880, 
S$ 49.850, 50.061, 60.400 ff. 

Djaya Dininrat, MHusain-, 
Banteén, § 24.100 ff. 

Dlépih (Wanagiri district, Surakarta), 
offerings sent there by the Javanese 
Courts, labuh, 6437, 8652f (3). KITLV 


Sajarah 


Or 240, KITLV H 778 (2); § 49.040; 
stones, § 41.700. 

dlu warn -tapa-fuya (treebark), § 00130. 

doa, du‘sa’, Arabic, see prayer. 

Dobla Jaya, Pétruk wanda Bélis: wayan 
plays panakawans, 10.892, 10.896; Dobla 
Yéksa, Peétruk’s kama salah, 10.894, § 
31.104. 

doe, see kidan. 

dog, I, § 41.500; divination, 9262 (Krt 
392), 10.820 (mad, rabies). 

dog, II, in mythology, Bandun, ancestor 
of kalans, Kanda, 6379 (8), Ménak Jinga, 
vanquished by Damar Wulan, Kanda, 
6379 (8), § 22.910; Kébun Linlan, mar- 
ried ni Puwasa, daughter of a sow, be- 
came father of Moder, ancestor of Mus- 
lims, 5051 (Lombok), § 20.660; father of 
Kébo Mundar, 4249 (Lombok), § 22.710; 
father of Jaka Sona, who killed him after- 
wards, 8992 no 2 (Pasir); dog of sunan 
Majagun, married with the fair weaver 
who dropped her shuttle, killed by their 
son, afterwards, 8652) (5); dog marriage, 
Dayan, Sumbi, folk-tale, 6436, § 31.421; 
Nala Wilis marrying with a dog, pana- 
kawan wayan plays, 10.967, § 31.106; 
faithful dog of Bansacara, pulo Mandanin, 
Madura, 5543, § 22.400; black dogs, trans- 
formation of ki and ni Mulak, disgraced 
disciples of sunan Kudus, 8993 no 2, § 
24.530; two dogs of panéran Pangun, a 
heretic, burnt alive together, Kanda, 6379 
(9), § 22.910; see also Asu, Cambra. 

Dogog, kyahi-: Gunurn Kidul tale, 10.961, 
§ 31.425; cf. Togog. 

dolanan, see children’s games. 

Dom, A. N.-, and Surya Wiyaya (Abdul 
Samsu): history of Dipanégara (1885), 
6200, § 27.430. 

domas districts Central Java, 2177, § 
28.620; Suku Domas, see Nampo. 

Domba, seh-, goat, Témbayat, Klaten: 
10.840 (2), §24.810 ; 11.629; Gunun Kidul 
tale, 10.951/2, § 31.425, see goat. 

Dompo, ni-, ni Larun, Calon Aran exor- 
cism: 3189, § 11.810. 

Don César de Basan, Lélampahani- 
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pun-, by Karta Diméja, 1884, Prat. I, 
p. 136. 

Don Pedro Olivero tale, 
NBS 70 (2). 

dona, duca’, Arabic, see prayer; Dona 
Agun, Islamic prayers, 1912, Prat. II, p. 
317. 

domeéns, § 31.420 ff., moreover 6388 (2), 
see folk-tales; editions: Donén, Sato Ké- 
wan, by C. F. Winter, 1854, Prat. I, p. 
40; Donen isi wéwulan bécik, by C. F. 
Winter, 1855, Prat. I, p. 42, p. 46; Donen 
awarni-warni, by Sura Dipura, 1911, Prat. 
IT, p. 403; Donen cariyosipun tiyan sépuh, 
by Puja Arja, 1910, Prat. II, p. 405; 
Donen, mafica warni, by Wirya Susastra, 
1913, Prat. II, p. 424; Donén, akal panaos 
kalih sen, by Wirya Atmaja, 1917, Prat. 
II, p. 475; Donen kuna, by Sasra Kusuma, 
1917,, Prat. II, p. 467; Donen Rara 
Kandréman, by Kuswa Dhiharja, 1916, 
Prat. II, p. 449; Donen awarni-warni, by 
Arja Saputra, 1916, Prat. II, § 447. 

Donké, panéran aji-, companion of pa- 
néran Kayu Purin, of Raja Wana, 7584. 

Dora Kala, Cikara Bala, in Beyond: 
5151, § 12.020; Pulutuk, 4430 etc., § 
11.510. 

Dora Sémbada, killing each other: the 
20 Jav. characters, Aji Saka tale, § 23.140 ; 
wayan, purwa play, 6786; Dora Sémbada, 
didactic, by Sutarja, 1917, Prat. II, p. 464. 

Dora Wéca, wayan purwa play, 3997 (2), 
6786; edition, poem (Dora Wéca = Ba- 
tara Guru), by Arja Suparta, 1906, Prat. 
II, p. 311. 

Douwes Dekker, Max Havelaar: Le- 
bak speech translated: 6615, § 18.420. 

dove (pérkutut, titiran), § 41.250 ff. 

Doyok, Baficak, Régol: wayan plays pa- 
nakawans gédog, 10.897/10.898, 10.914, 
8§ 31.104, 43.130; 10.564, § 31.101. 

dragon, see Naga, snake. 

Drajat, son of Rahmat (Sunan Nampeél), 
becomes Sunan, residing in Tuban : Kanda, 
6379 (9), § 22.910; 11.032 (Séndar 
Duwur legend), § 24.590; KITLV Or 
228, § 22.210; panéran Drajat, buried in 


Winter : 


Bafijar Afiar, 5615, § 14.220; paneéran 
Panular, descendant of sunan Drajat, CB 
142 (Babad Pasuruhan), § 22.540. 
drawa, emanations, from Sarira: Térus 
Ajfiana, 10.183 (Krt 2216), § 11.300. 

Drawa Purusa Prameéeya: Raga 
Runtin’s lessons on devotion: 5216, § 
12.640. 

dreams, § 41.750/60, moreover, Jav-Bal., 
3943 (3), 9584 (Krt 1032), § 41.810; 
neutralizing bad dreams (panlébur), 5319 
(f), 5422 (5), 5330 (e); Islamic dream- 
reading, 1977, § 41.950; 5607, 5606, 5649, 
7034, 7415, 7439, 7444, 7505, 7525, 7604, 
7707, 7724, 7909, NBS 89 (23), CB 145 
(1) - E (3). 

dress at Court, albums: 6792, § 42.120; 
6757 (2); Surakarta middle class, § 
49.010. 

drésta, see dérsta. 

Drewes, G. W. J.-, collections mss., § 
50.004, XLIV and XLVI. 

drigama, hukum-: Raja Niti, belonging 
to Dikara of Sunda: lawbook Kuntara: 
4280, § 47.670. 

drinking, alcoholic drinks, ten stages 
(éka padma sari etc.): 8982 no 3; pro- 
hibited because of ©Ali, 1795 (27); see 
§ 44.900; cf. Minuman. 

Drona, pandita-, siding with the Korawas, 
Sankuni, Suyudana: Ambék Sana: 10.843 
(2), see Durna. 

drum and violin (kéndan and rébab) given 
by sunan Lawu to a master of dancing 
women (tandak) : 8991 no 1. 

Druma, vanquished by Boma, takes refuge 
with Krésna: Naraka Wijaya kakawin, 
BCB prtf. 26 (Krt 591), § 30.199; see 
Durma. 

Drumawati- Imbarwati: offshoot Ménak 
Amir Hamza romance, 6229, § 30.514. 

Drusilawati, see Dursilawati. 

Drusta Juména (Dhrsta Dyumna) rabi, 
wayan, purwa play, 4284, NBS 18, § 
31.082, see Dusta Juména. 

Druwa Rési, purification rite, 9678, 9679 
(Krt 1196c and d), 9681 (Krt 1196f, 
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Druwa stawa), §§ 11.460 and 11.650, cf. 
Rési Gana. 

dualism, in religious speculation, male- 
female etc., Jav.-Bal.: 5187, 5113, 9645 
(Krt 1145), § 11.290; in Jav. wayan 
lore, eg. Sastra Géndin, 8624, § 17.140. 

duck, mliwis, white, metamorphosis of 
Anlin Darma, § 30.700 ff.; of demon 
Lémbu Andana, killed by Jaran Sari, § 
30.831 ff.; bebek ducks, herded by Pétruk 
called Sinun, wayan tale panakawans, 
10.895, § 31.104. 

Duda, suluk, mystic song, § 15.050, more- 
over 1796, 2017, 6587, 7403, 7563, 11.629 ; 
Duda Bintén, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Duduk Wuluh, metre, § 60.260. 

Dudul Dulit: panakawan of Pafiji 
Cakra Nagara, wayan gédog, 10.917, § 
43.130. 

duga-wétara (sensible moderation): 
Wulan, Reh, 1851 (3), § 17.660. 

Dug él lan Bugél, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Dukuh Suci Ajfiana, 9749 (Krt 1364), 
Dukuh Ampel Gadin, 11.127 (Krt 184), 
§ 11.260; Dukuh Bafiol, 9997 (Krt 1861), 
§ 11.580 ; ‘Dukuh Kérta Warsa, 10.270 (Krt 
2355), g 13.810; Dukuh Suladri, Bani 
history, 9217 (Krt 238), 9416 (Krt 695), 
§ 20.910; Dukuh Raga Sunya, 9631 (Krt 
1112), § 30.411: Mpu Békun, 11.241 (Krt 
1478), § 21.440; see Dékéh, Jumpunan. 

dukuns of Java districts, 9268 (Krt 337), 
§ 40.120; Baficak, a pseudo-dukun, wayan 
tale panakawans, 10.897, § 43.130; dukun 
bayi, midwifery, 10.820; edition: Dukun 
Dusun (country customs, Lumajan), by 
Karta Adiréja, 1917, Prat. II, p. 474. 

Dukut, Eka-, wuku system, calendar, 9500 
(Krt 877), § 42.010. 

Dukyanus, King of Rum: Anbiya, 4046, 
§ 21.710. 

Dul, santri-, singing mystics, 1795 (25); 
denounced, § 14.910; 5762, 5787, 11.659, 
§ 49.120; cf. birahi, Lul Wahdat. 

Dul Karnaini, Dhi ’l-Karnain, Sultan-, 
invoked in prayers, between seh Abdul 
Kadir Jilani and baginda Kilir: 6551, 
§ 15.340; Nabdul Karnen, Sultan of Rum, 


introduced Islam into Nastina, Kanda, 
6379 (5), § 22.910; Dul Karnén chains 
Juja Majuja, 1795 (22), § 14.910. 

Dul Mon Kala, tiger-headed king, 
father--in-law of Répatmaja: Drumawati- 
Imbarwati, 6229, § 30.514. 

Dul Pakar, Dhi’l-Fakar, ¢Ali’s sword, 
prayer, 5600, § 15.520; cf. sword. 

Dul Wahdat (?), see Lul Wahdat. 

Dulan Mas, Lokayanti, Méenak romance, 
§ 30.513. 

Dulamnan, ni-, with white eel, 
Kidul tale, 10.957, § 31.425. 

Duldu1, ruler of jinns, Jabal Kap, daugh- 
ter of Unduk, Muhammad’s history, 
10.352 (Krt 10.006), § 22.040. 

Dulil (Wuyjil) suluk, 8620, § 15.040. 

Dulit, Dudul-: wayan gédog panakawan, 
10.917, § 43.130; Pandawa Dulit, wayan 
play, see Pandawa. 

Duman, Jaka-, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Dumilah, mount-, residence of Jamba 
Léka, son of Jaran Panoleh, Kanda, 
6379 (9), § 22.910. 

Dumont, C. F.-, Pafijrah i, Puspita, on 
family customs, weddings etc., 1905, Prat. 
II, p. 208. 

Duyjkul: 
31.103. 

Dunuk, Sémar, kyahi Naya Taka: wayas 
play panakawans, 10.892, § 31.104. 

Dunulan, Kala-, exorcism, 9790 (Krt 
1442), § 12.080. 

Dunya, Lala-, instructed by Guru (Krt 
10.099), 10.347, § 16.920. 

Dupa Raja, incense magic, Buddhist: 
5145 (2), § 11.810. 

Dupayana, Krésna-, = Abiyasa, King 
of Nastina, Kanda, 6379 (4), § 22.910, 
see Dipayana. 

Dura Dérsanala, see Dérsanala. 

Durahman Durahim, see Abdurahman, 
§ 30.760. 

Durat, Arabic textbook on theology, men- 
tioned in Bustam: 1815; 6717, § 14.820, 


see Durra. 


Durbali, Raga Urawan, Karimpus: small- 
pox spirits: 5232, § 41.930. 


Gunun, 


wayan, play, Bima, 10.889, § 
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Durcara Arja, “Gladde Weduwe”: 
Darma Yasa II by Surya Wijaya: 5544 b, 
§ 31.444, edited by D. F. van der Pant 
and Padma Susastra, 1885, Prat. II, p. 31. 

Durdinadur, wayany, purwa play, 3997, 
§ 31.236, see Durnadur. 

Durga, I, worship, Old Jav. and Jav.-Bal., 
5145, § 11.810; Durga Stuti, 5317, 9504 
(Krt 883), 9165 (Krt 147), § 11.820; 
incantations, magic: 3702, § 12.410; Durga 
Polen, 9435 (Krt 740), 9757 (Krt 1385) ; 
Durga Dédéweén, 9754 (Krt 1378) ; Durga 
Déwi Banké Maon (rain), 9884 (Krt 
1621); 9778 (Krt 1427), 10.089 (Krt 
2052), AdKIT A 4849/a. 

Durga, II, myths, Old Jav. and Jav.-Bal., 
exorcised by Sadéwa: Suda Mala, § 
30.235; Durga cursed by Darma, becomes 
Pértiwi, patroness of agriculture, 9295 
(Krt 414), § 11.370; instructs Jaya Ka- 
sunu: Sata Pini, 9279 (Krt 371), § 11.550, 
Lébu Guntur, 9807 (Krt 1476), § 47.210; 
Mahéswari Sastra, religious law, 3723 (3), 
§ 47.040; gives bull and lion human 
shapes, Lémbu Raga, 9758 (Krt 1387, 
§ 30.381 ; mother of Kala, 9408 (Krt 686), 
§ 11.550; favours Abimanyu and Siti 
Sundari, Gatotkacasraya, 4231, § 30.081; 
see Uma and Guru. 

Durga, III, in Jav. tales, wayan : patroness 
of ajar Paméngér, 4174 (Damar Wulan), 
§ 30.855; in the forest Krénda Wahana, 
6385 (Nala Kirda), § 15.010; in wayan 
plays: Durga Dana, 1979; Kunti Morég 
(Durga and Sadéwa), Eramba (Durga’s 
son Gana steals Kalimosada), 3997 (2); 
Bima Sékti, 10.888; Durga suckling Bima, 
water of life, 10.891, § 31.103; Durga and 
Kala, 10.929, § 43.060; see also Guru. 


Durga Kala Muka, Arjuna Pramada, 
§ 30.220. 

Durjaya Pura, residence of Indrajit: 
Kanda, 6379 (3), § 22.910. 


Durma, I, Jav.-Bal. romance, §§ 30.403/4; 
see Druma. 


durma, II, macapat metre, § 60.260. 
Durmaka and Gatarka, vanquished by 
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Pandawas: Darma Kusuma kakawin, 9982 
(Krt 1840), § 30.213. 

Durmangala-subhamangala nin yuddha, 
divination: 3852 (8), § 47.040. 

Durna, wayan play Sékaca, exorcism, 
10.832, § 31.082; wayan, puppet, 10.911, 
§ 43.130, see Drona, Kumbayana. 

Durnadur, wayan play, Pétruk dadi 
Ratu, 1979, 3997 (2), see Durdinadur, 
Gurnadur. 

Durra, Umm al-Barahin, by as-Sanisi, 
5470, 5686, § 15.820, see Durat. 

Dursasana _  (Korawa prince)  ilan, 
Témbaga kéficana: wayan play, 1979. 

Dursilawati, alap-alapan-, wayan play, 
2133, 6786, NBS 112, NBS 161, § 31.081; 
cf. Trusilawati. 

Durun, mystic suluk, § 15.000, moreover 
NBS 169 (7). 

Duryodana (Korawa King), Jav.-Bal.: 
9821 (Krt 1500), Guwa Gala-gala, § 
30.337; 9498 (Krt 874), speculation, § 
11.270; Darma Jati is his adoptive son, 
§§ 31.211/2; Duryudana, Jav. wayan, lore, 
NBS 93 (3), réréngan ; see also Suyudana. 

Dusta Juména rabi, purwa play, 6784, 
see Drusta Jumeéna. 

Dusta Rata (Dhrta Rastra), Pandu and 
Widura: Kanda, 6379 (3 and 4), § 22.910. 

Duta Raga, lyric poem, 3992, § 30.174. 

Duta Raja mrawasa: wayan madya play: 
6683 e, § 31.121. 

Dutch merchant (sudagar Wlandi), mar- 
ried with Déwi Silih, daughter of Mundin 
Wani of Pajajaran, having cured her 
skin-disease; he is given land in Jakarta: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; marriage with 
princess with flaming womb, 5619, 7724, 
11.082; descent from misshapen Pajajaran 
princess, CB 140; dislodge the panéran 
from Jakarta, 6562, §26.640 ; Mur Jankun, 
in Nitik Sultan Agunan, 6476, § 26.010; 
Dutch East India Company (V.O.C.) 
treaties, 5598, § 47.620; see Bélanda. 

duyus, (spirit), 7750, § 41.950. 

DwadasSa (twelve) Nama, mantra: 5249; 
Dwadasaditya stawa, 5362 (6); Dwadasa 
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stawa, 9120 (Krt 71), Maligya, § 11.450. 
Dwaja, see Talaga-, Wérsabha. 
Dwapara, Kali; Kérta, Tréta (Tirta), 

Catur Yuga, 9395 (Krt 657), § 13.490. 
Dwarawati, Krésna’s residence: Krés- 

nayana kakawin, 5040, § 30.031; taken 

by Kalayawana, Kalayawanantaka, 5104, 

§ 30.141; destroyed by fire from Tidar, 

Sémar Kunin play, CB 25, § 31 244: 

Séndari is princess of Dwarawati, Ca- 

luntan, 10.781, § 31.245; see Darawati. 
dwarf, see Wuyjil, mystic suluk. 

Dwi (male) and Patni Musti, female, 
Smara Buwana, 9582 (Krt 1030), § 
12.050. 

Dwi Raja puhara, Dwi Raja muksana, 
wayan, madya plays, 6683 c, e, § 31.121. 

Dwijalswara, lyric and didactic poems 


E 


earthquake (lindu), § 41.770, moreover 
5369 (7), 6402, 6458a, 6623, 7434, 7437, 
7495, 7726, 7735, 7774, NBS 89, NBS 
221, AdKIT 2725/5; wayan, play Bima 
Bugis (magic Kétug Lindu), § 31.103 ; and 
see portents, Lindu. 

East Java, history, § 22.200 ff.,; Islamic 
romances, § 30.560 ff.; script, § 60.110 ff. ; 
see also Madura, and Pasisir. 

eatable swallows’ nests, Karan, Bolon, 
Bagélén: 2247 (8); see also swallow. 

eating, moralistic, 10.808, § 15.380, see 
food, § 44.900. 

ecclesiastic law, Old Jav. lawbooks, 
§ 47.010, § 47.080 f., § 47.210; behaviour, 
Old Jav. and Jav.-Bal., § 11.630, § 13.270/ 
80, § 13.430; moreover 9187 (Krt 180c, 
Pratasti Buwana), 9256 (Krt 319, Aji 


Kunan-kunan); see also Brahmana, and 
wiku. 
Eck, R. van-, Balinese coll., § 50.003; 


Mégantaka edition, annotated by van der 
Tuuk, 3265, § 49.930. 
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by Manku Nagara IV, 1899, Prat. II, 
p. 178-182. 

Dwijéndra, holy man of pura Pulaki, 
Wahu Rawuh, father of déwi Mlanting, 
patroness of rice, 9251 (Krt 306), § 
12.070; exorcism, 9192 (Krt 189), § 
11.820; see also Wahu Rawuh. 

Dwijodah, Basa-, synonym dictionary, 
9786 (Krt 1438), § 45.320. 

Dwista Carita, Yajfia Krama Winigh- 
na: Sakakala kakawin: AdKITR 1382/2, 
BCB prtf 164, § 30.210. 

dyaksa (adhyaksa), judge, Arya Tiron 
etc: Prasasti, Bali history, 9349 (Krt 534), 
§ 20.570, see jaksa. 

dyotkranti (sadhyotkranti), 
funeral rite: 4678, § 12.410. 


panentas, 


eclipse (grahana), § 41.770, moreover 
7495, 7505, 7735, 7774, NBS 221, 9560 
(Krt 992), Cuntaka Graha mantra, § 11.600 ; 
see portents. 

economy, Yogyakarta: KITLV Or 34. 

E dah, bok-, edifying tale, 7775, § 15.520. 

Edan Wiranron, lyric, 10.274 (Krt 
2362), § 30.182; cf. Wiranron 

edifying texts, see didactic and epistles, 
moreover 4042 (2), 4915 (2). 

eel, see Welut. 

Eka Citta, Eka Nawar, Windu-: magic 
figures, 5212, § 40.250; cf. Eka Windu. 

Eka Dasa Rudra rite, Stawa-Stuti: 
11.107, § 11.820. 

Eka Dukut system, wuku calendar, 9500 
(Krt 877), § 42.010; cf. Eka Sunsan. 

Eka ’ksara, Old. Jav. poetry, 
§ 13.890. 

Eka Lawya, dictionary, § 45.290, more- 
over 5108 (5), 5140 (2). 

Eka Laya, bamban-, wayan, purwa play, 
10.564, BCB prtf 48, § 30.101. 


5136, 
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éka padma sart: ten stages of drinking 
alcoholic drinks, 8982 no 3, § 44.920. 

Eka Pratama, sanguhu lore, § 21.370, 
moreover 11.865, CB 56. 

Eka Sunsan, chronology, 9878 (Krt 
1614), § 42.010; cf. Eka Dukut. 

Eka Sunya: brata, fasting, 10.293 (Krt 
2386), § 12.610. 

Eka-, Tri-, Pafica-,Sapta-, Nawa- 
Sasana, moralistic, law, 9417 (Krt 697), 
§ 13.250. 

Eka Windu_ Tryokta, 
§ 11.040; cf. Eka Citta. 

ékal, see haikal. 

elephant, -headed GanéSa, birth: Smara 
Dahana kakawin, § 30.050 ff.; King Gajah 
Druma, Ménak Amir Hamza romance, 
§ 30.514; in wayan, plays, Bima, 10.888/ 
91; Gatutkaca, 10.905, §§ 31.103/5; ara- 
besque figure, CB 141; see Gajah, Liman, 
Séna. 

Elin-élin, 
§ 16.030. 

Eman-é€man won ayu aja grin, incan- 
tation: 11.642, § 15.620. 

emanations, drawa, from Sarira; Térus 
Ajfiana, 10.183 (Krt 2216), § 11.300. 

—Empélan, Batara-, speculation, 9144 (Krt 
100), § 11.290. 

Empol-Empil, folk-tale, by Puja Arja, 
1912, Prat. II, p. 420. 

Emprit, folk-tale: 6436, § 31.421. 

—Empu, Jav. armourer, criss smith, § 24.700 
ff., § 41.630 ff. and § 44.070, moreover 
2192 (émpu Loban, Damar Wulan tale), 
§ 30.852; 6379 (8, é€mpu Sombro of Paja- 
jaran), 6379 (9, émpu Supa of Sidayu), 
§ 22.910; 6436 (€mpu Supa, folk-tale), 
8562 (5), 10.563 (16), 10.895 (Garén, and 
Pétruk meet with émpu Supa, wayan, play 
panakawans), § 31.104; NBS 25 (2); edi- 
tion: Cariyosipun para Empu, 1909, Prat. 
II, p. 284; see also armourer, smithery IT, 
and Supa, cf. blacksmith (pandé wési), 
Mpu Lutuk. 

éficik, Indian cook at Court: Yogyakarta 
album: 6684 (23), § 42.120. 

encyclopedia, §§ 46.500 ff., 20.300 ff. 


tutur: 5221, 


litany, prophets, 10.876, 


and 30.780 ff., moreover 4267 (Kérta Sa- 
maya), § 30.405; 5095 (Tatwa nin, Wya- 
wahara), § 47.100; 5344 (Darma Raja’s 
lessons), § 13.470; 10.288 (Boma Karan- 
ran, Krt 2378), § 13.750; 6691 (Guna 
Driya), § 49.010; 7410 (Pracéka [Praty- 
éka], § 47.630; see dictionary. 

Endan Mayan Sari, wayan gédog 
play, 10.666, § 31.132. 

Endér, Jagul Anom, romance, § 30.415, 
moreover 9897 (Bagawan Garga, Krt 
1651), 11.318 (Krt 1767). 

Endra, see Kuwaca Endra, cf. Indra. 

Endra Jaya, Séeh Mardan, § 30.690, 
edited by Astra Nagara, 1868, Prat. I, 
p. 161. 

Endra Kumara, daughter of Indrajit, 
married with Butlawa, son of Sinta: 
Kanda, 6379 (3), § 22.910. 

Endra Laya, see Cékél Endra Laya. 

Endra Pati, wayan, mada play: 6683 d, 
§ 31.101. 

Endrawati utawi Kuda Ranin, wayan 
gédog play, 6509, § 31.132. 

Endra Wulan, Putri-, folk-tale: 6436, 
§ 31.421. 

Engelenberg, A. J. N.-, collection, 
KBG, 8§ 50.002 (5) and 50.055. 

Engelhard, N.-, Governor of the North 
Coast Provinces, ‘accounts with Regents: 
2170 (2). 

Engelmann, W. H.-, catalogue NBS 
collection, § 50.005 (2); 8995, § 49.820. 

England, coll. of Jav. mss., § 50.007 
(Cat. Keyzer, 1854, and Pearson, 1954); 
see Angris, Ingris. 

enigma, literary charade, see wansalan, 
§§ 00060 and 31.380. 

Enin, King of Gilin Wési, Kanda: 
§ 22.340; see Hénin, Mannin. 

Efijer-eéfijer, Kala-, exorcism: 5428, 
§ 12.020. 

Ennen, H.-, 
XXXII. 

Enom, ki-, Sultan Agun of Mataram’s 
armourer : 2310, § 24.730. 

Ensink, J.-, Cantaka Parwa, § 46.500. 

éntas, panéntas, funeral rites, § 11.440 ff., 


4096, 


§ 50.004- 


collection mss., 
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moreover 4678, see bubur pirata. 

Entol Anom, Madurese poem, 2313, 
§ 16.050. 

Enut géndin, see Nut, musical notes,, 
§ 42.500 ff. 

epistles, edifying: Ripani, 11.001, 11.004, 
§ 16.010, see Tanbth. 

epistolary style, adaniyah: NBS 88 
(7), § 49.540. 

epithets, by-names, of districts, 7543 
(Bafiumas), § 23.930; of Kings, CB 145 
(1)-E (12). 

epitomes, concise summaries of mss., 
§ 49.700 ff.; moreover 6460 (Brandes, on 
history), § 29.250; 6506 (Hazeu coll.), 
§ 49.840. 

Er Bani, éndan-, and ésti Er Bani, wayan 
madya plays, 6683 c,d, § 317.121. 

Er Langa, King of East Java, § 60.280; 
Old Jav. Parwas, § 20.100; Arjuna Wi- 
waha kakawin, § 30.020; edict, law, Séwa 
Sasana, Ajfia Aji, § 47.010; Calon Aran 
legend, § 30.225 ff.; Bujanga Bali, Barada, 

_ 11.867, § 21.260; Pandé Ban, Pande Irén, 
9693 (Krt 1230), § 21.350; Prabu Langya, 
of Madura, Babad Tusan, 9791 (Krt 1443), 
§ 21.390. 

Er Maya, son of Amad, romance, Ad- 
KIT A 5791, § 30.734. 

Era, period, see Yuga. 

Eramba, wayan purwa play, 3997 (2), 
6786. 

Eran-éran, on opium smoking, by Wira 
Pustaka, 1916, Prat. II, p. 446. 

erotic texts, Old Jav. and Jav.-Bal. lyric 
poetry, § 30.170 ff., moreover Anlun, Smara, 
§ 30.411 ff.; 3581 (5), 3963 YQ), 3984 (2); 
Madanodaya, 5246, § 12.870; RtMLV 
50478 (illustrations); Jav. stories and 
poems, 2182 (2); Rérépén, 8577, § 31.361; 
8984 (1-6), 8990 no 5, 8993 no 2; Gato 
Loco, Darma Gandul, Dadun, Awuk, 
§ 15.220 ff.; see also wansalans, § 31.380 ff. 

eroticism, § 40.750 ff., moreover, Jav.- 
Bal. texts: 3602, 4717, 5135, 5140, 5100 
(3), 5127, 5334 (kapurusan), 5361, 9383 
(Krt 614), 9668 (Krt 1193), 9817 (Krt 
1495), 11.154 (Krt 436); Jav. texts, see 


Asmara Gama, Asmara Dwipédah, more- 
over NBS 81 (2); Islamic mysticism, <Ali- 
Patimah, 3698, 5600, 5610, 7393, 7423a 
(the Prophet’s wives), 7726, 8790 B; see 
also sex etc. 

Ersanya, Nara Sunya, NE mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

Erta-érto, cosmogony, 9668; Kamoksan 
(Krt 1193), § 11.210, see Arta Heétu. 

Eru Cakra, righteous King, eschatology, 
7951 (Khairu Cakra, of Katanga), 5789b, 
§ 25.200 ff.; Dipa Nagara, § 27.400 ff., 
see 6488. 

—Esam (Syria), Mecca, Médinah, history, 
7732, § 24.520. 

eschatology, Islamic, § 16.200 ff. and 
Jaya Baya prophecies, § 25.200 ff., more- 
over 1795 (21), 1815 (Bustam), 3121 (9), 
3359 (Carita Sunda), 3945 (14) (Lombok), 
5593 (Panruwatan), 6575, 7383, 7444, 
7457, 7458, 7505, 7708, 7711, 7721, 7724, 
7735 A, 7760, CB 28 (pictures), Teeuw 8 
(Lombok), 10.849 (13, against putting trust 
in Ratu Adils); 8577 (14, Kala Tida); in 
wayan, lore, 10.896 (Sémar and Togog 
disappear) 10.898 (wayan klitik plays), 
§ 31.104; NBS 87 (8, Kumba Karna). 

ésmu, puji, charm (magic), NBS 117, 
§ 40.300. 

esoteric meaning, see allegoric inter- 
pretation. 

essays on things Javanese, 8§ 49.900 ff. 
and 49.660, moreover 8983, 1-3. 

estates, plantations, Surakarta, AdKIT 
2522/2, § 49.670. 

Eta-éto, cosmogony; see Arta Hétu, Ata 
Heéto, § 11.210. 

Ethnographic Museum, Leiden: 
REM: 88 50.005-VII and 50.027; Rot- 
terdam: RtMLV: §8§ 50.006-III and 
50.033; Delft: DFT S: §§ 50.005-IV and 
50.023. 

Etor Danis, Spaniard, ally of Sandan 
Garba, Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

étunan, counting out sequences of (5) 
words, divination, 6399 (3), see pétunan, 
ténun, § 41.820. 

etymological dictionary, § 45.480. 
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etymology, popular, Kirata Basa, § 
45.330, moreover 6424 (names of animals), 
8982 no 5 (mysticism). 

eulogies, in wayan, plays, see janturan. 

European influence on Jav. literature, 
§ 31.280 ff. 

Eve, see Awa, Hawa (Babu-). 

exhortations of Ahmad Ripani, see 
Tanbih, § 16.010. 

exorcism, lukat, ruwat, ritual, Old Jav. 
and Jav.-Bal., § 12.400 ff., moreover 3189, 
3626 (5), 3873 (2), 3916 (2), 4618, 4662, 
4674, 5120, 5156, 5160, 5182, 5199, 5213, 
5214, 5264, 5287, 5288, 5309, 5315, 5323, 
5330, 5339, 5357, 5360, 5369, 5376, 5396, 
5410, 5411, 5419, 5423, 5428, 5429, 5431, 
5435a, 5606, 8309, 9045, 9094 (Krt 35), 
9100 (Krt 42), 9101, 9116 (Krt 44, 60), 
9139 (Krt 94), 9145 (Krt 102), 9152 (Krt 
112), 9157 (Krt 128), 9158 (Krt 131), 9162 
Krt 142), 9167 (Krt 149), 9180 (Krt 170), 
9186 (Krt 178), 9192 (Krt 189), 9201 (Krt 
201), 9224 (Krt 254), 9239 (Krt 277), 9251 
(Krt 306), 9257 (Krt 322), 9258 (Krt 325), 
9298 (Krt 420), 9323 (Krt 488), 9346 (Krt 
526), 9355 (Krt 548), 9391 (Krt 649), 
9409 (Krt 697), 9510 (Krt 896), 9513 (Krt 
901), 9514 (Krt 902), 9543 (Krt 952), 


9603 (Krt 1058), 9666 (Krt 1186), 9683. 


(Krt 1197), 9703 (Krt 1251), 9716 (Krt 


F 


fables, I, animal stories, didactic, Old 
Jav. and Jav.-Bal., §§ 30.295 ff., 30.300 ff. 
and 30.310 ff., moreover 3717 (3), 3956 
(2, Widi Sastra Kamandaka) ; 9154 (Krt 
117, Satwa Widi Sastra), § 47.140. 

fables, II, animal stories, Jav., (kaficil), 
§ 31.400 ff., moreover 1865 (1), 6388 (2), 
KITLV Or 189; see also animals and 
birds. 

fake, see disguise. 

fakih, see pékih. 


1290), 9738 (Krt 1335), 9752 (Krt 1369), 
9790 (Krt 1442), 9875 (Krt 1611), 9978 
(Krt 1805), 10.020 (Krt 1916), 10.168 (Krt 
2193), 10.185 (Krt 2220), 10.197 (Krt 
2239), 11.123 (Krt 63), 11.127 (Krt 184), 
11.821 b (6), 11.865, 11.875, CB 68, CB 
105, AdKIT A 4846a, RtGemBbl 55 D 2, 
see also § 40.070. 

exorcist, I, tales, Old Jav. and Jav.-Bal., 
§§ 30.225 ff. and 30.320 ff., moreover 6524, 
10.118 (Krt 2101, San, Hyan Kala ka- 
kawin), 9604 (Krt 1059, Windu Sara) ; 
10.850. 

exorcist, II, wayan, plays and tales, Jav.- 
Bal. and Jav., §40.250, § 30.225, § 31.190 
ff. and § 31.210 ff., moreover 6426, (Mur- 
wa Kala), 6578 (10), 10.820, 10.827, 10.828, 
10.832, 10.894, 10.897; exorcist incanta- 
tions, kiduns, § 15.630; Jav. exorcist rites, 
NBS 70 (3, Islamic), 6310a, 10.924, 
§ 43.120. 

expiatory offerings, Pamarisudan 9847 
(Krt 1569), § 11.600. 

explanations, pradata, of sacred words: 
Pamutus, 9762 (Krt 1398), § 10.630; of 
geographic names, Islamic lore, 5269 (5, 
Lombok) ; of stereotyped expressions, 3886 
(2); see allegoric interpretation. 

eyes, disease symptoms: Darma Usada, 

10.185 (Krt 2220), § 40.090. 


Fanstri, see Pansuri. 

fasik, see Paseék. 

fasting, I, Old Jav. and Jav.-Bal., ab- 
stinence, devotion, § 12.600 ff., moreover 
3626, § 13.410; 5416, 9191 (Krt 188), 
AdKIT A 6449. 

fasting, II, Islamic, 9th month; customs, 
6684c (22), 7450 (3), 7721 (2), 10.846, 
10.941, § 49.010. 

Fathal-Wahhab, fiqh: 1906, § 48.030. 

Fath ar-Rahmdn, 848, § 14.960. 
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Fatiha, tafsir, NBS 270; see Patékah. 

Fatima, see Patimah. 

feelings, eight, tutur, 5113, § 11.030. 

female arts, see § 44.000; female ser- 
vants at Court, 6759; women’s idiom, 
Surakarta, 8981 no 4, § 45.430; see also 
woman. 

Ferrara palmleaf ms: 10.811, § 14.030. 

fetishism, charters, § 20.000; crisses, 
pusaka, § 41.600. 

fiction, see § 31.440 ff., novellistic litera- 
ture. 

figures of animals in arabesques: CB 
141; magic figures, see rajah, schematic. 

fikh, fiqh, Islamic ritual etc., § 15.700 ff.; 
Islamic law, § 48.000 ff.; moreover 1815 
(Bustam), 1832 (Kuntara), 2126 (Surya 
Nalam), 3121, 7554 (Séeh Majénun), 
7392, 7566, 7704, 7717, 7743 (Arabic 
books), 7765, 8652g (1), NBS 86 (7-18), 
REM br 79-M4 (3). 

finalsyllables, roots, dictionary, 6187, 
6198, § 45.480. 

fire, water, magic: Aji Lakén, 9824 (Krt 
1514), see Géni, Agni, Latu, burning. 

fire exorcism, pitaras, animals, burned 
by Bima, 9604 (Krt 1059), § 30.221. 

fire-wood: samit, 5313, § 11.500. 

fish, fishes, marine and fluvial, KITLV 
H 379 (6, drawings) ; fish offering (sajén 
géreh pétek), 7745, § 49.010; 3 fishes 
with 1 head, schematic figure, Islamic 
mysticism, 5631 verso, 7407, 7453, 7463, 
10.985 ; illustration, § 60.013; 5 fishes with 
1 head, magic, 3122 (6); 3 fishes, Tantri 
poem, REM 1132-4 (3); 4 fishes dis- 
cussing religion, 6373c; badér ban, wayan 
play, Sémar and Pétruk fishing, 10.895; 
Gatutkaca as a badér ban, 10.905, §§ 
31.104/5; fish King’s daughter Minawati, 
married with jaka Sona, 8992 no 2. 

fishermen, invoking Aruta-Aruti, black 
monkeys (lutun), 6203a (no 22). 

fitra, see pitrah. 

flags, Jav.-Bal., 10.295 (Krt 2388, Sarwa 
Bantén); Jav. Courts, 6523 (8, Yogya- 
karta) ; KITLV H 699 (Surakarta), CB 
146 (Palémban). 


flint-stone romance, Panitikan, 10.849 


floating on a raft, river Brantas, magic 
power, Jodeg-Santa: wayan, plays pana- 
kawans, 10.898, § 31.104; see Tinkir. 

Flood: Kanda, 6379 (1) and 6379 (5, 
sada lanan pulled up by a little boy), § 
22.910; Nuh (Noah), Lombok Islam, 
6621, § 22.720. 

flowers, Aji Kémban, kakawin, § 12.820 ; 
flowers and goddesses, 5182, 5253, § 
11.210; flowers and the letters of the 
alphabet (ANA-CARAKA), 5145, § 
11.810; see also Kémban, Sékar, and 
Wijaya Kusuna. 

folded treebark-paper books (con- 
certina balloon, like Batak books), 8657, 
11.092. 

folklore, § 49.200 ff., moreover 8980 no 
2 ff.; folklore in wayan plays, § 31.100 
(coll. Moens); see also superstitions. 

folk-tales, Jav.-Bal. humorous _ ro- 
mances, § 30.410 ff.; Jav. prose donéns, 
§ 31.420 ff., moreover 2182 (2), 6305, 
6310a, 6437, 6578, 6684 (7 and 14), 5548, 
6787 (musical plays), 7936 (Malay, Ban- 
tén), 10.820; folk-tale hero Radén Mantri, 
Pafiji, § 30.870; folk-tales in kakawins, § 
30.080 ; folk-tales in wayan, plays, § 31.100 
(coll. Moens) ; see also doneén, stories. 

food and drink, § 44.900; food rules for 
priests, Old Jav. and Jav.-Bal., Wreati 
Sasana, § 47.010; Islamic, 10.808, § 
15.380. 

formal speech, § 00035; Bali: 10.084 
(Krt 2047, Purwa Basita Krama), § 
45.420. 

fortune-telling, prognostication, see 
divination, 4660, § 41.560. 

frame-stories, § 20.300. 

France, coll. of Jav. mss. § 50.007 (Cat. 
Cabaton, 1912). 

fratricide, Jav.-Bal., Pandé Ban, mur- 
der cleared up by Brahmana Cuté, 9693 
(Krt 1230), 9996 (Krt 1860), §§ 21.380 
and 21.250; see brothers. 

Friday eve (malém Jumuwah) : dancing 
(nayuban) forbidden, 8652¢ (5), § 49.660. 


235 


GENERAL INDEX, 70.006 


Friederich, R. Th. A. -, editor of 
Bhoma Kawya, § 30.060, 1852, Prat. I, 
p. 10; of Arjuna Wiwaha, § 30.020; col- 
lecting Old Jav. mss. in Bali, § 50.003. 

frog, fable, 9614 (Krt 1082, Manditka 
Prakarana), § 30.299; magic, Pétruk, 
wayan plays panakawans, 10.894, § 31.104; 
see Kodok. 

frontispiece in Jav. ms., illustration, 
§ 60.000. 

fruit, rare kinds, 8652h(3), § 49.660. 
see also vegetables. 

funeral offices, Old Jav. and Jav.- 
Bal. ritual, §§ 11.440/50, 11.510/30, 


11.640/60, 11.700 ff., moreover 3979 (3, 
Jaya Praméya), 4678, 5042 (3), 5151 
(Sanaskara), 5186, 5232 (divination), 
5376 (3, sinners, Catur Pataka), 5393 
(sinners), 9847 (Pamarisudan, Krt 1569), 
10.059 (Krt 1985, Swamandala), 11.254 
(Krt 1528, Pafica Suda Atma), 11.321 
(Krt 1796, Swamandala), Rt Gem Bbl 
55 D2. 

funeral rites, Java, Islamic, 2229 (5), 
5607, 5614 (talkin), 11.628, 6684 (13 and 
23, Yogyakarta Court); Kalans (gambar 
burning), 10.820. 

fuya = tapa = dluwan, § 00130. 


G 


Gabriel, see Jabrahil. 

Gabudan (South of Surakarta), miracle- 
working haji Yahya: 6585 (9). 

Gadan, residence of Pramana, resisting 
Démak: Sénguruh: 2035 (11); cf. Cém- 
paka. 

gadébus, Bantén, 5544a. 

Gadin, I, see Sundari Gadin, § 41.910, 
see Ampél Gadin. 

Gadin, II, Bufcin, Bali history, 9366 
(Krt 581), § 20.680. 

Gadrug, mbok-, love-affair with Régol: 
wayan, plays panakawans, 10.897, § 31.104. 

gadug senok, boys’ game: wayan plays 
panakawans, 10.899, § 31.104; cf. Gédug. 

Gadumn, Pafiji-- = Pitutur Jati, Doyok: 
wayan, plays panakawans, 10.897, § 31.104. 

Gadunan forest, place of white tiger: 
adulterous wife of Prince Jaka Pékik, 
and her paramour Mésa Boboron,: Cantri: 
4579, § 30.302; see were-tiger. 

Gaga Mina, Gaga Pati, sons of Suwansa, 
grandsons of Hamza: Ménak Prabu Lara: 
REM 2908-4, 8999 (2), § 30.501, see 
Gungun, Mina. 

Gagak, see crow, Dandan Kuficun, Mas, 
folk-tale, 6436, § 31.421; Gagak Nampar, 


brother of Bafiak Catra of Pajajaran, Pa- 
sir history, 2196, § 23.910; Gagak Pérnala, 
of Luwanu, 6446, § 24.850; Gagak Reéjasa, 
crow of King Sanke of Kukub, attacks 
Amsyah, 3689 (Ménak Beérji), § 30.511; 
Gagak Turas, elder brother of Japa Tu- 
wan, 4199, 4200, Br JN 470, 11.150 (Krt 
417), § 13.810; Gagak Papuhan (Ampu- 
han) and Twalén, panakawans, Déwa 
Ruci, 11.651, § 30.251; cf. wind. 

Gagan, see Misa-, Tanduran-. 

Gaga Akin, incantation, 5192, § 12.020; 
see Bubuksa, § 13.020 etc.; Gagan Akin 
and Béla-Bélu, 8652 d (3). 

Gagan Wénam, Tanuran-, in Prianan 
genealogies, 7434, § 23.750, cf. Tanduran. 

Gagar Mayan, widadari (liquor), 5120 
(tutur, Lombok), § 11.030. 

Gagélan, residence of Lémbu Midadu, 
third son of Déwa Kusuma of Jangala, 
Kanda, 6397 (8), § 22.910; residence of 
Aji Saka and B(r)amana Sakti, beginning 
of law and order, 4280, § 47.670; 9243 
(Krt 47.050, Déwa Danda_ lawbook; 
9664 (Krt 1184); Gagélan = Bahuwarna 
= Nurawan, 30.922 (Pafiji Murta Sma- 
ra), § 30.882. 
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Gagélaran Mantra, § 11.810; -Puja, 
11.101, § 11.420; -Usada, 9761 (Krt 
1396), § 40.070; cf. Pagélaran, Gélar. 

gaguritans, Jav.-Bal. and Bal. poems, 
§§ 20.700 and 30.320. 

Gaib = Garén as a herdsman of goats: 
wayan, plays panakawans, 10.895, § 31.104. 

Gajah, see elephant; Gajah Bano of 
Blambanan, foster-father of Jaran Sari and 
Jaran Purnama: 2001, § 30.831; v. Giri. 

Gajah Druma (or -Durma), § 30.514. 

Gajah Kumuda, § 30.445. 

Gajah Mada, I, § 60.280; = Séta 
Kumitir, son and successor of Lo Géndeér, 
vizir of Majapahit, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; in Old Jav. and Jav.-Bal. history 
passim, §§ 20.400 ff., 30.120 (Nagara 
Kértagama); 9356 (Krt 552, Patih 
Mada) ; 9480 (Krt 827), 9581 (Krt 1028), 

20.560 (Raja Purana); 9632 (Krt 
1117), § 20.630 (Kébo Iwa); 1822, § 
30.303 (Bayan Budiman; raden Pékik 1s 
Gajah Mada’s son). 

Gajah Mada, II, on statecraft and law, 
3907 (2), 7410, 7440, § 47.630; AdKIT 
2725/7, § 47.680; NBS 56 (4), NBS 
85 (13). 

Gajah Mina, vizir of the white crocodile 
in the southern ocean: Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910. 

Gajah Munkur, mountain, residence of 
bégawan Parikénan: Kanda, 6379(1), 8 
22.910. 

Gajah Nila, incantation, 5360, § 12.010. 

Gajah Nulin, kalun (necklace)-: wayan 
play Bima Pangél, 10.887, § 31.103. 

Gajah Oya river, Wali Juki: Gunuy 
Kidul tales, 10.947; 10.961, § 31.425. 

Gajah Para, Laweyan, Kéték Meélén, 
incantations: 5435 d (8). 

Gajah Putih srati Murdaninkun: wayan 
plays, 10.831, § 31.081. 

Gajah Won river: Nitik Sultan Agun, 
8609, § 26.020. 

Gajindraand Rukmala steal Kalimasada: 
Tungul Wulun, 2327, § 31.242. 

Gala-gala, see Balé and Guwa. 

galan, méngalan, kawi, introduction of 


personage, wayan, performance, 4360, § 
43.030; see Galunan. 

Galémboh, wayan play, 1979, NBS 18, 
§ 31.082. 

Galén, see Soto Galén. 

Galih, referring to the thigh: wayan play 
Bima, 10.890, § 31.103. 

galih kankun, tampak in kuntul anla- 
yan, 5165, 5428, see cryptic sentences, § 
11.250. 

Galin, see Sawun-. 

Galstaun, V.-, coll.: § 50.004-XX XIX. 

Galuh, I, West Java, ancient realm, mythic 
history, 1835 (King Bafijaran Sari), 
2099 (1, King Sindula), 2245 (3b), 5616 
(1) ,5619, 5631, 6378, 6379 (9, King 
Laléyan of Pajajaran = prabu Galuh), 
6421, 6562-I, 6842 (Jun Galuh), 7383, 
7399 (2), 7431, 7437, 7442, 7444, 7458, 
7464, 7465, 7505, 7539, 7543, 7706, 8498, 
NBS 23, KITLV Or 388 (2, notes by 
Sumahatmaka), AdKIT 1023/2; Jaka 
Galuh, son of Sri Kunin, and father of 
Arya Banah, Tanduran and Siyun Wa- 
nara, Kanda, 6379 (5); Ratu Galuh, re- 
ceives the ajar’s dishes: prophecies, 7450, 
7708, 7766, 11.014 (3), see also: Ajar 
Subrata; 7435 (eschatology) ; 9659 (Krt 
1171, Prasasti Pandé, mpu Galuh, mythic 
blacksmith); cf. Pajajaran, and Sunda, 
Ségaluh. 

Galuh, II, Déwi-, Rétna-, princess, see 
Candra Kirana; wayan gédog play, 6428 
(Ségaluh), § 327.131 [Bal. luh: female]. 

Galunan, Bal. New Year’s Day, 5428 
(3), 9191 (Krt 188), 9776 (Krt 1424), 
10.008 (Krt 1882), 10.281 (Krt 2370) ; 
see galan. 

Gama Tirtha, igama, agama, ugama: 
Pakém-, 9381 (Krt 620), § 11.380, see 
agama. 

gambar, effigy, burned, funeral rite of 
Kalans, 10.820; prophecy, eschatology, 
7444, § 23.780; Gambar Ném Iji, educa- 
tional pictures, 1855, Prat. I, p. 56. 

Gambar Sajati, wayan purwa play, 
1979, 6784, NBS 18, § 31.082. 

Gambir Anom, wayan purwa play, 1979, 
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2159 (7), 3997 (2), 6784, 6786, 10.831, 
NBS 17, NBS 18, § 31.082. 

gambling, AdKIT 1382/2 (moralistic 
kakawin) ; 6684a (3), 8975 no 3 (mount 
Plawanan) ; 10.847 (2). 

gambuh dancer, Warga Asmara, Candra 
Kirana in travesty: Pafiji Sémiran, 10.253 
(Krt 2327), § 30.395; parable: 7517, § 
14.230; see Gandrun; macapat metre: 
8580H (Poerbatjaraka) ; §§ 00070, 60.260, 

Gambora, spirit, urip, of the earth, 5127 
(Lombok), § 11.230; see Gambura. 

Gam bura, Ibu-: incantation, 5120 (Lom- 
bok), § 11.030, see Gambora. 

gamél, groom, horse, Garén, Pétruk: 
wayan plays panakawans, 10.895, § 31.104. 

gamélan instruments, orchestras, 3266g, 
8496 (illustration § 60.053); KITLV H 
379 (Grésik); CB 146 (Palémban) ; 
10.893 (gamélan Lokananta, played by 
Pétruk and Sémar); 10.895 (pafijak 
talédék), wayan plays panakawans, § 
31.104; Pratikél bab sinahu utawa panga- 
wéné gamélan, by Jacub, 1913, Prat. IT, 
p. 433. 

gamélan music, § 42.500ff. and § 
§ 43.030/40 (padalanan), moreover 11.454 
(Krt 2390), 6523 (7), 8609 (3), KHA O 
8, 9; see music, géndin. 

games and pastimes, § 43.750 ff., more- 
over 6684 24), 6691, 10.847 (2), 10.899 
(wayan plays panakawans), see children’s 
ditties. 

Gampix, Hill, annual festival: Yogyakarta, 
6684 a (8). 

Gamya Gamana (agamya gamana), in- 
cest, law, 9538 (Krt 944), § 47.170. 

Gana, Winayaka, beginning of Kérta Basa, 
4259; practising ténun divination, 9268 
(Krt 337) ; 3997 (2, Eramba, wayan, play, 
Gana steals Kalimosada), § 31.236; see 
Gana Pati, Ganésa, Pulun Gana, Rési 
Gana. 

Gana- Gini, Cakrangana-Cakrangini, wa- 
yan, madya play, 6683c, § 31.121, see 
Angana-Angini, Gédana-Gédini, Gini. 

Gana Pati, incantation, 5145, 9678 (Krt 
1196c); disciple of Iswara, 9531 (Krt 


932), 11.461 (Krt 2411), § 11.280; Gana 
Pada incantation, 9287 (Krt 396). 

Gana Rata, péksi-, wayan purwa play, 
1979, 3997, 6785, 6786, 10.831 (Bana 
Rata), §§ 31.082, 31.101. 

Gana Ré€ti statues, Boja: 8652d (23), § 
48.740. 

Gana Stawa, 5227, 10.020 (Krt 1916). 
see Gana Pati. 

Gaficaripun sérat Brata Yuda, Rama 
tuwin Arjuna Sasra Bahu (summaries in 
prose), by C. F. Winter, 1845, Prat. I, 
p. 25 


Ganda Atmaja of Yogyakarta, editor 
of Raja Bilnon, history of Mecca, by 
Diyar : 6793, § 29.420. 

GandaKasturi, exorcism: Purwa Bumi 
Kamulan, 9527 (Krt 322), § 11.370. 

Ganda Kusuma, I, called Anlin Driya, 
see Anlin, Kusuma, § 30.701 ; wayan madya 
play, 6683c, § 31.121. 

Ganda Kusuma, II, Lalampahanipun 
R. M. A.-, Life of Prince Manku Nagara 
IV, 1864, Prat. I, p. 103. 

Ganda Madana, Séndan-, wayan madya 
play, 6683, § 31.121. 

Ganda Mana, death of-, wayan purwa 
play, 1979, 2133, 6786, NBS 14, NBS 112, 
NBS 161, § 31.082. 

Ganda Prawira, dalan Séntolo: wayan 
plays pakém Gréntén, 10.922, § 43.150. 
Ganda Pura Pétak, on yoga, § 12.230; 
Ganda Pura Wani, on kaprajuritan, 9795 

(Krt 1448), § 12.010. 

Ganda Wardaya, wayan purwa play, 
1979, 3997 (2), 6786, NBS 17, 10.831, 
8$ 31.081/2; edited by Sultan Aménku 
Buwana V of Yogyakarta, 1870, Prat II, 
p. 121. 

Ganda Weérdaya, author of Wiyata 
Arja, moralistic poem, 1882, Prat. I, p. 
383. 

Ganda Wida, kémban-, mount Mérbabu: 
wayan, play Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

Gandana, Sri-, poem, 74/0, § 31.343; 
8591, 8617a, § 15.060; edition by Surya 
Wijaya, 1883, Prat. II, p. 28. 

Gandawati, Dewi-, sayémbara, wayan 


238 


GENERAL INDEX, /0.007 


purwa play, 4284, 6784, NBS 18, § 31.082. 

Gandi, éndan-, daughter of fiahi Bakun 
and Garén: wayan play panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Gandik lan pipisan, folk-tale: 6436, § 
31.421. 

Gandrin, I, mpu-, armourer, 9605 (Krt 
1061, Pandé Wési), 11.456 (Krt 2404), 
§ 21.380; 9659 (Krt 1171), § 44.030; see 
Lalumban, Sumélan, Gandrin. 

Gandrim, II, = Arirétna, wife of Sara- 
hita, 10.892; her death, 10.896, wayan 
plays panakawans, § 31.104; cf. Gandrun 
II. 

Gandrum, I, Ménak-, romance, 2244A 
(5), see § 31.060; Pafiji gandrun Axnréni, 
wayan tale, KITLV Or 16, § 30.871; 
Gandrun Asmara, Rérépén, poetry, 11.091, 
§ 31.173. 

Gandrun, II, lan Gambuh, theatricals, 
Bali and Bafuwani, by Suratma Sura 
Wijaya, 1907, Prat. II, p. 218 and 483; 
cf. Gandrin, II. 

Gandu, Siwa-, and Siwa Bajra, kill léyak 
Cémpaka Gadan, 9550 (Krt 969), § 
12.460; mpu Gandu, Panlukatan, 9602 
(Krt 1057), § 12.420. 

Gandul, jaka-, son of rara Dénok and 
Bagon: wayan plays panakawans, 10.896, 
§ 31.104, see Darma Gandul. 

GanéSa, birth, and victory over Nila 
Rudraka, Smara Dahana kakawin, § 
30.050 ff.; see Gana, Gana Pati. 

Ganéya (agnéya), SE mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

Ganga, - Dewi, incantation, 3836, § 11.530; 
4678; Ganga Stawa, 9985 (Krt 1843); 
Ganga - Gangi, holy water, 5169, 9002; 
Ganga Ratna Dukara, women’s medicine, 
5123 (3); 5328; Ganga Tri Ganga, 
Panruwatan, 10.248 (Krt 2321); 11.075 
(teaching Aji Jaya Sunu); Anuman wétu 
Ganga, wayan play, 11.169, § 30.339; see 
also Wilu Ganga. 

Gangon, see Mérgangon, Geéngon. 

ganitri, rosary: ritual 5435 a (7) ; amutér 
wilanan, 11.821 (8). 


Gafijaran, wayan purwa play, 1979, 
NBS I7. 

Gafion, pak-, recovering Prawan Kénya, 
from hell, Srandil: 10.970, § 31.107. 

gantal, see sirih. 

Gantén, Jaka- 
6436, § 31.421. 

Gantunan, see Tawan-, and Gumantun. 

Gapura, cemetery: Grésik history, 8581, 
§ 22.210. 

Gara-gara, act of wayan play, by Suradi 
Dirja Subrata, 1912, Prat. II, p. 431. 
Garada Garédah, Garéndah (Barada ?) 
propagated the false religion, wratsani be- 
lief, originally cult of Adam: History of 

Lombok Islam, 6621, § 22.720. 

Garage, Grage, = Cérbon. 

Garasiyan, see Grasiyan, hermit. 

Garba, see Sandan Garba, Téja Garba. 

garébégs, annual festivals, Central Java, 
5773, 6437, 6523, 6684b (12), 6793a (26, 
27 and 28), 10.846, KITLV Or 31 and 
264; see § 48.200. 

Garédah, Garéndah, see Garada. 

Gareén, wayan plays panakawans, 10.891, 
10.892-10.900, 10.913, 10.967-10.968, § 
31.103 ff., see also Nala Garén, Sambél 
Goren. 

garén-pun beetle, appearing in the dry 
season: 8652 h (3), § 49.660. 

Garga, Méstri, Kurusya, Pértafijala, 
Kursika: the Pafica Rési, with reference 
to childbirth, 5271; 5384; Bagawan 
Garga, divination, § 41.780; Garga and 
Ajinuk, legend, 11.864, § 21.370. 

Garu Lanit, détya-, mount Slamét, river 


(Pasuruhan), folk-tale: 


Sarayu: wayan play Bima, 10.891, § 
31.103. 
Garuda, kakawin, § 30.195; Garuda 


Purana (Siwa-Strya, Siwaditya), see § 
10.000 conclusion; in Jav.-Bal. ritual: 
3607, 3967 (2), 5284, Garuda Stawa, 
5433 (5); Garuda Burun incantation, 
5272; Garuda Niti Nagara, Regent of 
Pasuruhan, a natural son of paneéran 
Panular, CB 142, § 22.540; Garuda 
Winantéya, wayan gédog play, 10.666, § 
31.132. 
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Garudéya mantra, 3603, 3890 (2), 5155, 
5156, 5160, 5247, 5306, 5322, 5434, § 
12.010; RtMLV 19615 (Puja Ksatriya). 

Gata Rétna, suluk, 11.633, § 14.940. 

Gatarka and Durmaka vanquished by 
Pandawas: Darma Kusuma_ kakawin, 
9982 (Krt 1840), § 30.213. 

Gatayu, Sri Péksi-, wayan gédog play, 
6509, § 31.132; cf. Géntayu. 

Gaté-Gato-Gatok, folk-tale: 6436, § 
31.421, 

gateén, girls’ game: wayan plays panaka- 
wans, 10.899, § 31.104. 

Gati, Sémar-, = Buja Gati, eating the 
stars: wayan, play panakawans, 10.892, § 
31.104. 

Gato Loco, § 15.220, moreover 6795, 
8591d, 8613, 11.670; Gato Loco and wife, 
10.961 (Gunur, Kidul tale), § 31.425; cf. 
Anga Loco. 

Gatotkaca, Bima’s celestial son, Gha- 
totkacasraya kakawin, § 30.080; or Ga- 
tutkaca, wayan, purwa plays: birth: 3997 
(2), 10.831; illness: 1979, NBS 17, 6786; 
susungen: 1979, NBS 17, 6785, 6786; 
marriage: 1979, REM 2244-1; tigas: 
6786; Gatutkaca plays, popular, amour 
with Pergiwa etc., § 317.105; with Anta 
Réja, another son of Bima’s, 10.921, § 
31.104 ; 10.923, § 43.130; Darma Jati tale, 
CB 8, § 31.211 f., Kanda, KITLV Or 1 
(1); Pustaka Raja Purwa, 6430, (coming 
out of the Kawah Candra Dimuka), § 
28.430; cf. Kaca, Sékaca. 

Gatul, exorcism of dalan Catur Rasa, = 
Doyok: wayan, play panakawans, 10.897, 
§ 31.104. 

Gawahir al - ‘Ulim, Malay, 6481, § 
14,420. 

Gawanan, island, residence of bagawan 
Murtitasana: Adi Purana, 9467 (Krt 802), 
§ 20.320. 

Gawaran, Seh-, tale, 7377, § 31.303; and 
Raga Balilu, mystic, 7560 (6), § 14.920. 

Gayam, see Kara; Gayam. 

Gayatri, mantra, 5156 (Rudra Gayatri 
Dyana), 5158 (Asta Bhaga, goddesses in 
the human body), 9504 (Krt 883, Brahma 


Gayatri), RtMLV 19615 (Wisnu Gayatri 
Dyana). 

Gaznawi salawat litany: 5603, § 15.510. 

Gazzali, Bidayat al-Hidayat, said to be 
the origin of Tanjul Narif, 6373b, § 16.570. 

Gazzi, Samsu ’d-Din ibn Kasim, Takrib: 
Tékarub: 2127, NBS 55, § 48.040. 

Gédah, residence of maulana Mahribi: 
Babad Grésik, KITLV Or 258, § 22.210; 
cf. Kuta Gédah, Karta Sana. 

Gédali, see Brama-. 

Gédana- Gédini, Dana-Dini: Gunuy 
Kidul tale, 10.959, § 31.425, cf. Gana-Gini, 
Kadana-Kadini. 

gédasih (kédasih) bird, caught by Jodég- 
Santa, Andé-andé Lumut: wayan play 
panakawans, 10.898, § 31.104. 

Gédog, Wayan-, Pafiji cycle, § 31.080; 
plays: §§ 31.130 ff., and 31.140 ff. (wayan 
bébér), moreover 2029, § 30.883; 4360, 
10.564, 10.897/8, § 31.104; 10.910, § 
43.130; 10.932, § 43.070; KITLV Or 16, 
KITLV Or I7. 

Gédon, suluk, Cérbon, 7375; Imu Gégé- 
donan, for women, 7725, § 14.920; see 
Pagédonan. 

Gédon Kusuma, speculation: 
Sandi, 9121 (Krt 72), § 11.280. 

Gédug, Jaka-, folk-tale: 6436, § 31.421; 
cf. gadug. 

Gégésén, panéran-, 
14.220, see Gésén. 

Gégriya, Sérat Tiyan-, moralistic, Chi- 
nese, 3996 (3). 

géguritan, see gaguritan. 

Gélar Sana, exorcism of Kala Anunku 
Rat, 5428, § 12.020; see also Gagélaran. 
Gelgel, Bali, §§ 60.280; 11.200, 20.500, 
20.540, 20.910, 21.300 and 21.330, more- 
over 5267 (Bramana rin Gelgél), 9547 
(Krt 959), 9592 (Krt 1045), 9605 (Krt 
1061), 9726 (Krt 1315), 9979 (Krt 1817), 
11.457, (Krt 2404), § 21.380. 

gémak, quail hen, § 41.100; 
discussions. 

Gemblun, jaka Glélén, mad: Bima type, 
wayan, 10.907, § 43.130. 


Gémbon, see Macan-, and Cambra-. 


Maya 


5615, § 


mystic: 


see birds’ 
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Gémbon = Pasuruhan: Babad-, CB 142, 
§ 22.540. 

Gémbor, Bagon-, mad, cursed by Sémar: 
wayan play panakawans, 10.892, § 31.104. 

Gémbrin Barin, moralistic, 6517 (2). 

Gémét, I, Kala-, (= Jaya Nagara) King 
of Majapahit, 9300 (Krt 435), § 20.920. 

Gémét, II, Wariga-, divination almanac, 
9086 (Krt 23), 9117 (Krt 64), 9227 (Krt 
257), § 41.860. 

Gémit, Radén-, or Ségara, ancient King 
of Madura, 4086, § 22.340. 

Génawati, queen of spirits, tells Asmara 
Supi where to look for the medicine Lisah 
Baru, 1798, § 30.672; residence: Ci 
Tanduy mouth, marries Jaka Sona, and 
gives him magic oil, 8992 no 2, § 23.920. 

Géndér, see Lo Génder. 

Géndéyo, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Géndin, gamélan music, § 42.500 ff., more- 
over NBS 133-IV (15, 16); wayan play 
Bima Kurda, Gafijur, 10.888, § 37.103; 
Géndin, Sanyan, Bali, § 30.154; see Sastra 
Géndin, music. 

Géndra Yana, son of Yuda Yana, last 
buda Kings of Nastina; G. married with 

Sundari, of the Islamic Giyanti Pura: 
Kanda, 6379 (5), § 22.910; Géndra Yana 
murca, wayan, madya play, 6683a, § 31.121; 
wayan, madya panénén, 10.922, § 43.150. 

Géndréh Kémasan, = Arjuna in 
Wirata, wayan purwa play, 6786, NBS 
106, § 31.082. 

géndruwon, mummery, Jomban: 10.848. 

genealogy, I, Jav.-Bal. families and 
social groups, § 21.200 ff.; moreover 
11.200 (Krt 1033), 11.323 (Krt 1855); 
see also 9639 (Krt 1135), 9706 (Krt 
1260), 9974 (Krt 1792), 9807 (Krt 1476), 
CB 48. 

genealogy, II, Lombok, § 22.700 ff. 

genealogy, III, East Java, Blambanan, 
3704, § 26.620, CB 142, § 22.540, CB 145 
(1) E [2]. 

genealogy, IV, North-East Pasisir, Giri- 
Grésik, Tuban, Surabaya etc., § 22.210 ff., 
see also genealogy of Muslim Saints. 


genealogy, V, Madura, § 22.300 ff. 
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genealogy, VI, of Muslim Saints, §§ 
24.510 ff. and 21.710 ff. (Anbiya), more- 
over 3121 (5), 4940, 7506, 7544, Rt MLV 
17543. 

genealogy, VII, West Java, Cérbon, 
Sundanese districts, §§ 23.510 ff. and 
23/10 ff., moreover 5619, 7386, 7404, 
7442, 7459, 7461, 7462, 7465, 7753, 7766. 

genealogy, VIII, West Java, Bantén, 
§ 24.110 ff. 

genealogy, IX, Bafiumas districts, § 
23.910 ff. 

genealogy, X, Central and East Jav. 
inland districts, § 24.810 ff. 

genealogy, XI, epic heroes and Central 
Jav. Kings, Sajarah Paniwa and Panénén, 
8§ 28.600 ff., 22.910 ff. (Kanda) and 
§ 23.110 ff. (mythic origin), moreover 
1807, 2144 (6), 2176 (2), 5591 (2), 6421 
(2), 7699, 7940 (3), 8652e (2), 10.841, 
10.844 (3), NBS 8&4 (3), NBS 109 (2), 
NBS 133 II (9), NBS 163, CB 140, 
KITLV Or 15, KITLV Or 189. 

genealogy, XII, modern, private, NBS 
81 (7, Ranga Warsita), § 28.810; 6500 
(Jaya Atmaja), § 49.130. 

general history, § 22.900 ff. (Kanda, 
Pasisir) ; § 27.000 ff. (Babad Tanah Jawa, 
Mataram dynasty). 

generation, genesis, I, Jav.-Bal. 
religious speculation, §§ 21.280, 11.360/70, 
moreover 5336, 5362, 9235 (Krt 271), 
9545 (Krt 957), 9582 (Krt 1030), 9831 
(Krt 1529), 10.129 (Krt 2147), AdKIT 
820/1; see also cosmogony. 

generation, genesis, II, Jav. Islamic 
mysticism, §§ 18.210, 18.240 (Darma 
Sunya); § 40.850 (Niti Mani); KITLV 
Or 253. 

Géngon, Naya-, see Sabda Palon, Mér- 
Fagor. 

Géngon Yéksa, Bagon’s kama salah, 
wayat, plays panakawans, 10.895, § 31.104. 

Géni, see Guntur Géni, Raficana-, fire. 

Géni Layan, exorcism, 3873 (2), 5309, 
10.020 (Krt 1916) ; see also Agni, Cakra’ 
oni. 
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Géfijon, Kala-, Kala Mufién etc. exor- 
cised, 3189. 

Genoveva (ratu Kali Namat’s vow), 
Rinkes’s paper: 8598. 

van Gent, L. F.-, Darma Brata (Suraji), 
military story, 1907: Prat. II, p. 416. 

génta (bell), lis (broom), mantras, pa- 
manku Bali: Candi Darma, 9099 (Krt 
41), 9216 (Krt 232, Siwa-Buddha). 

Génta Sana, Arimba, Tanduk: wayan 
play Bima, 10.888, § 317.103. 

Géntayu, I, bird, brings Ajar Pikatan 
to Suprabha : 3619, § 30.402; see Gatayu. 

Géntayu, II, Sri-, i.e. Dandan Géndis of 
Kuripan, son of Marta Wijaya of Pram- 
banan (who also is called Géntayu): 
Kanda, 6379 (8), § 22.910, see Jatayu. 

géntuh, see tabuh. 

geography, § 48.500 ff., 
136 (2) [5]. 

geomancy, see Apitan. 

géréh péték fish offering (sajén), 7745, 
§ 49.010. 

Gerélén Heraneg, Prabhu-, Pajajaran: 
Babad Cérbon, 11.082, § 23.520. 

Gericke, J. F. C.-, collection manuscripts, 
NBS, 8§ 50.005-IT, 49.820. Bible trans- 
lation, § 19.000; Jav.-Dutch dictionaries 
and glossaries, § 45.450 ff.; § 31.001 
(Minta Raga edition) ; 2111 (Brata Yuda 
translation) ; 2128, 2132 (Nawala Pra- 
data); 2148 (summaries, wayan plays, 
Anbiya) ; 3266 (3, Jav. books); NBS 67 
(letters) ; Leesboek voor de Javanen (tales 
from the Bible), 1841, Prat. I, p. 23. 

gérin agun, gérin ila, leprosy, 9301 (Krt 
441), 9287 (Krt 396), 9405 (Krt 683), 
§ 40.030. 

Germany, coll. of Jav. mss., 
(Bibliothek Schoemann). 

Gésén, I, panéran-, or Gégésén, mystic, 
5615, § 14.220; 7406, § 14.640. 

Gésén, II, kyahi Siti-. = ki gédé Peétun: 
Pacitan legends, 10.840, § 24.810. 

Gésén, III, Cémén, Brama: wayan play 
Bima, 10.890, § 31.103. 

Gétas Pandawa (or Pandawa), son of 
Bondan Kajawan of Tarub, moves to 


moreover CB 


§ 50.007 


Séséla, is called Suta Wijaya, chief of 
Tamtamas: Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
cf. Bafjar Gétas. 

Ghatotkacasraya kakawin, $30.080f., 
see Gatotkaca. 

Ghazzali, see Gazzali. 

ghosts, ghouls: wayan demons, 10.929, 
10.930, §§ 43.060 and 49.260, see demons, 
spirits. 

ghrta: ghee recipe: saji mulya offering: 
5238, § 11.500. 

giant, Lamdahur episode: 
10.810, § 31.062. 

Gigis, Kéranan, Nohan etc., 9, pandanon, 
divination: 2144, § 41.950. 


Ménak tale, 


Gila, see Watu-, wayan, play Bima, 
Gumilan. 

al-Gilani, see “Abdul Kadir. 

Gilin Weési, mythic realm, = Médan 


Kamulan, Kanda, 6379 (1), § 22, 910: 4086, 
3998 (1, King Cinkara Déwa); in wayan 
purwa plays: 1979, 6785, 6786, NBS 17, 
§ 31.082; see Indra Pura, cf. Pagér Wayja, 
Tugu Wasesa. 

Gilut, Bagon-, wayan play panakawans, 
10.892, § 31.104. 

Gimén, aji-, magic belonging to batara 
Guru: Sémar Kunin, play, CB 25, § 31.244. 

Gini, see Gana-Gini, Sulan Gini, cf. Bini, 
Rini, Nini. 

Gintiri, aji: magic, 5360, § 12.010. 

Girah, Randa in-, = Calon Aran, 
§ 30.226 ff. 

Giri, Grésik, history, § 60.280; § 22.210 ff. 
and § 30.800 (Céntini), moreover 2035 (7, 
Sénguruh), 6379 (9, Patah of Démak mar- 
ried with a daughter of sunan Giri), 6409 
(2), 6780, 7504, 7506 (Prabu Satmata), 
7539, 7708, 7732, CB 140, CB 142, CB 
145 (1)-E [2], NBS 87 (5, Giri origin of 
Batara Katon, of Panaraga); Giri sacred 
graves, § 48.620, moreover 8652 d (24), 
KITLV H 379 (Grésik records); Giri 
origin of Lombok Islam, § 22.720, more- 
over 11.075 (3); see Grésik, Prapén. 

Giri Gajah, Kadaton-, Sunan-, Islamic 
saint, mystic, § 24.500; 1796 (suluk Li- 
man), 1868 (Kanda); opinions of Jav. 
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mystics: § 14.600 ff., moreover 5726, 6551, 
8593; lessons (wéjanan), 6425 (2), 6777, 
7375, 7563 (suluk on Arjuna), 7777, 10.811 
(Ferrara), NBS 85 (4, Kuntara Gama). 

Giri Murti, Wisma Nagara’s queen, 
quest for amérta: Adi Purana, § 20.320. 

Giri Pati, Siwa stawa, edition Hooykaas, 
Agama Tirtha, pp. 233/4. 

Giri Putri, with cow-herd, smallpox: 
Anda Buwana, 9268 (Krt 337), § 40.120. 

Girin, ki gédé-, Nitik, legendary tale, 
8591 (3), § 14.990. 

Girisa, metre, § 60.260. 

girls’ games, § 43.750 ff. 

Gita Gati, novel, 1919, by Manun Wi- 
jaya: Prat. II, p. 479. 

Gita Sakti, didactic, 10.033 (Krt 1930), 
§ 13.790. 

Giyanti treaty, 1755 A.D., history, 
§ 26.500 ff., moreover 6480, § 47.950; 
edition: Babad Giyanti, by Yasa Dipura, 
1885, Prat. II, p. 5. 

Giyanti Pura, vassal state of Islamic 
Nérum, country of Sundari, queen of 
Géndra Yana of Nastina: Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910. 

Gladag, Angér-, lawbook, Royal house- 
hold service, § 47.860, moreover KITLV 
Or 262 (6), 11. 646, § 44.560. 

Glagah Wani = Démak, Kanda, 
22.910 (9). 

Glatik, Péksi-, prevention of cruelty to 
animals, 1913, by Yasa Widagda, Prat. II, 

AAO 


p. . 

Gléemboh, wayan play, see Galémboh. 

glépun wos, rice-flour paste: wayan 
varieties, 10.924, § 43.120. 

Glongon, Kalan chief, 
Engelhard, 2170 (2). 

glossaries, of Old Jav. texts, 3276 
(Cohen Stuart, charters), § 46.620; 6203a 
no 28 (Brandes, Old Jav. lawbooks), 
§ 47.130; 6203b (Gunning, Papakém Cér- 
bon); see dictionaries. 

glosses, I, interlinear, Jav.-Bal. and Bal., 
of Old Jav. and Jav.-Bal. texts, §§ 45.250 
and 13.710, 17.010, 20.710, 30.000, 30.003, 
30.013, 30.023, 30.042, 30.052, 30.062, 


account with 


30.132, 30.134, 30.171, 30.173/4, 30.182, 
30.298, 30.362, 47.030/40, 47.080, more- 
over 5320 (3), 5334 (3), 5338, 5357 (6), 
§ 12.010 (all Wisnu Pafijara) ; 11.197 (Krt 
998, Astaka Mantra), § 11.810. 

glosses, II, Jav., of Jav. texts, § 17.010 
ff. (Paniti Sastra); § 17.110 (Niti Sruti); 
moreover NBS 93 (4) and 184 (6); 
§ 46.350 (candra sankala words). 

glosses, III, Jav., in Arabic script, 
(mostly) interlinear, § 14.400 ff.; illustra- 
tion § 60.232; and § 15.700 (Kur’an) ; 
moreover 3121 (618), 5466, 5469, 5470, 
5674, 6570, NBS 135 (4), NBS 184 (2), 
NBS 297. 

Gluga, Slusur and Sari, case, Surya 
Nalam, 6203a no 22, § 31.441; 1822 
(Bayan Budiman), § 30.303. 

glutton kyahi Nagur, makes string for 
the Démak mosque’s roof shingles, and 
ascends to heaven, 8619, § 24.520; cdf. 
Bubuksa. 

goat, Badisil, daughter of Randa Leléneéh, 
3581; shape of a drowned bride, in the 
nether world, 10.845; Wedus Prucul, 
magic: Garén, Brujul, 10.892 ; Gaib, herds- 
man of goats, i.e. Garén, 10.895, wayan, 
plays panakawans, § 31.104; see Domba, 
Wedus, Kaweédusan. 

goatskin, kyahi Gondil, falls on sunan 
Kali Jaga in Démak mosque: palladium 
of Jav. Kings, 8619, § 24.520. 

gobag gérit, boys’ game: wayan play 
panakawans, 10.899, § 31.104. 

goddesses, Old Jav. and Jav.-Bal., Uma 
(E), Saraswati (S), Aménku Rat (W), Sri 
(N), Kédep (C), and flowers: tutur, 5182, 
§ 11.210; 5139 (1); 5145 (wedding) ; 5158 
(Gayatri etc.); 5363 (Pértiwi etc.); see 
also § 12.050, and widadari. 

Godog, I, “pasuciyan’, 
genealogy, 7761, § 23.750. 

godog, II (mallet), wayan play Bima, 
10.888, § 31.103. 

gods, Jav. wayan lore, Kanda etc., §§ 
22.900 and 23.100 ff., moreover 7766 (ge- 
nealogy), 8612 (left, paniwa, branch of 
Royal genealogy), 6388 (Asta Brata, char- 


Timbanantén, 
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acters, Endra, Yama, Surya, Candra, Bayu, 
Wisnu, Brama, Baruna). 

Goh Mutrika, ,lyric by Nirarta, 5136, 
CB 153, § 13.890. 

goitre medicine: Usada Mala, 9385 (Krt 
637), § 40.030. 

gold daksina, priest’s fee, 5327, § 11.550; 
see Kaficana, Kunin. 

goldsmith, silversmith, Bali, § 21.400; 
see also Géndreh Kémasan. 

Golék, puppet, Wayan-, §§ 30.460, 30.730, 
31.080 ; golék dancer, 6792b(29), § 42.120. 

Goléek Kaficana (golden doll), recov- 
ered by the favour of nabi Nisa: 6578 (7) ; 
see also puppet. 

goméda-, aswaméda-yajfia ritual, 5238, 
5252, § 11.500. 

Gon Bési, speculation, 9151 (Krt 111), 
§ 11.280. 

Gonda, J.-, editor: Agastya Parwa, Brah- 
manda Purana, § 20.200; Bhisma Parwa, 
§ 20.140. 

Gondala Bawa Jaya, incantation, 5192, 
§ 12.020; see Gundala. 

Gondan, Kéyon-, snail: wayan, play Ga- 
tutkaca, 10.905, § 31.105. 

Gon dil, kyahi-, a goatskin, palladium of 
Jav. Kings, 8619, § 24.520; see gundil. 

Gontor, suluk, 1795, 1981, 2099 (16), 
KITLV Or 391, §§ 14.910/40. 

Gopa and Gopi: Guru and Sri, exorcise 
Kala: Cépa Kala, riddle, 9335 (Krt 504), 
§ 12.470. 

Gopi, éndan-, daughter of fiahi Sléndér 
and Bilun: wayan, play panakawans, 10.896, 
§ 31.104. 

Goplém, fiahi-, mother of prawan Kopek; 
father is Sémar: wayan, play panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Gora Wansa, father of Kansa, incar- 
nation of Watu Gunun, Kanda, 6379 (4), 
§ 22.910 ; wayaly play, 1979, 6786. 

Gora Yasa’s lessons, given to Jaka Pra- 
wita, Yogyakarta, 10.563 (8), § 18.510. 

Gorén, see Sambél Gorén; cf. Garén,. 

Goris, R.-, Kirtya Liefrinck-van der Tuuk, 
Bali, § 50.003. 

Gospel, § 19.010 ff., see Bible. 


Gotama, Buddha-, 
408), § 11.380. 

Gotra, see Siwa Gotra, Wansa Gotra. 

governors, Dutch, Kings and grand- 
vizirs: chronological lists, 7699, § 29.220; 
Governor General’s visit, 6523(11), § 
49.040, 

Gowan, Paneéran-, of Bahir, didactic poem, 
9508 (Krt 892), § 13.810. 

Gowon, see Lédok-. 

de Graaf, H.-, catalogue of the coll. 
KITLV H, § 50.006-I. 

Gragé = Cérbon, Kanda, 6379 (8). 

Graha-Sri divination: Tatwa Sawan- 
suwun, 10.280 (Krt 2368), § 20.660; cf. 
Nawa-. 

grahana, see eclipse. 

grammar, I, Sanskrit, §§ 45.270 and 
46.000 ff., moreover 5108 (3), 9114 (Krt 
58, Kanda Sastra), CB 52 (Krt 213, Canda 
Wargaksara), § 46.260. 

grammar, II, Arabic, § 46.050, moreover 
3121 (8), 5717, 7743, § 49.880. 

grammar, III, Javanese, § 46.060 ff., 
moreover 2244A (7, in French), 8577 
(38-41), KITLV Or 36, § 46.890. 

Grana Laksana, divination, 5341 (5). 

Grantan, see Cupak, 8§ 30.416/7; cf. 
Gréntén,. 

Grashuis, G. J.-, coll. mss., 
XXIX, 

Grasiyan, Garasiyan, hermit, 5595 (ra- 
dén Panlurah); CB 141 (babad Talaga), 
§ 23.560. 

Grati, lake, Pasuruhan, 2042, 2244B, 
§ 48.510, 8562 (6). 

graves, I, sacred, Islamic, § 48.600 ff., 
moreover 7466 (Cérbon) ; 7699 (fadran) ; 
8581 (Giri); 8614 (Tuban); DFT S 240/ 
280-38 (2, Cahyana); KITLV Or 240 
(sadranan, 67 places); KITLV H 379 
(Grésik records). 

grave, II, Angels’ questions, Islamic, see 
Munkarun, talkin; oléh-oléh presents of- 
fered to the grave, 7506, § 15.390. 

graveyard, Jav.-Bal., séma: Boma in- 
cantation, 5435 d (8), see Calon Aran. 

graveyard plants, Jav., sémboja, sé- 


9291 (Krt 


lessons, 


§ 50.004- 


244 


GENERAL INDEX, 70.007 


lasih, turugajah and piskucin, (gétak-kucin), 
Darma Gandul, § 15.230. 

Greéelén, Gérélén, Héran, Prabu-, Paja- 
jaran: Babad Cérbon, 11.082, § 23.520. 
Gréndél, fiahi-, mother of éndan Tumpi, 
father: Pétruk: wayan, play panakawans, 

10.896, § 31.104. 

Gréntén, Jaka-, i.e. Jaran Sari, becomes 
King of Majapahit, 2001, § 30.831; Dalan 
Gréntén, wayan gédog play, 6428, 10.564, 
§ 31.131; Gréntén tradition of wayan, lore, 
10.887-10.891, 10.921, §§ 31.103/4 ; 10.907- 
10.923, 10.969, 10.922, §§ 43.130/150; cf. 
Grantan, and Raga Runtin. 

Grésik, Tandés, history, §§ 60.280, 22.210 
ff., residence of the widow Pinatih, foster- 
mother of Iskak of Blambanan ; he becomes 
Sunan Giri afterwards, Kanda, 6379 (9); 
invasion from Wandan and Ingris repulsed 
by Sapu Jagad of Prabalinga, Kanda 6379 
(9), § 22.910; moreover KITLV Or 258, 
CB 142; Grésik sacred graves, § 45.620, 
moreover 2179 (4); Grésik calendar, pa- 
wukon, KITLV Or 33, NBS 133-VI (28/ 
29); see Giri. 

Gréteéh, fiahi-, mother of éndan, Limbuk, 
father: Togog: wayan, play panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Gribig (Malan), Nantan, Kadiri, Wira- 
saba genealogy: CB 145(1)-E [2]; or 
Gribik; Sénguruh, converted to Islam by 
sunan Giri’s uncle séh Ménanti, 2035 (7), 
2244 B, 8562 (7). 

Grigis, Pasun-, Raja Purana, Bali his- 
tory, 9480 (Krt 827), § 20.560. 

Griguh, Siwa-, rajahs, charms, 9813 (Krt 
1490), § 11.310. 

grin agun, leprosy, see gérin. 

Grinsin Wayan, incantation, magic, 
5419 (4), 9115 (Krt 59), 9884 (Krt 1621) ; 
cf. Gumarinsin. 

Grissee, see Grésik. 

Griyén Kédu, dalay, tradition, 10.923, 
§ 43.130. 

Grobogan (Purwadadi) Regents, de- 
scendants of ki buyut Tuyuhan, 8993 no 1, 
§ 24.860. 


Grogol, Pafji-, wayan gédog play, 10.666, 
§ 31.132. 

Grondon, Pandé-, Babad Tusan, 9791 
(Krt 1443), § 21.390. 

Groneman, J.-, Dialect Indramayu, 1893, 
Prat. II, p. 188. 

Groningen, University Library, §§ 
50.006-VIT, 50.037. 

Gruwun, without nose: Gunun Kidul tale, 
10.955, 10.957, § 31.425. 

Gubarja, see Paran Gubarja. 

Gudig, jaka-, Gunun Kidul tale, 10.954, 
§ 31.425, 

Gudigan, Santri-, Mad.-Jav., 2333, § 
30.661. 

Gugahan (Krésna), wayan, purwa play, 
1979, 6785, 6786, NBS 17, § 31.082. 

gugon-tuhon, superstitions, § 49.200 
ff.; Gugon-Tuhon, moralistic treatise, by 
Prawira Winarsa, 1911, Prat. II, p. 405. 

Gugur (or Guntur) of Madiyun, son of 
Anka Wijaya of Majapahit, Kanda, 6379 
(9), § 22.910, see Darawati. 

Guhya Géni, incantation, 9165 (Krt 
147), § 11.820; cf. Siwa Guhya, Tri Guhya. 

Guhya Wijaya, mantra, 5139, 5158, 
5308, 5420, 11.196 (Krt 988), RtMLV 
19.615. 

Guhyatma, mantra, 5414, 5420. 

Gujrat, Gujarat, in India, § 21.700; cf. 
Kodrat. 

gula-klapa, red and white, § 60.061. 

Gulisman, Juragan-, foreign merchant, 
Mad. history, § 22.340, moreover 9021 
(2, Aji Saka). 

Gulan Yarya, kyahi-, giving instruc- 
tion in music, Géndin, Yogyakarta: 6516, 
§ 42.520. 

Gulistan, Persian, in quotations, mystic, 
7736, § 14.410. 

Guluban Kori, folk-tale, § 30.414. 


Gumantun, see Kala-, Karan-, 
Gantunan. 

Gumaran, see Sapi-. 

Gumarinsin, lyric by Tanakun, § 30.172 ; 
cf. Grinsin. 

Gumi, Babad-, Bal. history, §§ 20.550/90, 


and 
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moreover CB 56(5), 11.173 (Krt 719); 
see Marisuda. 

Gumilan, Manik-, of Lodaya Tégal Butak, 
ruler of storms, North, 6620, § 14.240; cf. 
Watu Gilan,. 

Gumiwan, see Paran Gumiwan. 

Gumu]l, residence of Supama, who became 
Regent of Pakalonan, 8562 (9). 

Gumulin, see Sumur-. 

Gumulun, see Watu-. 

gun-firing magic: Lombok, 5196. 

guna-guna, magic, § 40.250; cf. Tri 
Guna. 

Guna Driya, by Lagu Tama, encyclo- 
pedic, 6691, § 49.010. 

Guna Léléwa, Suka Léléwa, overseers 
of public women, 10.845, § 49.010. 

Guna Sunda, exorcised, 5330, § 12.010; 
see Sunda. 

Guna W écana, randa-, by Surya Wijaya, 
5544 b, § 31.444. 

Gundala, see Raja Pati; cf. Gondala. 

gundil, hairless, unvocalized Arabic script, 
§ 00090; cf. Gondil. 

gundu, boys’ game: wayan play panaka- 
wans, 10.899, § 31.104. 

Gungun Mina and Gunguy Pati, 
brothers: Prabu Lara, Ménak, 8999; see 
Gaga Mina. 

Gunning, J. G. H.-, collection, § 50.004- 
XXIV, editor of Bharata Yuddha kaka- 
win, § 30.010 ; of “Primbon’”’, 266, § 14.010 ; 
of Pafji Kuda Wanen Pati, 1896, Prat. 
IT, p. 182. 

Gunotama, parwa tale, epic, CB 71, 
§ 20.190. 

Guntali, father-, in moon, and mother 
Guntali in sun: brought forth by Libég: 
incantation, 6584 (6), § 15.310. 

Guntin, kyahi-, Gunun Kidul story, 
10.966, § 31.425; Kali Guntin, see Nambi. 

guntin Sisya, shaving of a disciple’s 
hair, 5139, § 10.420. 

Guntur, I, see Gugur, of Madiyun. 

Guntur, II, see Lébu-, law. 

Guntur Géni, ajar of mount Téngér, 
Suméru, repulses invaders from Siyém, 
Kaboja and Sukadana, is rewarded by 


Ardi Wijaya of Majapahit with Blam- 
banan; called Paméngér, father of Ménak 
Jinga; Kanda, 6379 (9), § 22.910; pusaka 
cannon of Mataram, 7724, § 23.800; wayan 
purwa play (Kaneka Putra = Narada), 
§ 31.107. 

Guntur Ségara rabi: 
gédog, 10.921, § 31.104. 
Gunus, see Watu Gunun. 
Gunun, Angér-, rural police, law, § 47.900, 

moreover 1843 (6). 

Gunusy Agung, sanctuaries, Bali, 5435e 
(8) [poem]; 9833 (Krt 1531, Raja Pu- 
rana); see Bésakih. 

Gunun Cindé, ki-, mystic master, Cér- 
bon, 7486, § 15.310. 

Gunun Jati, Sunan-, Jav. saint, Cérbon, 
§ 24.500; genealogy, § 23.550; moreover 
5616, 5716, 6530, 7451 (radén Kuficun), 
7505, 7753, 8652e(5); sacred graves, 
§ 48.710; mysticism: 10.329 (Krt 10.065, 


wayar, play, 


Lombok poem, Tunjun Ban, Gunun 
Béntar), § 16.920; see Cérbon. 
Gunun Kidul, Yogyakarta, dialect, 


§ 45.680 ; popular tales, § 37.425, 

Gunun Pitu, Kanda ’mpat, mantras, 
9242 (Krt 281), § 11.360. 

Gunurn Sari, I, of Kadiri, younger 
brother-in-law of Pafiji Inu, married with 
Pafiji’s sister Ragil Kunin, § 30.361 (Malat 
Kun); § 30.873; see Parwata Sari. 

Gunus Sari, II, paneran gédé in-, mys- 
tic, 5611, § 14.210. 

gunun script, see buda script, and 
rustic script. 

gununan, rédéen, offering, see garébég; 
wayan requisite, § 43.080, § 60.042 (fronti- 
spiece) ; see kayon. 

Gupala, Yaksi-, see Kidan, Wilis. 

Gurisa, metre, § 60.260. 

Guritna, eéndan-, Gatutkaca wanita: 
wayan, play, 10.905, § 31.105. 

Gurma Lélana, hunting adventures, by 
J. L. Rhemrev, 1884, Prat. II, p. 113. 

Gurnadur, wayarn, play, 6786, see Durna- 
dur. 

Gurnita, Ajz-, 
2390), § 42.510. 


11.454 (Krt 


gamelan, 
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Guru, I, (Master, Overlord) nin, Kala, in- 
cantation, 5236; Guru nin, Jagat, incanta- 
tion, 5314; Guru nin, Jin, 11.173 (Krt 717); 
Guru nin Wési, 5333; Guru nin, Manis, 
5079 (3); cf. paguron. 

Guru, II, Batara-, Hyan-, divine, celestial 
ruler, Old Jav. and Jav.-Bal., 3896 (cos- 
mogony); 9739 (Krt 1337, Indra Loka); 
3654, 10.850 (4) (Bima Swarga), § 11.350; 
10.249 (Krt 2322, Kumara Tatwa), 
§ 11.060; 3963 (2); Guru and Uma, cos- 
mogony, see Carat Tahun; 9746 (Krt 
1358, Payogan); Guru and goddess riding 
bull; exorcism, 10.118 (Krt 2101), 9335 
(Krt 504) ; Aji Guru Sakti, exorcism, 9875 
(Krt 1611); 8309, 3979 (Candra Bérawa), 
4342 (Nawa Ruci); see Pulutuk, § 11.510 
(the end of the soul’s journey) ; 9776 (Krt 
1424, Siwa Samiha); 10.129 (Krt 2147, 
tutur); Guru Sumédan Tala, exorcism, 
9299 (Krt 432); Guru’s children, 9897 
(Krt 1651, Bagawan Garga), § 41.780; 
see Siwa. 

Guru, III, Batara-, Hyan-, King of the 
celestial realm, Jav. wayan, mythology, son 
of Wénan, 6379 (1, Kanda); Guru and 
Narada, younger brothers of Puguh and 
Punguy, NBS 20 (Kanda); 3699 (Sansa- 
tyawan) ; 4288 (Kapulunan) ; 2527 (Tungul 
Wulun); 5789 (1, Aji Saka and Guru 
visiting Muhammad); 6620 (3, genealogy, 
Guru and Rasulula); 3997 (Dora Wéca, 
lover of Sémbadra); 10.832 (Bamban Sé- 
kaca); NBS 22 (Kanda); 10.895 (Guru 
Jaya: Petruk in disguise); 10.893 (Guru- 


Sémar, Narada-Bagon, Pafiarikan-Garen, 
Yama-Peétruk); 10.887 (Bima Kanétra), 
10.921 (Guru, Narada), §8§ 31.103/4; 
10.911, 10.928 (wayan, puppets), §$ 43.060 
and 43.130. 

guru, IV, master in religious lore, 
§ 13.290; Guru Upadeésa, 10.290 (Krt 
2380); Islamic mysticism, §§ 15.300 and 
15.400; see Tinkah; cf. paguron. 

Guru-Lagu, prosody, Indian, §§ 00050 
and 46.260 ff. 

Gurumiyat (Agurrimiya), see grammar, 
Arabic. 

Gusti, Jav.-Bal. title of the gentry, § 21.300 
ff.; Gusti Batan Jéruk, 9569 (Krt 1010), 
Gusti Céluk, 9726 (Krt 1315), Gusti Pande, 
9527 (Krt 925), § 20.910 ff. (local history) ; 
Gusti Wayahan, 3582-III, § 30.422 (ro- 
mance). 

Gusti-kawula, 
§ 14.600. 

Guto of Wila Tikta: Sanguhu Asu-asa 
babad, 9240 (Krt 278), § 21.370. 

guwa, cave plays, Sémar, Garén, Pétruk, 
Bagon: wayan panakawans, 10.894, § 
31.104 ; Guwa Gala-gala, romance, § 30.337, 
cf. Balé; Guwa Putri, were-swine, 11.089 
(3), § 29.270; cf. Candi Guwa. 

Guwar-gawir, poem (Raga Runtin), 
§ 13.800. 

Guweék bird: Gunun Kidul tales, 10.945, 
§ 31.425. 

Guyan, see Jaran Guyan. 

guyeén, santri-, devotee of mysticism, 1795 


(25), 5762, § 49.120; cf. birahi, dul. 


Islamic mysticism, 


H 


de Haan, Mattheus-, Governor-General of 
Batavia, 1725-’29, addressee of a letter of 


Susuhunan Amankurat IV of Kartasura, 
1725: 6249, § 49.340. 

hadiyat, present, see Maleman, com- 
munity meals. 


Hadith, Islamic religious tradition, § 
16.400, see Kadis. 

hagg, and cumra, Mecca pilgrimage, § 
15.560; cf. haji. 

Haggu 1-Sakka, Aji Saka, NBS 133- 
II (8) [van der Vlis]. 
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haikal, Jav. ékal, magic drawing, 3266(e), 
§ 49.930. 

Haji, panéran-, i.e. pn. Dakar, prince of 
Bantén: haji Mansur tale, 7418, 7419, 
7420, §§ 15.430 and 24.150; cf. Aji. 

al- Hallag, mystic, § 14.600. 

Halwatiya, tarika, 7499, 7501, § 15.310. 

Ham, van-: Winter-Wilkens dictionary: 
2250 B, § 45.470. 

Hamza, see Ménak Amir Hamza roman- 
ces. 

Hanapi, Ahmad-, prince of Bufiar, ro- 
mance, 7507, § 30.741. 

hand cleansing ritual, 5141, § 11.410. 

Hanuman, see Anoman, Anuman. 

Hari Dharma, see Ari Darma. 

Hari-Hara, mantra: 5194, § 11.410, 
5273, § 12.010. 

Hari Marti, Narayana: Wisnu mantras, 
ksatriyas: 5273, § 12.010. 

Hari Raya, see “idu ’1-fitr. 

Hari Sraya, and Hari Wijaya, 
kakawins, § 30.145, see also 4627 (Uttara 
Kanda). 

Hari WanSa, kakawin, 
moreover 3887 (2), 4238. 
Harini, cursed by Térna Windu, becomes 
Indumati, mother of Dasa Ratha and 
grandmother of Rama: Sumanasantaka, 

§ 30.040 ff. 

Harsa Wijaya, poem, CB 72 (Krt 455 
and 1266), § 20.760. 

Hasan, dona-: 11.628, § 15.510. 

Hasanudin (Kasanudin), molana-, son 
of sunan Gunun Jati of Cérbon, founder 
of Bantén: § 24.110 ff., see 6530. 

Hasil, see Sittin. 

Hastina, residence of Sutasoma, in war 
with Purusada: Ratna Kanda, 9159 (Krt 
133), § 30.216, see Nastina. 

Hatim, séh-, disciple of sunan Kali Jaga: 
grave: Cérbon, 7466, § 48.710. 

Hawa, Awa (Babu-), = Eve, see Adam, 
Anbiya, § 21.710 ff.; moreover 8622a (1). 

Hayu, san hyan-, see Ayu. 

Hazeu, G. A. J. -, collection, § 50.004- 
XXVII; catalogues, §§ 49.830/50; more- 
over CB 125; various notes, 6310-6312, 


§ 30.070 ff., 


§ 45.610; editor of Papakém Cérbon, 
6203b, §§ 47.000 and 47.660; notes on 
Kanda mss., 6505, § 49.750; letters, Jav., 
6493, 7943, §§ 49.530 and 49.440. 

head-string, naga banda, of Siwaite, 
5369 (5). 

Heavenand H ell, see Beyond the Grave, 
Jav.-Bal. religion and Islam. 

Hénin, Hénan, Pasupati; exorcism 
9282, § 12.410, see Enin, Wénan, Mannin. 

Hérdaya Térnahara, by Nirarta, § 
30.172, moreover 5136 (4), 10.523. 

herdsmen, cattle, ducks, goats: wayan 
plays panakawans, 10.895, § 31.104. 

heron, see kuntul. 

Heyting, L. C.-, collection, §50.004-XLV. 

Hidayat, Sarip-, wali history, 7508, § 
24.540; see Idayah, Idayat. 

Hidép, see Bayu-Sabda-Idép. 

Hidimba, see Dimbi Wicitra. 

Hikayat literature, Malay, § 30.460 ff. 

Hikayat Rasul, see Carita Nabi, § 
22.010 ff., Hikayat Nabi, Lombok, § 
22./30; Hikayat Séh (<Abdul-Kadir al- 
Gilani), § 16.410. 

hikmat, sidékahs, prayers, magic: 7707, 
§ 15.520. 

Hilir, see Ilir, al-Khidr. 

Hindu Tatwa, speculation: 9411 (Krt 
690), § 11.380; Agami Hindu, lecture, 
11.678, § 19.130. 

van Hinloopen Labberton, D.-, 
Dialect Malan, Pasuruhan, 1900, Prat. II, 
p. 390-391. 

hippology, § 41.000. 

historical outline, § 60.250; maps, § 
60.250 ff. 

history, Old Jav., Jav.-Bal. and Jav., §§ 
20.400 - 29.400; see Babad, moreover 
(Jav.-Bal.:) 3891 (2), 5095, 5109 (3, 4); 
and (Jav.:) 1864 (2), 2000 (2), 2003 (6, 
8), 2156, 2175 (5), 2244A (2, and b, c), 
3121 (5), 5619, 6373 (e, f), 6399, 6606 
(2), 7442, 7466, 7517, 8562 (4 ff.), 8591 
(3), 8595, NBS 84 (3ff.), NBS 109 (2, 
3), NBS 106 (2), NBS 149 (2), NBS 
369 ; see also historical novels, § 31.300 ff., 
and Jav.-Chin. romances, § 31.320 ff. 
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hobby-horse dancing, 
10.848, § 43.010. 

de Hollander, J. J.-, editor of Manik 
Maya, 1852, Prat. I, p. 71. 

H olle, K. F.-, Tabel van Oud- en Nieuw- 
Indische Alphabetten, § 60.070; 10.849 
(16, law of succession); Piwulan, cékak 
bab pananémipun pantun, on the culti- 
vation of rice, 1874, Prat. I, p. 349; Mitra- 
nin Amon Tani, guide for agriculturists, 
1892, Prat. II, p. 367. 

holy water, Tirta Kamandalu, Amérta 
Safijiwani, Bima’s quest, 9636 (Krt 1129), 
§ 30.250 ff.; Jav.-Bal. ritual: 5154, § 
10.420; 5169, 5328, § 40.150; see also Adi 
Purana, Tirta, Water, Ganga, and Hooy- 
kaas, Agama Tirtha. 

Homa, Puja, 11.101, 11.843, 11.844, 11.845, 
§ 11.420; Homadhyatmika, 3875 (2), § 
11.550; see pahoman. 

homonyms: Pamorah Wacana, 5189, § 
45,370. 

Hooykaas, C.-, collection Kirtya, 8§ 
50.003 and 50.004-XX XVII and -XLVII; 
Addenda, § 60.360 ; Hooykaas-Poerbatja- 
raka, Bharata Yuddha tramnsl., § 30.010; 
Hooykaas, Tantri, § 30.295. 

horse, I, horsemanship, § 41.000 ff., more- 
over (Jav.-Bal.:) 3853 (2), 5112 (4), and 
(Jav.:) 1977, 1865 (7), 2049 (6), 6398a 
(2), 6402, 6597 (2), NBS 75 (7). 

horse, II, in Jav. literature, see Sémbrani, 
§ 48.540; horse statue, bicephalous, 6606 
(Darma Gandul) ; winged horse, AdGUB 
61 (Ahmad Muhammad); 10.969 (4, 
Ménak Amir Hamza and Baginda Al1), 
§ 43.140; 10.895 (Pulun, Gana, with 
Gareén as groom), 10.900 (Udaréta, horse- 
headed son of Sémar), wayan plays pana- 
kawans, § 31.104; see Jaran, Kuda, Unda- 
kan, Turanga. 


jaran képan, 


Ibarat, suluk-, by Niti Praja Ismanil, on 
mysticism (tasawup), 6398 b (1). 
Ibér-ibér, letter, in verse, with wansa- 


hours, divination: Dadawuhan, 9879 (Krt 
1615), § 47.900. 

house-building, 8§ 44.500 ff., 44.010] 
20, moreover 11.646; divination with re- 
ference to building, (Jav.-Bal.:) 9330 (Krt 
498), 9556 (Krt 984); (Jav.:) 6399 (3), 
6401 (2), 7735 (3), NBS 221; house- 
moving : 9100 (Krt 42), § 117.550. 

Household servants and courtiers, see 
Abdi Dalém. 

householding, Chin. moralistic, Cu Hu 
Cu: 3996 (3), § 31.324. 

housekeeping, _ divination: 
Ban, 9218 (Krt 240), § 41.860. 

Hukum, igama Islam, 4280, § 47.670; 
6203a no 21 (2, Hukumu’llah), § 47.440; 
7765, § 47.640. 

humour, panakawans, clowns, § 30.080. 

humorous, farcical stories, Jav.-Bal., § 
30.410 ff.; erotic, 8985 no 2, § 31.423. 

hunting, shooting, magic: 5257 (maliran), 
11.090 (2, bébédag); dogs, divination, 
9262 (Krt 382), § 41.520. 

Husén, raden-, babad Démak, NBS 336, 
§ 23.730, see Kuseén. 

Husnu 1-Matalib, by Ahmad Ripani, 
§ 16.010. 

Hut, Htd, Sultan, Banisrail: Babad Cér- 
bon: 11.082, § 23.520. 

Hwan Ton, Chin. story: 8812, § 31.323. 

H yan (spirit), I, -Aén, incantation, 5435d 
(5), see Aén-aén; Hyan Matuwa, 5056 
(Déwa Sasana), § 47.010; Hyan Tiga 
(Sinuhun Kidul, Bujanga, Ratu), 5116, 
§ 12.210; Hyan, Pamutus, Buddhist tutur, 
3963 (4); see San Hyan, Panhyanhyan. 

Hyamn, II, mount-, Rabut (spirit)-, 5192, 
§ 12.020. 

hymn, Sanskrit and Old Jav. stawa, stuti, 
S$ 11.820/30 and 12.850 ff.; Christian 
hymns, § 19.120. 


Wariga 


lans: 6615 (8), § 18.420. 
Iblis, 5789a (Juja Makjuja, master of 
Aji Saka), § 23.160; Iblis Laknat, the 
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Tempter, 6777 (6), 7477 (3), 7561 (dia- 
logue with Muhammad), § 14.920; 10.820 
(47, Raja Rakamah, vanquished by Ali), 
§ 49.210; 5417 (tutur, Lombok, specu- 
lation on life and death), § 12.030; see 
Satan, Sétan, Bélis. 

Ibnu Brindi: Ménak tale (?): Beschri- 
ving Brandes-v. d. Tuuk I, no 82. 

Ibnu Kajar, Ibn Hagar al-Haithami, 
see Tuhpah, § 48.010, moreover NBS 
135 (4), NBS 18 (2), 1815 (Bustam, 
reference). 

Ibrahim, I, Abraham, and Namrud, 5600 
(Kadis), 8790 (4), NBS 43/44 (Anbiya), 
§ 21.710 ff., see Brahim. 

Ibrahim, II, ibn Adaham ibn Mansur of 
Balki, Parsi, meeting Ilyas-Kilir, 7517, 
§ 14.230. 

Ibrahim, III, séh-, Wali Lanan, preacher 
of Islam in Java, Kanda, 6378, § 22.930; 
Ibrahim Asmara, Tuban, 8594, § 24.580; 
molana Ibrahim, of Rum, in Tuban, 
KITLV Or 390, § 14.940. 

Ibrahim, IV, Malik-, grave, Grésik re- 
cords, KITLV H 379 (8), § 49.650. 

Ibrahim, V, Sultan-, romance, § 30.720, 
moreover 2179; edition, by C. F. Winter, 
1881, Prat. I, p. 488. 

ichneumon, garanan, white, = Anoman: 
wayan, play Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

Ida, Pingala, Susumna, see Tri Nadi. 

al-I dah fi ’l-fikh, § 48.020. 

Idajil, ie. Manik Maya, teaches Kabil, 
Adam’s son: Kanda, 6379, § 22.910; Idajil 
and Hawa (Eve), father and mother of 
Manik Maya (Sémar), 8622 a (1), § 25.260. 

Idayah, Hidaya, Arabic textbook: 1815 
(Bustam, reference). 

Idayat, sarip-, son of rara Santan and 
nephew of Welan Sunsan, praises the 
holiness of the Gunun Jati saint, 6557, 
§ 23.510; 7508, § 24.540. 

Idayat Jati, mysticism, § 18.230, more- 
over 6415, 8563 (8), 11.649, KITLV Or 
388 (4). 

Idayat Manun Dirja, Pratikélipun 
tiyan nénaném wontéen in pakébonan, 1919, 
Prat. II, p. 479. 


Idayatu’llah, séh-, lessons, 10.849 (8), 
1865 (5), 2166 (5), 7508, 7699, NBS 8&2 
(5), NBS 87 (17), NBS 89 (19), NBS 
133-I (1), KITLV Or 391 (17). 

Idér Buwana, didactic poem, 9509 (Krt 
892 a), § 13.810; cf. Paidér-idéran. 

idiomatic expressions, § 45.380 ff., 
§ 45.590 ff., moreover 2176 (5), 5556, 
7943, 8981 no 4; see also dialect. 

Idris, prophet, in heaven, 5600 (Kadis), 
7754, § 40.300; 8652 g (3), § 49.660. 

“du’1-fitr, Hari Raya, Lébaran, prayers: 
5614, § 15.390. 

igama, agama, ugama: Pakém Gama 
Tirtha, 9381 (Krt 620), § 11.380; hukum 
igama Islam, hukum drigama, and hukum 
karinah, 4280, § 47.670. 

Tkét Sawa, wuku incantation: 5319 (6), 
§ 11.810. 

ikhlas, Rifai tarika, 7615, § 15.350. 

ila, gérin-, see gérin agun, leprosy. 

iladuni, ‘ilmu-, (secret: laduni), salat 
da’im: 1911 (2), § 14.610; 4660 (Wariga), 
§ 41.860; 6497 (clairvoyance), § 31.424. 

Ilah; see Idah, Arabic textbook. 

Tlir (Khidr) and Adam; incantation : 5173, 
§ 11.290; Teeuw 8 (eschatology); see 
Kilir. 

illness, see medical literature, § 40.000 ff. 
and § 41.880 (Pawacékan), moreover 5052, 
5055, § 41.860, 9738 (Krt 1335), § 41.20. 

illustrations, §§ 41.640 ff., 42.100 ff., 
43.050 ff., 48.730, 49.020 ; plates : §§ 60.001- 
60.061; Jav.-Bal. style, epic scenes and 
figures: 2201, 4980, 9967 (Krt 1771), 
KITLV Or 318, REM 2661-2, 3405-16, 
17, 10.977 (§ 60.031); REM B 79-1, 
RtMLV 26.028, RtMLV 50.479, dHMvO 
53.657 ; - - Jav.-Bal. style, figures of super- 
natural beings (magic and religion), 5079, 
5180, 5212, 5294, 5419 (7), 5426 (2), 
5431 (14), 5435a, 9083 (Krt 16), 9090 
(Krt28), 9250 (Krt304), 9274 (Krt362), 
9289 (Krt 406), 9303 (Krt 446), 9332 
(Krt 500), 9443 (Krt 751), 10.211 (Krt 
2260); REM Br 79-1; - - Jav.-Bal. style, 
divination, zodiac signs, 3119, 3611, 3662, 
3688, 4989, 5014 (§ 60.021); - - Jav.-Bal. 
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style, magic figures, rajahs, 3035, 3603, 
3942, 4049, 4984, 5362, 5367, 5415, 9157 
(Krt 128), 9475 (Krt 817), 9497 (Krt 870), 
9548 (Krt 963), 9693 (Krt 1230), 9690 
(Krt 1218), 9742 (Krt 1355), 9747 (Krt 
1380), 9773 (Krt 1419), 10.012 (Krt 1890), 
10.252 (Krt 2326), 10.278 (Krt 2367), 
10.295 (Krt 2388), 10.795, 11.022, 11.141 
(Krt 355), 11.820, 11.822, 11.826, 11.872, 
CB 18, CB 106, REM 3824-5, KITLV 
Or 321, AdKIT A 4849/a; - - - - Jav. 
wayan, style, scenes of tales, 2007, 2117, 
2139 (§ 60.043), 2194, 2251 (§ 60.061), 
KITLV Or 15, KITLV Or 188, KITLV 
Or 189, 3171, 3181 (§ 60.042), 3186 
(§ 60.041), 4201, 8557, 11.094, CB 27, 
KITLV Or 5, KITLV Or 7, KITLV 
Or 18, KHA O 4; moreover. §§ 31.103- 
31.107 (coll. Moens, Yogyakarta) ; - - Jav. 
wayan, style, divination, pawukon, 2230, 
2263, 2268 a, 6405, (§ 60.022), 6446 (5), 
11.650, (§ 60.023), NBS 71 (3); - - na- 
turalistic style, 2042, 2140 (Chin.), 3359, 
5470, 6388 (2), 6842, 7398, 8390 (§ 60.052), 
8496 (§ 60.053), 8655 (§ 60.051), 10.778, 
10.825, AdKIT 60/1, AdKIT 651/1, 
AdKIT H 336, KHA O 3, KITLV H 
379; - - Jav.-Islamic mysticism, allegoric, 
10.808 (2), CB 28, CB 29, CB 30, NBS 
268 (3). 

Iimu Alam warna-warna, natural science, 
by Wansa Diharja, 1912, Prat. IT, p. 409, 
Gégélénan Ilmu Alam, by Tirta Praja, 
1891, Prat. II, p. 122; see also Nélmu. 

Ilmu Bumi, geography, by Krama Pra- 
wira, 1871, Prat. I, p. 341. 

Ilmu fiéfiabin, agriculture, by A. van 
der Gon Netscher, 1871, Prat. I. p. 348. 

Ilyas, prophet (woods, alas), 7754; -Kilir, 
met by Ibrahim ibn Adaham, 7517, 
§ 14.230; cf. Alyas (Elijah). 

Imagiri, Royal cemetery, § 48.630, more- 
over 8609 a, b, § 26.020; 10.845 (1). 

Imam Bohari, Sérat Taju Salatin, 1871, 
Prat. I, p. 372, see Bukari, and Iman. 

Iman, I, iman, faith, 5603, § 15.510; and 
Roh, spirit, two trees, mysticism, 4888, 
§ 14.820; and Ssahadat, 7524 (Ahmad Ri- 


251 


pani), § 16.010 ; Iman Tokid, suluk, 11.633, 
§ 14.940; see Nur Iman and Sipat Iman. 

Iman, II, imam, leader, 7453 (sunan-); 
Iman Sapini, § 40.540; Iman Sujana, 
§ 30.650; Iman Sumantri, = Suwansa, = 
Répatmaja, — Bafijaran Sari, of Kelan, 
Ménak Amir Hamza’s son, married with 
Rénganis, § 30.450 ff.; see Bukari. 

Imantaka, princess of-, married with 
Kandi Awa, 1.e. Srikandi, bears Nirbita, 
3997, § 31.236. 

Imba Nagara and Ukur, Bandun: 
Galuh history, 7399 (3), § 23.750. 

Imbarwati and Drumawati, 
§ 30.514. 

Imdad: 11.001 (Ripani), § 16.010. 

impen, see dreams. 

implements, arts and crafts, KITLV 
H 379 (5); agriculture: 3266 m. 

In Teéh, beloved of Sam Tik, together in 
the grave: 3996, § 31.324. 

Ina Wirya, Jati Mulya, NBS 169 (6). 

Inan, see Jahinan. 

incantations, I, Old Jav. and Jav.-Bal. 
religion and magic, prayers addressed to 
gods and spirits, §§ 10.820 f., 11.450, 12.000 
ff., 12.800 ff., 40.040 ff., 40.290, 40.370 ff. ; 
moreover 2057, 3135, 3189, 3686, 3679, 
3700, 3769, 3841 (5), 3873 (2), 3916 (2), 
3836 (2), 4678, 4714, 4984 (3), 5053, 5079 
(4), 5112, 5116, 5120, 5123, 5131, 5145 
(3), 5159, 5166, 5167, 5174, 5182, 5198, 
5203, 5208, 5213, 5220, 5223, 5242, 5249, 
5251, 5253, 5263, 5266, 5269 (4), 5271 
(2), 5276, 5284, 5294, 5309, 5336, 5342 
(4, 6), 5355, 5367 (4), 5371, 5392, 5399, 
5413, 5418, 5419 (4), 5435 (a, b, d, e), 
6203 f, 6341, 9100 (Krt 42), 9111 (Krt 
55), 9120 (Krt 71), 9124 (Krt 76), 9141 
(Krt 96), 9158 (Krt 131), 9165 (Krt 147), 
9192 (Krt189), 9180 (Krt170), 9173 (Krt 
158), 9197 (Krt 197), 9200 (Krt 200), 
9248 (Krt 300), 9254 (Krt 310), 9257 
(Krt 322), 9265 (Krt 332), 9266 (Krt 335), 
9299 (Krt 432), 9305 (Krt 488), 9306 
(Krt 449), 9317 (Krt 482), 9321 (Krt 485), 
9323 (Krt 488), 9326 (Krt 492), 9339 
(Krt 511), 9430 (Krt 727), 9432 (Krt 733), 
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9434 (Krt 738), 9438 (Krt 744), 9513 
(Krt 901), 9515 (Krt 903), 9539 (Krt 946), 
9541 (Krt 959), 9548 (Krt 963), 9555 
(Krt 983), 9559 (Krt 991), 9570b (Krt 
1013), 9574 (Krt 1020), 9590 (Krt 1041), 
9595 (Krt 1048), 9598 (Krt 1051), 9602 
(Krt 1057), 9603 (Krt 1058), 9605 (Krt 
1061), 9628 (Krt 1106), 9634 (Krt 1122), 
9643 (Krt 1142), 9657 (Krt 1168), 9666 
(Krt 1186), 9668 (Krt 1193), 9693 (Krt 
1230), 9703 (Krt 1251), 9717 (Krt 1291), 
9720 (Krt 1300), 9753 (Krt 1370), 9754 
(Krt 1378), 9755 (Krt 1383), 9757 (Krt 
1385), 9759 (Krt 1392), 9760 (Krt 1395), 
9767 (Krt 1407), 9778 (Krt 1427), 9779 
(Krt 1428), 9781 (Krt 1430), 9788 (Krt 
1440), 9802 (Krt 1468), 9803 (Krt 1469), 
9805 (Krt 1472), 9809 (Krt 1479), 9812 
(Krt 1489), 9814 (Krt 1491), 9832 (Krt 
1530), 9854 (Krt 1582), 9857 (Krt 1590), 
9860 (Krt 1593), 9865 (Krt 1600), 9871 
(Krt 1607), 9873 (Krt 1609), 9874 (Krt 
1610), 9876 (Krt 1612), 9884 (Krt 1621), 
9885 (Krt 1622), 9967 (Krt 1771), 9977 
(Krt 1803), 10.008 (Krt 1882), 10.024 
(Krt 1920), 10.089 (Krt 2052), 10.168 
(Krt 2193), 10.185 (Krt 2220), 10.215 
(Krt 2264), 10.248 (Krt 2321), 10.281 
(Krt 2370), 10.785, 10.789, 10.793, 10.795, 
11.125 (Krt 109), 11.127 (Krt 184), 11.240 
(Krt 1471), 11.243 (Krt 1484), 11.267 
(Krt 1596), 11.322 (Krt 1804), 11.447 
(Krt 2217), 11.650, 11.863, AdGUB 54, 
AdKIT 60/11, AdKIT 1308/1, AdKIT 
809/192, AdKIT A 48&46a, RtMLV 
27171, REM B 79-1, DFT S 240/280-2, 
CB 68, CB 73, CB 97; see also hymns, 
puja, and slokas. 

incantations, II, Jav., non-Islamic reli- 
gion and magic, prayers addressed to gods 
and spirits, mss. written in so-called gunun 
or buda script, $§ 10.810 ff., 14.210, 40.260. 

incantations, III, Jav. and Jav.-Sasak, 
Lombok, Islamic, folklore, popular belief 
and magic, addressed to spirits etc., 5060, 
5137, 5173, 5205, 5261, 5315, 5611. 

incantations, IV, Jav., Islamic period, 
folklore, popular belief and magic, ad- 


dressed to spirits etc., §§ 14.210, 15.390, 
15.520, 15.600 ff., 49.200 ff., moreover 1977, 
2183, 3122, 3698 (5, 6), 4946, 5592, 5593, 
5601, 5602, 5604, 5607, 5609, 5610, 57774, 
6310 a, 6398 (4), 6458 a, 6513, 6584 (6), 
6620 (3), 7375, 7381, 7400, 7404, 7410, 
7413, 7439, 7440, 7460, 7464, 7466, 7495, 
7496, 7498, 7502, 7504, 7543, 7550, 7555, 
7604, 7713, 7753, 7762, 8622 b, 8972 no 3, 
9003 (3), 10.808 (2), 10.827, 10.845, 10.846, 
10.849 (14), 11.090, 11.627, NBS 70 (3), 
NBS 8&8 (5), NBS 344 (4), Nst 12, AdKIT 
H 2178, CB 141; see also kidun, and 
pujiyan, prayer. 

incarnation, Wisnu, 4096, § 25.430; 
titisan, 5220, § 12.610; animals, 10.930, 
§ 49.260. 

incense (meéfian), 4087; 5145 (Dupa Raja, 
Buddhist), § 11.810; incense burner (pa- 
sépan), 5435 b (5), § 11.460. 

incest, law, Gamya Gamana, 9538 (Krt 
944), § 47.170; see animal stories, dog, 
and sow. 

incredulity refuted: Kadis Mikrad 
Nabi, micrag, § 16.430, moreover 1795 (27). 

Index, system: § 70.000. 

Indian, prosody, § 00050; script, § 60.070 ; 
religion, 11.678 (lecture), § 19.130. 

Indik-indik Krifjin-nati, = 
8622 a, § 25.260. 

Indische Wapenen, lances etc., KHA 
O 3, § 41.680. 

Indra, 9536 (Krt 938, Bruna Hatya), 
§ 47.010; vanquished by Bima, exorcism, 
Nawa Ruci, § 30.251 ff.; Indra (or Inra) 
and Sita (or déwi ratna Sigrah), mythic 
forbears, 44 children, KITLV Or 324, 
325 (I, II), Teeuw 9 (Lombok), § 22.740; 
cf. Endra. 

Indra Bandhana, kakawin, § 30.198. 

Indra Jala, Wasi-, wayan madya play, 
6683, § 31.121; 11.087, § 31.247. 

Indra Jaya: Séh Mardan, Malay hi- 
kayat: § 30.690. 

Indra Kila, mount-, scene of Arjuna’s 
asceticism, 5024 (Partha Yajfia kakawin), 
§ 30.136. 

Indra Loka, bagawan.-, lessons, § 13.230, 


Séemar, 
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moreover 38/7 (2), 3927 (3), 4715, 5090 
(2), 9125 (Krt 77), 9283 (Krt 383), 9377 
(Krt 614), 10.029 (Krt 1925), 10.061 (Krt 
1988), 11.864; see Kumara Yajfia. 

Indra Pura, = Giliy Wési, country of 
Brama Raja; Kanda, 6379 (1), = Nastina, 
6379 (4), § 22. 910. 

Indra Wijaya, kakawin, § 30.196, see 
8393. 

Indra Wismara, romance, § 30.376. 

Indrajit, son of Dasa Muka, father of 
Endra Kumara, who married with But- 
lawa, Kanda, 6379 (3); Indrajit lahir, 
wayan play, 6784, NBS 18, § 31.082; 
victory over Indra, kakawin, § 30.198; 
death, 9039, 9055, 9059 (Rama Klin), 
§ 31.068. 

Indrani, goddess, 5357 (1), 5363 (3, 4, 5), 
§ 12.610; Ananga Upadésa, § 40.800; 
CB 67, Anguli Prawésa, § 40.780. 

indriya, sense, 3626 (3), see Paficéndriya. 

Indumati of Widarbha: mother of Dasa 
Ratha: earthly shape of Harini, who had 
been cursed by Térna Windu, in the end 
exorcised (killed) by Narada’s jasmine 
dropped on her: Sumanasantaka kakawin, 
§ 30.040 ff. 

infernal spirits, punishments in hell: 
exorcism Bima Swarga, § 30.342 ff.; see 
also Beyond the Grave, I. 

Ingris, English, British: Wandan, in- 
vaders in Grésik, repulsed by Sapu Jagad 
of Prabalinga, Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
8609 (2, Nitik Sultan Agun, wars), 
§ 26.020; see Angris. 

inhabitants of Java, wulan, NBS 
87 (9 and 22), NBS 89 (2). 

inheritance law, Islamic, § 48.030, 
moreover 7387 (rural customs), 7405, 7717, 
10.876, NBS 86 (18). 

Inhoudsopgave der Javaansche Cou- 
ranten, contents of Jav. newspapers, 1856- 
1902, by Purwa Suwigfia, 1911, Prat. II, 
p. 307, § 49.600. 

initial lines of cantos, 
49.800 ff. 

initiation rite, see diksa. 

inkél wom, inauspicious days, divination : 


§§ 49.700 ff., 


Wariga, 5067, §§ 41.860 ff., 41.940 ff. 

ITmijil Suci, Holy Bible, Gospel tales, 
1891, Prat. II, p. 288, § 19.030. 

Ino, Sirikan, Alu, mahamantris: Krama 
Nagara, 9171 (Krt 155a), § 13.260; see 
Inu. 

Insan Kamil, Muhammad, § 22.000, 
quoted in 1815 (Bustam). 

insanity medicine: Usada Buduh, 9386 
(Krt 639), § 40.030. 

inscriptions, see charters, 
and Islamic. 

insect drawings, 
10.930, § 49.260. 

installation, commander-in-chief, 10.844, 
§ 29.220. 

interpretations of history, § 29.030 ff., 
of dancing, 8976 no 3, § 43.010 ; see Tégés. 

Inu Kérta Pati, son of Lémbu Ami- 
luhur of Jangala, married with Déwi Galuh 
Sékar Taji Candra Kirana of Kadiri, rules 
under the name Déwa Kusuma, father of 
Raden Laléyan, who moves to Méndan 
Kamulan Blora: Kanda, 6379 (8), § 22.910 ; 
see Pafiji, cf. Ino. 

Inu Saharsa, incantation, 5206, § 12.030 ; 
cf. Ino. 

invocation, see incantation. 

invulnerability, magic, 6584 (6), 
7426, § 40.300; nelmu kédotan, 10.898 
(wayan plays panakawans), § 31.104. 

ipén, see dreams. 

Irawan, son of Arjuna and Palupi, Ulipi, 
a nagini, wayan plays: -lahir, 1979, 10.831 ; 
-malin, 3997 (2); -rabi, 6786, NBS 17, 
Irawan Bagna, in prose, 1884, Prat. II, 
p. 120. 

ITrawantaka kakawin, Parta Wyyaya, 
§ 30.206. 

Irmingar, Rétna-, romance, by F. L. 
Winter, 1880, Prat. I, p. 483. 

Iron, steel, see § 41.600 ff. (Criss) ; § 44.030 
ff. (Smithery), moreover 6398 (3) ; cf. Wési, 
Waja. 

Irsadu ‘71-Anam, didactic, on Islam, by 
Sayyid Husain ibn cAbdullah ibn SAkl 
ibn Yahya, 1884, Prat. II, p. 138. 

Irun dawa kawér-kawer, folk-tale : 6436, 


Old-Jav.-, 


incarnation: panitisan, 
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§ 31.421, 

‘Isa, Jesus, see Nisa. 

Isaac, see Ishak, Iskak. 

al-Isaghua i, Eisagogé, Arabic with Jav. 
glosses, 5466 (1). 

Ishak,  Iskak, 

§ 21.710 ff. 

Isin maku bapa, moralistic, 1918, by Pra- 
wira Sudirja: Prat. II, p. 477. 

Iskak, I, son of the Arab Molana Iskak 
and the daughter of Ménak Kadali Putih 
of Blambanan, found by the widow Pinatih 
of Grésik, adopted by Rahmat (Sunan 
Nampel), becomes Sunan Giri of Grésik: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; Maulana Iskak 
of Blambanan, one of 4 brothers, holy 
men; his son was radén Paku, CB 145 
(1) A; cf. Ishak. 

Iskak, II, Sultan-, and Jéndral Maréskalék 
(Daendels) of Sura Karta (Batavia): Ban- 
tén history, 6530, § 24.150. 

Iskandar, Alexander, § 31.065, more- 
over 2051, 4046, NBS 41, § 21.710; cf. 
Sakender. 

Islam, I, spreading in Java, agama, in- 
troduced into Nastina by Nérum, Kanda, 
6379 (5); radén Purwa, kaji Purwa, eldest 
son of Laléyan, Prabu Galuh of Pajajaran, 
is converted to Islam, but fails to convert 
King Bafijaran Sari, 6379 (8); Darawati, 
princess of Cémpa, married with Anka 
Wijaya of Majapahit, aunt of Rahmat 
(sunan Nampél), buried as a Muslim in 
Citra Wulan, 6379 (9); Arya Banah’s 
mother was a Muslim woman from Gragé 
(Gérbon), 6379 (8); Rahmat (sunan Nam- 
pel) is the son of Sayid Mustakim and a 
Cémpa princess, 6379 (9); spreading of 
Islam, Kanda, 6378, § 22.910 ff. (East 
Java); AdKIT 533/1 (Cérbon), § 23.510 
ff.; Islam propagation, wali histories, 
§ 24.500 ff.; Darma Gandul criticism, 
§ 15.230 f.; see §§ 14.000 ff., 21.700 ff., 
30.460 ff.-30.810. 

Islam, II, in Bali and Lombok, §§ 16.800 
ff., 22.700 ff., moreover 3945 (2 ff.), 5173, 
5257, 5261, 5269 (5), 10.254 (Krt 2330), 
11.075. 


and Yakub: Anbiya, 


Islam, III, Sarat Rukun in, Agami-, text- 
book, 1897, Prat. II, p. 167. 

Islam Foundation, collection, § 50.004- 
XLIV. 

Islamic, I, religious literature, §§ 14.000 
ff.-15.600 ; law, fiqh, §§ 47.000 ff., 48.000 
ff.; customs and ceremonies, § 49.000 ff. ; 
rice incantations, Nst 12 (= BCB prtf 46), 
§ 25.030. 

Islamic, II, influence in Jav.-Bal. litera- 
ture, § 16.500 ff., moreover 3936, 3942, 
3943, 3945 (14), 5051, 5190, 5202, 5205, 
5206, 5315, 5328, 5336, 5417 (2), and 
§§ 11.290, 11.370, 12.030, 5418, 5435 b 
(15, 16), 9121 (Krt 72), 9265 (Krt 332), 
9514 (Krt 902), 9759 (Krt 1392), 10.246 
(Krt 2314), 10.288 (Krt 2378), 11.389 
(Krt 2053). 

Ismanil, Ishmael, Anbiya, § 21.710 ff.; 
- Niti Praja, author of suluk Ibarat, 
6398 (2-I). 

Ismanun Danu Winata, author of Cékel 
Endra Laya, 1891, wayan romance, Prat. 
IT, p. 131. 

Ismaya, = Sémar, = Doyok, wayan plays 
panakawans, 10.892, 10.897, § 31.104. 
ismu, ‘ism, magic, charm, 5592, 5600, 

6584 (6), AdKIT H 2178, § 40.300. 

Ispahan, Ahmad ibn Husain ibn Ahmad 
of-, Sarah Tékarub, fikh: 2127, § 48.040. 

Istambul, see Rum. 

istighfar, prayer, 7707, § 15.520. 

Istikna, King of Purwa Kanda, father 
of Jaka Suléwah: 1830, § 30.771. 

istiska salat, against drought, 8652 g, 
§ 49.660. 

Is$wara, (East, white, Umanis/Légi), 8309, 
§ 10.820 ; see Wérhaspati Tatwa, § 10.020 ; 
teaching Kumara, 9372 (Krt 601), 9830 
(Krt 1526), § 10.010; ISwara uwaca, tu- 
tur, 9531 (Krt 932), 11.461 (Krt 2411), 
§ 11.280; ISwara Pranidhana, law, 9818 
(Krt 1496), § 47.210; Iswara Stawa, 9192 
(Krt 189), 9776 (Krt 1424), § 11.810/20. 

Ttél, see Yakyak-. 

ithyphallic charms, spirits, 5415, 5435 
d(7), AdKIT 1646/35, § 40.390. 

Iwa, see Keébo Iwa. 
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Ja Ménegala, kyahi-, father of were- 
sows, bringing wealth to their human 
husbands: 11.089-ITT. 

Jabal Kap, country of spirits, in war with 


Sérandil: Asmara Supi, § 30.672; ruled 


by Putri Duldul, daughter of Unduk, § 
22.040. 

Jabar Sidik, séh-, instructing Mutmai- 
nah, § 17.430, moreover 7564. 

Jabélan Astina, wayan romance, § 
31.216. 

Jabrahil, Gabriel, Islamic rice incanta- 
tion, Nst 12 (= BCB prtf 46), § 25.030. 

Jabur, Kitab-, Zabtr, Psalms of David, 
1889, Prat. IT, p. 223. 

Jacob, see Yakub. 

Jacub, children’s games, 8975 no 1, § 
43.770; Bab Gamélan, 1913, Prat. IT, p. 
433; Nut Géndin Sléndro, 1919, Prat. IT, 
p. 485; Radén Moh. Jacub, Karti Wisaya, 
on fisheries, 1913, Prat. II, p. 434. 

Ja‘far as-Sadik, divination: 1977, § 
41.950. 

Jaga Kartika, Candra Sankala, 8982 
no 1, § 46.370. 

Jaga Nala, wayan play, 1979. 

Jaga Pati, pseudo paneran Wilis: Ba- 
huwani history, 4090, § 22.520. 

Jaga Wigata, Pépélin lan Pamrayoga, 
moralistic, 1914, Prat. II, p. 441-442. 
Jagad Sraya, King of Paran Gumiwan, 
son of Kapulunan and grandson of Tém- 
buru, tried to steal Sémbadra, Sri in- 
carnation, wayan play, 4288, § 31.213; cf. 

Sapu Jagad. 

Jagadami Guhya Jati: lyric, Nirarta, 
CB 153, § 30.172. 

jagal, see butcher; Jagal Abilawa, wayan 
play, 1979, 2133, 6786, NBS 14, NBS 112, 
NBS 161, § 31.082; = Bima, finds buf- 
faloes, wayan play Caluntan, 10.781, § 
31.245, 

Jagan, lapidation: 
10.890, § 31.103. 

Jagat Karana, son of Arjuna and Su- 


wayan, play Bima, 


prabha: Kunti Yajfia, 3917; Wanban 
Astuti, 3977, 11.246 (Krt 1499), §§ 
30.332/338 ; tutur, 5045, 9684 (Krt 1198), 
§ 13.290. 

Jago temple legend: demon bird attacked 
by mice: 2035 (12), § 48.510; Jéjago 
statues of Déwa Batara Sugih Anéluwih, 
2244B (6), 8562 (7), § 13.530. 

Jagra Pada: Saptonkara, 3607, § 11.410. 

Jagul, mpu-: Dukuh Bafol, agriculture 
offerings, 9997 (Krt 1861), § 11.580; cf. 
Jugul. 

Jagul Anom, Endér, romance, § 30.415, 
moreover 11.318 (Krt 1767). 

Jagum examining Muhammad, Jawa, and 
Adam upon theology and mysticism, 
8657 (b), § 24.520. 

Jagur, Gigis, Kéranan etc, 9, pandanon, 
divination: 2144, § 41.950; cf. Jogor. 
Jahidin, novel, 1882, by F. L. Winter: 

Prat. I, p. 501. 

jahinan (dyah inan) magic, 
charms: 5419, § 41.930. 

jail, kufijara: wayan plays panakawans, 
10.895, § 31.104. 

Jai lani, al-, see <Abdu 1Kadir. 

Jajahan, see Koja. 

Jajal Lanat: Jiljalaha, Satan’s Sermon, 
11.670, § 49.981; see Dajal. 

Jajalan warna-warna bab Néelmu Alam, 
experiments in physics, 1918, by Cakra 
Dibrata: Prat. II, p. 454. 

Jajawi, local legend, 2244 B (2, 6), 8562 
(7); Putri Jajawi, desired by Kébo Su- 
wayuwa, Banil legend, 2035 (3), § 48.510. 

Jaka Bandun, Péngin legend, 6407, § 
48.590, cf. Bandun. 

Jaka Baru, white crocodile, Télaga Ranu: 
CB 145 (1) A, § 48.510. 

Jaka Bluwo: gédog play, 
31.132; see Bluwo. 

Jaka Bluwuk: gédog  panakawans, 
10.917, § 43.130; see Bluwo. 

Jaka Bodo folk-tale: see Bodo. 


female 


10.666, § 
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Jaka Gréntén, te. 
Gréntén. 

Jaka Johannis, story, 1916, by Samsir 
Miharja: Prat. II, p. 448. 

Jaka Kasunu and Durga: Sata Pim, 
9279 (Krt 371), § 11.550, cf. Jaya Ka- 
sunu. 

Jaka Kétanuwan: gédog play, 10.666, 
§ 31.132. 

Jaka Lalita: gédog play, 10.666, § 
31.132. 

Jaka Larum, purwa play, 3997 (2), 
6786, 10.831, § 31.101. 

Jaka Mubtadi, translator of the Travels 
of Nabdullah bin Nabdulkadir Munsi, 
1883, Prat. II, p. 1. 

Jaka Nastapa, romance, 2138, § 30.591 ; 
cf. Késtapa Weni. 

Jaka Panasih, see Pamnasih. 

Jaka Pafijarin, see Pafijarin. 

Jaka Prataka, romance, § 30.601, 
moreover 1865 (5), 2017 (II-1), KITLV 
Or 317. 

Jaka Prawita, see Prawita. 

Jaka Pupon antuk Lara Temon, wayan 
madya play: 6683 c, § 31.121. 

Jaka Rusul, éndan Sara, suluk, ninkah 
batin: 10.845, § 49.010. 

Jaka Saléwah, -Suléwah, § 30.771. 

Jaka Sankala, and Jaka Suru(h), deéewi 
Sinta: Kanda Déwa, 9155 (Krt 120), 
§ 20.650. 

Jaka Sansan, Madyun legend, 8993 no 
3, § 48.580. 

Jaka Sasigar, romance; see § 30.770. 

Jaka Sétya lan Sédya, story, 1912, by 
Arja Suwita: Prat. II, p. 411. 

Jaka Sidik, gédog play, 10.564, 10.666, 
§ 31.132. 

Jaka Suruh, of Pajajaran, founder of 
Majapahit: see Su(su)ruh. 

Jaka Sumarma, Jaka Sumawun, gédog 
plays, 10.666, § 31.132. 

Jaka Tarub, Démak-Pajan history, see 
Tarub. 

Jaka Téka, i.e. Empu Supa, the criss- 


smith, 5772, § 24.740. 


Jaran Sari, see 


Jaka Térus, Arjuna térus, wayan play, 
3997 (2), § 31.082. 

Jaka Tinkir, history Démak-Pajan, see 
Tinkir. 

Jaka Tulé, Madura history, § 22.330. 

Jaka Tuwa incantation: Usada Tuju, 
9180 (Krt 170), § 40.070. 

Jaka Utama, king of Péngim, Kanda, 
6378, § 22.930. 

Jakarta, land given by Mundin Wan of 
Pajajaran to the Dutch merchant who 
had cured his daughter’s skin-disease, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; cannon tales, 
6418, 7724, see cannon, Batavia, Dutch, 
Jankun and Bantén history, § 24.100 ff. 

Jakatra, = Jakarta, Madura history, 
9026, § 22.350, Jakétra, Raja Lahut, ba- 
bad Cérbon, 11.082, § 23.520. 

jaksa, judge, NBS 56 (2), 8 47.420; 
KITLV Or 233 (17), § 49.910; see 
dyaksa, Jéksa Nagara, judge. 

jala, net, pupus in-, allegory, 5142 (2), 
§ 11.570; 5402, § 12.010. 

Jala Dara, I, rabi, marriage of Bala 
Déwa, Krésna’s brother, wayan play, 
2133, 6786, NBS 14, NBS 112, NBS 161, 
§§ 31.081/2. 

Jala Dara, II, wasi-, disguise of Braja 
Nata, Pafiji’s brother: 1825, § 30.882. 
Jala Loda, rajah, sea, magic: 5357 (3), 

§ 12.010. 

Jala Samara, purwa play, 3997 (2), 
6786; wayan play Bima, Saka Domas, 
10.888, § 31.103; see Samara. 

Jala Sutra and kyahi Béjkun: Nitik 
Sultan Agun; 8609a (1), § 26.020; in- 
cantation, 5315(b), § 12.030. 

Jala Tunda, well, 8652 d (21). 

Jalahir, Salabir, Makahir, triad, cosmo- 
gony: 3936 (2), § 40.120. 

jalak gadin, bird, sunan Lawu: 7777, 
§ 15.360. 


Jalma Ina, Jalma Mulya, suluk, 1796, 
§ 14.910; 11.633; Jalma Léwih, suluk, 
1796, 7375, § 14.920. 

Jalu Mampan: gédog play, 10.666, § 
31.132. 

Jamadagni begets Parasu Rama with 
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Rénuka, formerly Angara Prana’s wife; 
Parasu Rama vanquishes Arjuna Sahasra 
Bahu: Rama Wijaya: 3887, § 30.214; 
Jamadagnya, see § 30.065. 

Jamba, Warinin-, residence of Jaka Sule- 
wah’s tutor: 1830, § 30.771. 

Jamba Hita, = Bagon. 

Jamba Léka, of mount Dumilah, son of 
Jaran Panoleh, and ancestor of Mafica 
Majasta: Kanda, 6379 (9), p. 22.910, see 
Pigeaud, Java XIVith Cent., vol. V, glos- 
sary. 

Jambatrana, aji Janantaka, 
legend, see Jambrana. 

Jambé, I, randa-, foster-mother of jaka 
Sansan, Bénawan river: 8993 no 3, § 
48.580. 

Jambé, II, cokorda-: Babad Ksatriya, 
Gélgel history : 9413, 9414 (Krt 692, 693), 
§ 21.300. 

Jambi, rahyanta-; Séwa Sasana, 9378 
(Krt 615), § 47.010; cf. Pigeaud, Java 
XIVth Cent., vol. V, glossary. 

Jambirana, Nirarta Siwa turun rip-, 
11.845, § 17.420. 

Jambrana (Jambatrana), Bali legends: 


bujanga 


Janantaka, 9089 (Krt 27), 11.865, § 
21.100. 

Jambu, radén-, Bagélen, 8563 (3), § 
24.530. 


Jambu Dwipa, see Budipa, Jamur Dipa, 
Swara Jambu. 

Jambu Karan (Jambu Dipa, converted 
King of Pajajaran) buried by panéran 
Atas Anin on mount Lawét: Cahyana 
history, 7543, § 23.930; DFT S 240/280- 
38 (2); cf. Karan. 

Jambul buries Pétruk alive, Krawan, 
Lenkon : wayan, plays panakawans, 10.894, 
§ 31.104. 

Jambul Kuni incantation, 5391, § 
12.010; 5410 (3), 5431 (9). 


Jaminambar, country of Dul Karnén, 


Jamintoran, country of Sadar Alam, 
Ménak Amir Hamza tales, § 30.465, see 
§ 31.060; cf. Rénganis, 1870. 

Jamirah, folk-tale: 6436, § 31.421. 


Jamjam (the well Zamzam): Aji Saka: 
5789 (a), § 23.160. 

Jam(ka)sari, kyahi Amat-: Aspiya 
suluk, BCB prtf 46 (7), § 15.020. 

Jampan Mangun, Panyjalu history, 
7551, § 23.740. 

Jamur Dipa, wayan, play, 3999 (2), 1979, 
§ 31.081, cf. Jambu Dwipa. 

jamuran, spirit, blind woman, girls’ 
game: wayan, plays panakawans, 10.899, 
§ 31.104. 

Jan, first of creation: Anbiya 4042, 4915, 
§ 21.740. 

janajah, ganaza, disposal of the dead: 
prayers, 11.628, § 15.510. 

Janaka, I, son of Rajamana, relation with 
Sinta, Kanda, 6379 (3), § 22.910. 

Janaka, II, = Arjuna in wayan purwa 
plays. 

Janaki, Kawya-: Sanskrit 
10.553 (Krt 425), § 45.260; 
Janaki. 

Janantaka, Aji-, Bali legends, 9089 (Krt 
27), 11.865, § 21.100; 9276 (Krt 367). 
Jandu, Bondan Péksa-, robber, companion 
of Jaka Suléwah: 1830, § 30.771. 
Janéd, Mansur, Bayajid: mystics: 5615, 

§ 14.220. 

Jan gala, founded by Déwa Kusuma, son 
of Dandan, Géndis (Sri Géntayu) of 
Kuripan: Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
Pafiji, prince of Jéngala, 1816; Pafiji 
Kuda Rawi Srénga, 7th Jav. Wisnu in- 
carmmation, 4096; Jéngala Manik, legend, 
8563; Sura Jéngala, Pétruk Sambél 
Gorén, wayan play panakawans, 10.892, § 
31.104; Bafijaran Sari of Jémgala, de- 
scendant of Daniswara of Médan, Ka- 
mulan, NBS 23 (Aji Saka), RtMLV 
17543 (genealogy). 

Jani, Muhammad-, killed in battle: Anbiya: 
4042, § 21.740. 

jafiji hukum pananteén, conditional talak, 
7764, § 15.310. 

Janjon, Keérti-, see Jonjan. 

Janka, outline, prophecy, § 25.230, more- 
over 8607, 8652e (4); characterization, 
§ 29.020. 


dictionary, 
cf. Sura 
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Jankun, criss, Gelgel, 9415 (Krt 694), 
§ 21.300; see Mur Jankun. 

jankrik, cricket, fights: § 41.100. 

Janma, Kadadén in-, genesis, 9575 (Krt 
1022), § 11.280. 

Janma Prawérti, customs, 9393 (Krt 
653), § 11.580. 

Janma Rahasya, Buddhist, 9446 (Krt 
757), § 12.220; 9456 (Krt 776), § 10.640. 

Jansz, P. A.-, Carakan mawi waosan 
warna-warni, primer, 1885, Prat. I, p. 
64-65; Tata Basa,textbook, on manners 
of speech, 1883, Prat. I, p. 229, 

Jantra Entra, novel, 6754, § 31.461. 

janturans, eulogies in wayan plays, NBS 
19, § 31.082 ; KITLV H 423 (3), § 
49.330; see also Sémar jantur, wayan 
play, Cundaka. 

Janur, batara-, Anunku rat, Efijér-éfijer: 
Galunan exorcism: 5428 (3), § 12.020. 
Janur Endah, Kala Mufién, Jala Sutra: 

incantation, shooting: 5315 (2), § 12.030. 

Janur Ménén, Sinuhun Kidul, 10.259 
(Krt 2338), § 11.300. 

Janur Wénda and Sir Wenda, sons of 
baron Sékebér, 8615, § 24.840; see also 
Wenda. 

Japa, incantation, Pafica Déwata, 5120, 
5156, 5160; magic, 5113, 5179, 5191, 
5435d (2); Prayoga Japa, 9507 (Krt 
888); Utama Japa, 11.188 (Krt 889); 
japa mantra, Islamic period, 7745, § 49.010. 

Japa Tuwan, didactic, 4199, 4200, 11.150 
(Krt 417), BrJN 470, § 13.810. 

Japara, country of Sandan Garba, the 
second of Suwéla Cala’s 5 sons, 6686, § 
23.960; santri Dul practices introduced by 
Abu Bakar: Aji Saka tales, 5789a, § 
23.160; kyahi Jiwa Suta of Bondo (or 
Bundu), patron saint of sailors, 6590 (4), 
§ 49.920; mount Clérin, Bana Kélin, local 
worship, 8980 no 2, § 48.560; 11.673, § 
4§.610; were-tigers of Prata, 6305, 6307, 
§ 49.230; see Jun, Mara. 

Japlak, see Pandan-. 

Japulana, Riwon, Mara Guna, Keérti 
Wanda, Tirta Dansa, wayarn, puppet 
makers, 10.927, § 43.060. 


Japura, Tafyun Pura: Sajarah W. Java, 
AdKIT 1471/2, § 23.760. 

Jara Maya, defeated by Palasara: Kanda, 
6379 (4), § 22.910. 

Jara Sandi, Jarasandha, Krésna’s enemy, 
Hari Wansa kakawin, § 30.070 ; Krsnayana 
kakawin, § 30.031; CB 128, § 20.330. 

Jaran Guyan, incantation, love magic, 


5131, 5330, 5410, 5607, 9115 (Krt 59, 


Piwélas), 9795 (Krt 1448); see horse, 
and Watu Jaran. 
10.848, § 


jaran képan, hobby-horse, 
43.010. 

Jaran Panoléh, Madurese history, § 
22.350; Jaran Panuli, son (-in-law) of 
Bra Wijaya of Majapahit, 3177, § 22.320; 
father of Jamba Léka, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; see Undakan Panulis. 

Jaran Sari, Jaran Purnama, romance, 
§ 30.830 ff., moreover 3395 (2); cf. Jati 
Purnama. 

Jarat, see Kalan Jarat. 

Jarin, magic, Bima Sajati: wayan play, 
10.889, § 31.103; see Panijarin. 

Jaruman, dalan-, in Malan Sumiran 
suluk: 5195 (8), § 16.830. 

jarwa, sajarwa, arjawa, explanation of 
ancient texts, § 30.900 conclusion (kawi 
mirin) ; see Rasa Jarwa. 

Jasmani prince’s quest for the Ruhani 
princess, allegoric, Wujut Tungal: 4911, 
§ 16.630. 

Jasmaniyah, place of Jaka Prataka, 
grandson and pupil of séh Hidayatullah: 
1865 (5). 

jasmine flower (sumanasa) dropped by 
Narada, exorcises (kills) Indumati, 
mother of Dasa Ratha, grandmother of 
Rama; she is Harini: Sumanasantaka 
kakawin, § 30.040. 

Jata Sura, Maésa Sura, wayan play, 
10.831, § 31.081. 

J itaka literature, Buddhist, see § 13.000, 
§ 30.130 (Suta Soma). 

Jatayu, rési-, and his 5 sons: genealogy 
of ancient Kings: 6606 (5); cf. Géntayu. 

Jati nin Manunsa, suluk, 3945 (13). 

JatiAwas suluk, sunan Bonan: 8790 (2). 
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Jati Kusuma, romance, § 30.610 ff. 

Jati Mulya, suluk, 2099 (5), NBS 169 
(6). 

Jati Naran, divination, NBS 89 (23), 
CB 145 (1) E-VILI. 

Jati Nom, borough, Anka Whiyu fair, 
pancakes : 8652 d (16), § 48.740. 

Jati Pitutur and Pitutur Jati, sages of 
mount Jémbanan (canto 324) (Sumeéru), 
give advice to Lembu Amiluhur of Jéngala 
and become his servants under the names 
Sadu Lumur and Ménak Prasanta: Kanda, 
6379 (8), § 22.910; Jati Pitutur of mount 
Suméru, in love with Ragil Kunin, and 
Pitutur Jati (= Baficak and Doyok), 
wayan plays panakawans, 10.897, § 31.104 ; 
gédog play, 6509, 6428, § 31.131. 

Jati Pralina: suluk, 11.633, § 14.940. 

Jati Purnama heals a Majapahit prin- 
cess, story, 6578 (11), § 31.246; cf. Jaran 
Sari. 

Jati Pusaka, Yogyakarta history, 8807, 
§ 28.620, KITLV Or 15. 

Jati Raga, King of Nala Raja: Teja 
Rasa romance, 9842 (Krt 1561), § 30.431; 
cf. Amon, Raga. 

Jati Rasa, suluk, 8617a, § 15.060. 

Jati WisSsésa, tutur, 5162, § 11.050; 
11.183 (Krt 777, Kalpa Buda, kahuwusan 
Jati Wisésa), § 10.640. 

Jatiswara, Jatisyara, romance, § 30.780 
ff.. moreover 1830 (Jaka Sulewah, King 
of Purwa Kanda, is Jatiswara’s father), 
4584 (Céntini), 5060 (Jayén, Swara), 
6621 (Islam), 7725 (Cérbon  suluk), 
10.391 (Krt 10.547), KITLV Or 319, 
BrJN 469; cf. Jayén, Swara. 

Jatmika, I, mystic suluk, 2099 (10), cf. 
Adyatmika; see Wahya Jatmika. 

Jatmika, II, author of Tentoonstelling 
Bétawi tahun 1865, exposition, Prat. I, p. 
102. 

Jatu Gérha parwa, Guwa Gala-gala, 
9821 (Krt 1500), § 30.337. 

Java, I, settled, civilized, first by Aji 
Saka, secondly, after an interregnum, by 


Awab Baliya, i.e. Suwéla Cala, of Pram- 
banan: Kanda, 6379 (6, 7, 8), § 22.910. 


Java, II, collections of manuscripts, §§ 
50.002, 50.050 ff. 

Javaansche Brieven enz., editor, T. 
Roorda, 1845, Prat. I, p. 23-24; - Gram- 
matica, by T. Roorda, 1855, Prat. I, p. 
23; - Samenspraken, conversations, by C. 
F. Winter, 1848, Prat. I, p. 24. 

Javanese- Balinese texts: §§ 00020 
(B), 00030 (2). 

Javanism, popular Javanese Islamic be- 
lief and custom, 5762, § 49.120. 

Javanization of Indian culture, § 
30.080. 

Jawa, I, Usana-, Balinese history, § 20.510, 
moreover 3978 (4). 

Jawa, II, Adam and Muhammad examined 
by Jagun upon theology and mysticism: 
8657 (2), § 24.520. 

Jawa, III, Babad Tanah-, General History 
of the Mataram dynasty, § 27.000 ff., more- 
over 2175 (5, Meinsma), NBS 216 
(Yogyakarta), § 28.030; Babad Tanah 
Jawi, edition Jaya Subrata, 1885, Prat. IT, 
p. 32-71. 

Jawa, IV, Kudus (Kampun), Arab (Sém- 
bawa), modalities of Islam: Panéran 
Sanu Pati, Lombok, 10.338 (Krt 10.087), 
§ 16.930. 

Jawa Dwipa, Babad-, § 20.620. 

Jawahir, Juwahir, Arabic textbook, 1815 
(Bustam). 

jawawut, juwawut (millet)-Jawa: rice 
myth, Prianan, 7444, § 23.780; 7539, § 
23.750. 


Jawi, Jéjawi, legend, see Jajawi, cf. Jawa 
III. 


Jawi Kanda, Javanese newspaper, ar- 
ticles: 6614, § 49.660. 

Jaya, see Pafijaya-jaya. 

Jaya Amijaya, and his son Jaya 
Amiséna, successors of Jaya Baya, 
king of Mulwapati Daha: Kanda, 6379 
(6), § 22.910; cf. Wijaya. 

Jaya Asmara: gedog play, 6428, § 
31.131. 

Jaya Atmaja (Dandan Putih), on mo- 
dern progress, and autobiography, A.D. 
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1913, 6500, §49.130; Budayana tale, 8561, 
§ 31.341. 

Jaya Baya, I, Jaya Bhaya, King of 
Kadiri, §§ 60.280, 30.010 (Bharata Yud- 
dha), 30.080 (Ghatotkacasraya); = Teéja 
Garba, recovers Nastina, moves then to 
a new residence, Mulwapati Daha, built 
by Aji Saka; receives from batara Guru 
a pakém containing information on his- 
tory, Kanda, 6379 (5), § 22.910; King of 
Maménan, the 5th Jav. Wisnu incarnation, 
4096, § 25.430; mentioned in 5160, § 
12.010; in 1807, § 31.231; Jaya Baya 
lahir, wayan madya play: 6683, § 37.121. 

Jaya Baya, II, prophecies, § 25.200 ff., 
moreover 1981, 2003 (8), 2156, 4946, 
5602, 6387 (2), 6379 (6), 6590, 6606 (7), 
7735, 10.562, 10.844, 11.083/6 (Pustaka 
Raja), NBS 37, NBS 84 (8), NBS 87 
(8), NBS 89 (13), NBS 106 (II), NBS 
109 (3), CB 142 (2), CB 145 (1) E-I; 
see Ajar Subrata, Pralamban, prophecies. 

Jaya Dininrat, I, radén tumengun., 
Paniti Baya, AD. 1855, 2310 (5). 

JayaDininrat, II, arya-, Marga Wirya, 
didactic, 2329, § 18.520; edition, 1908, 
Prat. II, p. 273. 

Jaya Dininrat, III, Husain-, see Dja- 
yadininrat. 

Jaya Dipura, Yogyakarta notes, 10.848, 
11.654, 11.646. 

Jaya Kasunu, Bali King, instructed by 
Nini Batari, 3583 (2), 9676 (Krt 1196a), 
9279 (Krt 371), 9807 (Krt 1476), § 
11.550; cf. Jaka Kasunu, Jaya Sunu. 

Jaya Katon, Kadiri’s last King: Ranga 
Lawé romance: 2218, § 20.710; Kanda, 
KITLV Or 233 (7); cf. Katon. 

Jaya Kusuma, 8622a (1, = Semar, 
Wijaya Kusuma) ; Pafiji-, § 30.874, more- 
over (Klana-) 3172, 10.988, § 30.881; 
panéran-, Yogyakarta, 6789 (Rama), § 
31.077. 

Jaya Lénkara, I, of Médan Kamulan, 
romance, grandfather of Jayén, Rana of 
Jéngala, and great-grandfather of Pafiji 
Inu Kérta Pati, edition, A.D. 1889, Prat. 
II, p. 105-113; § 30.881, moreover NBS 


76 (3); gédog plays, Kandiyawan-Jaya 
Lénkara, and Jaya Lénkara lélana, 6509, 
§ 31.132. 

Jaya Lénkara, II, of Médan Kamulan, 
lawbook, § 47.420, moreover 1908, 4280, 
7410, NBS 8&5 (1); see Légkara. 

Jaya Lénkara, III, of Sunya Wibawa, 
didactic, §§ 30.820 ff., 60.171, moreover 
1828 (8), 2244A (7, g). 

Jaya Margasa, Wérda Muda, warning 
against magic practices, 1913, Prat. II, p. 
439. 

Jaya Murcita, waya, purwa play, 1979, 
6785, 6786, NBS 15, NBS 17, § 31.081/2 ; 
prose tale, NBS 16, § 31.267. 

Jaya Nagara, I, King of Kadiri: men- 
tioned in preamble of Arjunantaka kaka- 
win: 4697, § 30.066. 

Jaya Nagara, II, Surakarta grand-vizir, 
installation: 8979 no 8, § 49.040. 

Jaya Ninrat, Pékalonan Regent, A.D. 
1819, 2244A (7-e), § 49.910. 

Jaya Panus, Balinese legendary history, 
11.867, § 21.260. 
Jaya Prameéya, 

30.276. 

Jaya Puspita, I, Klana-, of Bali, ie. 
Candra Kirana, at war with Panji: Murta 
Smara: 1825, § 30.882. 

Jaya Puspita, II, author of Mahabha- 
rata, Jav. summary, A.D. 1911, Prat. II, 
p. 401-402. 

Jaya Saloba, wayan play, 2133, 6784, 
NBS 14, NBS 18, § 31.082. 

Jaya Sampurna, Islamic puji, 5001, § 
15.520. 

Jaya Séna of Kadiri, revenges the death 
of his father vizir Wahan by murdering 
King Kumara of Majapahit, becomes 
vizir and is succeeded by his son-in-law 
Udara, father of Damar Wulan: 6379 (9), 
§ 22.910. 

Jaya Subrata, Umul Brahim (Ummu 
’l-Barahin), didactic poem, on Islam, 1884, 
Prat. II, p. 2-4; Johar Manik, romance, 
1886, Prat. II, p. 72-82. 

JayaSudira, Pitédah bab Pamulasaranin 


Jav.-Bal. poem, § 
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Tiyan, Sakit, nursing of the sick, 1917, 
Prat. II, p. 465. 

Jaya Sunu, Sri Aji-, pitutur Batari 
Ganga, Lombok, 11.075, see Jaya Kasunu. 

Jaya Supana, Aladin, romance, 1885, 
Prat. pp. 507-510; Laksitarja, on adipati 
Sasra Nagara, grand-vizir of Surakarata, 
1885, Prat. II, p. 4; Bunah Rampin, 
moralistic stories, 1888, Prat. II, p. 120. 

Jaya Supéna: gédog play, 10.666, § 
31.132. 

Jaya Ténaja, Panuntun tani I-II, guide 
for agriculturists, 1914, Prat. II, p. 417; 
legend, Kédu horse, § 48.540. 

Jaya Wiruna, ranga-, Babad Pasuruhan, 
CB 142, § 22.540. 

Jayadrata rabi, wayan play, 1979, § 
31.081. 

Jayan Iman, disciple of Nur Hakim of 
Lédok, 7590, § 15.370. 
Jayantara minankarti, 

play: 6683, § 31.121. 

Jayeén Hyun, of Majapahit: Wita Raga, 
9615 (Krt 1083), § 30.287. 

Jayén Irawan, Yogyakarta, 6387, § 
41.940. 

Jayén Lana, Srigati, romance, 11.245 
(Krt 1493), § 30.427. 

Jayeén Pranata, author of Rénga Kra- 
ma, 8979 no 4, § 49.030. 

Jayen Rana juménén Binatara: gédog 
play, 10.666, 6509, § 31.132. 

Jayén Résmi, Wasi-: gédog play, 6428, 
§ 31.131. 

Jayeén Sari: gédog play, 10.666, § 31.132; 
Jayén Sari, Jayén Tilam, = Asmara Supi, 
§ 30.670. 

Jayén Sékar and Smara Ratih, Labu 
Darma’s children: 3665, § 30.441. 

Jayeén Swara, mystic lessons, Nur Wa- 
dat, Jatiswara-Centini tale, 5060, § 15.620; 
Jayen, Swara (JayéSwara) of Cémpa, 
genealogy, Teeuw 9; cf. Jatiswara. 

Jayén Taryana, dalan, Yogyakarta: 
6426, § 31.101. 

Jayén Tilam, = Asmara Supi, § 30.670. 

Jayéndriya, lyric, §§ 30.178/9. 


wayan, madya 


Jébeén, suluk, 1796, 3945 (6), 7375, 7561, 
7563, §§ 14.910/20. 

Jédin, tumbal: wayan play Bima, 10.891, 
§ 31.103. 

Jédok (Jégot), tutelary spirit, Yogyakarta 
kraton, 10.939, § 48.730. 

Jégon, country of Karun, Kala, the third 
of Suwela Cala’s 5 sons, 6686, § 23.960; 
cf. Jlégon,. 

Jégot, see Jédok. 

Jéjago, see Jago. 

Jéjawi, legend, see Jajawi. 

Jéksa Nagara, son and successor of 
vizir _Kapa-kapa, of Kuripan and Jangala 
(Kings: Sri Géntayu and Déwa Kusuma) : 
Kanda, 6379 (8), § 22.910, cf. jaksa 

jelék types: wayan puppets, women, 
10.918, § 43.130. 

Jémbanan, mountain (Suméru massif), 
residence of Jati Pitutur and Pitutur Jati: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Jemblek, batari Mayan, Sari, wife of 
Bagon, pseudo Kama Jaya, 10.892; sex 
changed with Bagon, 10.894; death, on 
mount Tidar, 10.896; types: Loficun, 
Bohin, Bohék, 10.899, wayan plays pana- 
kawans, § 31.104. 

Jémblun, Krucil, wayan varieties, 10.924, 
§ 43.120 ; Jéemblun = Umar Madi, § 30.500. 

Jénal Abidin, Muhammad’s history, 
linked with Grésik history, 8582, § 22.210 ; 
Jéenul Nabidin, Abdul Mahasin Muham- 
mad-, Sultan of Bantén, 1696 A.D., 2052, 
§ 49.610; see Zain. 

Jénal Kabir of Cémpa, nephew of queen 
Darawati of Majapahit, cousin of Rahmat 
of Nampél, comes with Rahmat to Java 
and settles in Gragé (Cérbon): Kanda, 
6379 (9), § 22.910. 

Jénal Nali, Séh Samsu-, of Kusuran, 
gives Jaya Baya prophecies from his kitab 
Mukarar: Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Jénar, see Siti Jénar. 

Jéngala, see Jangala. 

Jéngiri Debleén, ratu-, = Pétruk: wayan, 
plays panakawans, 10.893, § 31.104. 

Jéngot, see Tréngalun-. 

Jénguta, wayan play, 1979, § 31.081. 
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Jénul-, Zainu ’l-, see Jénal-. 

Jépit, wayan play Bima, 10.890, § 37.103. 

Jéruk, see Batan Jéruk. 

Jéruk Rundu, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Jérum, Liman Tarub (Sarayuda)’s wife, 
stolen by Kundan, Diya, § 30.420. 

Jesus, see Nisa. 

jewels, § 41.700; moreover 3853 (3) ; jewel 
pot, see cupu manik; see Windu Sara. 

Jiljalaha, “Satan’s Sermon”, 11.670, 
§ 49.981; 10.849. 

jimat, Sazima, see charm, amulet. 

Jimatan, Royal cemetery, KITLV Or 37, 
§ 48.630. 

Jimbun, panémbahan-, Panata Gama, = 
panéran Sabran, ,successor of radén Patah 
of Démak, Kanda, 6379(9), § 22.910; 
Sénapati Jimbun, lawbook Salokantara, 
§ 47.410 ff., moreover 7440, NBS 56 (3). 

Jina, Buddhist, mantras, 3189, § 11.810. 

Jina Wikrama, Supraséna of Kapila, 
subdues yaksa Wighnotsawa-Rudra, 3631, 
§ 30.160 

Jinarti Prakérti, § 13.880, see 8393. 

Jinga, see Ménak Jinga. 

Jinklom, vampire: Gunun Kidul tales, 
10.961, § 31.425, 

Jipan, district; Arya Panansan of Jipan, 
son of Saba Kinkin, kills Trangana of 
Démak, his cousin, to revenge his father, 
Kanda, 6379 (9, conclusion), § 22.910; 
local history, 3186, § 23.310; moreover 
8933. 

Jirah, Randa in-, = Calon Aran, 4561, 
9873 (Krt 1609) ; see Girah. 

Jitaksara, speculation: Kalépasan Siwa, 
9532 (Krt 933), § 11.250, see 4185. 

Jitapsara, genealogy of the gods, 6414, 
§ 28.450, see § 31.340, and 4185; cf. 
Paramayoga. 

Jiwa Kasmaran, 
(Krt 1176), § 11.300. 

Jiwa Yaksa, paksi-, wayan madya play, 
6683 b, § 31.121. 

Jiwandana, by Manun Wijaya, romance, 
8652 c (10); edition, A.D, 1910, Prat. IT, 
p. 378. 


speculation, 9661 


Jiwata (Déwata), Péksi-, wayan plays 
Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

jiyarah, see ziyarah. 

Jlampran, Ménak-, Jaka Satriyan, folk- 
tale, 6436, § 31.421. 

Jlantik, I, rulers of Bulélén, Bali, 3129, 
§ 20.540; 6325, § 21.280 ; 9458 (Krt 779), 
§ 20.920 ; 9527 (Krt 925), § 21.000. 

Jiantik, II, gusti Putu-, collection kaka- 
wins, BCB prtf 25, §§ 30.198 and 30.200 ; 
CB 64, § 48.820. 

Jlati salaka, -mas, incantation, 9778 
(Krt 1427), § 40.400. 

Jlégon, Peétruk, robber: wayan plays pa- 
nakawans, 10.892, § 31.104, cf. Jégon. 

Jfiana, Tiga-, §§ 10.070 and 10.840. 

Jnana Siddhanta, Adhyatmika Slokas, 
10.286 (Krt 2375), § 10.010. 

Jiiana Sandi, tutur, 11.235 (Krt 1433), 
§ 11.260. 

Jnana Sura, Parta-, lessons given to 
Utara Sabda Mérta, 9220 (Krt 247), 
§ 13.480. 

Jfiana Wis ésa, tutur, 10.258 (Krt 2335), 
§ 11.270. 

Jobin, episode of Ménak Amir Hamza 
epic, §§ 30.463 and 31.060, moreover 4029, 
NBS 49; musical play, 6787, § 31.151. 

Jodég Santa, Juru Déh Prasanta: Ghatot- 
kacasraya, § 30.050; wayan plays pana- 
kawans, 10.897/8, 10.914, §§ 31.104 and 
43.130. 

Jodi Pati, nagara-, wayan, play Bima, 
babat-, elephant and sina plowing, 10.891, 
§ 31.103. 

joged, see dancing. 

Jogor Manik and Suratma, Yama, in 
Bima Swarga, 9078 (Krt 6), 9692 (Krt 
1227), § 30.242 ff.; ef. Jagur. 

Johar, Johar Kak, suluk, 10.820 (p. 34), 
11.633, § 14.940; Jowar Awal and Jowar 
Akir, Jav.-Bal. mysticism, 3945 (2) cf. 
Johar Munkin. 

Johar Manik, Jwar Manik, princess, in 
Sipat Iman Akun romance, 4491, § 30.443, 
princess of Malébari, won by Iman Su- 
jana, 6600, § 30.681. 


Johar Manikam, -Manikan, romance, 
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§ 30.561; edited by Jaya Subrata, A.D. 
1886, Prat. II, p. 72-82; moreover 4944. 

Johar Mukminin, seh Téka Wardi, 
10.563 (7), § 10.510. 

Johar Munkin, -Mukim, -Muskin, 
suluk, § 15.080, moreover 2003 (2), 2099 
(14), 5783 (b), 6425 (15), 6519 (5), 6608, 
6795 (4), 7568, KITLV Or 391 (8). 

Johar Sah, Jowar Sah, romance, § 
30.570 ff., moreover 3941 (2). 

Johar Tokid, mysticism, 7530, § 15.380. 

St. John’s Gospel, translation in verse: 
5770, § 19.010. 

Johor, travels of adipati Nawangi: Yuda 
Nagara, 1817, § 17.310; Kings of Johor, 
Minankabo, Cina and Majapahit, in 
Bantén lawbook, 5598, § 47.620. 

Jon Biraji, country of Sasmita Rasa: 
Jati Kusuma, 5780, § 30.612; Garén = 
ratu Patra Wansa of Jon Biraji, wayan, 
play panakawans, 10.893, § 31.104. 

Jon Biru, nagari-, romance, 11.139 (Krt 
339), § 30.396; cf. Bagus Umbara; Ma- 
japahit criss, reclaimed from Blambanan 
by mpu Supa, 2035 (6) ; tutur, 9164 (Krt 
146), § 11.310; cf. Jun. 

Jon Mantén, speculation, 9225 (Krt 
255), § 11.300. 

de J ong, P.-, collection KNAW, § 50.005-I. 

de Jong, W. H.-, collection, § 50.004-V. 

Jongran, lara-: Gunun Kidul stories, 
10.966, § 31.425, cf. Jungrin, Lara. 

Jonjan, Janjon, Kérti-, cantriks Baficak- 
Doyok: wayan plays panakawans, 10.897, 
§ 31.104. 

Jonké, Karan-, Klantan Sana, Togog’s 
death: wayan plays panakawans, 10.896, 
§ 31.104. 

Jonker, J. C. G.-, editor, 2215, § 47.020; 
notes, 5817 (Damar Wulan), and § 45.630. 

Joseph, see Yusup. 

Jowar, see Johar. 

Jrudéh, see Juru Deh. 

Jubad, authority of prophets’ history, 
2251; kitab Jubat, Papali, NBS 86 (3). 

Jubil: Ménak episode, Jobin: 4029 (cat. 
Brandes). 

judge, administration of justice: Sindu 


Wakya, 9189 (Krt 182), § 47.150; cf. 
jaksa. 

judgments, tatrapan: Sénapati Jimbun, 
NBS 56, § 47.420; Judgment, see Kiya- 
mat, AdKIT 572/3, § 16.240; popular 
illustrations, 10.808 (2), § 15.380. 

jugil, spirit, charm, AdKIT 1646/35, § 
40.390. 

Jugul Bunén, kaki-, nini-, incantation: 
5333, § 12.010; 5336, § 11.290; cf. Jagul. 

Jugul Muda, son of Arun Bondan, of 
Bandan, became vizir of King Suwéla 
Cala of Prambanan, which was built by 
him. He was succeeded in the vezirate by 
his son Kutara, his grandson Kapa-kapa 
and his great-grandson Jéksa Nagara, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; vizir of King 
Daniswara, = Sri Maha Pungun, of 
Méndan Kamulan, Aji Saka’s enemy, 
1835, §23.150; lawbook (tales), §§ 47.410, 
47.450 ff., 47.630; moreover 1850 (2), 
1822, 2247, 3662, 9097 (Krt 39), NBS 
85 (1), KITLV Or 263 (3); Lampun 
law: 4280, AdKIT 1273/1la, 5598 (2). 

Juja Majuja (-Makjuja, -Mahajuja), 
Gog and Magog, Islamic eschatology, 
1795 (21, chained by Dul Karnén), 5789a 
(Iblis, instructing Aji Saka), 6718, § 
16.240 ; 9285 (Krt 388), Teeuw 8, AdKIT 
572/3; see Majujah. 

Juki, see Wali-. 

Jumadil Kubra of Mantinan, and 
Nampo, Dada Pétak, Iskak, 4 brothers, 
holy men: CB 145 (1) A, § 48.510. 

Jumat, Pak-, folk-tale: 6436, § 31.421. 

Juménépn Sari, princess of Bandar Séla: 
Ménak romance, Teeuw 11, § 30.519C. 

Juminah, panéran-, wéjanan given to his 
son, suluk, 6425, 6777, § 14.910. 

Jumpunan, dukuh-: magic, 10.215 (Krt 
2264), § 40.400. 

Jumput and Cléput, panakawans: Jat 
Kusuma, 5780, § 30.612. 

jumputan, ténun, counting divination, 
5214, § 41.820. 

Jun Galuh, Bafijaran Sari: Grésik notes, 
6842, § 22.210; cf. Jon. 


Jun Mara (Ujun Mara), residence of 
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Sandan Garba, who is killed there by the 
Chinese; the people are moved to Tuban, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; see Japara. 

Jungrin Salaka, kayanan, Ténguru 
forest, Manik Maya: wayan plays pana- 
kawans, 10.900, § 31.104, cf. Jongran. 

Jungul Muda, see Jugul Muda, Lampun, 
law. 

Juragan, see Gulisman, and trader. 

juridical literature, § 47.000 ff., see law. 

Jurig Onom, Sund. name of jaka Sona: 
legend: Pasir Sindula: 8992 no 2, §23.920 ; 
cf. Pucuk Umun. 

Juru, panéran arya-, Danu Réja, Yogya- 
karta, 11.089, § 29.270. 

Juru Déh, Jurudeh, Jrudeh, and Punta, 
Prasanta, panakawans, § 30.080 f.; 3952 
(Mantri Jawa), §30.291 ; 11.168 (Krt 605, 
Arta Warsa), § 30.397. 

Juru Démun, metre, §§ 00060, 00070, 
60.260. 


juru kufici, guardian of sacred grave: 
§ 24.500. 

Juru Taman, Sultan Agun of Mataram’s 
serving spirit, § 26.010 ff. (Nitik) ; more- 
over 8563 (3), 8615. 

Jurumiya, see Agurrumiya. 

justice, see law. 

Juwahir, Arabic textbook, 1815 (Bu- 
stam). 

Juwana, country of Sandan Garba, second 
of Suwéla Cala’s 5 sons: Danu Réja 
genealogy, 6686, § 23.960; cf. Japara; 
Regent’s account, 2170 (2), § 41.630; 
11.673 (4, no pasar-week), § 48.610. 


Juwar, Jwar, see Johar. 
juwawut, see jawawut. 


Juynboll, H.H.-, catalogues, §§50.006-I, 
50.008; lexicographic notes, § 45.640; 
Ramayana translation, § 30.000 conclusion. 


K 


kabagusan, aji-, for beauty, incantation, 
5321 a, 5333, § 12.010. 

Kabah Mékah (Ka‘ba, Mecca), origin of 
panéran Atas Anin, founder of Cahyana, 
7543, § 23.930. 

Kabali Sura, smith Supa, NBS 25 (2), 
cf. Kadal1. 

Kabar Kiyamat, §8§ 16.210/40, more- 
over 7403 (13), Teeuw 8. 

Kabar Naraka, sérat Patak, § 16.450. 

Kabar Suwarga, joys of heaven, po- 
pular song, 7920, § 15.090. 

Kabaran, Cérbon suluk, 7560 (2) § 


14.920. 
kabasmaran, see burnt, Sori, Sri. 
Kabayan, stuti bhatara hyan-, Bima 


Slokas, 5422 (4), § 11.810; cf. Bayan. 
Kabil kills his brother Abil, both sons 
of Adam: Kanda, 6379 (1), § 22.910. 


Kabir-ulah versus Mésir-ulah, allegoric, 
6625, § 16.610. 

Kaboja, Cambodia, country where Udara, 
Damar Wulan’s father, went as a trader. 
Invaders from Siyém, Kaboja and Suka- 
dana are repulsed by ajar Guntur Géni of 
mount Téngér, Kanda, 6379 (9), §22.910. 

Kabunson, graves, Grésik history, 8581, 
§ 22.210; cf. Bunsu. 

kabuyutan, I, shrine, 3607, § 11.410; cf. 
buyut. 

Kabuyutan, II, river, Cahyana history, 
7543 (2), § 23.930. 

Kaca, Bamban-, Sékaca, wayan play, 1979, 
3997 (2), 6786, 10.831 (Layan, Sukma) ; 
10.832 (batara Guru); rési Kaca Wara, 
cantrik, wayan play Gatutkaca, 10.905; 
prabu Kaca, name of Gatutkaca’s pseudo, 
paniwa progeny, killed by him, 10.906; 
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Kala Kaca, wayan, play Bima, 10.888, 
§§ 30.105 and 30.103; cf. Gatutkaca. 
kacacar, see smallpox. 

Kacapi, Buda-, magic, medicine, § 40.150. 

Kaci, country of Nur Cahya and Nur 
Rasa, at war with Mecca: Kanda, 6379 
(1), § 22.910. 

Kacubun, wayan play, 1979, § 31.081. 

Kacukil Daki, disease (leprosy), 9287 
(Krt 396), § 40.030; cf. Mércukilan. 

kacus-kacus, wayan-, tin plate: wayan 
variety, 10.924, § 43.120. 

Kada, prayer, 5607, § 41.950. 

Kadadén, genesis, § 11.280; moreover 
9598 (Krt 1051), 9780 (Krt 1429), 10.054 
(Krt 1980). 

Kadadéyaneé Mim Tétélu, main, madat, 
malin, 1920, by Karta Adisubrata, moral- 
istic, Prat. II, p. 489. 

Kadal Ijo, lizard, wayan play Bima, 
10.881, § 31.103; Kadal Kaficana, folk- 
tale, 6436, 10.956, §§ 31.421/5. 

kadali, swallow, metamorphosis of Anlin 
Darma, § 30.700 ff.; Ménak Kadali Putih 
of Blambanan, grandfather of Iskak of 
Grésik (Sunan Giri), vanquished by Jaka 
Sanara with the assistance of the white 
crocodile, Kanda, 6379 (9), § 22.910; Ka- 
dali Putih of Manyar Gadin, son of Ménak 
Jinga, 4174, § 30.855; Kadali Seta, wayan 
madya play, 6682, § 31.121; cf. Kabali, 
Kéndal1. 

Kadana Kadini, folk-tale, 
§ 31.421, cf. Gédana-Gédini. 

Kadar Manik, princess, Ménak Rénga- 
nis, 9056, 9073, § 30.483; cf. Kamar-. 

Kadarisman, Japara legend, § 48.560. 


Kadariya tarika, § 15.330, moreover 
7499, 

Kadaton, see Témbun-, Court. 

Kadga Rawana, mantra, 9120 (Krt 71), 
9123 (Krt 74), 9504 (Krt 883), 9857 (Krt 
1590); Kadga Rawana, wayan purwa ro- 
mance, 11.260 (Krt 1570), § 30.339 B. 

Kadi Jaga, Sunan-, Babad Cérbon, 
11.082; see Kali Jaga. 

Kadi Lanu, see Kali Jaga; moreover 


6436, 


11.673, § 48.610; cf. Adi Lanu, Nadi 
Lanu; see Lanu. 

Kadiri, I, in Old Jav. literature, §§ 60.250, 
30.010 ff., 30.030 ff.-30.125; § 20.710 
(Jaya Katon, last King of Kadiri); more- 
over 11.176 (Krt 732, Babad Dalém turun 
ka Bali), § 20.692; 9243 (Krt 283), 9664 
(Krt 1184), §§ 47.010/50; see Daha. 

Kadiri, II, history and legends, § 24.880, 
moreover 8563 (1), 11.673, § 45.610; CB 
145 (1) E-IT (genealogy) ; = Sunya Wirya 
or Sunya Wibawa (°), Jaya Lénkara wu- 
lan, 4767 a, § 30.821; country of Candra 
Kirana, wife of Pafiji Ino Keértapati of 
Jangala, § 30.870 ff.; residence of Lémbu 
Manaran, second son of Déwa Kusuma, 
of Jangala, Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
see also Jaya Séna; Kadiri spirits headed 
by Lo Caya (Sumbré) oppose sunan Bé- 
nan, apostle of Islam; he gives North Ka- 
diri, Kérta Sana, the name Kuta Gédah: 
Darma Gandul, § 15.230; Kadiri religious 
schools, 7710, § 15.870; cf. Maménan. 

Kadiri, III, ténahan metre, § 00070 con- 
clusion, §§ 60.260 and 46.250 ff. 

Kadiriya, mysticism, see Kadariya. 

Kadis, Hadith, §§ 16.400, 16.420-16.450, 
22.000 ff., moreover 1795 (21), 1796, 2187 
(4), 4042 (2), 4915, 5596, 5600, 5615, 7381, 
7393, 8983 no 3, 10.808, 11.633, NBS 40, 
NBS 89 (5), CB 31; see Muhammad. 

Kadis Kudsi, poem, § 16.040, moreover 
2003 (5), 6717, 7403 (6), 7472, 7725, 7760, 
10.811, NBS 8&6 (4). 

Kaduhu, founder of Wirasaba, Banumas, 
son of Baribin of Majapahit and a Paja- 
jaran princess, 6427, § 23.940; see Katuhu. 

Kadyatmikan, Kaputusan-, magic, Can- 
tin, Mas, 9158 (Krt 131), § 40.270; tutur, 
11.242 (Krt 1480), § 11.230; see Adyat- 
mika. 

Kahanan Jati, suluk, 11.633, § 14.940. 

Kahéwanan, aji-, incantation, 5160, 
§ 12.010. | 

Kahu, see Batu Kahu, Ball. 

Kahuripan, realm of King Erlanga, 
§§ 60.280, 20.100, 30.020 (Arjuna Wi- 
waha); = Majapahit, 6251 (Kuda Pangri- 
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man), § 30.278; see Koripan, Kuripan. 

Kahuwusan, speculation, 9557 (Krt 987), 
§ 11.390; Kalpa Buda, 9456 (Krt 776), 
§ 10.640. 

kahyanan, shrine, 9182 (Krt 172), 9565 
(Krt 1004, ten kahyanans of Bali), 9718 
(Krt 1298, Kul Putih, pamanku), § 11.570, 
10.212 (Krt 2261, construction) ; 5428 (4) ; 
see also kayanan and sangar, shrine, temple. 

Kajalitanan or Tajalitanan, Sékar-, 
wayan play, 2135, 6784, NBS 18, NBS 19, 
NBS 162, § 31.082. 

Kajan, Puja Pitér, 9119 (Krt 69), 9261 
(Krt 328), § 11.450; Rurub Kajan, poem, 
3946, § 12.840. 

Kajar in Atma Prasansa, 9554 (Krt 982), 
§ 41.930. 

Kajar Wali, see Ajar Wali. 

Kajawan, see Bondan Kajawan. 

Kajénar, séda-, beginning of Royal ge- 
nealogy, 8617 b, § 28.610; cf. Siti Jénar. 

Kajéné (Kuninan), origin of Séla Rasa 
ms, 1824, § 30.751. 

Kajiduman, Maluduman, Andaruman, 
Ratnaduman: tales on faithfulness: Bayu- 
baksan, NBS 89 (24), § 17.640. 

Kajoran, paneran-, Islamic saint, 2262, 
§ 60.075 ; 7453, § 14.640 ; 7506 (genealogy, 
with sunan Témbayat); 8619, § 24.520; 
Pacalan, pradikan charter, § 48.290, also 
KITLV Or 240 (2). 

Kakansén, Pitra Puja-, funeral offices, 
11.819, § 11.450. 
Kakaplok,  Papali 

§ 14.910. 

Kakaranan, see Astra Négara. 


Kakawa, Saliwah, Ari-ari, Rudira, buta-, 
genesis, 9170 (Krt 154), § 11.370; ka- 
kawah, amniotic fluid, of Amir Hamza, 
10.835, § 30.481. 

kakawin, 8§ 00050, 30.000 ff., 30.080; 
Wawateékan, dates, § 46.450 ff.; fragment, 
5331 (2); didactic and moralistic, § 13.700 
ff.; kakawin stanzas, 10.544 (Arok); see 
kawi, kawin. 

Kakeré (N), Lambana (E), Abra (S), 
Anliyan (Ugyan, W): incantation, 5336, 


Séséla, 2003 (9), 


5079 (4, Kanda’mpat, childbirth), cf. Ke- 
kered. 

Kaki Mélés, 
1479), § 11.300. 

Kaki Sédép, Nini Sédép, incantation, 
3599, 4678, § 12.410. 

Kaki Tuwa, I, Raré Anon, tutur, 5211, 
5267, 9702 (Krt 1246), § 11.250; 11.135 
(Krt 285), § 13.540; AdKIT H 968 
(Luban, Kori); REM 1132-4. 

Kaki Tuwa, II, mystic suluk, 1796, 7503, 
7503, 7375, § 14.920; 8790 B. 

Kakijul, rahyanta-, Séwa Sasana, 9378 
(Krt 615), § 47.010. 

Kakiki, suluk, 11.633, § 14.940. 

Kakiwi, Pujut-, women’s magic to attract 
men, 10.017 (Krt 1911), § 40.830. 

Kakrasana (= Samkarsana, = Bala- 
déwa) of Mandura and Janaka-Arjuna of 
Nastina: body and soul of Rama’s brother 
Lésmana: Kanda, 8909, § 37.241; KITLV 
Or 5, § 31.239. 

Kala, I, evil spirit, Old Jav. and Jav.-Bal. 
mythology, 5181, 5376 (5), 5428 (1), 9159 
(Suta Soma, Krt 133), 9335 (Krt 504, 
Cépa Kala), § 12.470; 9408 (Krt 686, 
Tatwa Kala, birth), § 11.550; 9875 (Krt 
1611), 9897 (Krt 1651, Rahu), 9985 (Krt 
1843, Kala Stawa), 11.245 (Krt 1493, 
suitor of Srigati), § 30.427; 10.118 (Krt 
2101, san hyan, Kala, kakawin), § 30.211; 
10.815 (Krt 1545, Cantin, Kunin). 

Kalas, II, inauspicious spirits, Jav.-Bal. 
exorcism, 5418, 9203 (Krt 206), 9228 (Krt 
258), 9512 (Krt 898). 

Kala, III, wayan, exorcism, § 31.190 ff., 
moreover 4947 (Darma Jati), § 31.212; 
6426 (2), 10.921 (9, 11, Kala mansa Panda- 
wa), § 31.104. 

Kala, IV, Rési-, of Mantili, adopts rétna 
Sinta, daughter of Bandondari and Rahwa- 
na; she marries with Rama Bérgawa, 
Kanda, 6379 (2), § 22.910. 

Kala Bandana, purwa play, 
§ 31.101. 

Kala Baya, mantra, 5143, 5156, 5160, 
5277, 5330, 5341, § 12.010. 

Kala Bufnicin, Kala Mundar- 


speculation, 9809 (Krt 


6786, 
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mandir, incantations, 5190, § 40.290. 
Kala Cakra, rajah, explained, 8577 (36). 
Kala Dasaksara, mantra, 3189, 5399, 

§ 40.270. 

Kala Gémét, Majapahit: Bulélén his- 
tory, 9300 (Krt 435), § 20.920. 

Kala Génjon, Kala Mufiién etc, 
exorcism, 3189, § 11.810. 

Kala Gumantun, wayan tale, Jagat 
Karana, 9526 (Krt 924), 11.246 (Krt 
1499), § 30.336. 

Kala Kaca, Tapak Anin: wayan play 
Bima, 10.888, § 31.103. 

Kala Kodrat, Ménak Amir Hamza, 
episode, § 37.060; musical play, 6787, 
§ 31.151. 

Kala Lodra, incantation, 10.846, § 49.010; 
cf. Lodra. 

Kala Maya, Togog’s kama salah: wayan, 
play panakawans, 10.895, § 31.104; cf. 
Maya. 

Kala Moha, exorcism, 5411, § 12.010. 

Kala Mufiién, incantation, shooting, 5315, 
see Kala Génijon. 

Kala adan, Kala Parajayan, 
exorcised, 5410 (3), § 12.020; cf. Praya- 
nan. 

Kala Pati, speculative, Wariga, 3856 (2). 

Kala Rajastra, 5391, 5433(2), § 12.010, 
cf. Kalastra. 

Kala Ranu, prince of Purwa Kanda, 
DFT S 240/280-12, § 31.063. 

Kala Rudragni, Janma Rahasya, 9446 
(Krt 757), § 12.220. 

Kala Rumpuh, Weédus Ban, Ender, 
Sakula-Sadéwa, Guru’s children: Bagawan 
Garga, 9897 (Krt 1651), § 41.780. 

Kala Siwa Miairti, mantra, 5160, 
§ 12.010. 

Kala Sanku, incantation, 5314, § 12.020. 

Kala Sunya, father of Jaya Lénkara of 
Sunya Wibawa, 1799, § 30.821. 

Kala Surya muksa, gédog play, 6509, 
§ 31.132. 

Kala Tawén, rajah, 5435 d (7). 

Kala Tida, by Ranga Warsita, § 18.250, 
moreover 6391 (3), 8577 (14), 11.653, 
§ 49.980. 


Kala Uni, 
§ 18.510. 
Kala Wijaya, white tiger sent by Guru: 

Bubuksa, 3918, § 13.020. 

Kala Wisaya, incantation, 5333 (4), 
§ 12.010 ; wayan, madya play, 6683, § 31.121. 

Kala Yawanantaka, kakawin, § 30.140 
f., moreover 8393. 

Kaladég, rahyanta-, Séwa Sasana, 9378 
(Krt 615), § 47.010. 

Kaladutan in Sarira, 3943 (4, vibrations), 
see kédutan. 

Kalak, cave, Punun, Pacitan, 8652 d (7); 
8991 no 1, § 24.830. 

Kalakeéya, Purosada, Dasa Bahu, Su- 
tasoma, 9745 (Krt 1357b), CB 71 (3), 
§ 20.170. 

Kalam Wadi, master of Darma Gandul, 
6606 (3), 8563 (5). 

kalambigt1_ purification: 
10.011 (Krt 1889), § 11.460. 

Kalan, I, Wirun, Andaga, Pafiji romance, 
9369 (Krt 596), § 30.394. 

Kalan, II, people, descendants of Rétna 
Candala, the Balinese Baka’s daughter, and 
Bandun, who picked up her shuttle in the 
shape of a red dog, Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910; cf. Kébo Mundar legend, Lom- 
bok, § 22.710; in Karta Sana, North 
Kadiri, they worshipped Bandun Banda 
Wasa, on Friday-Wagé of the wuku 
Wuyé: Darma Gandul, 6606 (3); Kalan 
chief of Glongon, 2170; Kalans of Kuta 
Gédé, 6307, Kalan, Obon, 10.820. 

Kalan Jarat, incantation, 5428, § 12.020. 

Kalantaka, I, and Kalafijaya (= 
Citraséna and Citrangada, punished for 
spying, exorcised by the Pandawas): Suda 
Mala, 3623, 4515, § 30.236. 

Kalantaka, II, Samba lénlén, wayan 
romance, § 31.243; Boma Kalantaka, 
wayan play, § 31.268. 

Kalar Mahut, Hadramaut, nabi Salih: 
Anbiya, NBS 39, § 21.730. 

Kalasan charter, 778 A.D., § 20.000. 

Kalastra Raja, mantra, 9504 (Krt 883), 
§ 11.510, cf. Kala Rajastra. 


8653 c (2), 


old customs, 


Pamahayu, 
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Kalawasan Pétak, babad Sanguhu 
Asu-asa, 9240 (Krt 278), § 21.370. 

Kalédan, residence of Séh Saman, Ka- 
marul Saman, Cariyos Séwu, Winter, 
NBS 54, § 31.282. 

Kaléjon, Queen Simbar Kencana’s ser- 
vant: Babad Talaga, CB 141, § 23.560. 
kalépasan, deliverance (and death), Jav.- 
Bal. religious speculation and ritual, 8§§ 
11.240/50, 11.440, 11.530, moreover 3928 
(2),5125, 5162, 5168, 5174, 5177, 5182 
(Tutur Meénét), 5185, 5186, 5192, 5199 
(Pulutuk), 5206 (cara parawu), 5223, 5267 
(various rites), 9532 (Krt 933), 9543 (Krt 
952), 9789 (Krt 1441), BCB 25 (Krt 698, 
kakawin), § 13.520; cf. kamoksan, kapra- 

linan, Panlépas. 

Kali Aji, suluk Gontor, 
§ 14.910. 

Kali Dasa, Raghu Wansa: Sumanasan- 
taka kakawin, § 30.040. 

Kali Jaga, Sunan-, I, i.e. Sahid, son of 
tuméngun Wilatikta of Tuban, a brigand, 
converted by Sunan Bonan, son-in-law of 
Sunan Cérbon, is the key-stone of the 
Saints (panutupin, wali wolu). He is given 
the jacket Anta Kusuma found in the 
Démak mosque, and he is invited by Sul- 
tan Démak to settle in Kadi Lanu: Kanda, 
6379 (9), § 22.910; Séh Mélaya, meeting 
with nabi Kilir, 6537, § 24.570; Nrédén 
legend, 10.845 (3), § 49.010; biography, 
radén Loka Jaya, by Suradipura, 6585 (10), 
§ 29.230 ; converts Bra Wijaya, and brings 
him back from Blambanan to Nampel; 
discussion with Naya Géngon, and Sabda 
Palon; Darma Gandul, § 15.230, see 6606 
(3); Seh Hatim, a disciple, 7466, § 48.710 ; 
Nabi Kilir, 7510, § 24.520; converts Dar- 
ma Kusuma, and buries him at the foot 
of mount Lawu, 7576, § 15.360; disciple 
of sunan Bonan, and nabi Kilir, 7699, 
§ 29.220; genealogy, 8614 (4), § 22.220; 
kyahi Gondil, the Démak mosque, 8619, 
§ 24.520; Seh Adi, in Pulo Upih, visited 
by Sénapati Mataram, 8615, § 24.840; 
11.629, § 24.600; 11.673, § 48.610; see 
Kadi Lanu, Loka Jaya, and Wali (Sana). 


1795 (18), 


Kali Jaga, II, Sunan-, mystic, lessons, 
opinions, § 14.610 ff., moreover 5611, 6425 
(5), 6461, 6551, 6777, 7375, 7700 (teaching 
sunan Kudus), 7777, 8593 (teaching kyahi 
Luhun Salawé), 10.811 (Ferrara ms), 
11.658 (Loka Jaya, opium); KITLV Or 
388 (3); 2037 (pseudo Sunan Kali Jaga 
lessons), § 18.600. 

Kali Mahosada, Jav.-Bal. religious 
speculation, § 11.390 ; medicines, magic and 
incantations, Kali Mosada - Kali Mosadi, 
Buda Kacapi, §§ 40.140/50, moreover 9771 
(Krt 1411, Buddha Prayoga), 11.211 (Krt 
1188); see Kalima Sada. 

Kali Nagari, Sandiyaka romance, 10.091 
(Krt 2055), § 30.421. 

Kali Namat, settled by Wintan, a Chi- 
nese trader whose ship foundered at Ja- 
para, converted by Sunan Kudus: married 
a daughter of Trangana of Demak. Trying 
to revenge the death of his brother-in-law 
Prawata of Démak, he is killed by Pa- 
nansan, of Jipan. His widow, Ratu Kali 
Namat, in retreat, naked, on mount Dana 
Raja, makes Sasra Ninrat of Pajan pledge 
himself to kill Panansan: Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; 3186, § 23.310; 8598 (“Geno- 
veva”’), § 49.750; 11.673 § 48.610. 

Kali Salak, see Ripani. 

Kali Wunu, batara in-, father-in-law 
of Lémbu Pétén of Majapahit and grand- 
father of pandita Atas Anjin, 7506, 
§ 15.390; see batara Katon, Kanda, 6379 
(9), § 22.910. 

Kali Yasa, 
§ 48.740. 

Kali Yuga (Kérta, Tréta (Tirta), Dwa- 
para), 9395 (Krt 657), § 13.490; see Catur 
Yuga, §§ 10.040, 13.430. 

Kalika, Batur-, incantation, 9754 (Krt 
1378), § 12.440. 

Kalima Sada, Kalimo Sada, Kalima 
Sahada, § 40. 000: Pandawa palladium, 
stolen, 2327 (Tungul Wulun), § 31.242; 
Eramba (= Gana), wayan play, 3997 (2): 
Cakra, wayan, play Bima, 10.888, § 31.103; 
see Kali Mahosada. 

Kalima Taya, romance, sequel of Brata 


Surakarta, 8652 d (8), 
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Yuda wayan, tales, Pustaka Raja style 
(Ranga Warsita), 1903/8, Prat. IT, p. 255- 
272, 2 vols. 

Kalimantan, see Borneo. 

kalimunan incantation, 5307, § 12.010. 

Kalinan in, sastra rin raga, speculation, 
9558 (Krt 990), § 11.300. 

Kalindusan district, inundated, sada 
lanan, pulled up, Télaga Ranu, CB 145 (1) 
A, § 48.510. 

Kalipa Bunan, converting an ajar, 
2099 (8), see Bonan,. 

Kalipah Smara, suluk, Cérbon, 7375, 
§ 14.920. 

Kalmasa Pada, man-eater, converted 
by Suta Soma, § 30.130 ff. 

Kalpa Buda, speculation, § 10.640, more- 
over 11.183 (Krt 777). 

kalpika,  ear-ornament, 
§ 11.410. 

Kalulunan, dalan-, exorcism, 5593, 
§ 37.191; cf. Kapulunan, Karusrunan. 

Kalunkun, King of-, Bali, son and pro- 
tector of Anka Wijaya of Majapahit after 
his defeat: Kanda, 6379 (9), § 22.910, see 
Klunkun,. 

Kama, Kaméswara, invocated: Arjunan- 
taka kakawin, Kadiri, 4697, §§ 30.065 and 
30.050; see Madwa Kama. 

Kama Ban, -kunin, -putih, incantation, 
5333, § 12.010. 

Kama Drsti, Jav.-Bal. speculation, 5251 
(Smara Tantra), 9724 (Krt 1310), § 17.210. 

Kama Jaya, burnt by Siwa, Smara Da- 
hana kakawin, § 30.050 ff.; Parta Yaga, 
1807, § 31.231; Kama Jaya rabi, wayan 
play, 10.921; Bagon, pseudo Kama Jaya, 
wayan play panakawans, 10.892, § 31.104. 

Kama Raré and Patanga, parents of 
Supéna: Wiraga Salaga, 9710 (Krt 1272), 
§ 30.209. 

Kama Ratih, creation, Smara Tantra, 
tutur, 5127, § 11.230. 

Kama Réka, mpu-, Babad Pasék Kayu 
Irén, Bali Aga, 9579 (Krt 1027), § 21.340; 
cf. Smara Reka. 

Kama Rupini, princess: Sinha Langala 
Parwa, 1913, § 30.167. 


5389, 


ritual, 


kama salah, involuntary seminal dis- 
charge, producing demons etc., 10.892, 
10.895, 10.900, wayan, plays panakawans ; 
§ 31.104; 10.909, wayan, puppets Bima, 
§ 43.130; 10.943-10.969, popular tales 
Gunun Kidul, § 31.425. 

Kama Tantra, eroticism, 4055, 5130, 
5256, §§ 40.760/90. 

Kamahaydanikan, §8§ 10.210, 10.610, 
moreover 3963 (4), 5045 (3), 9445 (Krt 
756). 

Kamahaydanin, kakawin Jinarti Pra- 
kérti, § 13.850; see 8393. 

kamal, tree, see kamil. 

Kamal Ayun, suluk, Cérbon, 
§ 14.920. 

Kamala Mékar, lyric, Nirarta, § 13.590, 
moreover CB 153, § 30.172. 

Kamalé, see Kébo Kamale. 

Kamaliya mysticism, § 15.340, moreover 
77306. 

Kamaludin, Sultan of Cérbon, suluk, 
7375, § 14.920. 

Kamandaka, I, Tantri fables, §§ 73.120 
and 13.870; Raja Niti, on statecraft, 
§ 13.130, moreover 3717 (3), 3685, 3956 (2). 

Kamandaka, II, lutun, monkey, = 
Banak Catra of Pajajaran: Pasir history, 
2196, § 23.910. 

Kamandalu incantation, 
2321), § 12.420. 

kamandeéen mantra, 5145, 5167, § 11.810; 
cf. Mandi. 

Kamar Manik, princess, = 
Manik, 

Kamarudin, Sultan Anom, 1681 A.D.: 
Cérbon lawbook, 1907, § 47.610. 

Kamarul Saman, son of Seh Saman: 
Cariyos Séwu, Winter, NBS 54, § 31.282. 

Kamban, détya Aru Radah: wayan play 
Bima, 10.891, § 31.103. 

Kaménuh, Brahmana-, Babad, § 21.230, 
moreover, 9629 (Krt 1109). 

Kameéswara of Kadiri, see Kama. 

kamil, I, kamal, trees: male-female, Aji 
Yoga, 9645 (Krt 1145), § 11.290. 

Kamil, II, sayyid-, in wali history, Cér- 
bon, 7508, § 24.540. 


7375, 


10.248 (Krt 


Kadar 
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Kamimitan, aji-, 4 mountains, 5416 (2), 
§ 12.020 ; 9870 (Krt 1606), § 11.370; see 
Purwa Kamimitan. 

Kamisa, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Kamkam sword, quest, see Prabu Lara, 
Ménak, § 30.500 ff. 

kamoksan, deliverance (and death), Jav.- 
Bal. religious speculation and ritual, §§ 
11.270, 11.440 ; moreover 9668 (Krt 1193), 
9850 (Krt 1573), § 40.180; cf. kalépasan, 
kapralinan. 

Kampar, Ménak Amir Hamza romance, 
§ 30.519 B. 

Kampurn (Kudus) Islam: Lombok, 10.338 
(Krt 10.087), § 16.930. 

Kamulan, Darma-, cosmogony, Ata Heéto, 
5269, § 11.210, see Mula, Médan, and 
Purwa Bumi. 

Kamuranan, Kidun, lyric, 9990 (Krt 
1851), § 30.183. 

Kana, see Medan, Kana. 

Kanana, see Kébo-, Kénana. 

Kananan, Kana’an Keénahan, realm of 
Ajar Wali: Ménak, § 30.485. 

Kanastreén, eldest daughter of Lémbu 
Amiluhur of Jangala, marries with Pra- 
santa: Kanda, 6379 (8), § 22.910; gédog 
play, 6428, § 31.131. 

kafica pun kukuh, census, Palémban, CB 
146, § 47.650, cf. Mafica. 

Kaficana, see Nusa-, 
Simbar, gold. 

Kaficana Wunu, Prabu Kénya-, daugh- 
ter of Adaninkun, of Majapahit, marries 
with Damar Wulan, mother of Anka Wi- 
jaya: Kanda, 6379 (9), § 22.910; Damar 
Wulan, § 30. 850 ff. 

Kan cil, chevrotin, mouse-deer, stories, 
§ 31.401 ff., moreover 6388 (2), KITLV 
Or 189, § 17.530 ; folk-tale, 6436, § 31.421; 
10.905 (Kaficil Krésna), 10.905, wayan 
play Gatutkaca, § 31.105; editions, first in 
1871: Prat. I, p. 137-147; Kaficil Krida 
Martana, 1909, by Nata Rata: Prat. II, 
p. 250-255. 

Kanda, Sérat-, I, mythology and history, 
S§ 22.910-23. 180: cf. § 27.000, § 31.067; 
moreover 3997 (3), 4086, 6387 (2), 6487, ; 


Paran-, Pulo-, 


8909, 9493 (Krt 860), 10.922, 10.989/ 
10.990, 11.081, NBS 22, NBS 72 (2), 
KITLV Or 1, KITLV Or 4, KITLV Or 
5, KITLV Or 11, KITLV Or 12, CB 140, 
AdKIT 2725/1. 

Kanda, Sérat-, II, summaries, § 49.750, 
moreover 8585 (5). 

Kanda, III, Purwa-, Yogyakarta, 10.886, 
§ 31.108. 

Kanda, IV, see Bérmana Sékti, Tal 
Kanda, Purwa Kanda and Ratna Kanda. 

Kanda san Alukun, speculation, 9371 
(Krt 600), § 11.300. 

Kanda Bumi, Ménak Amir Hamza 
episode, 8499, § 31.060 ff. 

Kanda Catur Bumi, § 20.690, cf. Catur 
Kanda, Kanda ’mpat. 

Kanda Daha, father-in-law of Bafiak 
Catra, Kamandaka: Pasir history, 2196, 
§ 23.910; cf. Kandarahan. 

Kanda d alan, wayan-won performance, 
§ 31.102. 

Kanda Déwa, mythic, Manik Maya, 
wukus, 9155 (Krt 120), § 20.650. 

Kanda Lawak, old bard: Nitik Sultan 
Agun, 8609 b, § 26.020. 

Kanda Madura, Juragan Gulisman, 
10,995, 8 22.340. 

Kanda ’mpat, Kanda Pitu, compen- 
dium, § 11.360, moreover 3936, 5079 (4), 
5205, 9575 (Krt 1022), 9749 (Krt 1347, 
Dukuh Suci Ajfiana), § 17.260 ; 9808 (Krt 
1477) ; 11.213 (Krt 1209) ; cf. Catur Kanda, 
Kanda Catur Bumi, Nawa Kanda. 

Kanda Nagara, wayar, purwa play, 
10.831, NBS 1061 (2), § 31. 082. 

Kanda nin Nagara rin Sarira, specu- 
lation, 9563 (Krt 996), § 11.300. 

Kanda Sasana, ritual, pratima mas, 
9473 (Krt 815), § ‘11.610. 

Kanda Sastra, 9114 (Krt 58), § 45.370. 

Kanda Wési, 9499 (Krt 874), § 44.050. 

Kandak, episode of Muhammad’s Life, 
REM 2244-2, 8 22.000 ff. 

Kandan, elephants : wayan play Bima, 
10.891, § 31.103. 

Kandarahan, rahyanta-, Sewa Sasana, 
9378 (Krt 615), § 47.010; cf. Kanda Daha. 
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Kandawa Wana Dahana, kakawin, 


§ 30.200. 
Kandi, Batara-, magic, Lomb., 5120, 
§ 11.030; see also Bruwas Kandi, cf. 


Asmara Kandi. 

Kandi Awa is Srikandi transformed into 
a male: begets Nirbita with a princess of 
Imantaka: Srikandi maguru manah, 3997, 
2139, §§ 31. 235/6; 4938; wayan, purwa 
play, 1979, 2139, 6786, 10. 831, NBS 17, 
§§ 31.081 /2: see also Purwa ‘Kandi, cf. 
Awa Ruct. 

Kandi Awan, te. Ardi Wijaya, son of 
King Sri Maha Purngun, of Prambanan, 
father of Marta Wijaya and grandfather 
of Panuntun, Tungul Pétun, Sandan 
Garba, Karun, Kala and Dandan Géndis: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; in lawbooks, 
1850 (2), 3852 (10), KITLV Or 256, 8652 
e(1); wayan gédog play, 6509, § 31.132; 
see Kandyawan. 

Kandil, mount-, residence of Célén Sérgi, 
ancestor of rice pests: Sri Sédana myth, 
8915, § 25.030; cf. Andil. 

Kanduyu, Jaka-,. = Sri Maha Pungun 
II of Purwa Carita, youngest of Suwéla 
Cala’s 5 sons, 6686, § 23.960. 

Kandyawan, King of Médan, cosmo- 
gony, 9748 (Krt 1361); 9378 (Krt 615, 
Séwa Sasana); see Kandi Awan. 

Kanéka Putra, — Narada: Guntur 
Géni, wayarn, tale, 10.970, § 31.107. 

Kanétra, wayan, play Bima, Guru, 10.887, 
§ 31.103. 

Kangiyan, incantation, West, 9808 (Krt 
1477), cf. Kakéré. 

Kanin, Ménak Amir Hamza episode, 
§ 31.060. 

Kanirbanan, speculation, 5165, § 12.210. 

Kanitén Subali, -Manwaba: Brahmana 
Purana, CB 85, § 21.240. 

Kafijun, Méenak Amir Hamza episode, 
8555, §§ 31.060/63. 

Kankam, sword, see Kamkam. 

Kankan, see Yuyu-. 

kankun (Ipomoea), galih-, odod-, tutur, 
5165, 5211, see cryptic expressions. 

Kano, poet of Arjuna Wiwaha kakawin, 
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§ 30.020, see Kanwa; Kano, King of 
Médan, Kamulan, first Jav. Wisnu incar- 
nation, 4096, § 25.430; see Kanu Mayasa, 
Manu Manasa. 

Kansa, son of Gora Wansa, who was an 
incarnation of Watu Gunun, uncle and 
enemy of Krésna, Kanda, 6379 (4); wayan 
play, 1979, 2133, 5773, 6786, NBS 112, 
NBS 161, § 37. 082, 

Kanseén, see Kakanseén. 

kanti, see purwa kant. 

Kanton Bolon, = Pétruk, show, 10.895 ; 
Kanton, and Deébléen, robbers, sons of 
Pétruk, 10.896, wayan plays panakawans, 
§ 31.104. 

Kanu Mayasa, father of Sakutrém, 
grandfather of Sakri, wayan play, 1849, 
1979, 2133, 2148, 6786, NBS 161, § 37.081 ; 
cf. Manu Manasa, Anomanasya. 

Kanwa, mpu-, poet of Arjuna Wiwaha 
kakawin, § 30.020 ; see also § 46.460 ; men- 
tioned in Calon Aran, 4561; 5267 (ka- 
moksan), § 11.440; see Kano. 

Kanya, see Kenya. 

Kaos, Ménak Amir Hamza episode, DFT 
S 240/280-35, §§ 31.060 and 30.463. 

Kapa-kapa, Raja-, son and successor of 
vizir Kutara, of Prambanan and Kuripan 
(Sri Géntayu), Kanda, 6379 (8), § 22.910, 
vizir of Sindula, of Galuh, 6421 (1), 
§ 48.240; NBS 85 (3 and 8); KITLV Or 
254, see Praniti Raja Kapa-kapa. 

Kapakisan, Pamaficanah-, § 21.290, 
moreover 9356 (Krt 552), 9630 (Krt 1111). 

Kapalu, see Watu Kapalu. 

Kapan dé éyan, Darma-, speculation, 9806 
(Krt 1473), § 11 300, cf. Pande. 

Kapat, Purnama nin-, ritual, 11.813 (5), 
§ 11 450. 

Kapi, monkey, see Datu Kap. 

Kapi Kala Désa, wayan, madya play, 
6683, § 31.121. 

Kapi Parwa, in Cantaka Parwa, 10.178 
(Krt 2211), 11.463 (Krt 347), CB 71, 
§ 46.510. 

Kapila, realm of Supraséna, Wighnot- 
sawa kakawin, § 30.161, moreover 9318 
(Krt 484). 
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Kapragolan, Jav.-Bal. incantations, 
magic, for strength, 5160, 5194, 5236, 
§ 12.010; see Pragola. 

Kaprajayan, aji-, Atma Raksa, 9504 
(Krt 883), § 11.810. 

Kaprajfian in rakryan apatih Gajah 
Mada, 3907 (2), § 13.240; cf. Prajfia. 
Kaprajuritan, Aji-, incantation, 9795 

(Krt 1448), § 12.010, cf. Prajurit. 

Kapralinan, ritual, 5267, § 11.440; see 
kalépasan, kamoksan, pralina. 

Kapulowan Indi, geography primer: 
CB 136 (2)-V; edition T. A. F. van der 
Valk, 1863, Prat. I, p. 100. 

Kapulunan, Danyan-, son of Témburu, 
tries to get Sémbadra, Sri incarnation, for 
his son Jagad Sraya; finally deceived by 
Kunti, loves a dog instead: Bafhuwani 
wayan, play, 4288, § 31.213; ki gédé Ka- 
pulunan, of Surabaya, CB 142 (Babad 
Pasuruhan), § 22.540; cf. Kalulunan, 
Pulun. 

Kapuraficak, taparin-, kapralinan, 5267, 
§ 11.440. 

kapurwusan, on sexual intercourse, 5334, 
§ 12.010. 

Kaputusan, esoteric wisdom, magic 
power, § 11.640 and § 12.430; -Catur 
Kanda, 10.083 (Krt 2046) ; -Krésna, 9756 
(Krt 1384) ; -batari Durga, 3702; -I Meme, 
10.560; san, hyan, Buda, 10.205 (Krt 2253, 
Anda Kacacar); Kidun, Kaputusan, 9983 
(Krt 1841). 

Kara sodhana, hand cleansing ritual, 
5141, § 11.410. 

Karahatan, see Lintan-. 

Karaka Sangraha, Sanskrit grammar, 
§ 46.020, cf. Krakah. 

karamat, supernatural power, 7504, 
§ 15.390; séh Karamat, mystic, 8613, 
§ 14.940; see kramat. 

Karan, I, mount-, residence of Aki Karan, 
identified with ki Bunsu, Adam’s youngest 
son, 6534, 7464 ; residence of Pucuk Umun, 
who was vanquished by molana Kasanudin, 
6530; see Abdul Muhyi of Karan, § 24.560. 

Karan, II, Pamijahan, batara-, paném- 
bahan-, incantations, magic, 7414, 7464, 


7606, 7475, (= 8586), 7545 (tabaruk séh 
haji Karan); cf. Jambu Karan, 

Karan, III, seh-, of mount Kromon, half 
a heathen, instructed by panéran Dakar of 
Bantén, haji Mansur tale, 7418, § 15.430. 

Karan Asém, East Bali, history, §§ 
20.940, 21.090, 21.410, moreover CB 48 
(3), CB 118(1), CB 118 (3, P. Wink), 
KITLV Or 269 (4); panegyric poem, 
§ 30.425; see also Noman Karan, 

Karan Bolon, Bagélén, eatable swal- 
lows’ nests, 2247 (8), § 49.910. 

Karan Gayam, residence of panéran 
Sujana Pura, Pajan, period, author of Niti 
Sruti, § 17.110, moreover 11.636, CB 59 
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Karan Gumantun, Kala Gumantun: 
Jagat Karana, 11.246 (Krt 1499), § 30.338. 

Karan Jonké, Klantan Sana, Togog’s 
death: wayan plays panakawans, 10.896, 
§ 31.104. 

Karam Kébo, Grésik sea, juragan Pa- 
dati’s cart: legend, 2035 (2), § 48.510. 

Karan Kumunin, see Darawati. 

Karan Suwunh, Bali: Babad Pandé Ban, 
9693 (Krt 1230), § 21.380; cf. Suwun. 

Karana Yajfia, mantra, 5160, § 12.010; 
cf. kinaranan. 

Karaton Pohan, romance, by Yasa 
Widagda, 1917, Prat. II, p. 475. 

Karawaléya incantation, 9559 (Krt 
991), § 12.010. 

karawista head-band, Sirowésta, 3607, 
§ 11.410. 

Karebét, see Krébét, of Pajan. 

Karimpus, Durbali, Raga Urawan: 
smallpox spirits, 5232, § 41.930. 

Karinah, hukum = Jugul Muda = ratu 
Anlankara of Lampun, lawbook, 4280, 
§ 47.670. 

Karkati kaficana, wayan, madya play, 
6683, § 31.121. 

Karma Yana, Buddhist philosophy, by 
Tri Wansa, 1907, Prat. II, p. 238. 

Karna, see Kerna, and Kumba, Kufijara. 

Karneén, see Dul Karnaini. 

Karsana Mawisesa, see Akarsana. 


Karsidin, folk-tale, 6436, § 31.421. 
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Karsinah, country where Asmara Supi 
finds the medicine for the princess of 
Nésam, 1798; musical play, Menak Amir 
Hamza tale, 6787. 

Karta Adiréja, Dukun dusun, rural 
customs, 1917, Prat. II, p. 474. 

Karta Adisubrata, Kadadéyané Mim 
Tételu, moralistic, 1920, Prat. II, p. 489. 

Karta Asmara, Yogyakarta idiom, 8981 
no 2, § 45.400. 

Karta Diméja, Leélampahanipun Don 
César de Basan, romance, 1884, Prat. I, 
p. 136-137. 

Karta Dirja, Tuhu nin Katrésnan, 
novel, 1918, Prat. II, p. 482. 

Karta Nagara, residence of Danur 
Wenda, second son of Anlin Darma: 
Kanda, 6379 (7), § 22.910. 

Karta Piyoga malin, wayan purwa 
play by Kusuma Dilaga, 6689, § 31.232; 
see also Surya Putra. 

Karta Praja, editor of Manik Maya, 
§ 25.020; of babad Sankala, 1859 (2). 


Karta Sana (North Kadiri) called Kuta 
Gédah by sunan Bénan,: place of Kalans, 
worshipping Bandun Banda Wasa: Darma 
Gandul, § 15.230, 6606 (3) ; cf. Kérta Sana, 
Gédah. 

Karta Siswaja, Panrésulanin, kéwan, 
prevention of cruelty to animals, 1912, 
Prat. II, p. 414; Darma Safiata, on wom- 
en’s activities, 1917, Prat. II, p. 486. 

Karta Subrata, editor of Aji Saka, 
1886, Prat. ITI, p. 90. 

Karta Sura, I, Kartasura, Royal resi- 
dence, period of Central Javanese history, 
8§ 25.810/20, 26.410/20, 26.600 ff., 29.260, 
60.280, moreover 1985 (2), 2244 A (2), 
NBS 21 (3), NBS 158 (2), NBS 216, 
KITLV Or 15; CB 142 (Central Java); 
see also 8595 (1), 6460; KITLV Or 263 
(6); edition, Babad Kartasura, 1872, Prat. 
I, p. 124-128; see Kula Pratama, Sura 
Pati. 

Karta Sura, II, letter of Amanku Rat 
IV, 6249, § 49.340; genealogy of the Kings, 
7699; legends, 10.845 (2); Kartasura re- 


daction of the Ménak Amir Hamza epic, 
§ 30.460. 

Karta Suta, Darma Suta: 
Madya kakawin, § 30.208. 

Karta Wibawa, Mardi Tani, on agri- 
culture, 1919, Prat. II, p. 481. 

Karta Winata, Cartyosipun kapitan 
Marion, Cariyosipun kapitan Bontekoe, 
voyages, 18/2, 1873, Prat. I, p. 219, 220. 

Karta Wiyoga, see Karta Piyoga, and 
Surya Putra. 

Karta Wirya = Arjuna Sahasra Bahu, 
kakawin, § 30.0065. 

Kartala and Punta, sons of Lembu Ami- 
luhur of Jangala, educated by Antaboga 
and Kala: Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
Sri Wulan romance, 10.154 (Krt 2173), 
§ 30.432; wayan puppets Bima, gédog, 
10.910, § 43.130; cf. Pratala. 

Karti Maya, tale of a cunning man, by 
Adi Susastra, 1917, Prat. II, p. 460. 

Karti Wisaja, on fisheries, by Jacub, 
1913, Prat. IT, p. 434. 

Kartika_ constellation, Pleiads, 4657, 
§ 41.860 ; 9213 (Krt 228), see also § 42.030. 

Karu, see Batu Kahu, Bali. 

Karun (Munkarun) wa Nakirun, angels 
of death, Kadis Kudsi, 2003 (5). 

Karuy Kala, fourth son of Marta Wijaya 
(Géntayu) of Prambanan and a Ciyamis 
mother, marries a Sukapura princess, be- 
comes King of butchers (won jagal), re- 
siding in Bandun, submits to his younger 
brother Dandan Géndis, of Kuripan: Kan- 
da, 6379 (8), § 22.910; - of Jégon, third 
of Suwéla Cala’s five sons, 6686, § 23.960. 

Karusnrunan mountain, and mount 
Mérbabu, residence of the snake ki Baru 
Klintin: Kanda, 6379 (5), § 22.910, cf. 
Kalulunan. 

Karustam, princess, fights Asmara Supi, 
finally married with him, 1798, § 30.672. 

Karya, ceremony, yajfia Cakra Nagara, 
§ 11.620; - rin Gunun Agun, 9313 (Krt 
460), § 11.610. 

Karya Wiréja, Pusara Krama, moral- 
istic, on marriage, 1917, Prat. II, p. 465. 

kasan, Umar Maya’s magic bag: Ménak, 


Ambara 
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UtrRUB IndSt Hs.1.D. 13, § 30.519 A. 

Kasan Nali, célén, magic: wayan, play 
Bima, 10.890, § 31.103. 

Kasanah, moralistic tale, 2317, 8562 (1), 
§ 16.530. 

Kasanudin, see Hasanudin, of Banten. 

Kasarun, see Lutun. 

Kasatriyan, Pafiji-, wayan, gédog play, 
10.666, § 31.132; cf. Satriya. 

Kasénder, = — Sakéndér, baron-, history, 
2046, 6562, NBS 158. 

Kasiha n, séndan-, Gampin, Yogyakarta, 
8652 d (4), § 48.740; cf. Kasiyan, Randa. 


Kasilir, Da(da)tu-, incantation, 3769, 
5428 (3), § 12.020. 

Kasim, see Mani. 

Kasimbar, Balan-, King of Kélin: Ban- 


tén, Raga, Lombok, 10.310 (Krt 10.107), 
§ 30.446. 

Kasimpar, see Déwa Kasimpar. 

Kasipu, détya-, prabu Pércuna, Dénén: 
wayan, play Bima, 10.888; pandita Kasipu, 
Gunur, Kidul tale, 10.964, §§ 31.103, 31.425. 

Kasiran, see Kojah. 

Kasiyan lan si Warita, folk-tale, 6436, 
§ 31.421; cf. Kasihan. 

Kasiyapa, patron of Tungul Manik, who 
was the guru of Damar Wulan, vanquished 
Durga, patroness of ajar Paméngér, the 
guru of Ménak Jinga, 4174, § 30.855; cf. 
Kasyapa. 

Kasmaran, erotic poem, 9841 (Krt 1560), 
§ 30.182; Jiwa Kasmaran, speculation, 
9661 (Krt 1176), § 11.300; cf. Smara. 

kaspé, manioc: wayan, varieties, 10.924, 
§ 43.120. 

kastuba, miraculous tree, winged horse: 
Ahmad, AdGUB 61, § 30.734. 

Kasturi, I, Kukub, Sagara: mandalas, 
religious communities, 5174, § 11.210; 
samadi san hyan Kasturi, 10. 082 (Krt 
2045); Ganda Kasturi, exorcism, 9257 
(Krt 322), § 11.370; sasayut Kasturi, 9690 
(Krt 1218), § 11.570; see Kukub. 

Kasturi, II, Ambar-, sister of Manon 
Bawa, of Bojantara, unbelievers, van- 
quished by Jaka Suléwah, 1830, § 30.771; 
cf. Masturi. 


kasugihan magic, see wealth. 

Kasuhun Kidul, incantation: Kanda 
’mpat Déwa, 9265 (Krt 332), § 11 360; 
9133 (Krt 88) 9605 (Krt 1061, Babad 
Pandé Wési), § 21.380; see Kidul, S1- 
nuhun. 

Kasukan ombér, playing at cards, hombre, 
translated by F. L. Winter, 1892, Prat. II, 
p. 134. 

Kasuksman Balyan, diseases, 9823 (Krt 
1512), § 40.090. 

Kasunu, see Jaka-, Jaya-. 

Kasyapa, bagawan-, medicines, magic, 
9267 (Krt 336), § 40.340; taught by 
Brahma, 10.058 (Krt 1984), § 41.830; in- 
cantations, 5418, § 41.930; 9139 (Krt 94), 
9767 (Krt 1407, Calon Aran), § 12.430; 
9788 (Krt 1440, Kuranta Bolon), § 11.320; 
cf. Kastyapa. 

Katamsi, Ménak Amir Hamza’s son: 
Ménak Kampar, 4040, § 30.519 B. 

Katanga, country of spirits, ruled by 
King Bra Kumara of Majapahit, 6378, 
§ 22.930; residence of Eru Cakra, escha- 
tology, 7951, § 25.240; river Kétanga, 
Kédun, Putri, Nawi legend, 8980 no 3, 
§ 48.520. 

Katanuwan, see Jaka-. 

Katawénan, Undakan-, Surabaya his- 
tory, Arok, 10.544, § 22.260; see Tawén. 

Katé Mas, wayan play, 10.831, § 31.081. 

Katégan, panulu Amad-, Nitik Sultan 
Agun, 8609 (3), § 26.020; cf. Tega. 

Katén, see Walanda-. 

Katéranan in, Basa Jawa sawétara, by 
Sasra Kusuma, 1913, Prat. II, p. 432. 
Katét, wanda Garén, Ténis: wayan plays 

panakawans, 10.892, § 31.104. 

Katéwéet, Bra Sinha-, and Bra Sinha 
Pagatépan, in incantation, 5166, § 11.050. 

Katiga, third mansa, see Barat. 

Katisén, nini-, spirit, girls’ game: wayan 
plays panakawans, 10.899, § 31.104. 

Katomoh, Rabut-, incantation, 5156 (2), 
5160, § 12.010. 

Katon, batara-, of Panaraga, son of Bra 
Wijaya (Damar Wulan) of Majapahit and 
Afija Smara, settled in Kali Wunu: Kan- 
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da, 6379 (9), § 22.910; see § 24.810, more- 
over 8563 (1), NBS 87 (5, Paniti Baya), 
= NBS 89(10); cf. Dewa Katon, Jaya 
Katong. 

Kats, J.-, Suyud, reader, primary schools, 
1912; Pétikan sakin, Sérat Jawi, anthology, 
1908; Babadipun Pandawa, 1919; Pa- 
négah in Minuman Kéras, 1919; Prat. IT, 
pp. 356, 365, 470, 484. 

Katuhu, son of radén Baribin, ancestor 
of Wira Saba family: Bafiumas history, 
8992 no 1, § 23.950; cf. Kaduhu. 

katuka, tri: 3 spices, pasambat, 4934, 
§ 41.860. 

Katurangan, physiognomy, § 40.250; 
women, § 40.500 ff.; horse and other ani- 
mals, §§ 41.000-41.510; moreover 2049 
(5), 1865 (7), 6597 (2), 10.562, NBS 81 
(2); editions, Kucin, Pérkutut, Sawun, 
Abénan, Kuda, 1871, 1874, Prat. I, p. 149, 
398, 401. 

ka’ul, vow, to be redeemed, see nadar. 

Kawaca, see Niwata-, Rama-, Rudra-, 
and Kuwaca. 

Kawah (pit), Yama: Pulutuk, § 11.510; 
exorcism, § 30.340 ff.; Pandu Déwa Nata, 
wayan, play Bima, 10.889; cf. Kakawa. 

Kawajiban in murid, by Sastra Wirja, 
1911, Prat. II, p. 405. 

kawalunan, Anahur Sosot, 11.329 (Krt 
1442), § 12.080. 

kawawadonan, women, incantation, 
9795 (Krt 1448), § 12.010. 

Kawédusan cave, labuhan offerings, 
10.845, KITLV Or 240, § 49.040; see 
goat. 

Kawi, I, batara Dalém-, creation, 9151 
(Krt 111), § 11.250; hyan, Kawi and hyan, 
Licin, 9253 (Krt 309), 9870 (Krt 1606), 
§ 11.370. 

Kawi, II, mount-, residence of tapa Raga 
Runtin, 9984 (Krt 1842), § 13.740; the 
way to mount Kawi, 5150, § 11.010. 

kawi, III, literary idiom, Old Javanese, 
dictionaries, §§ 45.260 ff., 45.460, and 
46.510 ff., moreover 8581 A, NBS 82 (2), 
NBS 93 (2); Kawi Oorkonden, edited by 


275 


Cohen Stuart, Register, 3267, § 46.620; 
see Old Javanese. 

Kawi, IV, Ambar-, romance, 10.155 (Krt 
2174), § 30.447. 

kawi mirin, § 00050, § 30.900 ff., more- 
over NBS 80(4), NBS 89 (4), 1853 (3), 
2040 (2). 

Kawi Pratyaksa, patih-, and Kawi 
Raja, kamoksan, 5267, § 11.440. 

kawin, song in wayan performance, 
§ 00050, § 30.920 f., moreover 10.564; 
kawi méngalan, 4360, § 43.030; see ka- 
kawin and suluk I. 

kawisésan, magic, § 40.400. 

kawistrén, women’s magic, § 40.510. 

Kawitan Amir, Ménak Amir Hamza 
romance, 3594, § 30.461. 

Kawitan Pasék Gélgél, 9613 (Krt 
1078), § 21.330. 

Kawitasrétna, Limbuk, Pétruk’s wife; 
Kawitaswati, Canik, Garen’s wife, 
wayan plays panakawans, 10.892, § 31.103. 

Kawruh Griya, housebuilding, 8383, 
§ 44.550. 

Kawruh Kéwan, zoology, by Tirta 
Praja, 1885, Prat. II, p. 288. 

Kawruh K lapa, on coconuts and palms, 
by Padma Susastra, 1912, Prat. II, p. 409. 

Kawruh in tiyan Nagari Jawi, by 
Ranga Warsita, 6399, § 41.950. 

Kawruh Ukur, geometry, geodesy, 1861, 
Prat. I, p. 65. 

Kawruh Réka Mardi Mulja sa- 
wétawis, moralistic, by Suwadi, 1917, Prat. 
II, p. 471-472. 

Kawruhan in Jagad, cosmography, 
by Candra Négara, 1876, Prat. I, p. 340. 

kawula-Gusti, Islamic mysticism, 
§ 14.600, 6438, 6439, 6515, 6610, 6620, 
6626, 6795 (8), 7456, 7465, 7498, 7535, 
7542, 7761, 7819; see also slavery. 

Kawya Janaki, Sanskrit glossary, 
§ 45.260. 

Kaya, see Tri-. 

Kayanan, I, Sad-, shrines, 9690 (Krt 
1218), § 11.570; see kahyanan, Sindu-. 

Kayanan, II, old settlement in Lombok, 
Teeuw 9, § 22.750; see Kayu Purin. 
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kayat (Hikayat) Nur (Sada), Lombok 
Islam, 10.349 (Krt 10.098), § 22.730. 

Kayon, parédén: wayan requisite, album, 
10.926, § 43.080 ; wayan, plays panakawans, 
10.893, § 31.104 ; ill., § 60.042, frontispiece 
vol. III, see also Tree II, and gununan. 

Kayu, trees: wayan, play Bima, 10.888, 
§ 31.103; see Tree. 

Kayu Irén, Babad Pasék-, Bali Aga, 
9579 (Krt 1027), § 21.340. 

Kayu Manis, bujanga-, kalépasan rite, 
5063, 5119, 5267, § 11.440; bujanga Kayu 
Manis Raré, Babad Tusan, 9791 (Krt 
1443), § 21.390. 

Kayu Mutu (kukumah, wordly empire) 
and nabi Sis (nurbuwah, prophecy), sons 
of Adam, dualism: Séwa Krama, 6596 
(3), § 14.650. 

Kayu Purin, paneéran-, of Raja Wana, 
and 5 companions: panéran aji Donke, 
paneran Mahdum Séreéyal, - Nusa Kaya- 
nan, - Kidan Métankas, and - Pénangu- 
man, 7584; genealogy, 7777, § 15.360; in- 
cantation, 5602. 

Kayu Putih, I, panéran-, grave, Cahyana 
mythical history, 7543, § 23.930. 

Kayu Putih, II, Kayu Sélém; Babad 
Pasék-, 10.212 (Krt 2261), § 21.340. 

K ébo, see also Maésa, buffalo. 

Kébo Bay Ranga Béntulu, wayan purwa 
play, 6786, § 31.101; see Maésa. 

Kébo Brintik Slaka Boma, spirit, buf- 
falo, boys’ game: wayan, plays panakawans, 
10.899, § 31.104. 

Kébo Butén, incantation, 5429, § 12.020. 

Kébo Déblén magic, Petruk: wayan 
plays panakawans, 10.892, § 31.104. 

Kébo Iwa, Kébo Yuwa, well-digging 
demon, killed by Gajah Mada, 9632 (Krt 
1117), § 20.630; 11.176 (Krt 732), § 20.692 ; 
cf. Kébo Siwayuwa. 

Kébo Kamalé, incantation, 5191, 
§ 12.010; 5276, § 40.270; 9124 (Krt 76). 

Kébo Kanana, son of Andaya Ninrat 
of Péngin, foster-father of Karébéet (Jaka 
Tinkir of Pajan), tries to ruin Trangana 
of Démak but is killed: Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; see Kénana. 


Kébo Mundar, Lombok history, 
§ 22.710; see also Mundar, Moder. 

Kébo Siwayuwa and Putri Jéjawi, 
legend, 2035 (3), 2244 (2), 8562 (7); cf. 
Kébo Iwa. 

Keébun Linlan, white dog, marries ni 
Puwasa, daughter of a sow: Tatwa Sawan- 
suwun, 5051, § 20.660; see dog. 

Kécubuys kasihan, wayan purwa play, 
3997 (2), 6786, §§ 31.082, 31.101. 

Kédap tinal, suluk Cérbon, 7563, 
§ 14.920. 

Kédap wisésa, 
6683, § 31.121. 

kédasih (gédasih) bird, caught by Jodég- 
Santa, Ande-andé Lumut: wayan plays 
panakawans, 10.898, § 31.104. 

Kédawus, district, Blambanan history, 
4087, § 22.510. 

Keédép, goddess (centre), Lomb. tutur, 
5182, § 11.210. 

kédi woman without menstruation: Gunun 
Kidul tales, 10.947, § 31.425, 

kédotan, néelmu-, magic invulnerability, 
Jodég-Santa, wayan plays panakawans, 
10.898, § 31.104. 

Kédu, settled by Banton, father of Anka 
Wijaya’s Chinese wife, grandfather of 
Patah of Démak; also, origin of Dadun 
Awuk of Pinit, who was killed by Jaka 
Tinkir by pricking with a sadak, Kanda, 
6379 (9), § 22.910; Kédu horse, legend, 
§ 48.540; Griyén, Kédu, dalan, tradition, 
10.923, § 43.130. 

Kédun Kébo book: Dipa Nagara his- 
tory by the Purwa Réja Regent Cakra 
Nagara, § 27.420. 

Kédun Panantén, Bénawan, Sura- 
karta, nether world, 10.845, § 49.010. 

Kéduny Putri, Kétanga river, Nawi 
legends, 8980 no 3, § 48.520. 

kédutan, vibrations in the limbs, 3943 
(4, kaladutan), 5606, 6400 (2), 7415, 7495, 
7525, 7604, § 41.950; 7707, 7724, 9584 
(Krt 1032), § 41.810; NBS 89 (23), CB 
145 (1)-E (4); see kéjutan. 

Keizer, W.-, Panréksan in, Awak, sani- 
tary science, 1919, Prat. II, p. 485. 


wayan, madya play, 
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kéjutan, vibrations, CB 145 (1)-E (4), 
see kédutan. 

Keékeéréd, babu-, incantation, 
§ 12.020; cf. Kakére, Kéréd. 

Kélan, realm of Iman Suwansa, Nerpat- 
maja, husband of Rénganis, son of Ménak 
Amir Hamza, § 30.480 ff.; musical play, 
6787, § 31.151; King of Kélan married 
with dumb Pajajaran princess, ancestress 
of the Dutch (Kumpini), 4935 (2, babad 
Pajajaran); see Badiyul Saman. 

K élasa, mount-, top: Windu Sara jewel, 
quest, 9604 (Krt 1059), § 30.221. 

Kélaswara, princess of Kélan: Ménak, 
Bérji, episode, 3782, § 30.511. 

K élé, see Manitri-. 

K éleé, see Méndarn-. 

Kélén, ki-, and modin Tuban, émpu do- 
mas, criss Sumélan, Gandrin, NBS 25 (2), 
§ 30.851. 

K élin, country, over the sea, of Lémbu 
Amiluhur’s wife, won by pulling up a sada 
(wand); she became the mother of Pafiji 
Inu Kérta Pati, Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
Kélin, people settled in Java by Subakir, 
by order of the Sultan of Rum, 6606 (4); 
country of Garada (Garédah, Garéndah), 
propagator of the kapir wratsani belief, 
Adam cult, 6621, (Lombok history), § 
22./20; realm of Bantén, Raga, = Balan 
Kasimbar, 10.310 (Krt 10.107, Lombok 
romance); country of Marut Smara, in 
monkey shape, 9369 (Krt 596, Pafiji ro- 
mance); Wano Kélin, realm of Sina Paf- 
jara, = Durma, 3657, § 30.403; Bana 
Kélin, local worship, Japara, 8980 no 2Z, 
§ 45.560; Darma Sunya Keélin, NBS 95, 
§ 13.760; Rama Kélin, § 31.068; Sangra- 
ha Kélin, 9893 (Krt 1640, from Lombok) ; 
see also Nila Kélin, Wano Keélin. 

Kélut, mount-, legend of ki gédé Pagér 
Waja, 8980 no 5, § 48.520. 

Kémaman, spirit, 8652 ¢ (7), § 49.660. 

Kémasan, see Géndréh Kémasan. 

Kémban, I (flower), wayan, play Bima, 
10.889, § 31.103 ; see Aji Kémban, flowers, 
Sékar, Wijaya Kusuma. 

Kémban, II, mountain, in Tégal, ruled 


5339, 


by Rétna Wulan, spirit wife of King Da- 
niswara: Kanda, 6379 (5), § 22.910; see 
Komban. 

Kémban Ganda Wida, wayan play 
Gatutkaca, 10.905, § 37.105. 

Kémban Jaya, of Majasém, Pati his- 
tory, 8615, § 24.840. 

Kémbarn Kunin, Pafyji Jaka-, 
bebéer Gédompol, 10.834, § 317.142. 

Kémbapgn in Lanit, by Tuwan Smeru, 
mysticism, 3986 (5), 5195 (4), § 16.830. 

Kémban Turanga Jati, wayan play, 
10.831, § 37.081. 

Kémbanan cloths, Surakarta, Kusuma 
Dininrat: AdKIT H 336, § 44.080. 

Kémbar, doubles: wayan plays panaka- 
wans, 10.894, § 37.104; Bambarn, Kémbar, 
wayan, purwa play, 6785, § 31.082 ; v. twins. 

Kémis Arja Suwita, Pasrén, jests 
of wayan, clowns, 1913, Prat. II, p. 431. 

Kénahan, see Kananan. 

Kénana, crocodiles: wayan, play Bima, 
10.888, § 31.103; see Kanana. 

Kéficana, see Kaficana. 

Kéndal and Parakan history, 6527, 
§ 23 320; Kéndal Pragak, origin of wife 
of Manku Rat IV, NBS 95. 

Kéndali Sada, Anoman’s 
Caluntan, 10.781, § 31.245; 
Keéndali, Kadali. 

Kén dé 1 hills, Médan, Kamulan, residence 
of Aji Saka, 5789(1), § 23. 160: settled 
by people from Rum, beginning of sankala 
lists, § 25.410, moreover NBS 84 (8), NBS 
87 (13), NBS 111, § 28.440. 

Kéndil, Jaka-, folk- tale, 6436, § 31.421; 
10.957, § 31.425. 

Kéndit Birayun, King of Nusantara, 
§ 30.484; one of Ménak Amir Hamza’s 
natal brothers, 10.835, § 30.481. 

Kéndran, putri-, Laban, Kara, Lombok, 
AdKITR 997/35, § 30.442. 

Keéfijeér, Tohok, incantations, 9541 (Krt 
949), § 11.270; see Dadari, Widadari. 

Kéntol Anom, § 16.050. 

Kéntrun, fiahi-, popular devotional song, 
7920, § 15.090; kéntrunan, 10.848 (2), 
§ 43.010. 


wayan, 


residence, 
cf. Brama 
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Kéntus, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Kénya, Prabu-, see Kaficana Wunu, cf. 
Lara, Praniti, Prawan. 

Kénya Kadiri, metre, § 60.260. 

Keépan, see Jaran Képan. 

Képél, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Képluk, Gunun, Kidul tale, 10.955, § 
31.425. 

Keéranan, Nohan, Wogan etc., 9, panda- 
non divination, 2144, § 41.950. 

Kéras, see Wicara-. 

Kérata Basa, 20 aksaras, divination, 
4946, 6513, § 41.950; see Kirata Basa. 
kerchief (déstar) of Aji Saka, covers 

Java: Kanda, 6379 (5), § 22.910. 

Kérda(p) Salaka, name of Amir Ham- 
za’s son Badiyul Saman: Dulan, Mas epi- 
sode, 3807, 4003, § 50.513. 

Keéré, I, see Kakeére. 

kere, I, beggar, kyahi Dodlok: Gunun, 
Kidul story, 10.966, § 31.425. 

Keéreéd, incantation, childbirth, 5271 (2), 
10.021 (Krt 1917), § 11.370; see Kakeéré, 
Keékereéd; cf. Abra. 

Kérhana, Menak Amir Hamza tale (?): 
cat. Brandes-v. d. Tuuk vol. 1, p. 68, no 82. 

Kern, H.-, Ramayana kakawin, § 30.000; 
Nagara Keértagama, § 30.120; Wrtta San- 
caya, § 30.132; Kunjara Karna, § 13.010; 
lexicographic notes, § 4). 560: Obon- 
obonan Balé si Gala-gala, NBS 72 (3), 
edition, 1876, Prat. I, p. 341; collection 
mss, § 50.004-XV. 

K érna (Karna, son of Kunti, elder brother 
of the Pandawas) bandrék, wayan play, 
NBS 17; Kérna wisuna, 1979, 6785 §§ 
31.081/2, 31.101, 

Kérpa Putra, disciple of mpu Kérta, 
9169 (Krt 153), CB 104, § 11.250. 

Kérsna, see Krésna, 

Kérta, I, Tréta (Tirta), Dwapara, Kali, 
catur yuga, 9395 (Krt 657), § 13.490; 
Kérta yuga, cosmogony, 9748 (Krt 1361), 
§ 20.660. 

Kérta, II, mpu-, lessons, given to Krésna, 
5376 (9), 9125 (Krt 77), 9169 (Krt 153), 
3929 (2), 9543 (Krt 952), 9601 (Krt 1054), 
§ 11.250; see wiswa, wisésa. 


Kérta Basa, Sanskrit vocabulary and 
grammar, § 45.270, moreover 3878 (3), 
3893 (2), 3964 (2), 5108 (4), 5109 (5), 5597, 
6203 a no 26, 9139 (Krt 92, Eka Lawya). 

Kérta Bujanga, § 13.300, moreover 
11.869, CB 117 (3). 

Kérta Jaya, = Dandan Géndis, King 
of Kadiri, § 60.280. 

Kérta J fiana, patih of King Purnawati, 
9664 (Krt 1184), § 47.010; didactic poem, 
§ 30.277. 

Kérta Kunda Wijaya, incantations, 
magic, 9434 (Krt 738), § 12.480; cf. Kunda. 

Kérta Laksa, Mahlukat-, ring, Sasra 
Ludira episode, Menak, GrmnRUB Add. 
29 b, § 30.519 A. 

Kérta Nagara, King Bhatati, § 60.250; 
5056 (2), 9664 (Krt 1184, Rajapati Gun- 
dala), § 47.010, KITLV Or 233 (7). 

Kérta Nagara, realm of Anlin Darma’s 
father-in-law, passes to Anlin, Darma’s son 
Danur Wenda, 1794, § 30.701. 

Kérta Pati, see Paftji Inu. 

Kérta Praja, see Karta Praja, etc. 

Kérta Rajasa, = Wijaya, founder of 
Majapahit, § 60.280. 

Kérta Samaya, I, kaputusan, 5125, 
9784 (Krt 1435), § 11.390. 

Kérta Samaya, II, Bhuwana Tatwa 
Pariyaya, moralistic kakawin, § 13.910; 
see also 8393. 

Kérta Samaya, III, romance, § 30.405. 

Kérta Sana, tuméngun-, Samarkand 
romance, 9014, § 16.650; cf. Karta Sana. 

Kérta Suta, see Karta Suta. 

Kérta Swara, = Srikandi in Wirata, 
wayan play Kanda Négara, NBS 106 (2), 
§ 31.082. 

Kérta Upapatti, Krama nin-, law- 
book, 3139, 6203 a no 3 and 4, § 47.110; 
10.289 (Krt 2379); see Kértopapatti. 

Kérta Warsa, dukuh-, speculation, 
10.270 (Krt 2335), § 13.510. 

KértopadesSa, tutur, 5153, § 12.210. 

Kértopapatti, lawsuits, § 47.110; cf. 
Kérta Upapatti. 

Keésah layaran datén, pulo Papuah, a 
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voyage to New Guinea, 1919, by Yitna 
Sastra: Prat. II, p. 480. | 

Késari, prabu-, son of Tungul Métun, 
ancestor of adipati Alanga, Lombok, 
Teeuw 10, § 22.750. 

Késtapa wéni, wayan purwa play, 3997 
(2), § 31.082; see Méstaka, cf. Nastapa. 

Kestu Pati, wayan madya play, 6683, 
§ 31.121. 

Kétaka Parwa (?), = Cantaka Parwa, 
cat. Juynboll IT, p. 219; KBNW I, p. 573. 

Ketanga, see Katanga. 

Ketanuwan, see Jaka-. 

Kéték Mélén, cosmogony, tutur, 5174, 
5272, 5396, § 12.010; see Mélén. 

Kétib Anom, and Cabolek, 8367, § 
15.250. 

Kétoprak, modern popular 
10.848, § 43.010. 

Kétu (Déwa) and Rawu, Rahu (Kala), 
descendants of Licin, Sundari Bunkah, 
9117 (Krt 64), 9102 (Krt 45), 9134, 9135 
(Krt 89, 90), § 417.910. 

Kéwalya Pada, see Parama-. 

Kéyan Santan, see Santan. 

Kéeyon Gondan, snail: wayan play 
Gatutkaca, 10.905, § 37.105; Kéyon Mas, 
wayan, gédog play, 10.666, § 31.132. 

Keyzer, S.-, collection, § 50.004-IT; cata- 
logue of Jav. mss. in London, § 50.007. 

Khairu Cakra (Eru Cakra) of Katanga, 
eschatology, 7951, § 25.240. 

Khalwatiya tarika, mysticism, 6280, 
§ 14.410. 

al-K hidr, see Kilir. 

Khulasat al-Mafakhir, mentioned, 3124, 
§ 16.410. 

khutba, see kutbah. 

Ki Mas Bun, incantation, 10.021 (Krt 
1917), § 11.370. 

Kidama, doe, curses Pandu: Bima Swar- 
ga, 9591 (Krt 1042), 9611 (Krt 1073), 
8§ 30.342, 30.348. 

kidan (doe), white: sought by the Panda- 
was as an offering: Kunti Yajna, 3917; 
Wanban Astuti, 3977, §§ 30.333, 30.341. 

Kidan Cémén, incantation, 5156, 5160, 
§ 12.010; see Kidan, Irén. 


theatre, 


Kidan Irén, incantation, 5131, 5143, 
§ 12.010; see Kidan, Cémén. 

Kidan Kaficana, folk-tale, 6436, 
§ 31.421; wayan, madya play, 6683, § 
31.121; see Kidan, Mas. 

Kidan Mas, incantation, 9321 (Krt 485) ; 
magic, wayan play Bima, 10.887; wayan 
play panakawans, Sébul-Peléet, 10.898; 
wayan, play Gatutkaca, 10.905, §§ 31.103/ 
4/5; see Kidan, Kaficana. 

Kidan, Matankas, see Kayu Purin; 
Kidarn, Tlankas, Gunun, Kidul tale, 10.964, 
§ 31.425, 

Kidan Wilis, or Yaksi Gupala: wayan 
madya play, 6683, § 31.121. 

Kidwl, batara-, Siwa Samitha, 9776 (Krt 
1424), § 11.810; see Kasuhun, and Si- 
nuhun Kidul; Ratu Lara Kidul, Southern. 

Kidun, poem, see the names and subjects 
concerned ; incantations in verse, § 15.620 
ff., § 12.030; Christian hymns, 5795, § 
19.120. 

Kifayatu l‘awwam, catechism, 7767, 
§ 15.820. 

Kijin Nirmala, wayan madya play, 
6683, § 31.121; purwa play, 6786, § 31.101. 

Kijin Wahana, wayan play, 10.831, 
§ 31.081; wayan madya period, 10.922, 
§ 43.150; cf. Prabu Wahana. 

Kilapa Warna, Wasi-, wayan gédog 
play, 10.666; Kilata Warna, gédog play, 
6428, 8§ 31.131/2. 

Kilat, son of Siyun, Wanara, and father 
of Dadun Awuk and Baru Klintin : Kanda, 
6379 (5), § 22.910; v. thunderbolt, light- 
ning. 

Kilayu Watan, tatwa-, mentioning mpu 
tapa kaki Raga Runtin, tutur, 6524, § 
12.500. 

Kili, Rara-, unmarried eldest daughter of 
Dewa Kusuma of Jangala, sister of Lémbu 
Amiluhur: Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Kiliaan, H.N.-, collection, § 50.004-XIV ; 
folk-tales, 6510, § 37.421. 

Kilir, nabi-, al-Khidr, connected with 
water, the ocean, 7754, § 40.300; 10.820 
(27, rain), § 49.210; master of esoteric 
wisdom, 6537 (seh Mélaya, sunan Kali 
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Jaga), § 24.570; 11.629, § 24.600; 7699, 
7510, 11.667/8, § 49.270; in eschatology, 
6718, § 16.240; DFT S 240/280-17; in 
Anbiya tales, Iskandar, 4046, § 21.710; 
meeting with Ibrahim ibn Adaham, 7517, 
§ 14.230; protector of Asmara Supi, 1798, 
§ 30.672; invoked in prayers, 6551, § 
15.340; see also Ilir. 

Kiman, Asa-, guru of Kristén Jawa com- 
munity, Semarang, 5786, § 19.230. 

Kinalisan; lyric, Tanakun, § 30.172. 

Kinanti, metre, § 60.260. 

Kinaranan, Pitér-, funeral offices, § 
11.450, moreover 11.819, cf. Karana. 

Kings, vizirs, panulus, jaksas, bujangas, 
2310 (2), KITLV Or 263 (2); specu- 
lation, 9558 (Krt 990), § 11.300. 

Kingship, Bali, Sri Jaya Kasunu, 9676 
(Krt 1196a), § 17.550; 3583 (2); see 
statecraft. 

Kintjén Mas, butterfly, moth: wayan 
play Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

Kin kara Bala, in the Beyond, offerings, 
3607, § 11.410; cf. Cikara, Cinkara. 

Kinkin, see Saba Kinkin. 

Kintél bluwég, toad, Bagon: wayan play 
panakawans, 10.900, § 31.104. 

kipas, plaited bamboo: wayan variety, 
10.924, § 43.120. 

Kipih-kipih, 
41.950. 

Kirab Dalém panéran adipati anom 
Yogyakarta, 7485, § 49.090. 

Kirana, Rési-: wayan gédog, 10.666, § 
31.132; see Candra Kirana and Canda 
Kirana, Sora Kirana, Widya Kirana. 

Kirata Basa, dictionary, § 45.330, more- 
over NBS 93 (2), NBS 133 V (21/22), 
11.641/2 (2); cf. Kerata Basa. 

Kirda, see Nala Kirda; cf. Krida. 

Kirni, sayémbara-; Kirnika  wisaya, 
wayan, madya plays, 6683, § 31.121. 

Kirtya (Liefrinck-van der Tuuk) collec- 
tion, Bali, §§ 50.003, 50.004-XX XVII and 
XLVII; coll. Berg-B, §§ 50.005-V and 
50.024; catalogues, 10.880, § 49.850; CB 
125, § 49.860. 


5607, § 


incantation, 


Kirun wa Nakirun, angels of death, 1795 
(14), § 14.910. 

Kistaham, commander-in-chief of Ma- 
dayin, Ménak romance: 4869 etc., § 
30.461. 

Kitab, book, see the names and subjects 
concerned; Kitab akan dibaca anak-anak, 
primer, 1872, by Sasra Kusuma, Prat. I, 
p. 388. 

kitchen utensils with rajahs, rice cult: 
3607, § 11.410. 

Kitiran, turtle-dove, divination, § 41.250 


Kitiran Putih, wayan play, 1979, 6786, 
10.887, §§ 31.081, 31.101, 31.103; Kitiran 
Manca Warna, Wilis, wayan madya 
plays, 6683, § 31.121. 

Kiwi, see Pujut Kakiwi. 

Kiyam (Kiyas), residence of King Budi- 
man, allegoric, NBS 268, § 16.620. 

Kiyamat, Resurrection, Judgment, see 
Kabar, §§ 16.210/250 ; moreover 1828 (5), 
3121 (15) ,5616 (2), NBS 265, NBS 268 
(2), NBS 270 (2); cf. judgments. 

Klaban (scorpion, ‘akrab) Kurais, admo- 
nition in primers, catechism, 7478, § 
15.840; Gunun Kidul story, 10.965, § 
31.425. 

Klana, in Pafiji tales, § 24.400; see Jaya 
Kusuma, Jaya Puspita, Rénga Puspita, 
Tufijun Séta and Tufijun Pura; cf. Murca 
Nelana. 

Klantagn Sana, Karan Jonké, Togog’s 
death, Salwa, wayan plays panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Klaverweiden- Aalderink collection, § 
50.004-X XXVI; moreover 10.865, § 
49.710. 


Kléndah, submissive, to Darma Kusuma: 
wayan, play Bima, 10.891, § 31.103. 


Klétin Kunin, folk-tale, 6436, § 31.421; 
Gunun, Kidul story, 10.953, .§ 31.425; 
wayan play panakawans, 10.898, § 31.104. 


Klima Usada, see Kali Mahusada, § 
40.140. 


Klin, see Kélin. 
Klintin, see Baru Klintin. 
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Klintuh, kyahi-: Gunun Kidul tale 
10.957, 10.965, § 31.425. 

K1iti, Prabu-, of Tifjo Maya, = Arjuna, 
2139 (2), § 31.235. 

Klitik, Wayan-, Damar Wulan tales, §§ 
30.850, 31.080; moreover 8990 no 7, § 
29.050; \klitik plays, panakawans, 10.893, 
10.898, § 31.104; klitik wayan puppets, 
10.910, 10.932, 10.973, §§ 43.130, 43.070, 
43.120, 

Kloppenburg- Versteegh, J.-, Bab 
téetuwuhan in, India miwah dayanipun 
kangé jampi, indigenous pharmacopoeia, 
1911, Prt. II, p. 305-306; translated, see 
§ 40.000. 

Klumpun, bandil (sling), wayan play 
Bima, 10.887, § 31.103. 

Klun kun period, Bali, §§ 60.280; 11.200, 
20.500; history, 5054, § 20.540; CB 118 
(2), § 21.420; see Kalunkun. 

Kluntusn Waluh, son of Pétruk and 
Pléetok (Limbuk): wayan play panaka- 
wans, 10.899, § 31.104. 

Kluwun Géni, -Toya, magic, 9224 (Krt 
254), § 40.360. 

Ko MoAn, Bok lara Méndut, Prana Citra 
tale, wayan, won play, 1898, Prat. II, p. 
141. 

knife of bamboo, see welad. 

Kobat Sahun, Muslim jinn: Unduk, 
Lombok, 10.352 (Krt 10.006), § 22.040. 

Kobat Saréyan, I, King of Madayin, 
father of Nur Séwan, and grandfather of 
Muningar, Ménak Amir Hamza’s wife; 
Kobat Sareyan II, King of Kaos, son of 
Ménak Amir Hamza and Muningar: § 
30.460 ff., see also Saréyas. 

Kodir, = Kilir, 11.667/8, § 49.270. 

Kodok, wayan play Bima, 10.889, § 
§ 31.103; Kodok rabi Putri, folk-tale, 
6436, § 31.421; see frog. 


Kodrat (Gujrat ?), last residence of king 
Anlin Kusuma of Mlawapati, conquered 
by Muslims. People from Kodrat take re- 
fuge with king Suwéla Cala of Pramba- 
nan: Kanda, 6379 (8), § 22.910; Kala 
Kodrat, episode of Ménak Amir Hanza 
epic, § 31.060. 
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Kodrat Sétiman, kitab-, 1796 (p. 11), 
§ 14.910; cf. Kudrat. 

Kohinur, Indian romance, 1889, Prat. IT, 
p. 242. 

Koja Jajahan, see Yuda Neégara, § 
17.300 f. 

Kojah Kasiran, suluk, 1796, § 14.910. 

Kokila, see Praniti-. 

Kolik bird, thieves, malin, clurin: Gunuy 
Kidul stories, 10.966, § 31.425. 

Komalagni, mantra, 5249, 5272, 5307, 
§ 12.010; see Kumala. 

Komara, ratu-, genealogy, 7505, § 23.750; 
see Kumara. 

Komban, mount-, original residence of 
Pajajaran princess who became Ratu 
Lara Kidul: 4935 (2), see Kémban, Sima. 

Koficar, see Meéenak-. 

Kofici, Buhun, Tulemban, geographical 
names explained, 5269 (5), § 11.210. 

Kontara, Raja-, son and successor of 
Jugul Muda, NBS 68, § 47.460; Kontara 
Manawa, authority of Cérbon lawbook, 
1908, § 47.610; see Kuntara. 

Kontol Seéwu _ folk-tale, 
album, 6684 (6), § 42.120. 

Kontrak in nagari Nayogyakarta, treaties 
6480, § 47.950. 

K opah, King of-, in war with Sar1 Bumi: 
Asmara Supi (conclusion), 1798, §30.672 ; 
see Ulu Danta episode, Ménak, § 30.517, 
Prb., ‘““Ménak Verhalen”’, p. 88. 

Koparman, country of unbelievers, in 
war with Bragédad, vanquished and con- 
verted by Asmara Supi (beginning), 1798, 
§ 30.672; see Kuparman, Prb., “Menak 
Verhalen”, p. 19. 

Kopék, Bima-, Télér, suckles Arjuna: 
10.888; Sémar Kopek, breasts sucked by 
Krésna, produce thunder and lightning, 
10.894; Prawan Kopek, Sémar’s daughter, 
10.896; Kopéek type of Pétruk’s wife, 
10.899; wayan plays, §§ 31.103/4; see 
Tufijun, Kopek. 

Kopon, kyahi-: Gunun Kidul tale 10.963, 
§ 31.425. 

Korawa, the Kaurawas, Bharata Yuddha, 
§ 30.010 ; vanquished by Darma Jati, 4947, 
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§ 31.212; fighting with the Pandawas, 
Irawantaka, 10.210, § 30.206; Kanda 
wayan, § 23.130; characters, Ambék Sana, 
10.843 (2). 

Korawa Prasada, stone statues, Bérgu, 
9249 (Krt 301), § 11.610. 

Korawasrama, 8§ 20.310/30 and 
30.322 ; tutur, 5271, § 11.280 ; tatwa, 11.389 
(Krt 2053), § 17.300. 

Korék, nini-, spirit, broom, girls’ game: 
wayan, play panakawans, 10.899, § 31.104. 

Kori, see Luban-. 

Koripan, Gagélan, Kadiri, Sinasari, 
Catur Nagara: Déwa Danda lawbook, 
9243 (Krt 283); 9664 (Krt 1184), §§ 
47.010/50 ; Koripan-Daha (Kadiri), white- 
black, tutur, 5113, § 11.030; realm of 
Moder, son of a dog, ancestor of Muslims, 
Lombok, 5051, § 20.660; see Kahuripan, 
Kuripan. 

Korn, V. E.-, collection, § 50.004-XXV. 

Korténu, I Manku-: legends Jambrana, 
Janantaka, 9098 (Krt 27), § 21.100. 

Kowak, panémbahan-, of Lédok Gowon, 
physiognomy, 6398, § 40.520. 

Kraemer, H.-, collection, §§ 50.004-XLI 
and 60.361 (legacy); moreover KITLV 
Or 388-393; 266, § 14.010 (editor, prim- 
bon); 10.818, § 19.240 (editor, Paulus 
Tosari); see also Roskott-Kraemer. 

Kraén, Bugis, § 24.400. 

Krakah, aji-, Sanskrit grammar, § 46.020, 
cf. Karaka Sangraha. 

Krakah Sari, speculation, 9357 (Krt 
558), § 11.360; 9832 (Krt 1530). 

Krakatau, eruption, by F. L. Winter, 
1884, Prat. II, p. 1. 

Krama, I, (social) order, Krama Dalém, 
wedding, 11.005, § 49.040; Krama nin 
alaki-rabi, 3898 (2), 3852 (7 and 12), 5286, 
§ 47.120; Krama nin, Homadhyatmika, 
see Homa; Krama nin san, Kérta Upapatti, 
see Kerta; Krama nin saksi, see Saksi; 
Krama nin, sémbah, see Sémbah; Krama 
nin, aninsiray umah, 9556 (Krt 984), 
§ 41.930; see Rénga-, Sila-, Widi Krama. 

Krama, II, and noko, manners of speech, 
§ 00035; see Purwa Basita Krama. 


Krama Diwirya, editor of, Tapél Adam, 
Anbiya, 1859, Prat. I, pp. 75-84. 

Krama Nagara, § 13.240, moreover 
9171 (Krt 155a), § 13.260; cf. Nagara 
Krama, Nawa Natya. 

Krama Prawira, Bantah Keékalih, mor- 
alistic speculation, 1872, Prat. I, p. 204; 
Umayon Fal, moralistic stories, 1879, Prat. 
I, p. 224; Elmu Bumi, geography, 1871, 
Prat. I, p. 341; Déwa Ruci, 1873, Prat. I, 
p. 387; see also NBS 74 (2), 76 (2); Wa- 
can, moralistic, 1883, Prat. I, p. 502. 

Krama Pura, temple rules, Bali, 9822 
(Krt 1503), § 13.450. 

Krama Satya, moralistic, women, 9978 
(Krt 1805), § 13.460. 

Krama Sélam, on Islam, Bali, § 16.810. 

Kramat, holy grave, 2310 (3), 8585, 
§ 48.640; cf. Karamat. 

Krapyak, sunan Adi Afiakrawati seda-, 
Sultan Agun’s father : Nitik, 8609, § 26.020. 

kraton, Royal residence, topography, § 
48.700, moreover KITLV Or 263, KITLV 
H 699; see Surakarta, Yogyakarta; Basa 
Kadaton, 10.843, § 48.201; kraton script, 
perpendicular, § 60.153. 

krawan, I, sow, pregnant by drinking 
the King’s water, ancestress of Muslims, 
Lomb., 5051, § 20.660. 

Krawan, II, buyut-, grandfather of Siyun 
Wanara, Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Krawan, Lenkon, where Pétruk was 
buried alive, wayan, play panakawans, 
10.894, § 31.104. 

Krawitan, kawruh-, musical notes, 8652 
b, § 42.530. 

Krebét, = Sasra Ninrat of Pajan : Kanda, 
6379 (9), § 22.910. 

Kredétan, Pagéléen, residence of Tungul 
Metun, fourth of Suwéla Cala’s 5 sons, 
6686, § 23.960. 

Kreéekeét, Aji-, magic, 9180 (Krt 170); 
9200 (Krt 200), § 40.270. 

Krénda Wahana, wood, residence of 
batari Durga, 6385, § 15.010. 

Krésna, I, Krsna, in Old Jav. and Jav.- 
Bal. belletristic literature, Arjuna Pralabda, 
§ 30.331 ff.; Boma Kawya, § 30.0060 ff.; 
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Hari Wansa kakawin, § 30.070 ff.; Gha- 
totkacasraya kakawin, § 30.081; Naraka 
Wijaya kakawin, § 30.199; Krésna Wijaya 
kakawin, Kalayawanantaka, § 30.140; Pri- 
gél, § 30.335; Windu Sara, § 30.221; CB 
128; see Krsnantaka, Krsnayana, Wasu 
Déwa. 

Krésna, II, in Old Jav. and Jav.-Bal. 
religious literature, see Keérta (lessons) ; 
see Wacana Bérawa, § 30.218, moreover 
3979 (2); Kaputusan Krésna, 9756 (Krt 
1384), § 12.010; Arjuna Pramada, § 30.220. 

Krésna, III, in Jav. mystic speculation, 
suluk Krésna-Wisnu, 1795, § 14.910 ; 6620, 
§ 14.240; character, 6396, § 29.010; 
10.843 (2). 

Krésna, IV, in Jav. mythology, demonic 
King of Darawati, vanquished; his name 
and realm are taken by Narayana-Meé- 
gatara, Kanda, 8909, § 31.241; Krésna 
Dupayana = Abiyasa, King of Nastina, 
Kanda, 6379 (4), § 22.910; Krésna Na- 
rayana tales, Kanda, KITLV Or 5, 
§ 31.239; see also Séca Boma. 

Krésna, V, wayan plays, Krésna Beégal, 
6786; Krésna Danawa, 1979; Krésna 
Duta, 6786; Krésna Gugah, 6785, 10.831, 
NBS 17, edition L. Th. Mayer, 1887, Prat. 
II, p. 101; Krésna Kémban, (Sékar), 1979, 
2133, 4287, NBS 14, NBS 161, see 
Krésnayana kakawin, § 30.030; Krésna 
Pujanga, 2133, 6786, NBS 14, NBS 112; 
Krésna Malan Déwa, 1979, 6785, 6786; 
Krésna Rabi, 1979; Krésna mékrad, 6786; 
Krésna Pidéksa, 1979; Krésna in Darma 
Jati wayan romance, § 31.211 f.; in Bima 
wayan, play (Kitiran Putih), 10.887; sucks 
breasts of Sémar Kopeék, producing thun- 
der and lightning, 10.894; §§ 31.103/4; 
types of wayan, puppet, 10.911, § 43.130. 

Krida Atmaka, Krida Sastra, mystic 
speculation, by Manun Wijaya, 1909, 1919, 
Prat. II, p. 374; cf. Kirda. 

Krida Smara, CB 110(2), § 40.770. 

Kridaksara, explanation of the Java- 
nese letters, 6424, § 45.040. 

Krieger, C. C.-, collection, §$ 50.005-VI 
and 50.026. 


Krifijin-nati, Indik-indik-, name of 
Sémar, 8622 a, § 25.260. 

Kristén Jawa community, Sémarang, 
5786, § 19.230. 

kriya, gladag, artisans: housebuilding 
Yogyakarta, 11.646, § 44.560. 

Krobonan, Patanén shrine, 7745, § 
49.010. 

Krom, N. J.-, Candi Bara Budur, 1915, 
Prat. II, p. 387. 

Kromon, mount-, residence of séh Karan, 
half a heathen, visited by panéran Dakar of 
Bantén: haji Mansur tale, 7418, § 15.430. 

kropak, palmleaf manuscript, § 00130. 

Krsnantaka, kakawin, § 30.151. 

Krsnayana, kakawin, § 30.031, see 8393. 

Krucil, Wayan-, see klitik, moreover 
10.924, § 43.120 (= wayan jémblun); 
10.564, § 34.101 (Damar Wulan). 

ksama Slokas, prayer Mahadéwa, 5309, 
§ 12.210. 

Ksatriya, genealogies, §§ 21.300/310; 
Puja-, Wisnu cult, § 11.490; moreover 
11.857; see also Satriya, Weda. 

Ksiti Sundari, = Siti Sundari, daugh- 
ter of Krésna, second wife of Abhimanyu, 
son of Arjuna, after Utari of Wirata: 
Gatotkacasraya, 4231, § 30.081. 

Ksiti Suta, = Bhoma, Naraka, chthonic 
demon: Bhoma Kawya, § 30.060. 

Kubarsi, Ménak Amir Hamza play, 6787, 
§ 31.151. 

Kubon Tinguh, Pamafcanah Tabanan, 
10.549, 11.465 (Krt 950), § 27.050. 

kubur, dona-, 5607, § 41.950; see funeral 
rites. 

Kuda-, see Undakan-, horse. 

Kuda Narawansa, = Sékar Taji, = 
Candra Kirana in male disguise, looking 
for her beloved Pafiyi, § 30.854; wayan 
gédog play, 6428, 10.564 (Astra Capa), 
10.666, §§ 31.131/2; beginning of the 
oldest dalan, tradition, wayan Gréntén, 
10.923, § 43.130; see Kuda Nawarsa. 

Kuda Natpada rabi, wayan gédog play, 
10.666, § 31.132. 

Kuda Nawarsa, son of Murda Na- 
sraya, becomes vizir of Lémbu Amiluhur 
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of Jangala, Kanda, 6379(8), § 22.910; 
see Kuda Narawansa. 

Kuda ’nJaya, Pafji-, Undakan Panrus 
romance, 3666, 3969, § 30.374. 

Kuda Panriman, § 30.278. 

Kuda Rawi Sandi, 9669 (Krt 1194), 
§ 30.380. 

Kuda Réranin, son (kinsman) of Damar 
Wulan, 3985 (2, Andaka Wulan), § 30.853 ; 
wayan, play, 6509, § 31.132; cf. ranin. 

Kuda Sémilir, wayan gédog play, 6428, 
10.564, §§ 37.131, 31.101. 

Kuda Tilarsa, kinsman of Damar Wu- 
lan, 1797, § 30.551. 

Kuda Wanén Pati, Pafiji-, § 30.871, 
edition, J. G. H. Gunning, 1896, Prat. IT, 
p. 182. 

kudan, kukudanan, 
7766, § 15.630. 

Kudi trantan, folk-tale, 6436, § 31.421; 
Kudi wankin, magic weapon, Baficak, 
wayan play panakawans, 10.898, § 31.104. 

Kudratullah, Ratu-, prabu Satmata, 
consecration name of paneran Giri Gajah, 
7506, § 15.390; cf. Kodrat. 

Kudsi, see Kadis-. 

Kudus, I (Tajug), residence of Rahmat’s 
son, Undun, (Nudun); Sunan Kudus was 
commander of the Muslim forces in the 
war against Majapahit: Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910, see Kusén; mosque of Kudus, 
11.673, § 48.610; holy graves, visited, 
7699, § 29.220; Kétib Anom of Kudus, 
Cabolék discussions, 6373a, § 15.210; 
bagus Talban of Kudus, mystic, 6584, 
§ 15.310; Kudus or Kampun, modality of 
Islam in Lombok, 10.338 (Krt 10.087), 
§ 16.930; see also Roh. 

Kudus, II, panéran-, sunan-, mystic, 
§ 24.500 ff.; opinions, § 14.610 ff.; more- 
over 3050 (Kudus catechism), § 15.910; 
3186 (Jipan, history), § 23.310; 5611, 
§ 14.210; 7375 (suluk), § 14.920; 7777, 
8593 (teaching panéran Déman), § 15.360; 
§ 15.410; Danyanan incantation, Bul Putih 
of Lodaya, 8622b, § 25.210; laid curse 
on ki and ni Mulak: transformed into 


black dogs, 8993 no 2, § 24.530. 


incantation, spirits, 


K uj ana (Koedjana), tales on spirits, 6307, 
§ 49.230; Kaficil fables, 6556, § 37.403. 
Kukub, Sagara, Kasturi: mandalas, reli- 

gious communities, tutur, 5174, § 17.210; 
5109 (3), § 46.010; see Pigeaud, Java 
XIVth Century, vol. V, Index; realm of 
King Sanke, whose miraculous bird Gagak 
Réjasa attacked Amsyah, 3689 (Ménak 

Bérji), § 30.511. 

Kukul Angasti, incantation, 9816 (Krt 
1494), § 12.020. 

Kukumah and Nurbuwah, dualism, 6596 
(3). 

Kul Putih, -Piné, pamanku ritual, § 
11.570; moreover 11.322, 11.858/860; 
3583 (Usana Bali), § 20.520; cf. Bul Putih. 

Kula Pratama, episode of Karta Sura 
history, Suta Wijaya and radén mas 
Sahid, by Marta Atmaja, 1912, Prat. IT, 
p. 419. 

Kula Sadana, rajah, on criss, 5362, 
§ 11.240. 

Kulambi wési, Guru nin wési, incan- 
tation, 5333 (d). 

Kulandaraand Kulandari, in Sahad and 
Pandam Sasi, romance 7719, § 30.746. 
Kulanté of Mésir, fight with monkeys, 
story, 6578, § 31.246; metre, § 60.260. 

kulira (crab), magic, criss, 5431 (9). 

Kulisah, incantation, 9590 (Krt 1041), 
§ 40.140; 10.021 (Krt 1917), § 11.370. 

Kulisman, see Gulisman. 

Kulaib al ‘arifin, mysticism, 5726, § 
15.520. 

Kumala, tutur, 9160 (Krt 134), § 11.260. 

Kumala Sékti, wayan purwa play, 
6786, 10.831, §§ 31.101, 31.081; edition, 
1895, Prat. II, p. 141. 

Kumamban, Mas-, metre, §8§ 00070, 
60.260; cf. Wintén Kumamban. 

Kumara, I, god, receiving lessons from 
Iswara, 9373 (Krt 601), 9830 (Krt 1526), 
§ 10.010; from Guru, 3963 (2, Mahajfia- 
na); on Swacanda Marana, 5120, 5182, 
9455 (Krt 773), 9501 (Krt 878), § 11.020 ; 
CB 113 (3); from Uma Sruti, 9646 (Krt 
1146), § 41.910; exorcism, san, Kumara, 
6524, § 12.500; cf. Yaksa Numara. 


284 


GENERAL INDEX, /0.011 


Kumara, II, son and successor of Bra 
Wijaya (Suruh) of Majapahit, defeats 
Siyun, Wanara of Pajajaran, suffers his 
vizir Wahan to be murdered by Ujun 
Sabata of Blambanan, and is murdered 
by Wahan’s son Jaya Séna of Kadiri; is 
succeeded by his son Ardi Wijaya: Kanda, 
6379 (9), § 22.910; Bra Kumara, King 
of Majapahit and Katanga, country of 
spirits, 6378, § 22.930; see Komara. 

Kumara Naga, Jaka Tumpan, folk-tale, 
6436, § 31.421. 

Kumara Stawa, 9119 (Krt 69), 9985 
(Krt 1843), § 11.820, 5429 (5). 

Kumara Tatwa, tutur, § 11.060. 

Kumara Yajfia, receiving lessons, see 
Indra Loka, § 13.230. 


Kumba Karna’s sleep, eschatology, 
mountain Central Java, NBS 8/7 (8), 
NBS 89 (13). 


Kumbaya raga, wayan madya play: 
6683, § 31.121. 

Kumbayana, Bamban-, = Drona, 
Durna, wayarn, purwa play, 1979, 2133, 
6786, NBS 14, NBS 17, NBS 112, NBS 
161, 8§ 31.081/2, 31.101. 

Kumbina, country of king Santuka: 
Kanda, 6379 (3); country of Sukséna 
Jati, 6379 (5), § 22.910. 

kumidi (play or opera) Montoni, Java- 
nese version, 6490, § 31.285. 

Kumitir, see Séta Kumitir. 

Kumuda, princess of Nurawan, married 
with Caran, Waspa, brother of Pafyi: 
Murta Smara, 1825, § 30.882; Kumuda 
Laras, wayan gédog play, 6428, § 31.131; 
cf. Gajah Kumuda. 

Kumudamérta, poem, 5136 (4), § 
13.890. 

Kun, see Mégat-, Malat-, Walat-, Manun- 
kun. 

Kuna Dérsta, ancient observances, 9393 
(Krt 653), § 11.580. 
Kunan-kunan, aji-, 
(Krt 319), § 11.290. 
Kuficun, radén-, of Gunun Jati: Javanese 

Sahadat, mysticism: 7451, § 15.380. 

Kuficun Mas, see Gagak-. 


speculation, 9256 


Kunda, Maharaja-, incantation, § 12.480; 
see also Mércu Kunda, Mértyu Kunda. 
Kundalini, legendary history, triad 

Bujanga, Pranda, Boda, 11.866, § 21.260. 

Kundas Diya, romance, § 30.420. 

Kundina, princess Rukmini marries with 
Krésna: Krésnayana and Hari Wanga 
kakawins, §§ 30.030 and 30.070. 

Kunin, see Cantin-, Ragil-, Sagara-, Sari-, 
Sémar III-, Sri-. 

kufijara, jail: wayan plays panakawans, 
10.895, § 31.104. 

Kufijara Karna, Buddhist legend, §§ 
13.010 and 30.113, see also 8393; more- 
over 5096 (2); incantation,8309, 10.248 
(Krt 2321), § 12.420; authority on law 
(Sufijara Karna), NBS 85, § 48.020. 

Kuntara, vizir of King Kandihawa, and 
son of Jugul Muda, vizir of Sri Maha 
Pungun, 1850 (2), KITLV Or 256, § 
47.470. mentioned in Bayan Budiman, 
30.303 : jurisprudence, § 47.410 ff., more- 
over 4280, 5598 (2); Kuntara Gama, 
from Talaga Enin, NBS 85 (4 and 10); 
see Kutara. 

Kunti (mother of three Pandawas), sister 
of Basu Déwa of Mandura; conjugal rela- 
tion with Surya: Kanda, 6379 (4), 8 
22.910; Kunti morég, wayan purwa play, 
3997 (2), 6786, § 31.082; Kunti Sandi 
Rétna, 10.831; Bima Swarga, 9591 (Krt 
1042), § 30. 342 ff. 

Kunti Boja, son of Butlawa and father 
of Basu Kéti, King of Mandura: Kanda, 
6379 (2), § 22.910. 

KuntiSraya, exorcism, 9517 (Krt 908), 
§ 12.410; see Kunti Yajnia. 

Kunti Yajfia, wayan romance, § 30.333; 
incantation, 9165 (Krt 147), § 11.820; 
see Kunti Sraya. 

Kuntin, Bima-; 
§ 43.130. 

kuntul (heron) anlayan, stereotyped 
expression, 3886 (2), § 45.280; see bird 
IV. 

Kuntul wi(ni)lantén, wayan purwa 
play, 6786, 10.831, § 31.081; wayan play 
Bima, 10.889, § 31.130. 


wayan, puppet, 10.911, 
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Kuparman, see Koparman. 

Kupat, garébég, Sawal: customs Islam, 
10.846, § 49.010. 

Kupat Sinta, see Sinta. 

KuraiS§, klaban-, scorpion, 7478, § 15.840, 
see Klaban, Kurés. 

Kuraisin, Amir Hamza’s Spirit daugh- 
ter, married with ©Ali, Muhammad’s son- 
in-law: 1984, § 22.020; she kills Bintulu 
with a flower: Wiloban, 3663, § 30.512; 
daughter married with Ahmad, 1985 (1), 
§ 30.731; Bandar Séla romance, Teeuw 
11. § 30.519C. 

Kur’an, § 15.710; Jav. translation, ed. 
1858, Prat. I, p. 181; verses as charms, 
7735B; recitation, taSwid, 7417, § 14.430; 
7434. 

Kuranta, widadari (vegetables), 5120, § 
11.030. 

Kuranta Bolon, speculation, § 11.320; 
moreover 5158, 9366 (Krt 581), 10.175 
(Krt 2206, Kalimahusada), § 40.140. 

kurban, see offering, Islamic. 

Kurés, bégawan-, of Mésir, grandfather 
of Aji Saka: 5789 (a), § 23.160; see 
Kurais. 

Kuripan, residence of Dandan Géndis, 
ruler of the men of religion (won tapa) ; 
residence of Pafiji Inu Kértapati, Kanda, 


6379 (8), § 22.910; see Kahuripan, 
Koripan. 

Kuristam, Ménak Amir Hamza episode, 
§ 31.060. 


Kursi, see Aras Kursi. 

Ku (r)sika, Garga, Métri; KuruSya, 
Pértafijala: paficarsi: § 117.300; 5271 
(childbirth). 

Kuru, san-: incantation: 5272, § 12.010. 

Kusambi, Balida, Majapani, Bantayan, 
groups of Royal servants: Undan-undar 
Palémban, CB 146 (4), § 47.650. 

Kusén, son of Arya Damar of Palémban, 
and a Chinese woman, half-brother of 
Patah of Demak, comes with him to Java, 
is made Pécat Tanda of Térun by Anka 
Wijaya of Majapahit. In the war against 
the Muslims he kills Sunan Nudun of 
Kudus, but is defeated by Iman, the 


second Sunan Kudus; he is converted and 
settled as ki Pandan Aran in Tiran, 
afterwards Sémaran, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; see Husén, Pandan Aran. 

kusir, driver, of Dasa Wasésa: wayan 
play Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

kusta, skin-disease, leprosy, 9301 (Krt 
441), § 40.030. 

Kustub, Ménak Amir Hamza episode, 
§ 31.060 ; see Nambar. 

Kusuma, radén-, romance, § 30.641 ; more- 
over CB 20 (2). 

Kusuma Déwa, pamanku ritual, § 
11.570; moreover CB 47 (2), 11.075, 
11.322 (Krt 1804). 

Kusuma Dilaga, paméran-, § 31.230, 
Karta Piyoga, 6689, § 31.232; Ugeéer Pa- 
dalanan ,Sastra Miruda, § 43.040, more- 
over 11.643/5; Nelmu Kak, mysticism, 
8758, § 14.640. 

Kusuma Dininrat, panéran-, Jogéd, 
dancing, 8976 no 3, § 43.010; Rarya 
Saraya, girls’ games and ditties, edited, 
1913, Prat. II, p. 368; Kémbanan cloths, 
Surakarta, AdKIT H 336, § 44.080; Ma- 
kuta Rama (= Parta Wigéna), 11.654 
(2), § 31.248. 

Kusuma Lénkara, son of Jaya Lén- 
kara, King of Sunya Wibawa, 1799, § 
30.821. 

Kusuma Wicitra, 
Saficaya, NBS 72 (5). 

Kusuma Yuda (Bima) poisoned by 
Darma Jati, 4947, § 31.212. 

Kusur, Jaka-, folktale (magic ring turning 
things into gold), 6310a, § 43.010. 

Kusuran, country of seh Samsu Jénal 
Nali, who gave prophecies to Jaya Baya, 
6379 (6), § 22.910. 

Kuswa Diharja, Cariyosipun rara 
Kandréman (Tandérman) tuwin donén 
tigany, warni, folktales, 1916, Prat. II, p. 
449, 

kata, cryptic aksara combination, divine 
name, for magical practices, § 42.100 con- 
clusion (art); illustration, § 60.004; 5079 
(3), 5147, 5179, 5180 (1), 5201, 5260, 


prabu-, Werta 
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5273, 5320, 5307, 5330 (c), 5334, 5357 
(6), 5359 (5), 5391 (9), 5399, 5411, 5420 
(7), 5429 (2), 5431 (11), 5435b (6), 
5435e (4), 9118 (Krt 68), 9264 (Krt 
331), 9274 (Krt 362), 9857 (Krt 1590), 
11.873, REM 849-1; see Kutamerta. 

Kuta Arja, Guwa Putri, kasugihan ma- 
gic: 11.089 (3). 

Kuta Gédah, see Karta Sana, cf. Gédah. 

Kuta Gédé, § 48.630. 

Kuta Mangis, holy man, married with 
Simbar Kéncana: Babad Taiaga, CB 141, 
§ 23.560. 

Kuta Warinin (? = Bahinin): Pra- 
sasti, 9659 (Krt 1171), § 44.030. 

Katamérta, mantra, 5191, 5315. 

K utara: son and successor of vizir Jugul 
Muda: Kanda, 6379 (8), § 22.910; see 
Kuntara. 

Kutara Manawa, lawbook, § 47.020, 
moreover 2125 (2), 3852 (5), 3957 (7), 
6250, NBS 56 (2); Kutara Widi men- 
tioned as authority, NBS 85; see also 
Kuntara and Manawa. 

kutbah, khutba, sermon, 5614, § 15.390. 

Kutila Pas, divination, 2144 (1), § 
41.950. 

kutilan bird, killed by Anlin Darma, 
1794, § 30.701. 


laban offerings for crows, ants: Yajfia 
Prakérti, 10.022 (Krt 1918), § 17.550. 

Labankara, Lombok romance, § 30.442; 
wayan, play, 1979, § 31.081; see Lamban 
Kara. 

Labu Darma, Lombok romance, § 30.441. 

Lacut, bagus-, = Muh. Bandarudin, in- 
structing Sari Rasa: suluk Runtik, 2319, 
8562 (2), § 16.530. 

Ladran, metre, § 60.260. 


Kutis, an old hag, embraced by Jagad 
Sraya instead of Sémbadra, wayan play 
Kapulunan, 4288, § 31.213. 

Kutu, ki gédé-, batara Katon history, 
8563 (1), § 24.530. 

Kuturan, mpu-, elder brother of Bradah 
(Pradah), Bal. legendary history, §21.110 ; 
5401 (batara rin, Pakuturan), 9099 (Krt 
41), 9177 (Krt 166), 9226 (Krt 256), 
9356 (Krt 552), 9548 (Krt 963), 9473 
(Krt 815), 9630 (Krt 1111), 9718 (Krt 
1298), 9807 (Krt 1476), 11.180 (Krt 753), 
11.322 (Krt 1804), 11.460 (Krt 2407), 
11.864, CB 117 (3). 

Kuwaca Endra, a demon of Purwa 
Kanda, enemy of Brama of Gilin Wes: 
Kanda, 6379 (1), § 22.910, cf. Kawaca. 

Kuwari, Ménak Amir Hamza episode, 
8§ 30.464 and 31.060. 

Kuwi, see Nonah-. 

Kuwu, Blédug, Jaka Linlun: 11.673, § 
48.610. 

Kuwun, ki gédé-, Bénawan river, father- 
in-law of jaka Sansan, 8993 no 3, § 48.580. 

kyahi, predicate of venerable men, of 
pusaka weapons, § 41.600 ; kyahi Sédawala, 
= Dawala, = Pétruk, wayan play panaka- 
wans, with déewi Tasik Rétna, 10.892, § 
31.104. 


Lae’ (Old), origin of Lombok settlements, 
6621, § 22.720. 

Laga, see Sifijan-; cf. Raga. 

Lagi, Lusa, Laga, ki-, Boma incan- 
tation, 5435 d (8), § 49.680. 

Lagu Bocah-bocah, girls’ games and 
ditties, 1912, by Prawira Winarsa: Prat. 
II, p. 410. 


Lagu Tama, dalan, §§ 43.030 and 49.010 ; 
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wayan, plays, 10.832, 10.833, § 31.082. 

Lahad, see Lakad. 

Lahut, see Raja Lahut. 

Lailatu’l-Kadri in Ramadan, 
maléman, prayer, 5601, 5614, § 15.390; 
7707, 8 15.520. 

Laka d, Lahad, Raja-, episode of Muham- 
mad’s life, § 22.020; moreover 2174 (2), 
3690, 4089; see § 31.060, and Poerbatja- 
raka, Indon. Hss. 1950, p. 75 ff. 

lake, see Grati, Pénin, Talaga. 

Lakén, Aji-, fire water magic, 9824 (Krt 
1514), § 40.360. 

laki-rabi, marriage, see Krama, social 
order ; Wulan, Sémahan, NBS 81 (2); Bab 
alaki-rabi, polygamy, 1913, by Suwara, 
Prat. II, p. 438. 

lakon, see wayan, play. 

Laksana, Buwana-, didactic kakawin, 
Raga Runtin, 9984 (Krt 1842), § 13.740. 

Laksana Kumdra, — Lésmana Ku- 
mara, son of Duryodhana: Gatotkacasraya 
kakawin, 4231, § 30.081; see Lésmana. 

Laksana nin péksi, § 41.260. 

Laksana Raré, mpu tapa-, kamoksan: 
5267, § 11.440. 

Laksita Tama, by Nata Rata: 8564 (8), 
§ 18.510. 

Laksitarja, panegyric of Sasra Na- 
gara, grand-vizir of Surakarta, 1885, by 
Tirta Praja and Jaya Supéna: Prat. IT, 
p. 4. 

Laksmana Mandra Kumara, 
Laksana Kumara and Lésmana. 

Laksmi’s appearance: ocean churning, 
Mandara: Hari Wijaya kakawin, 4239, 
§ 30.147. 

Laksmi Kirana, King-, Sinha Langala 
Parwa, 1913, § 30. 167, 

laku, ie. yoga, 5611, § 14.210; laku sasar, 
12 bad ways of religious life, 7481, § 14.640. 

Lala Dunya, Sasak Islam, 10.347, (Krt 
10.088), § 16.920. 

Lalémbut, kidun, incantation, 4000 (2), 
§ 15.620 f.; moreover 8978, § 49.250, see 
Spirits. 

Laléyan, Radén-, son and successor of 
Pafiji Inu Kérta Pati of Jangala, moves 


see 


to Méndan Kamulan Blora: Kanda, 
6379 (8), § 22.910; Laléyan Duta, alapan 
dyah Minawati, wayan gédog play, 6509, 
§ 31.132. 

Lali Jiwa, see Pélém-. 

Lalita, Jaka-, wayan gédog play, 10.666, 
§ 31.132. 

Lalumban, residence of mpu Gandrin: 
Babad Pandé Wesi, 9605 (Krt 1061), 
§ 21.380; mpu Lalumban, the blacksmith: 
Babad Tusan, 9791 (Krt 1443); Babad 
Gumi, CB 89, § 20.580; genealogy, mpu 
Lulumban, KITLV Or 321; see black- 
smith, Gandrin, Loban,. 

Laluput, Layan-, letters of exemption 
from statute labour, 6205a, § 49.410. 
Lamban, I, Old Jav. lyric poetry, Nirarta, 
Salukat, §§ 30.171/176; moreover 4436 

conclusion, § 30.001. 

Lambagn, II, Jav. prose, cryptic and eso- 
teric descriptions; Lamban, Aksara 20, on 
characters, 3173 (15); Lamban Nagara, 
prophecies, 10.844, § 29.220; 8607 (2), 
NBS 133-VI (32). 

Lamban Kara, wayan, purwa play, 3997 
(2), 6785, 6786, §§ 31.082, 31.101; see 
Labankara. 

Lamban Kawi, legendary history, 11.223 
(Krt 1339), § 20.693. 

Lambana (E), Abra (S), Anliyan (W), 
Kakéré (N); and angels, Gabriel etc., in- 
cantation; see Abra. 

Lamdahur, giant, episode of Ménak 
Amir Hamza epic, 10.810. 

Lamon, Suda-, Pardénkara, wayan gédog 
play, 6428, § 31.131. 

Lamonan, Panji-, 
6428, § 31.131. 

lamp, see Dipa Mala rite. 

Lampah-lampahipun R.M.A. Pur- 
wa Lélana I-II, travels in Java, 1865, by 
Candra Négara: Prat. I, p. 84-86. 

lampahan, = lakon, see wayan play. 

Lampor, aji-, incantation, 9765 (Krt 
1404), § 12.010. 

Lampur, districts, South Sumatra, §§ 
24.110, 48.280, 48.300; moreover 4280, 
AdKIT 1273/la, § 47.670 ; 5598, § 47.620. 


wayan, gedog play, 
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Lampusiak, M.-, collection, § 50.004- 
AXXVITI. 

Lanan (male), see Sada Lanan, and Wali 
Lanan; Lanan in Jagat, see Badut. 

Lanan-Estri, suluk, 2017 (12), § 14.910. 

lance, see criss, shape, Baru, and KHA 
O 3. 

land-rent, lease, pranatan, NBS 78 (7, 
8), NBS 87 (14); lands, appanage list, 
2036 (2). 

Landak Putih (porcupine): wayan play 
Bima, Suranti, 10.887, § 37.103. 

Landép, Sinta and Watu Gunun, the 
wukus; Kanda, 6379 (1), § 22.910. 

Landraad, court of law, § 48.400. 

Lanén Arja, Surakarta, 10.845 (5), 
§ 49.010. 

Larnén Driya, §§ 31.150/1; moreover 
6467, 6792 (b), § 42.120; libretto, A.D. 
1884, Prat. II, p. 138; and Prat. IT, p. 369, 
by Surya Putra. 

Lanén Swara; Séndon-, Manku Na- 
gara IV, KITLV Or 32, § 31.171; see 
Lélanén. 

Lanén Wanara, Danu Reja, Yogya- 
karta: § 317.150. 

Langa, Alanga, patih of Séla Paran, 
Teeuw 10, § 22.750. 

Langya, Prabu- (Er Langa?), of Madura, 
younger brother of mpu Lalumban : Babad 
Tusan, 9791 (Krt 1443), § 21.390. 

Lanit, see Mahisa-, Garu-. 

Laniji, see Bahud Lafiji. 

Lanka, see Nalénka. 

lankar sangar, immorality, punished, 
5393, § 47.120. 

Lankara, see Lénkara, Anlankara, and 
Suksma. 

Lankunan, see Lawéyan. 

Lanlan Buwana, rajah, 5362 (5). 

Lano, see Jayén-, Wihara-. 

Lantaran, rahyanta-, 9378 (Krt 615), 
§ 47.010. 

Lanton, fiahi-: Gunun Kidul tale, 10.962, 
§ 31.425. 

Lanu, see Kadi-, and Sémbun-. 

lapal, dona, puji, magic, incantation, 
§ 40.300, moreover 11.650. 


Lapita, see Pralapita Parwa. 

Lara, see Prabu Lara, Rara; cf. Kénya, 
Prawan, and Lélara. 

Lara Jungran, Bandun Banda Wasa, 
KITLV Or 29 (2); see Jongran,. 

Lara Kidul and fiahi Puju, Dlépih: 
KITLV H 778 (2), see Ratu Lara Kidul. 

Lara Méndut, Prana Citra tale, by Ko 
Mo An, 1898, Prat. II, p. 141, see Rara. 

Laran, see Sumeday, IIT. 

laranan, see prerogatives, Papali, Pamali 
and Prasapa (taboo) ; moreover 5593 (pan- 
ruwatan, wayan, exorcism). 

Laras, Malaras, see Tépun, Tungul. 

Laras, Pafji-, wayan gédog play 6428, 
§ 37.131; Pafiji Laras lan Lanén Driya 
Sunkawa, folk-tale, by Darma Prawira, 
1920, Prat. II, p. 484; see Raras. 

Laras Ati, = Sri Wulan; Randa Ka- 
sihan romance, 10.154 (Krt 2173), § 30.432 ; 
see Raras. 
Laras Driya, Panji-, Bujanganom, and 
Pafiji Laras, folk-tales, 6436, § 31.421. 
Laré, Ménak-, episode of the Amir Hamza 
epic, § 31.060 ff. 

larun, thrown into the sea, Sémbun Lanu: 
wayan play panakawans, 10.897, § 31.104; 
ni Larun, Calon Aran exorcism, 3189, 
§ 11.810; jaka Larun, wayan play, 3997 
(2), 6786, 10.831, §§ 31.081/2. 

Lasém, residence of sunan Bonan, Kanda, 
6379 (9); Tuyuhan legend, 8993 no 1, 
§ 24.860. 

Latu, Puja-, see Wédun, fire. 

Laut, see Raja Lahut. 

law, juridical literature, §§ 44.760, 47.000 
ff.-48.440 and 13.430; moreover 1850 (2, 
4), 2123 (2, 3), 2144 (3), 2162, § 49.520; 
2229 (4, 6-9, 12), § 49.910; 2247 (1, 9); 
3796 (2, Sara Samucaya); 3899 (2, Déwa 
Danda); 5393, 5546, § 31.442; 5592 
(Nawala Pradata), § 15.360; 6437 (59), 
§ 49.930 ; 7576, 7580, 7777, 9097 (Krt 39), 
9233 (Krt 268), 9256 (Krt 319), 9279 (Krt 
371), 9360 (Krt 568), 9400 (Krt 668), 
9417 (Krt 697), 10.204 (Krt 2251), 10.030 
(Krt 1927), 10.085 (Krt 2048), 10.849 (16), 
11.533 (2), NBS 75 (6), NBS 78 (7, 8), 
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NBS 87 (14), NBS 88 (4), NBS 133-VII, 
NBS 169 (18, 19), DFT S 240/280-38 (1), 
DFT S 240/280-102, 103, KITLV Or 31, 
KITLV Or 264 (38); see also sentences, 
Pranatan, and Undan-undan. 

Lawak, see Kanda Lawak. 

Lawan, see Randu-. 

Laweé, see Ranga Lawe. 

Lawét, mount-, grave of Jambu Karan 
(Jambu Dipa, King of Pajajaran, con- 
verted to Islam by panéran Atas Anin), 
Cahyana history 7543, § 23.930; DFT S 
240/280-38 (2). 

Lawéyan, Sandan-, and rabut Palot, in- 
cantations: Lomb., 5181, § 12.020; 5435 d 
(8); § 60.005; cf. Rawe. 

Lawéyan Putih, Juru Taman, Sultan 
Agurn, Mataram legendary history, 8559, 
§ 26.010; susunan Lawéyan, invoked in 
prayer after the walis, 6551, § 15.340; = 
sunan Nlankunan (?), author of a moral- 
istic poem, 7699; see Lawtyan. 

Lawiyan well, Surakarta, 8652d (9), 
§ 48.740. 

Lawu, I, mount-, legend, § 48.550; Ma- 
gétan, residence of Tungul Métun, (Ma- 
laras), the fourth of Suwéla Cala’s 5 sons, 
6686, § 23.960 ; Lawu and Mérapi, warinins 
planted by order of Ratu Baka, 5789a 
(3), § 23.160; offerings, labuh, sent by the 
Jav. Kings, 6323, 6437, 8652 f (3), 11.673, 
KITLV Or 240, § 49.040. 

Lawu, II, sunan-, Spirit of the mountain, 
yellow jalak gadin, (starling), Darma Ku- 
suma, eldest and last of the Pandawas, 
converted and buried by sunan Kali Jaga 
in Wiraca, at the N.E. foot, 7576, 7777, 
§ 15.360; residence on mount Bahita: 
father of mbok Lara Nahi Kidul, 8575, 
§ 14.410; gave drum and violin to a mas- 
ter of dancing women (tandak), 8991 no 1, 
§ 24.830; Gunun Kidul tale, 10.953/4, 
§ 31.425; ki gédé Lawu, father of ki gédée 
Pagér Waja, 8980 no 3, § 48.520; see also 
Rawu, Rahu. 

Lawum, see Maésa-, Panlawun, Sawun, 
Salawun. 

Layan-, see Seta Kumitir, cf. Rahyan. 


Layan Sukma, Bamban Kaca-, wayan 
play, 10.831, § 31.081. 

Lébak Siyu district, and river Pamali, 
boundary between Pajajaran and Maja- 
pahit, Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Lébaran, see ‘idu ’l-fitr, Riaya. 

Lébda Jiwa, dalan Afijan Mas, 10.845, 
§ 49.010. 

Lébda Tama, moralistic folktales, by 
Purwa Suwigfia, 1913, Prat. II, p. 437. 

Lébé-, see Lontan. 

Lébu Guntur, lawbook, 9807 (Krt 1476), 
§ 47.210. 

Lédok Gowon, panémbahan 
physiognomy, 6398, § 40.520. 
Lédun, jaka-, son of rara Amis and Togog: 

wayan play panakawans, 10.896, § 31.104. 

Leesboek voor de Javanen, sacred his- 
tory from the Bible, by J. F. C. Gericke, 
1841, Prat. I, p. 23. 

legal terminology, law terms, see apoph- 
thegms. 

Legatum Warnerianum, Leiden 
University Library, § 50.004. 

legends, legendary history, §§ 24.500 ff.- 
24.800 ff.; and § 48.500 ff., moreover 1914 
(4), 2244 A,B, § 49.910; 2245 (3), 6307, 
8562. 

Leiden, State University Library, §§ 
50.004, 50.005; State Museum of Ethno- 
graphy, §§ 50.005-V II, 50.027 ; Royal In- 
stitute of Linguistics and Anthropology, 
8§ 50.006-I, 50.031; Government Training 
College for Indian Civil Servants, § 50.004- 
VII; Islam Foundation, § 50.004-XLIV. 

Léka, see Jamba-. 

léla-léla, lullaby, 6310a, § 43.010. 

Lélanén Eropah, songs, Manku Nagara 
IV, KITLV Or 35, § 31.172; see Lanén. 

Lélara Bénan, syphilis, by Dr Snoeck 
Henkemans, 1916, Prat. IT, p. 458; Lélara 
Influenza, 1920, Prat. II, p. 487; Lélara 
Pest, plague, by Dr de Raadt, 1915, Prat. 
IT, p. 443; Kolérah, cholera, by Samsir 
Miharja, 1914, Prat. II, p. 425. 

Lélémbut, Spirits, see Lalémbut. 

Léléeneéh, Randa-, tale, § 30.413, more- 
over 3581 (2), 3934 (2), 3963 (6). 


Kowak, 
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Léléwa, see Guna Léléwa. 

Léluri Tani, agriculture divination, 8972 
no 2, § 41.950. 

Lémah Aban, I, Lémaban, séh-, wali, 
legend, §§ 14.610 ff. and 24.500 ff., more- 
over 6551, 6608 (2), 7466 (grave in Pam- 
latén), 8563 (6), 8613, 10.563, 10.811, 
11.673 (4), 11.082; see also Siti Jénar. 

Léemah Abarn, II, cemetery of a Palém- 
ban, Sultan, CB 146 (2), § 47.650. 

Lémbana, Lambana, see Abra. 

Lémbarawati, Sina n-, wayan gédog 
play, 10.666, § 31.132 ; cf. Sukma Lémbara. 

Lémbin Busur, wayan play Bima, 
10.889, § 317.103. 

Lémbu Amiluhur, eldest son of Déwa 
Kusuma of Jangala, Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910; Lémbu Miluhur madég Ratu, 
wayan gédog play, 6509, § 31.132; v. bull. 

Lémbu Andana, and -Andini, 
demons (mliwis ducks), killed by Jaran 
Sari, 2001, § 30.831; Lémbu Dini, van- 
quished by Anoman, 10.781, § 31.245. 

Lémbu Manaran, of Kadiri, second 
son of Dewa Kusuma of Jangala, Kanda, 
6379 (8), § 22.910. 

Lémbu Midadu, of Gagélan, third son 
of Déwa Kusuma of Jangala, Kanda, 6379 
(8), § 22.910. 

Léembu Nagara, of Majapahit, on a 
quest, REM 1132-4 (2), § 13.540. 

Lémbu Pétén, son of the batara of 
Majapahit, married with a daughter of the 
batara of Kali Wunu, grandfather of pa- 
néran Témbayat, 7506; Lémbu Pétén, of 
Madura; see Darawati, princess. 

Lémbu Raga, Pafiji romance, 9758 (Krt 
1387), § 30.381. 

Lémbu Sakilan, incantation, 5607, 
§ 41.950; Andaka, magic, wayan play 
Bima, 10.890, § 31.103. 

Lémbu Sasmita, legend, 8980 no 5, 
§ 48.520. 

Léembu Subrata juménén Raja, wayan 
gédog play, 10.666, § 31.132. 

Lémbu Wijaya, of Sinasari, son-in- 
law of Dewa Kusuma of Jangala, Kanda, 


6379 (8), § 22.910. 
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Lémpuyan, mount-, residence of Pasun 
Grigis, 9581 (Krt 1028), § 20.560. 

Lénka, Lanka, see Nalénka, Maja Légka. 

Lénkara, see Jaya Lénjkara, Anlankara, 
and Suksma, Téja, Kusuma. 

Lénkeét, jaka-, son of rara Padmi and 
Peéetruk: wayan, play panakawans, 10.896, 
§ 37.104. 

Lenkon, I, Krawan, Pétruk buried alive: 
wayan, play panakawans, 10.894, 10.896, 
§ 31.104. 

Léenkon, II, kyahi-, farewell-letter, 7590, 
7713, 7768, § 15.510. 

Lénteré, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Lépaka, see Alépaka. 

Lépas, see kalépasan, Panlépas. 

lépeétan, girls’ game: wayan, play pana- 
kawans, 10.899, § 31.104. 

leprosy, Usada, § 40.030. 

Léran, grave, tombstone, Grésik, 6842, 
§ 22.210; 8581, 8614 (5, Moquette’s tran- 
scription), AdKIT 1232/2. 

Lérok, popular theatre, 10.848, § 43.010. 

Leésap, Pak-, Madura history, § 22.360, 
moreover 3177, § 22.320. 

Lésmana, I (Laksmana, Murdaka), son 
of Dasa Rata; see Rama. 

Lésmana, IJ, Mandra Kumara, 
prince of Namarta, rabi, wayan purwa 
play, 4284, 6784, NBS 18; Lésmana buru 
bojoné Bamban, wayan, purwa play, 2133, 
6784, NBS 14, NBS 18, 8§ 317.082, 31.101; 
see Laksana Kumara and Laksmana. 

Lésu, see Panlésu. 

letters, I, of the alphabet, see Aksara. 

letters, II, correspondence, § 49.300 ff.; 
moreover 1914 (3), 2170 (2), 2176 (3), 2229 
(2, 11), 6205a (layan laluput), 6437 (3), 
6500 (2), 8577 (11, 12, 13, with wansalans), 
NBS 93 (1-7), NBS 133-II (10), -VII 
(40), CB 33, KITLV H 389 (2, 3 and 9, 
10), KITLV H 423; Verzameling van 
Javaansche Brieven, Briefkaarten, Proces- 
stukken, Rekesten enz., collected by J. A. 
van den Broek, 1886, Prat. I, p. 503; see 
also § 60.150. 

letter-writing, adaniyah, epistolary 
style, 2144 (3), 2159, NBS 85 (14), NBS 
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88 (7), DFT S 240/280-107, § 49.540. 

lexicography, § 45.250 ff., moreover 
10.849 addendum (Roskott-Kraemer) ; 
lexicographic notes by Th. Pigeaud, in 
Djakarta, University of Indonesia, Faculty 
of Arts (Sastra), inventory, 10.880, §§ 
49.850, 60.430 and 60.450. 

léyak, Bal. ghoul, witch, to be exorcised, 
§§ 12.400, 40.360 ; 3776, 4618, 5120, 5213, 
5282, 5419, 5435 a, 9141 (Krt 96), 9167 
(Krt 149), 9186 (Krt 178), 9222 (Krt 251), 
9299 (Krt 432), 9305 (Krt 488), 9306 Krt 
449), 9309 (Krt 452), 9351 (Krt 537), 
9432 (Krt 733), 9438 (Krt 744), 9514 
(Krt 902), 9550 (Krt 969), 9570 (Krt 
1013), 9703 (Krt 1251), 9742 (Krt 1355), 
9753 (Krt 1370), 9757 (Krt 1385), 9760 
(Krt 1395), 9761 (Krt 1396), 9781 (Krt 
1430), 9788 (Krt 1440), 9793 (Krt 1445), 
9794 (Krt 1447), 9814 (Krt 1491), 9815 
(Krt 1492), 9820 (Krt 1498), 11.022, REM 
2410-17. 

Li Si Bin, Chinese romance, §§ 31.321/2. 

Libég, brings forth Guntali, father and 
mother- : incantation, ©ismu, 6584, 6th vol. 

Licin, san hyan-, origin of Rahu and Kétu, 
beginning, cosmogony, 3896 (2), 9102 (Krt 
45),9117 (Krt 64), 9134 (Krt 89), § 41.910 ; 
9253 (Krt 309), 9870 (Krt 1606), 10.183 
(Krt 2216, Suksma Licin). 

Liefrinck, F. A.-, see Kirtya. 

lightning, seized by ki gédée Sésela, 
placed in the Démak mosque: Kanda, 6379 
(9), § 22.910; 10.820, see illustration, 
§ 60.041; from breasts of Sémar Kopek, 
sucked by Krésna, wayan play panaka- 
wans, 10.894, § 31.104; cf. Kilat. 

Lila Warana, incantation, 9595 (Krt 
1048), § 11.280; cf. Panlila. 

Liman, I, mountain, body of the white 
crocodile of the Southern Ocean, vanquish- 
ed by Naga Linlun: Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910; legend, Bérbég, 8563 (1), § 
24.830. 

Liman, II, mystic suluk, 1796, 11.633; 
see elephant, gajah, Tampak. 

Liman Tarub (Sara Yuda) and Kundan 


Diya quarrel over wife Jérum: Kundan 
Diya, § 30.420; see Tarub. 

Limaran, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Limbuk, Pétruk’s wife, wayan, plays pana- 
kawans, 10.892, *4, ’6, ’8, °9, § 31.104; 
female type of wayan, puppet, 10.919/20, 
§ 43.130. 

Limbur, false Princess, Jav.-Bal. Pafiji 
romance, 3952, § 30.391. 

Limunan, invisibility magic, 
§ 41.950. 

Lindu Pota-pati, spirit, assists Marta 
Wijaya, Kandihawan’s son, against Su- 
kanda to win Rasaninsih, Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910; see earthquake. 

Lindur, metre, § 60.260. 

Linga, Asta-, speculation, 9800 (Krt 1459), 
§ 11.300; Linga Stawa, 5158, § 12.010; 
Linga Mahéswara, Puja Stawa, 9907 (Krt 
1673), § 11.830; Linga nin Kusuma Déwa, 
10.024 (Krt 1920), § 11.570; see Puspa-, 
Suksma-, Tri-, Siwa-. 

Linga Basa, idiom, 8981 no 2, § 45.400. 

Linga Natha, bujanga-, Bali, 5266 
(Sundari Térus), § 41.850. 

Linga Purusa, Linga Sunsan, magic, 
5085, § 40.370; 5079 (4). 

Lignga Satata, Jav. titles, 6400, § 25.430. 

Linlan, Kébun-, white dog, marries with 
ni Puwasa, daughter of sow, 5051, § 20.660. 

Linlus, incantation, 5309, § 12.210; jaka 
Linlun, Wira-wiri, snake, suitor of mbok 
lara Nahi Kidul, popping out of the earth 
and making wells, 8573 (4), § 14.410; 
Kanda, 6379 (5), § 22.910; 11.673 (Kuwu, 
Blédug). 

Linsan Rawa, marten, wayan play 
Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

linguistic survey, Berg, CB 135, see 
dialect. 

lintan, see astronomy; Lintan, Karahatan, 
wayan, madya play, 6683, § 31.121; Lintan 
Bérkacuk, -Pérkacuk (Bladu), wayan, plays, 
6786, 10.831; Lintan, Pipitu, origin, wayan 
play, 10.921, § 31.104; Lintan Sékti, 
wayan gedog play, 10.666; Lintan, Trén- 
gana, wayan, play, 6786; see Palintanan, 
Windu Lintan,. 


5607, 


292 


GENERAL INDEX, /0.012 


lion, arabesque figure, CB 141; lion shape, 
Satwa Pati Sarira, 9758 (Krt 1387), 
§ 30.381. 

liquor, § 44.900, see tuwak. 

Lirin, see Télén. 

lis (broom), génta (bell), pamanku Bali, 
9099, (Krt 41), § 17.570; 5085, § 40.370. 

Lisah Baru medicine sought and found 
by Asmara Supi for princess of Nésam, 
1798, § 30.672. 

lists of names and books, notes, §§ 49.700 
ff., 49.500 ff., see register. 

litany, see ratib, salawat. 

literature, I, study, 8§ 46.450 ff., 49.700 
ff. and 49.900 ff.; moreover 11.136 (Krt 
287, Watu Gunun). 

literature, II, bibliography, § 00140, 

Liwét, Sékul-, funeral offices: 11.819 (5), 
§ 117.450; 11.812 (5), 11.845, 11.849, 11.866. 

Liyép, ni-, -Sajati, wife of seh Majénun, 
mystic, § 17.450; moreover 1795. 

lizard, Kadal Ijo, Kétug Lindu, wayan 
play Bima, 10.887; bunlon, chameleon, 
magic, Bagon, wayan, play panakawans, 
10.894, §§ 31.103/4. 

Lo Caya, King of Kadiri spirits (human 
name Sumbré), opposes sunan Bénan, 
apostle of Islam: Darma Gandul, 6606, 
8563 (5), § 15.230; 11.673, § 48.610. 

Lo Daya, see Lodaya. 

Lo Géndéer, vizir of Majapahit, father- 
in-law of Damar Wulan, father of Séta 
Kumitir: Kanda, 6379 (9), § 22.910; 1797, 
§ 30.851 ff. 

Lo Nirmala, lessons, 9292 (Krt 409), 
§ 11.300. 

Lo Thong, Chinese romance: Li Si Bin, 
4295, § 31.322. 

loan collections, § 50.005. 

loan words, Arabic: 11.647, § 45.440. 

Loba, Bonda-, wayan play, NBS 18; Loba 
nin, Rat, wayan play, 1979, 6785, 6786, 
8§ 31.081 /2. 

Loban, émpu of Majapahit, sent to Ménak 
Jinga in Prabalinga: 2192, § 30.852; cf. 
Luban, Lalumban. 

Lobon, jaka-, son of rara Sunti and Garéen: 
wayan, play panakawans, 10.896, § 31.104. 


local history, Central Pasisir, § 23.300 
ff. local idioms, see dialect. 

Loco, see Gato-, Anga-. 

Loda, see Jala-. 

Lodaya, ruled by Mayan Wulan, Spirit, 
wife of King Daniswara, Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910; were-tigers, 8563; gon kyahi 
Pradah, 8652 j; spirit Bul Putih, 8622 b 
(2). 

Lodaya Tégal Butak, region of 
Manik Gumilan, ruler of storms, quarter: 
North, 6620 (3). 

Lodra, Séna-, wayan play Bima, 10.888, 
§ 317.103; cf. Rudra, Kala Lodra. 

Lohitansa, tale, CB 71, § 20.190. 

Loka mantra, see Wisnu Loka and Loka 
Natha, Tri Loka. 

Loka Jaya, = sunan Kali Jaga, son of 
adipati Wila Tikta of Tuban, 6585 (10), 
§ 29.230 ; 10.820, 11.658 (opium), § 18.510. 

Loka Karsana, speculation, 9571 (Krt 
1014), § 11.210. 

Loka Natha, mantra, yoga, 3189, 3967 
(2), 3695, 3712 (2), 3950 (2), 4711, 5148, 
5156, 5160, 5201, 5224, 5236, 5249, 5260, 
5307, 5309, 5330, 5396, 5431 (11), RtEMLV 
19.615; cf. Lokananta. 

Loka Natha Stawa, 
§ 13.590. 

Loka Pala, I, Pafica-, Indra, Yama, Ba- 
runa, Kuwéra, Bésrawana, 5170, § 11.230; 
see § 14.600 and § 24.500 (walis); cf. 
quarter. 

Loka Pala, IJ, see Arjuna Sahasra Bahu, 
Arjuna Sasra Bahu and Arjuna Wijaya; 
see 1807 introduction. 

Lokananta, celestial gamélan, wayan 
play panakawans, 10.893, § 31.104; cf. 
Loka Natha. 

Lokatmala, song, 7920, § 15.090. 

Lokaya/(n) ti, King of Dulan Mas, Ménak 
Amir Hamza episode, § 30.513, moreover 
6705 A, B. 

Lokéswara, mantra, 3843, 5156, 5160, 
5191, 5247, 5417, 5424. 

Lokya, see Tri-. 

Lolon, Randa-: Randa Leélénéh tale, 3581 
(2), § 30.413. 


poem, 5136, 
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Lombok, I, history, § 22.700 ff., more- 
over 9457 (Krt 778), 9848 (Krt 1571), 
11.153 (Krt 427), CB 48, CB 118 (3), CB 
148, KITLV Or 269 (5); see also Sasak. 

Lombok, II, religion, Islam, § 16.900 ff. ; 
moreover 9080 (Krt 12), 10.254 (Krt 2330). 

Lombok, III,  belles-lettres, romances, 
S§ 30.430/40 ff.; see also Sasak. 

Lombok, IV, Jav. -Bal. script, § 00080 
conclusion ; facsimile § 60.092 

Lombok, V, collection, § 50.004- XVII; 
catalogue by Brandes, 3392/3, § 49.510. 

Loficonan, wayan purwa play, 1979, 
3997 (2), 6785, §§ 31.081/2. 

Loficun, Bohin, Bohek, Jemblek, wayan 
types of Bagon’s wife: plays panakawans, 
10.899, § 31.104. 

Lontan, Lébé-, mystic suluk, 1795, 1796, 
NBS 87 (7), NBS 89 (12), KITLV 391 
(20), § 14.910; metre, 8971, §§ 15.630, 
60.260 (metre); see Luntan. 

lontar, palmleaf manuscript, § 00130; cf. 
Tal. 

Lopan, see Bajo Lopan, Bojon Lopan. 

Loropan Arjuna, wayan, purwa play, 
6786, 10.831, § 31.101. 

lotus-prince and Ratna Giri, parents of 
Gajah Kumuda, Pafiji romance, 10.169 
(Krt 2194), § 30.445, 

love magic, § 40.760 ff., moreover 5145, 
5390, 7427. 

love-song, see lyric erotic poetry. 

Lowano, panéran Bafu Urip, 8563 (2), 
§ 24.530; see Luwanu. 

Lu Géndeér, see Lo Génder. 

Lubama, foster-father of Séla Rasa, 1824, 
§ 30.751. 

Luban Kori, romance, § 30.414; cf. 
Loban,; see also Raré Anon. 

Lubdhaka, Siwa Ratri, kakawin, § 30.134; 
moreover 8393 ; ed. Teeuw et al., AD 1969. 

Lubu, see Tégal-. 

luck, pulun, 10.820, § 49.210. 

Ludrug, popular theatre, 10.848, 10.561. 


Luhun Salawé, kyahi-, instructed by 
sunan Kali Jaga, 8593, § 15.410, 8758, 
7777. 


lukat, exorcism, § 12.400 ff., moreover 
5199, 11.821 b (6), RtGemBb 55 D2. 

Lul (Dul?) Wahdat receives lessons 
from ki Mafiurid, 1795 (6), § 14.910; cf. 
Wahdat. 

lullaby, incantation, § 12.040; moreover 
6310a (léla-léla). 

Lulumban, mpu-, see Lalumban, 

lulunid poetry, Jav.-Bal., §8§ 30.178, 
30.151; moreover 3953 (2), 11.128; Lu- 
lunidan, Jav.-Mad. poetry, 4902, § 31.382; 
see lyrics; cf. Wawan, Lunid. 

Lulut, see Puspa-. 

Luluwanan, see Luwan. 

Lumah in Sunya Darma, 
(Krt 383), § 11.440; 11.101. 

Lumajan (Lumajén, = Malajén, = 
Malayu ?), country of Sandan Garba’s 
wife, Kanda, 6379 (8), § 22.910; Lumajan, 
Blambanan genealogy, Sura Pati, 3704, 
§ 26.620. 

Lumayu (Malayu), Cépah (Campa), in- 
cantations, 9045, § 10.820; 5592 conclu- 
sion. 

Lumban, see Lalumban. 

Lumeégan, Manik-, of Tégal Lubu, ruler 
of fiery rain (udan géni), West, 6620, 
§ 14.240. 

Lumur, see Sadu Lumur. 

lunar and solar years, § 00120. 

Lunge, see Nlungé. 

Lugid, see lulunid, Wawan Lunid. 

Luntan, suluk, 2319 (2), 8562 (2), see 
Lontan, cf. Caluntan. 

Lusa, Laga, Lagi, ki-, Boma incantation, 
5435 d (8). 

Lut, Ishak, Yakub: Anbiya episodes, NBS 
43/44, § 21.730. 

Lutuk, mpu-, see Plutuk. 

Lutun, black monkey, = Kamandaka, 
Pasir history, 2196, § 23.910; = Aruta- 
Aruti, invoked by fishermen, 6203 a no 22, 
§ 31.441; fable of a hunter, 1865 (1), 
§ 18.510. 

Lutun Kasarun, successor of Ciyun 
Manara, 7444, § 23.780; 7505, 7539, 
§ 23.750. 

Luwamah and Amarah, male, allegory, 
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8613, § 14.940; see napsu, Sarénat, cf. 


Olamah. 


Luwan, mystic suluk, § 15.100; moreover 
2000 (5), 2027 (8), 10.849 (4), KITLV 


Or 391 (12). 


Luwan Mataram, Luluwanan, 


AdKIT 2725/7 (1). 
Luwanu (Bagélen), Tangun, 
§ 24.850; see Lowano. 


Luweér, Pitér Puja, 11.842, 11.843, 11.845, 


§ 11.420. 


law- 


book, 7410, 7440, 7441, 7442, § 47.630; 


legend, 


Luwun Salaweé, kyahi-, see Luhun 
Salawe. 
lyric poetry, Jav.-Bal., § 30.170 ff., 


moreover 3984 (2), 5136, § 13.890; 9478, 
§ 30.292 ; RtMLV 50.479, RtMLV 26.028 ; 
Islamic, mystic, § 16.820 ff. 

lyrics, songs, Jav. Court literature 
§ 31.160 ff.; moreover NBS 133-IV (15, 
16) ; popular, wansalans, § 37.350 ff. ; more- 
over 6578, NBS 80(2,3), NBS 133-III 
(13). 


M 


Ma Dya O, Chinese tale, 10.984, § 31.325. 

MA Pitu, against opium etc., 10.849 (2), 
§ 17.140; cf. Mim Pitu. 

Mabah, see Buwana Mareéka. 

Macalim, magic, sea demons, 9812 (Krt 
1489), § 40.400. 

Macan Allah, magic incantation, 10.808 
(2), § 15.380. 

macan gadumnan, were-tiger, § 49.230. 

Macan Gémbon, tutelary spirit: Gunuy 
Kidul tale, 10.961, § 31.425; cf. Cambra. 

Macan Nébak, adipati Sindura: wayan 
puppets Bima, klitik, 10.910, § 43.130; 
cf. Sina Nébak. 

Macan Putih and Bradah exorcism 
against Calon Aran: 5330 (3), 5391, § 
12.010; see tiger. 

Macaniga, ritual, see caniga. 

Macapat metres, §§ 00060, 00070; 8§ 
30.390 ff., 30.400 ff.; § 46.250 ff.; § 60.260 
(lists); see song; cf. mafica. 

Ma‘clumat Adam Muki, or Nokat Gaib, 
suluk, 3945 (8). 

M ada, patih-, = Gajah Mada: Bali history, 
9356 (Krt 552), § 20.610. 

Madaldah, country of Johar 
enemy, 1827, § 30.571 ff. 


Madana ritual, see dana. 


Sah’s 


Madanodaya_ kakawin, Manmatha 
hymn, § 12.870. 

Madat, opium, 11.658, § 18.510; see MA 
pitu. 

Madayin, realm of Amir Hamza’s enemy 
King Nur Séwan ,in Ménak romances, 
§ 30.460 ff., see also Kobat Saréyan, 
Madinah, Médinah. 

Madénda, realm, Laban Kara tale, 10.342 


(Krt 10.092), § 30.442. 

Madhu Parka, see Madu-. 

madi, -wadi, -mani, -manikam: genesis, 
1969, § 14.430. 

Madinah, in Java, Jabara’il Muhammad, 
Allah, rice myth, 8915, § 25.030; cf. 
Madayin, Médinah. 

Madinil Maklum, Arabic textbook, 
1815, § 16.520. 

Madiranin, residence of Supa, the black- 
smith, NBS 25 (2), § 30.851. 

Madirda lake, = Arjuna: origin of the 
waya, lamp, 10.925, § 31.107. 

Madiyun, country of Tungul Peétun’s 
wife, Kanda, 6379 (8); residence of 
Gugur, a son of Anka Wijaya of Maja- 
pahit, Kanda, 6379 (9), § 22.910; history, 
8563, § 24.830; legend jaka Sansan, 8993 
no 3, § 48.580. 


295 


GENERAL INDEX, 70.013 


Madkur, séh-, Madhktr, suluk Cérbon, 
7375, 7563, § 14.920. 

Madraka: Mani Guna romance, 9624 
(Krt 1101), § 30.419; cf. Mandraka. 

Madrim, I, Madri, second wife of Pandu, 
mother of Nankula and Sadéwa, Kanda, 
6379 (4), § 22.910. 

Madrim, II, see Batik-, vizir of Anlin 
Darma; Madrim Sraya, -Pupulih, -Pu- 
wara, wayan madya plays, 6683, § 31.121; 
11.087. 

Madrin, Patih-, Aji Darma’s vizir, in 
Anlin, Darma: Batik Madrim, 4011, § 
30.401. 

Madu Basa, on literary style, by Padma 
Susastra, 1912, Prat. II, p. 382. 

Madu Branta, Pafiji romance, 1908, 
Prat. II, p. 293-298. 

Madu Jaya, romance, § 30.810, more- 
over 7563 (2), 7930 (2). 

Madu Parka, offering, ritual, 5041, 
5342 (4), 10.002 (Krt 1875), 11.821b (7). 

Madu Rasmi, musical play, Ménak 
Amir Hamza, 6787, § 31.151. 

Madu Sé€(k)ti, Kumala Sékti, wayan 
purwa play, 3997 (2), 10.831, §§ 31.081/2. 

Madu Siudana, détya King, Kunti 
Yajfia, 3917, § 30.333. 

Madu Wasita, moralistic fables, by 
Padma Susastra, 1918, Prat. II, p. 382. 
Madu Yatna, moralistic poem, by Niti 

Saraya, 1924, 8653c (6), § 18.510. 

Madura, I, Madurese history, § 22.300 ff. ; 
moreover, country of Wira Raja, who 
helps to found Majapahit, Ranga Lawé 
romance, § 20.710; country of Lémbu 
Pétén, of Majapahit descent, Kanda, 
6379 (9), § 22.910; 4090 (babad Bayu), 
§ 22.520; 6842, § 22.210; 9493 (Krt 860), 
9791 (Krt 1443, prabu Langya); 11.457 
(Krt 2404, Prasasti Pande); 9256 (Krt 
319, Aji Kunan-kunan) ; CB 142 (babad 
Pasuruhan), KITLV Or 228 (2); 4848 
(2, Bansacara), BCB prtf 163 (3, Ban- 
sacara); see Bankalan, Suménép, Bala 
Déwa, Mandura, Truna Jaya. 

Madura, II, letters from-, correspondence 
in Jav.-Mad. 2167, 2237, 6205a, DFT S 


240/280-38, §§ 49.320, 49.410; lawsuits, 
5558, § 48.420. 

Madurese, I, language, §§ 45.670, 45.690, 
45.700; aksaras, script, KITLV Or 214; 
facsimiles, § 60.110 ff. 

Madurese, II, Islamic romances, §§ 
30.560 ff. - 30.661; wayar, romances, 
31.210 ff.; moreover NBS 71, § 31.268; 
also 2313, § 16.050. 

Madwa Kama, _ speculation, 

9808 (Krt 1477), § 11.280. 

Madya, Wayan-, § 31.120; moreover 
10.922 (B), § 43.150; see also Pustaka 
Raja. 

Madyun, see Madiyun. 

Maénaka, mount-, Bima Oyék, poles 
pattern, wayan play 10.887, § 31.103. 

Maéndra, see Mahéndra. 

Maésa, see Kébo, buffalo. 


genesis, 


Maésa Lanit, metre, § 60.260; see 
Mahisa. 
Maésa Lawun, offering,  slamétan, 


8652 f. (4), 10.846, § 49.010; Roda Pas- 
lawun, cattledealer Doyok, wayan play 
panakawans, 10.897; Bantex Wulun, 
wayan, play Gatutkaca, 10.905, § 31.104/5; 
cf. Mahisa, Panlawun. 

Maésa Sura, Kanda, REM 3065-1, § 
23.130; wayan play, 10.831, § 31.081; 
magic, 10.820, § 49.210. 

Maésa Tandréman, see Tandréman. 

Maéspati, realm of Arjuna Wiyjaya, 
Kanda, 6379 (2), § 22.910; 4096, § 
25.430; CB 44, § 30.203 (Wisalagn1) ; 
see Maospati. 

Maetsuycker letters)s KNAW 98, § 
49.310. 

Magada, Magadha, realm, Wisalagni 
kakawin, § 30.203; Laban, Kara, § 30.442. 

Magétan, Lawu, country of Tungul 
Métur, (Malaras), fourth of Suwéla Cala’s 
5 sons, 6686, § 23.960; Pacalan charter, 
8993 no 4, § 24.820. 

Maghfir, seh maulana-, of Grésik, tomb, 
2179 (4). 

magic, I, mainly Jav.-Bal., §§ 40.250 ff - 
41.960; see also medicine, §§ 40.000 - 
40.200 ; pawayanan, §43.020 ; incantations, 
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§ 12.000 ff.; yoga, § 12.200 ff.; exorcism, 
§ 12.400 ff.; Dipa Mala, § 117. 470: Kanda- 
‘mpat, § 11 360; moreover 3189, 3626, 
3978 (5), 4712, 5079, 5120, 5137, 5145, 
5150, 5169, 5187, 5188, 5194, 5195, 5202, 
5223, 5227, 5295, 5336, 5342, 5253, 5362, 
5367, 5389, 5413, 5426, 5435d (2 ff.), 
5435e (2), 9100 (Krt 42), 9112 (Krt 56), 
9123 (Krt 74), 9152 (Krt 112), 7162 
(Krt 142), 9186 (Krt 178), 9197 (K 
197), 9199 (Krt 199), 9232 (Krt 967), 
9239 (Krt 277), 9254 (Krt 310), 9303 
(Krt 446), 9373 (Krt 608), 9408 (Krt 
686), 9435 (Krt 740), 9499 (Krt 874), 
9515 (Krt 903), 9548 (Krt 963), 9634 
(Krt 1122), 9657 (Krt 1168), 9659 (Krt 
1171), 9668 (Krt 1193), 9705 (Krt 1257), 
9749 (Krt 1364), 9788 (Krt 1440), 9813 
(Krt 1490), 9832 (Krt 1530), 9877 (Krt 
1613), 9967 (Krt 1771), 9977 (Krt 1803), 
10.003 (Krt 1877), 10.028 (Krt 1924), 
CB 76, REM Br 79-1, REM 3824-5, 
AdKIT 1308/1; see charm. 

magic, II, Islamic, § 40.300 and 8 
15.510/20; moreover 1981, 3121, 5418, 
5592, 5601, 5606, 5607, 5609, 5612, 5614, 
5616, 5764, 6306, 6379 (9, magic bees 
and mice used by the Muslims in the war 
against Majapahit), 6402, 6426 (wayan 
play, Windu Sayjati), 6584 (6), 6606 (4, 
tumbal), 6792c (album), 7381, 7386, 7444, 
7449, 7459, 7464, 7475, 7487, 7491, 7504, 
7518, 7525, 7544, 7550, 7551, 7555, 7559, 
7580, 7901, 8564 (6), 8652f (6), 8652g 
(12) ; 8971, 10.308 (Krt 10.105), 10.778, 
10.808, 10.820, 10.887 ff. - 10.900 (wayan 
plays), 10.936, 10.940/2, 10.960 (skull), 
11.090, 11.630, 11.650, NBS 88 (5, 9), 
see charm. 

Magribi, Maghribi, séh, panéran mao- 
lana-, distinguished wali, the 6th (?), 5611, 
6551, 6461, 7406, 7727, 10.811; see § 
14.640; cf. Mahribi. 

Maha Bharata, Old Jav. Parwas, § 
20.110 ff., moreover, references, 4258, 
4469, 5024, 4567 (dalan’s mantra) ; edition, 
Jav. summary, mainly Parwa 15-17, by 
Jaya Puspita, 1911, Prat. II, p. 401. 


Maha Bhaya, see Asta-. 

Maha Dharma, 9190 (Krt 186, Kanda 
Catur Bumi), § 20.690. 

Maha Déwa, (West,yellow, Pon), 5309, 
8309, 9776 (Krt 1424, Siwa Samia) ; 
9099 (Krt 41, settling in Bali with déwi 
Danuh), 10.084 (Krt 2047). 

Maha Jfiana, Tatwa-, tutur, 3963 (2), 
5215, CB 120, 8§ 10.010/20; 3930 (4, 
reference). 

Maha Kala, magic incantation, 5360, § 
12.010; cf. Béerawa, Maharaja-. 

Maha Maya prayascita, 5431 (15), § 
12.010; cf. Maya. 

Maha Padma, mantra, 3607, 5155, 5182, 
5435b (14); Maha Padma Jati, tutur, 
speculation, 3872, 5086, 5120, 5222, 5333, 
9121 (Krt 72), 9424 (Krt 712), 9542 
(Krt 951), 9810 (Krt 1485), 10.184 (Krt 
2219) ; see Padma. 

Maha Pupguas, Sri-: = Ardi Kusuma, 
son of Suweéla Cala, married with Sri 
Wulan Kusuma, daughter of Arun 
Bondan; their son is Ardi Wijaya, = 
Kandihawan: Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
= jaka Kanduyu, youngest of Suweéla 
Cala’s 5 sons, 6686; King of Purwa 
Carita, with vizir Jugul Muda, 1850 (2), 
NBS 68; = Daniswara, King of Méndan 
Kamulan, with vizir Jugul Muda, 1835; 
wayan, purwa play, 1849, 2133, Ss 31.081 / 
2; 2148, summary; cf. Pungun, Ma- 
pungun. 

Maha Raja Bhairawa, see Bérawa. 

Maha Wipara (on polite expressions), 
1906, by Dirja Atmaja: Prat. II, p. 229. 

Maha Wira, mantra, 5357, § 12.010. 

Maha WiSsésa, Sanraksana mamtra 
5156, 5160, § 12.010; cf. kawisésan. 

Maha Yana, Buddhism, see Kamaha- 
yanikan and Kamahayanin. 

Maha Yati, tutur, 5154, § 10.420. 

Mahan, san hyan-, kalépasan, 5186, § 
11.040 

Maharja Kalpa, wiwaha, 
ritual: 5145 (3), § 11.810. 

Mahbudin Rat: nabi Kilir, séh Mélaya 
tale, 6537, § 24.570. 


wedding 
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Mahdi, imam-, § 16.210 ff., moreover 6571, 
7735, 7/00, Teeuw 8; see eschatology. 
Mahdum Saréyal, companion of pa- 
néran Kayu Purin, 7584, § 15.360; cf 

Makdum, Mahmud. 

Mahéndra, déwi-, sayémbara, wayan 
purwa play, 4284, 6784, NBS 18, §31.082. 

Mahésa, see Maésa, cf. Mahisa. 

Mahéswara, lesson, 5210; Linga Ma- 
héswara stawa, 9907 (Krt 1673), § 11.830. 

Mahés wari Sastra: Widhi Wakya, Uma- 
Durga: religious law, 3723, § 47.040. 

Mahisa Langit, poem, 3746 (28), § 
13.230; see Maésa. 

Mahlukat si Kérta Laksa, ring of Raf- 
can Kéficana: Ménak romance, GrnRUB 
Add. 29b, § 30.519A. 

Mahmud, raja-, Taju Salatin tale, 1828 
(3), 5766, NBS 85 (5). 

Mahmud Jati, maolana-, sunan Cérbon, 
genealogy, 7549, § 23.550; cf. Mahdum, 
Makdum. 

Mahribi, maolana-, grave in Kédondon, 
Tuban: 2310 (3), 8585, § 48.640; of 
Gédah, KITLV Or 258 (babad Grésik), 
§ 22.210; see Magribi. 

Mahudara, see Udara. 

maize cultivation, 5560, § 44. 780. 

Maja, kyahi-, Dipa Nagara’ s panulu: 2182 
(3), § 49.420; Maja (Punun, Pacitan) 
legends, 8991 no 1, § 24.830. 

Majagun, Maja Gun, or Béjagun, sunan-, 
panéran-, mystic master, 2nd (?) of the 
walis, 1911, 2262, § 60.075, 2310 (3, = 
8585: grave), 6551, 7406, 10.811; legend, 
Rénél cave in Boja Nagara, dog married a 
fair weaver who dropped her shuttle, 
8652j, § 48.740. 

Maja Lénka: Babad Talaga, Cérbon, 
CB 141, § 23.560; cf. Maja Pahit. 

Maja Pahit, I, Majapahit, § 60.2850; in 
Old Jav. history, §$ 20.400 ff. and 30.120 ; 
in Jav.-Bal. history, Maos Pahit, 
20.500 ff.- 20.760, also 8§ 20.900 ff. - 
21.430; moreover 9659 (Krt 1171, Pra- 
sasti Pandé); 11.176 (Krt 732), 11.868; 
in Jav.-Bal. belletristic literature, 3581 (3, 
Misa Gagan), 3600 (Pafiji Marga Smara), 


and § 30.245 ff. (Warga Sari); § 30.278 
(Kuda Panriman) ; 9099 (Krt 41, Candi 
Darma), § 11.570; 9256 (Krt 319), § 
11.290; 9177 (Krt 166, Pamaficanah) ; in 
lists of chronograms, 3662, 5109 (3); see 
also Wila Tikta, Wilwa. 

Maja Pahit, II, in Lombok texts, 5366 
(Batur-, magic), § 12.010 ; 6621 (wratsani 
belief), Teeuw 9, §§ 22.720 and 22.750. 

Maja Pahit, III, Majapahit, Maospahit, 
Maja Lénka, in Pasisir and Central Jav. 
historical literature; founded by Jjaka 
Suruh (Tanduran), son of King Pamékas 
of Pajajaran, Kings: Bra Wijaya (Su- 
ruh), Kumara, Ardi Wijaya, Adaninkun, 
Prabu Kénya Kaficana Wunu, Anka 
Wijaya: Kanda, 6379 (9), §§ 22.910 ff. - 
23.100 ff. (Aji Saka); 24.510 ff. (wali 
history) ; and §§ 25.600 Tf. - 26.650 (babad 
Démak, Pajan, Mataram); in West Jav. 
historical literature, §§ 23 500 ff. - 24.160 ; 
in East Jav. and Mad. historical literature, 
§§ 22.200 ff. - 22.400. 

Maja Pahit, IV, end: Darma Gandul 
tale, § 15.230 (see 6606 (3)); last King 
became sunan Lawu, 8573 (4A), cf. Darma 
Kusuma. 

Maja Pahit, V, legends, descendants, 

3704 (Sura Pati tale) ; § 30.830 ff. (Jaran 
Sari tale); 2035 (5, 6, 7, 11), § 48.510; 
2245 (3), 6578, 7506 (Témbayat geneal- 
ogy), 8991 no 1, 8992 no I. 

Maja Pahit, VI, criss tales, mpu Supa, 
1845 (Damar Wulan), 5772, § 24.740; 
NBS 25 (2), CB 23, § 24. 710. 

Maja Pahit, VII, lawbook tradition, 
4280 (Lampun,), 5508 (2, Bantén), NBS 
56 (4, Gajah Mada), 1822 (Bayan Budi- 
man, vizirs). 

Majapani, Bantayan, Kusambi, Balida, 
groups of Royal servants: Undan-undar 
Palémban, CB 146, § 47.650. 

Maja Sana, Randu Lawan, where Kum- 
bakarna sleeps, eschatology, NBS 87 (8). 

Maja Warna, East Java Dutch Re 
formed Mission station: Rasa Séyjatt, 
Paulus Tosari, 10.818, § 19.240. 
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Majas, mystic suluk, 1796, 11.633, § 
14.910. 

Majasém, residence of Kémban Jaya: 
Pati history, 8615, § 24.840. 

Majasta, see Mafica. 

Majénun, seh-, poem, § 17.450, more- 
over 1795 (13). 

Majéti, island, home of spirits, 7418 
(haji Mansur tale) ; 7507 (Ahmad Hanapi 
romance); AdKIT 1471/2 (sajarah Ja- 
pura); see Manjeti. 

M ajor Babad (Surakarta), 1786, § 27.010; 
Major Sérat Kanda (Central Pasisir), 
6379, § 22.910. 

Majujah, Judgment, fought by Ali Na- 
piyah, Umar Maya and Kilir, DFT S$ 
240/280-17, § 22.020; see Juja. 

Makahir, Jalahir, Salabir, triad, cosmo- 
gony: Kanda ’mpat, 3936 (2), § 40.120; 
9808 (Krt 1477), with Mokahir, 4 in all). 

Makalli: Arabic textbook, mentioned in 
Bustam: 1815. 

Makara Dwaja, = 
Wanbarn, Wideya romance: 3610, § 30.372 ; 
cf. Mankara. 

Makasar, kraén, Naba (Namba): Babad 
Mataram Kartasura, Truna Jaya, Nst 7, 
§ 26.420; see also § 24.400. 

Makbul Jati, kidun, Cérbon, 7375, § 
14.920. 

Makdum Jati, beginning of Bantén 
genealogy, 4818, § 24.110; see Mahmud, 
Mahdum. 

Makkiya, Yusuf ibn Muhammad, in 
Bayanu’llah, 7737, § 15.380; see Voor- 
hoeve, Handlist, p. 43 f. 

Makluk Yakim story, 10.820, § 49.210. 


Maknawi, moralistic tales, 2051, § 
16.540. 
Makripat, mystic suluk, 6425 (11), 


KITLV Or 391 (15); see also 6766 
(Wirid, in prose); Makripat Sajati, in 
prose, by Purba Kusuma, KITLV Or 21, 
§ 15.380; Makripat cave, allegoric, 3842 
(Suksma Winasa), § 16.640; see Macrifa, 
Ma’ripat. 

Makunda Sastra, Saloka tuwin Pa- 
ribasan (proverbs), 1886, Prat. II, p. 138. 


Pafiji Wiréswara, © 


Makuta Raja, kitab Usul Mubin, 
10.563 (4), § 18.510. 

Makuta Rama, Parta Wigéna, wayan 
play by Kusuma Dininrat, 11.654, § 
31.248. 

Mala, Usada-, 9385 (Krt 637), § 40.030; 
cf. Suda Mala. 

Malanin (W) uku, pawukon, 9081 (Krt 
14), § 41.560. 

M alan, Sinasari, Pasuruhan, local legends, 
1914 (4), 2035, § 48.510; 2244B (= 8562 
(7 ff.)); dialectical words, 6204d, § 
45.680; (Gribig), genealogy, CB 145 (1) 
E (2). 

Malan Karsa, mystic suluk, 1796, 2017 
(11), § 14.910; 11.633. 

Malan Sumirayg, I, rési-, of Tal Kanda, 
father of rétna Céndana Wulan, queen 
of King Jaya Amijaya of Mulwapati 
Daha: Kanda, 6379 (6); a flying dragon, 
in Rénganis romance, 10.835, § 30.481; 
cf. Pafiji Sémiran, § 30.395. 

Malan Sumiran, II, mystic  suluk, 
written by panéeran Pangun on the pyre, 
Kanda, 6379 (9); texts, 3986, 5195 (8), 
§ 16.830 ; 5353, 6519, 7503, 7563, KITLV 
Or 391 (18), § 14.900 (ed. Drewes), §§ 
14.930/40; 8577 (21); see Pangun. 

Malan Yuda, of Bafiumas, messianic 
preacher, § 16.200; writings, § 15.360, 
7576-7588, moreover 6439, 7401, 7702, § 
15.340; 11.663, § 49.981. 

Malaras, see Tungul Amétun, Tépun. 

Malasépa, ki-, mystic master, Cérbon 
history, Sultan Tajul Naripin, 7486, § 
15.310. 

Malat Kun, Jav.-Bal. Pafiji romance, § 
30.360 ff., moreover 3871 (9), 5025 (38), 
10.544, § 22.260; metaphorical interpre- 
tations, 3579, 4518, 9660 (Krt 1172), 
9880 (Krt 1616), § 11.300; notes v. d. 
Tuuk, 3265, § 49.930; cf. Walat Kun. 

Malay, I, Malayu, Malajéx, vocabulary, 
1977, 5592, cf. Lumayu, Lumajan ; written 
with Jav. characters, 2178, 2229 (7) ; Jav. 
mixed with Malay, 2245 (2), 5149, 5257, 
5435d (11), 6228, 7400, 7920. 


Malay, II, Islamic literature, influence, 
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§ 16.000 ff. (Ahmad Ripani) ; also mystic 
suluk Abdul Muhyi, 6519 (10), 7568, 
NBS 89 (6, pusan-pusan ati beta); § 
30.460 ff. (Islamic Pasisir Literature, 
Ménak Amir Hamza epic); § 30.560 ff. 
(Malay hikayats, Déwa Méndo, Seh Mar- 
dan); see Malayu. 

Malaya, seh-, = sunan Kali Jaga, see 
Mélaya. 

Malayu, realm of Gunun Sari: Malat, 
1881, § 30.361; bagawan Malayu, magic, 
9254 (Krt 310), § 11.230; country of 
waktu lima Islam, Nur Cahya, 10.308 
(Krt 10.105, Hikayat Nabi, Lombok), § 
22.730; see Malay ; cf. Lumajan, Lumayu. 

Malébari, Malabar, country, episode of 
Ménak Amir Hamza epic, § 31.060 ff.; 
moreover 6584 (5, King Mukaddam tale), 
6600 (Iman Sujana tale, princess Johar 
Manik), 6787 (musical play). 

malediction, see oath. 

Maléka, déwi-, Queen of Rum, instructed 
by <Abdul *Azim of Katém, Mésir, 7562, 
§ 17.440; also 2051 (1), § 16.540. 

Maléman, nocturnal community meals in 
the last decade of the Fast (Ramadan), 
Lailatu ‘l-Kadr, 5614, 6523 (17), 6684c 
(21), 7450 (3), 7457, 7721 (2), 7760, 
10.347 (Krt 10.099, Lombok), 10.846, 
AdKIT 2725/6. 

Mali, Malyawan, Sumali: Kapi Parwa, 
10.178 (Krt 2211), § 46.510; see Malya- 
wan. 

Maligé Rétna, mystic suluk, 11.633, § 
14.940. 

maligi, baligi, funeral requisite, CB 116; 
Maligya, Baligya, ritual (bukur), 9120 
(Krt 71), 11.842, §§ 11.440/50. 

Malik Ibrahim grave: Grésik records, 
KITLV H 379 (8), § 49.650; see Ibra- 
him. 

Malin Juti, thieving story, 6578 (4), § 
31.246. 

Malin Téba, thief, 9623 (Krt 1099), § 
30.418. 

mallet, godog: wayan play Bima, 10.888, 
§ 31.103. 


Maluduman, Andaruman, Ratnaduman, 


Kajiduman, tales on faithfulness, Bayu- 
baksan: NBS 89 (24), § 17.640. 

Mactlumat Adam Muki, or Nokat Gaib, 
poem, 3945 (8). 

Malyawan, King of Lénka, dangerous 
enemy of the gods, vanquished by Wisnu: 
Hari Sraya, § 30.145 ff., cf. Mali, Mamnli- 
yawan. 

Mamanah Toya, (panah, arrow), Puja 
Narpana Sawa, funeral office, 11.817, 
11.841, § 11.450; cf. Srikandi. 

Maménan, realm of King Jaya Baya: 
4th Jav. Wisnu incarnation: 4096, 
25.430; Maménan in Lombok, west of 
mount Bafijar Afijani (Rifijani), 10.309 
(Krt 10.106), § 22.730; babat Maménan, 
or Pélém Lali Jiwa, wayan, madya play, 
6683, § 31.121; cf. Kadiri, Yogiswara II. 

Mampan, Jalu-: wayan gedog play, 
10.666, § 31.132. 

Mampih and Mannin, spirits: Pratinkah 
i, anga, 10.063 (Krt 1990), § 11.300. 
Mamukur, ritual, § 11.450; moreover 

11.818; see Bukur. 

Manado (Minahassa, Celebes), place of 
exile of panéran Dipa Nagara, 6547, § 
27.410. 

Manah Toya, see Mamanah. 

Manahan, see Pamanahan. 

Manak Salah, twins, 
11.590. 

Manani Narki, mystic suluk, 11.633, 
§ 14.940 cf. Mani Arki. 

M afiar, see Manyar. 

Manara, see Siyun-. 

Manaran, see Lémbu Manaran, Naran. 

Manasik Haji, in verse, on the pilgri- 
mage to Mecca, 1899, Prat. II, p. 248- 
249. 

Manawa Dharma Sastra, §§ 47.020 - 
47.060, and 47.410 ff., see Kutara, Kun- 
tara. 

Manawan, batara: Siwa Samiha, 9776 
(Krt 1424), § 11.810; cf. Panawan. 

Manca Majasta, descendant of the Bra 
Wijaya family by Jaran Panoleh and his 
son Jamba Léka of mount Dumilah, ser- 


abortions, § 
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vant of Jaka Tinkir of Pajan: Kanda, 
6379 (9), § 22.910; cf. kafica, pafica. 

Mafica Warna, primer, reader, 1912, 
by Sucipta Darma: Prat. II, p. 319. 

Maficinan, residence of snake jaka Lin- 
lun, suitor of mbok lara Nahi Kidul, 8573. 

Maficonol, hyan-, (or Maficénol), in- 
cantation, 5074, 9139 (Krt 94), 9160 (Krt 
134), 9489 (Krt 841), § 11.210. 

mandala, I, religious group, Fire: Catur 
Paksopadesa, 5084; sacred ring communi- 
ties, 5056, § 47.01 0: octave, Kukub, Sa- 
gara, Kasturi etc., 5174, § 11.210; cf. 
Meéndala. 

Mandala, II, bagawan-, builder: Swa- 
karma tutur, 9875 (Krt 1611), § 44.020. 

Mandala Giri, incantation , 8309, § 
10.820. 

Mandalika, naga-, wana Minta Giri, 
babat-: wayan play Bima, 10.891, § 31.103. 

Mandanin, pulo-: Bansacara, §22.390f. ; 
cf. dain. 

Mandara, mount-: ocean churning, Har 
Wijaya kakawin, § 30.145; one of the 7 
mountains, 5185, § 11.210. 

Mandaraka, kyahi-, vizir of panémbahan 
Sénapati Mataram; see also Mandra Pati. 

Mandasiya, mpu-, and Siyun Manara: 
crisses, Pajajaran: 10.969, § 43.140; 14th 
wuku. 

Mandég lan Lérép, folk-tale, 6510, § 
31.421. 

Mandi, see Kamanden. 

Mandi Traya, mantra, 5201, 5272, § 
12.010. 

Mandra Kumara, see Lésmana-. 

Mandra Pati, King of Mandaraka, 
father of Nara Soma, Kanda, 6379 (4), 
§ 22.910; cf. Mandraka. 


Mandra Pura, country of Dasa Rata, 


Kanda, 6379 (2), § 22.910. 


MandraSastra, Rinkésan babad Rasul, 


Life of Muhammad, 1917, 
381 ; 


Prat. II, p. 


Prat. IT, p. 384. 


MandraSwara: Lanén Driya, § 31.150. 


Nukilan, on customary offerings, 
sajens, from Pustaka Raja, 1917, Prat. IT, 
p. 383; Sémbahyan, on the salat, 1918, 


Mandra Wanara, musical play, Yogya- 
karta, 6792 (b, 29), § 42.120, also § 31.150. 

Mandraka, realm of Candra Pati: 
Kanda, NBS 108, § 23.110; cf. Mandra 
Pati, and Madraka. 

Mandika Prakarana, Raga Winasa, 
animal fables, 9614 (Krt 1082), § 30.299. 

Mandura, country of Basu Kéti: Kanda, 
6379 (4) ; realm of Kakrasana-Bala Déwa, 
Kanda, 8909, § 31.241; Lombok history, 
AdKIT A 4852; cf. Madura. 

man-eater, see Déwata Cénkar. 

Manéka Carita, moralistic stories, 
1904, by Ki Sara Dumipa: Prat. II, p. 
310-311. 

mangalam, see méngalan. 

Mangali, daughter of Randa Calon Aran, 
§ 30.226 ff. 

Man gun, see Jam 

Mani (Kasim), creator, S611, § 14.210; 
madi-wadi-mani-manikam: genesis, 1969, 
§ 14.430; see Niti Mani. 

Mani Arki, Bayan Maot, and Bayan 
Mani, KITLV Or 391, § 14.940; see 
Manani Narki. 

Mani Guna, romance, 9624 (Krt 1101), 
§ 30.419. 

Mani Mulya, see Ratna. 

Manik, Spirits, incantations, 5151, 5185, 
5220, 5336 (c); cf. Jogor Manik, Johar 
Manik, Tungul Manik. 

Manik Anarawan, and Taya Candu 
Sakti, cosmogony, 5174, § 11.210. 

Manik Ankéran, mythic ancestor, and 
snake Basuki, 3890, § 20.600; moreover 
11.241 (Krt 1478). 

Manik Asta Gina, incantation, 5208, 
§ 40.270; wayan, madya play, 6683 (c), 
§ 31.121. 

Manik Mas: Babad Bandeésa, 
(Krt 2102), § 21.360. 

Manik Maya, myth, § 25.010 f., more- 
over 2028 (2); mentioned in 1807, (Parta 
Yagha), 1868 (Kanda); 8932 (Babad) ; 
=Sémar, Kanda, 6387; connected with 
Idajil, teacher of Kabil, Adam’s son, 
Kanda, 6379; connected with babu Kawa 
(Eve), 8622a; connected with Ramayadi, 


10.119 


301 


GENERAL INDEX, /0.013 


Kanda Déwa, 9155 (Krt 120); wayan 
purwa plays Manukuhan, Jamur Doipa, 
3999; Manik Maya, Ismaya, Téja Maya, 
wayan plays panakawans, 10.900; Dutch 
translation, summary, 2244A (6), 2148; 
edition de Hollander, 1852, Prat. I, p. 71; 
cf. Maya. 

Manik Rayana (east), Manik Gumilan 
(north), Manik Lumégan (west) and 
Malik (or Manik) Matana (south): ratus 
of the 4 quarters, 6620, § 14.240. 

Manik Tutur Ménét, Dasa Bayu, 
9506 (Krt 887), § 12.010. 

manikam, madi-wadi-mani-; genesis, 
1969, § 14.430; see Johar Manikam. 

Manila invaders, in Bantén: Kanda, 
6379 (8), § 22.910. 

Manir, Bédahipun in-, by Sasra Winata, 
1872, Prat. I, p. 217; in prose, by Sura- 
dipura, 1913, Prat. II, p. 432; 8563 (3), 
§ 24.830; 6690 (ki Baru, the lance of 
Manir), § 24.720. 

Mafiir, éndan-, Régol’s wife, son: jaka 
Muficrét: wayan plays panakawans, 
10.897; Garén’s wife, 10.899, § 31.104. 

Mafijéti, island, residence of Salutés, 
and the winds, maruta, 5284, § 11.300; 
see Majéti, cf. KBNW vol. IV, sub voce. 

Mankara Déwa, Sri-, muksa: wayan 
madya piay, 6683e, § 31.121; cf. Makara. 

mankin émbéh, suluk, Cérbon, 7375, § 
14.920. 

Manku, see Pamanku, § 11.570. 

Manku Atmaja, I, = Diyar, author of 
Raja Bilnon :6793, § 29.420. 

Manku Atmaja, II, Wéwulan bécik 25 


iji, 1911, Prat. II, p. 320; Wéda Tri Kara 


Waluya, hygienics, 1910, Prat. II, p. 404. 

Manku Bumi, first Sultan of Yogya- 
karta, history, §§ 26.510 ff. - 27.260 ; more- 
over 5545, 8503; cf. Amanku Bumi, and 
Aménku Buwana. 

Manku Diméja, Asta Carita, folktales, 
stories, 1911, Prat. IJ, p. 418; Purwa 
Wahya, folktales, 1912, Prat. II, p. 424; 
Pararaton translation in modern Jav. 
verse, 1912, Prat. II, p. 426; Asalipun 
Ringit, on wayan, according to professor 


Hazeu, 1915, Prat. II, p. 444. 

Manku Dininrat, Yogyakarta history, 
Babad Spéhi, 6791, § 27.240. 

Manku Kotému, pamanku: Batur Ka- 
lawasan Pétak, 11.460 (Krt 2407), § 
20.670. 

Manku Nagara, I, Surakarta Prince, 
(Paku Nagara, Mas Said), suluk Lontan, 
NBS 87 (7), NBS 89 (12); biography, 
1829 (2); diary 1780-1791, KITLV Or 
231, 232, § 28.220; descendants, 7699 ; see 
also § 60.280 (Outline). 

Manku Nagara IV, lyric poetry, § 
31.360 f.; wayan, madya, § 31.120 f. ;Lanén 
Driya, § 31.150; lyric songs, § 31.170 ff. ; 
didactic poetry, § 15.400 ff.; moreover 
3998 (2); 6467 (on Tanda Kusuma) ; 
6497 (neéelmu iladuni); 10.932 (wayan 
madya puppets), §43.070; CB 145 (1) B; 
editions: Pafiji Wulun, 1879, Prat. I, p. 
495; Uluran in Léluhur, 1874, Prat. I, 
p. 341; Lélampahan Ganda Kusuma, 
1864, Prat. I, p. 103; Dwija Iswara, lyric 
and didactic poems, 1899, Prat. II, p. 178; 
Piwulan, Warni-warni, ed. Padma Susa- 
stra, 1908, Prat. II, p. 239; Panembrama, 
1908, Prat. II, p. 229; Sékar-sékaran, 
anthology, 1906, Prat. II, p. 241; Babad 
Warni-warni, 1898, Prat. II, p. 231; Weda 
Tama, 1897, Prat. II, p. 287. 

Manku Nagara VII, (Surya Suparta, 
Pran Wadana VII), 8580 (9), 8652c (3), 
11.005 (wedding). 

Manku Nagaran princedom, history, 
§§ 60.280; 26.800 ff. and 28.200 ff.; rural 
administration, KITLV Or 262 (11), 
KITLV Or 269 (2); allusions (janka), 
8986 no 2. 

Manku Rat, I, Séda Tégal Arum, Ma- 
taram history, § 60.280; § 25.800 ff., 
Nitik Sunan Manku Rat Agun, § 26.040; 
Manku Rat II, Kartasura history, §§ 
26.400 ff., 26.600 ff.; moreover NBS 21 
(3), §22.210; Manku Rat IV mentioned, 
NBS 95. 

Manku Weérdaya, Tanda-tandanin 
Fee physiognomy, 1907, Prat. II, p. 
216. 
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Manku Wijaya, Catur Yogya, moral- 
istic tract 6391 (5), § 18.510. 

Manku Winata, versified Ranga War- 
sita’s Pustaka Raja, 8558, § 31.342. 

Manlar Muaa, bird of Imagiri: Nitik 
Sultan Agun, 8609 (b), § 26.020. 

Manleén, see Séla-. 

Manliyawan, = Prasta, vizir of Dasa 
Muka, Kanda, 6379 (2), § 22.910; killed 
by Wisnu, Kanda, 4084; see Malyawan. 

Manmatha hymn, Madanodaya kakawin: 
5246, § 12.870. 

manners, text-book Parama Wasita by 
Sura Dipura, 6475, § 18.550; 10.820; 
manners. of speech, § 00035. 

Manni, Mampih, spirits: Pratinkah in 
anga, 10.063 (Krt 1990), § 11.300. 

Manon, Seeing, Eye, mysticism, § 60.010; 
3937 (2), 5394, 9829 (Krt 1525), 11.242 
(Krt 1480), name of God. 

Manon Bawa, bamban-, tiger shape 
wayan, purwa play, 1979, 3997 (2), 6785, 
6786, 10.831, 10.905, NBS 17, §§ 31.081/2, 
31.101; vanquished by Jaka Suléwah, 
1830, NBS 152, § 30.771; cf. Bawa. 

Manon Manonton, bamban-, wayan 
purwa play, 1979, 2133, 6784, 6786, NBS 
14, NBS 18, §§ 31.081/2; KITLV H 
423 (2). 

mansa (solar) calendar, §§ 00120, 42.000 ; 
5/89 (a, Aji Saka), 6606 (6), 7699, 
8581 (A), 11.650, 11.637, NBS 84, NBS 
133 VI (29), NBS 221, KITLV Or 389, 
AdGUB XI1/G/18. 

Mansa Carita Kuna, 12 moralistic 
stories, 8983 no 3, § 16.460. 

Mansur, I, séh-, mystic master, with Ba- 
Yajid, 5615, 7475, § 14.640. 

Mansur, II, haji-, of Pandéglan, origin- 
ally a Bantén prince, §§ 15.430, 24.150; 
moreover 7419, 7541, KITLV Or 267 (3, 
4). 

Mantinan, and Japara, where Aji Saka 
landed, 5789a, § 23.160; 11.032 (Séndan 
Duwur legend), § 24.590; residence of 
Jumadil Kubra, CB 145 (1) A. 

mantra, I, sacred formula, prayer, in 
Sanskrit, in Old Javanese and Javanese- 


Balinese religious literature passim, §§ 
10.000 ff.- 12.870; and in medical litera- 
ture, magic and erotics ; further in katuran- 
gan, art, wayan theatre, and crafts, §§ 
40.000 ff. - 44.930; moreover 3626 (4), 
3890 (2), 3935 (4), 3970 (4), 9605 (Krt 
1061), 9693 (Krt 1230), 9708 (Krt 1267), 
9791 (Krt 1443); 11.821b (9), 11.810 
(Krt 998), 11.267 (Krt 1596); see Tri-. 
mantra, II, in Jav. wayan exorcism, 
Murwa Kala, 6525, 6526, § 31.192. 

Mantra, III, jaka-, son of fiahi Srandil 
and Bilun: wayan plays panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Mantra Nirmala, wayan madya play, 
6683c, § 31.121. 

Mantranaya: Kamahayanan, 5068, § 
10.210. 

Mantri Guru in Keértaréja, Jomban, 
Bab patrapé nandur témbako, 1907, Prat. 
II, p. 218; Bab pangawéné gula, 1908, 
Prat. II, p. 224. 

Mantri Jawa, Pafyi romance, Jav.-Bal., 
3952, § 30.391. 

Mantri K é1é, humorous poem, 3921 (7). 

Mantri Modér, Keéebo Mundar, intro- 
duction of Islam, Lombok, § 22.710; v. 
Moder. 

Mantri Sasana, 9383 (Krt 624), 9607 
(Krt 1066), § 13.240; mentioned in 9609 
(Krt 1069). 

Mantri Wadak, Pafiji romance, Jav.- 
Bal., § 30.379. 

MantriWéeka, Pafji romance, Jav.-Bal., 
RtMLV 23734, § 30.385. 

Manu, taught by Sidi Siwa Jfiana: Tiga 
Jfiana, 9401 (Krt 670), § 10.070; also 
9235 (Krt 271, Sundari Gadin); Manu 
mentioned in (pseudo) charter, 3958 (4), 
9127 (Krt 78a); cf. Manawa. 

Manu, see Balé Manu. 

Manu Manasa, wayan play, NBS 112, 
§ 31.081 see Manunsa Masa. 

Manuh, creation, male-female: Médan 
Alas cosmogony, 9748 (Krt 1361); san 
rarama Manuh: Tatwa Sawan-suwun, 
10.280 (Krt 2368), § 20.660. 


Manuhara nin pasangrahan dalém Lanén 
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Arja, 1884, by Paku Ninrat: Prat. I, p. 
136. 

Manuhun, see Pramana. 

Manuk Abha, bird fable, 
30.310 ff.; see bird. 

Manukuhan, the eldest of the 4 sons of 
Wisnu-Kandiawan: Sarasamuccaya law- 
book, 3852 (10); rice myth, wayan play, 
3999 (2), 6426, § 31.101; cf. Pakukuhan. 

ManunArsaand his pupil ki Montel (v. 
Cabolan epitome, Pigeaud) mentioned in 
notes 6717, § 14.820; wayan, gédog play, 
6428, § 31.121. 

Manun Dikarya, Dialect Jawa Bantén, 
1914, Prat. II, p. 356. 

Manun Prawira, Surakarta custom, § 
49.010. 

Manun Wijaya, Asmara Laya, didactic, 
mysticism, 1919, Prat. II, p. 373; Krida 
Sastra, theosophy, 1909, Prat. IT, p. 374; 
Krida Atmaka, esoteric speculation, 1909, 
Prat. II, p. 374; Prasida Jati, lessons by 
rési Er Nawa, 1919, Prat. II, p. 376; 
Purwa Kanti, alliteration, 6478, § 45.410, 
ed. 1912, Prat. II, p. 378; also 8564 (4) ; 
Jiwandana, romance, wayan, style, 1910, 
Prat. II, p. 378; Tri Laksita, moralistic, 
1916, Prat. II, p. 452; Wurya Locita, 
moralistic stories, 1917, Prat. II, p. 453; 
Gita- Gati, novel, 1919, Prat. II, p. 479; 
Weéda Purwaka, mentioned, 10.849 (10). 

Manunkun, see Sri; cf. Kun. 

Manunsa Mansa, Manunsa Nasa, son 
of Parikénan of Gajah Munkur, great- 
grandfather of Palasara, Kanda, 6379 (1, 
3), § 22.910; cf. Manu Manasa. 

Mafiura, I, Kartasura riding-master: Ka- 
turangan, NBS 61, § 41.040. 

mafiura, II, ténahan metre, kidun, Manuk 
Abha, 5350, § 30.312; patét mafiura, 
géndin sléndro, see Géndin. 

Manuri forest, residence of white crow, 
adulterous wife of brahmin: Cantri, 4579, 
§ 30.302 ; see Pigeaud, Java, XIVith Cent., 
vol. V, glossary; cf. Manwi. 

Mafnurid, ki-, mystic lesson given to 
Lul Wahdat, 1795 (6), § 14.910. 


Manusa-, buta-, rési-, pitér-, déwa-, Siwa-, 


poem, § 


aswa méda yajfia: Tatwa Kala, 9408 (Krt 
686), § 11.550; see also 11.867. 

Manwaba, Brahmana-, Brahmana Pu- 
rana, CB 85, § 21.240. 

Manwi, South Bali, history, § 20.950; 
moreover CB 109 (3); cf. Manuri, Ménwi. 

Manyar Gadin, residence of Dali Putih, 
Ménak Jinga’s son, 4173, 4174, §§ 30.854/ 
5; see Kadali. 

Maos Pahit, see Maja Pahit. 

Maos Pati, country of Arjuna Wyaya, 
Sasra Boja: Kanda, 6379 (2), see Maés- 
pati. 

Maps, 
60.280. 

Mapungun, King of Purwa Carita, with 
patih Jugul Muda, Timbanantén law-book, 
7410, § 47.630; wayan, purwa play, 1979, 
6432, 6786, NBS 14, NBS 112, NBS 161, 
8§ 31.081/2; cf. Maha Pungun, Pungun. 

Mara, see Jun, Mara. 

Mara Sapta, danyan-, Sémar: wayan 
plays panakawans, 10.892, § 31.104. 

maratuwan santris, denounced, 
(25), § 14.910. 

Marca Kanda, cannon founder, Mata- 
ram, 2310, § 24.730; cf. Mértyu Kunda. 

Mardan, Séh-, Malay hikayat, 2296, § 
30.690 f. 

Mardawa Basa, by Purna Pranata, 
8982 no 2, § 46.290. 

Mardi Darma, moralistic, by Suwanda, 
1902, Prat. II, p. 309; Mardi Darma, 
against Ratu Adil belief, 1925 AD, 10.849, 
§ 17.140. 

Mardi Séwaya, on education, by Citra 
Séntana, 1910, Prat. IT, p. 319. 

Mardi Tami, on agriculture, by Karta 
Wibawa, 1919, Prat. II, p. 481. 

Maréka, tutur, zie Buwana-. 

Maréskalék, Marshal (Daendels) of 
Sura Karta (Jakarta, Batavia): Bantén 
history, popular, 6530, § 24.150; 7418 
(haji Mansur tale), § 15.430. 

Marga Smara, Pafiji romance, Jav.- 
Bal., § 30.383; 11.237 (Krt 1453, Citra 
Midara) ; lyric poem, CB 59, BCB prtf 
46, § 30.178; tutur, speculation, 5167, § 


historical outline-: §§ 60.250 - 
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11.050 ; 5266, 9789 (Krt 1441), § 11.430; 
cf. Wasén Smara. 

Marga Tiga, tutur, kapralinan, 5193, 
5197, § 11.020. 

Marga Wirya, I, lessons on good be- 
haviour for men in office, by arya Jaya 
Dininrat, 2329, § 18.520; edition, AD. 
1908, Prat. II, p. 273; against opium, 
10.849 (2), § 17.140. 

Marga Wirya, II, wansalans, by Sutarja, 
AD. 1922, 8982 no 4, § 31.381. 

Margana Sraya, waya, madya play, 
6683d, § 31.121. 

ma‘rifa, mripat, eye, § 60.010; Ma’ripat, 
= Mutmainah, allegory, 1795 (20), § 
14.910. 

Marisuda Gumi, 
(Krt 166), § 11.460. 

Mariya, see Mataya. 

Mariyah: Samanun romance, § 16.560. 

Mariyém, I, Nuriyah etc., Pratimah, nabi 
wadon: women’s lore, 5610, § 40.560. 

mariyém, II, mriyém, see cannon. 

Marjuki, santri Amat-, Tawan Sari 
school, kéntrunan, 10.848, § 43.010. 

market-man, bakul, = Baficak, wayan 
play panakawans, Pafiji resuscitated: 
10.897, § 31.104. 

marks on the body, see prognostics (of 
health or death); marks of dignity, see 
sunshades, flags; marks in the coats of 
animals, see katurangan, § 41.000 ff. 

Markum, suluk, 1796, § 14.910. 

Markus, Javanese Christian preacher, 
5768, § 25.620. 

Marmaya and Marmadi, panakawans 
of Ménak Amir Hamza, § 30.460, see 
Umar Maya. 


Marriage, I, Jav.-Bal., see Krama nin 
alaki-rabi; divination, Pakarman, Pakar- 
mayan, § 41.840; moreover 10.279 (Krt 
2368) ; religious law, forbidden relations, 
9818 (Krt 1496), § 47.210; Dandan, Ban- 
bunalan lessons, § 11.340; Pura Ganda 
Smara, 10.209 (Krt 2258), § 12.050; 
wedding exorcism, incantations, 5428 (3) ; 
Janma Prawerti, 9393 (Krt 653), 9555 
(Krt 983), § 11.580; wedding ritual, 5145 


9177 


purification, 


305 


(3, wiwaha), CB 106 (2, widana); see 
also wedding. 

Marriage, II, Jav., didactic, 1828 (9), 
NBS 81 (2); see also women; body and 
soul, mysticism, 6626, § 14.240; pana- 
kawans, and their progeny, wayan plays, 
10.895, § 31.104. 

Marriage, III, Islamic law, 5614, 7405, 
7502, 7592, 7764, see also divorce. 

Marriage, IV, Jav. customs, wedding 
ceremonies, § 49.030; moreover 2144 (7, 
sasrahan), 2229 (5), 6448, 6590 (3/4), 
6684 (a-4/5; c-20), 6691, 6757, 6782 (a- 
28), 7400 (West Java), 7745, 7940 (2), 
8564 (12), 8979 nos 2, 3 and 4, 10.845 
(4), 10.847, KITLV H 379 (Grésik 
pageant), AdKIT H 336 (Kémbanan 
cloth), see also wedding. 

Marta, Mérta, see Namarta, Wana-. 

Marta Arjana, Aji Sélaga, episode of 
Kartasura history, 1913, Prat. II, p. 434; 
Kula Pratama, life of Suta Wijaya, son of 
a Kartasura regent, 1912, Prat. IT, p. 419. 

Marta Atmaja and Sastra Dirja, Ca- 
riyos saé, moralistic, 1868, Prat. I, p. 201. 

Marta Darsana, Topén Mas, romantic 
tale, on Turkey, adapted, 1909, Prat. IT, 
p. 274-281. 

Marta Diprana; Tufjun Tuwuh 15 
Séla: 11.087, § 31.247. 

Marta Diréja, Pasatoan, divination, 
1881, Prat. I, p. 490. 

MartaKusuma, Pratikél murih sudanin 
karoyalan, on economy, 1911, Prat. IT, p. 
421. 

Marta Nagara, I, = Niti Nagara, 
Regent of Pasuruhan, CB 142 (1), 8 
22.540. 

Marta Nagara, II, of Yogyakarta, 
editor of Nitik, 11.655, §§ 26.030/40. 

MartaSénjaya, and Sutirta, Paribasan 
(bébasan lan saloka), proverbs, 1917, Prat. 
IT, p. 424. 

Marta Sudana, Bab pratikelé gawé 
baran namnaman saka prin, 1917, Prat. 
II, p. 458. 


Marta Tanaya, Bab ninah tawon, 1919, 
Prat. IT, p. 481. 
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Marta Taruna, Cérmin Mata Jawi, 
reader, 1877, Prat. I, p. 383; Amin, novel, 
1882, Prat. I, p. 438; both translated 
from the Malay. 

Marta Wijaya, son of Kandihawan and 
father of Panuntun, Tungul Pétun, 
Sandan, Garba, Karun, Kala and Dandan 
Gendis: Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Marta Winata, Piwulan  Prayogi, 
moralistic, 1854, Prat. I, p. 50. 

Marta Wiyata, I, Piwulan angitan, 
primer, 1878, Prat. I, p. 402; Wéda Data, 
on sending children to school, 1917, Prat. 
II, p. 464. 

Marta Wiyata, II, Pratikélé sinu 
kébo, 1898, Prat. II, p. 176, 483. 

Martabat Pitu, Islamic mysticism, 
ahadiya etc. down to insan kamil, suluk, 
3945 (10), 4888, 5726, 6308, 6438, 6599, 
7403 (11), 7453, 7454, 7465, 7501, 7527, 
7541, 7561, 7563, 7578, 7746. 

Martabat Sana, mystic suluk, 6425 (8), 
6608, KITLV Or 391 (5), § 14.940. 

Martabat Tayun (tacayyun?), suluk, 
3945 (9). 

Martabat Tiga, mystic suluk, 7563, § 
14.920. 

Martabatan dalil nélmi, 7480, 8597, § 
14.230. 

Martiki laya, 
6683d, § 31.121. 

Martyu Kanwa, wayan madya play, 
6683c, § 31.121; cf. Mértyu. 

Marut Smara, monkey, Pafiji romance, 
9369 (Krt 596), § 30.394. 

Maruta, I, Saka Kala kakawin, AdKIT 
1382/2, BCB prtf 164, § 30.210. 

Maruta, II, winds, Salutés of pulo Ma- 
njéti, 5284, § 11.300; Maruta-Aruta tale, 
by Surya Wijaya, 5542, § 31.441; cf. 
Mruta Séta, winds. 

Maryunani, son of Amir Hamza and 
Sékar Kadaton, princess of Mésir: Ménak 
Démis, 8499, § 31.063. 

Mas Bun, Ki-, incantation: Mula Jati, 
10.021 (Krt 1917), § 11.370. 

Mas Kumamban, macapat metre, §§ 
00070, 60.260; cf. Wintén Kumamban. 


wayan, madya play, 


Masa4’il al-Muhtadi, primer of religion, $§ 
15.840/50, moreover 3121 (4), mentioned 
in Bustam, 1815. 

Mas’alah, surat-, theology, fikh: NBS 
86 (18). 

Mas’alah Pati, on death, 6425 (6), § 
14.940. 

Masa’-masw’ incantation (Nawa rihani), 
5607, § 41.950. 

M asin, see Bafijar Masin. 

masked dance, see topen, tapuk. 

Masmur, Psalms, 1885, Prat. II, p. 139. 

Masturi murca, wayan madya play, 
6683c, § 31.121; cf. Kasturi. 

Matana, Malik-, or Manik-, of Sacan, 
ruler of earth-quakes and fever, South, 
6620, § 14.240. 

Matankas, see Kidan-. 

Matankép, Séla-: wayan play Bima, 
10.890, § 31.103. 

Mataram, Central Java, I, history, § 
60.280; 8§ 25.600 ff. - 27.030; moreover 
2174 (3, Truna Jaya), 5631A (West 
Java), 6378, § 22.930; 6409 (2, Giri), 
6440 (Cérbon), 6535 (Cérbon), § 23.520; 
7465 (Cérbon), 8582 (Grésik, Giri), NBS 
149 (2), NBS 158, CB 140; see also 
Sénapati; edition, Babad Mataram, 5 vols, 
1872/4, Prat. I, p. 108-122. 

Mataram, Central Java, IJ, history, 
episodes and legendary tales, 1817 (Yuda 
Nagara), 6460 (Brandes’ notes), 5789 (3, 
Lawu and Mérapi), 7543 (Cahyana tale), 
7724 (cannon), 8563 (3, Juru Taman), 
8573 (C, Nahi Lara Kidul), NBS 21 (3, 
Surya Kusuma), CB 23 (crisses), KITLV 
Or 37 (Kuta Gédé). 

Mataram, Central Java, III, lawbook, 
see Luwan ; Mataram charters, 5619, 7858 ; 
Mataram appanage lands, 2036 (2). 

Mataram, IV, kyahi gédé-, mysticism, 
7489, § 15.380; 7708. 

Mataram, V, Lombok, at war with Karan 
Asém, Bali, 9457 (Krt 778), § 20.940; 
9848 (Krt 1571), § 21.090. 

Mataya (earth, vegetable kingdom), Ma- 
riya, Ariya (womb, animal kingdom), 
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Mawluya, or Weéluya (egg): Tiga bu- 
wana, triad, 5211, § 11.230; 5223. 

mati: mark in horse coat, katurangan, § 
41.000. 

Matuha, cosmogony: Rajapati Gundala, 
9664 (Krt 1184), § 47.010; cf. Tuwa. 

Maudara, see Udara. 

Maulud, see Mulud. 

Mauna, radén-, romance, 4888 (2), § 
30.560. 

Maurenbrecher, E. W.-, collection, § 
50.005-V (D), and § 50.024 (CB 137-145). 

Mawan Cipta, rési-, edifying tale, Male- 
bari, 6584 (5). 

Mawluya, see Mataya. 

Mawulu, Tunlé Aryan etc, 6, parinkélan 
divination: 2144. 

maxims, moralistic, 
13.100 ff. 

Maya, I, Maya-maya incantation, 5249; 
Maya Pitu, 5367 (4); Maya Swéta, Maya 
Ban, Maya Pita, Maya Krésna, Maya 
Tatwa, 5391; Maya Liman Atus, 5423 
(6); Maha Maya, 5431 (15); Maya Si- 
luman incantation, 5167; cf. Manik Maya, 
Kala Maya, Téja Maya, Tiga Maya, Tifijo 
Maya, Tirta Maya, Windu Maya, Wisnu 
Maya. 

Maya, II, pool, kédun in Bénawan river, 
8993 no 3, § 48.580. 

Maya Danawa’s, death, Mayan- 
take: Usana Bali, §§ 20.520/30. 

Maya Sandi, giving lessons, religious 
speculation, 9121 (Krt 72), § 11.250; 9170 
(Krt 154), § 11.370; Sipta Maya Sunya, 
speculation, 9156 (Krt 121), § 11.300; 
Tatwa Maya-maya Sasawanan, speculat- 
ion, 9698 (Krt 1242), § 11.300. 

Maya Sih, batari-, funeral office, 3607, 
11.812 (5), § 11.450. 

Mayan, see Gagar Mayan; cf. Hyan. 
Mayan Kusuma of Rumeémbé, fourth 
queen of Anlin Darma: 1794, § 30.701. 
Mayan Rétna, Bégandrin-: mysticism, 

10.563, § 18.510. 

Mayan Sari, Spirit of mount Mérapi, 
wife of King Daniswara: Kanda, 6379 
(5), § 22.910; éndan, Mayan Sari, wayan, 


Old Javanese, § 


gédog play, 10.666, § 31.132;  batari 
Mayan, Sari, = Jémblek, wife of Bagon, 
pseudo Kama Jaya, 10.892 (wayan, play 
panakawans), § 31.104; cf. Sari, and Sri. 

Mayan Wulan, Spirit of Lodaya, wife 
of King Daniswara: Kanda, 6379 (5), § 
22.910. 

Mayankara, wayan purwa play, 1979, 
2133, 6784, 6786, 10.831, NBS 14, NBS 
18; §§ 31.081/2, wayan, madya play, 6683a, 
§ 31.120. 

Mayat Mirin, wayan purwa play, 1979, 
2133, 6784, 6786, NBS 14, NBS 18, 8§ 
31.081/2; KITLV H 423 (2); wayan 
gédog play, 6428, § 31.131. 

Mayer, L. Th., Dutch-Javanese dictionary, 
5555, § 45.490; editor of Krésna Gugah, 
1887, Prat. II, p. 101. 

meats for offerings, ritual, 3607, § 11.410. 

Mecca, I, Mékah, origin, residence of 
Adam: Kanda, 6379 (1), § 22.910; origin 
of panéran Atlas Anin, founder of Cahy- 
ana, 7543, § 23.930; visited by Aji Saka, 
5767 (b); visited by Welan Sunsan, 
(Cérbon), 6557; visited by seh Mélaya 
(Kali Jaga), 6537 ; visited by Sultan Agun 
of Mataram, Nitik, § 26.010 ff., more- 
over 10.844 (8); visited by panéran Haji 
(Dakar) of Bantén, see haji Mansur. 

Mecca, II, sacred history, §$ 21.700 ff. - 
22.040; Raja Bilnon, 19th century, § 
29.420. 

Mecca, III, eschatology, Wasiyatu ’l-Nabi, 
§ 16.250; moreover 7444; Cahya Upas, 
7435. 

Mecca, IV, pilgrimage, hagg, Rukun Haji, 
§ 15.860, moreover 7164; santri Amat 
Marjuki, kéntrunan, 10.848, § 43.010. 

te Mechelen, Ch.-, wayan, purwa plays, 
6432, NBS 14, § 31.082; edition, Verh. 
KBG, 2 vols, 1882/4, Prat. I, p. 486, and 
Prat. II, p. 388; Jav. conversations, 
KITLV Or 36, § 46.890; Tiyan, nubéni 
jagat 80 dintén (Phileas Fogg, trans- 
lation), 1889, Prat. II, p. 104; see Sura 
Dipura, Wéda Purnama and Arda Kanda. 

Médan, ancient kingdom, (pseudo) char- 
ters, rahyantas, Séwa Sasana, 3958 (4), 
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5056 (1), 9127 (Krt 78a), 9378 (Krt 
615), 10.088 (Krt 2051), § 47.010; Médan, 
Kana, residence of Batati, son of Wav 
Lunid: Pratasti Buwana, 9187 (Krt 180c), 
§ 20.440. 


Médan Alas, 
1361), § 20.660. 


Médan Dahana: Sina Langala Puri, 
King Wékas-in-Suka: Bali Kings’ geneal- 
ogy, 5243, § 21.270. 

Médan Kamulan, I, original residence 
of the man-eater Déwata Cénkar, dis- 
lodged by Aji Saka: Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910; see Gilin, Wési; see Aji Saka, 
§ 23.110 ff.; moreover 4096, 5631A, 8652d 
(20, Médan Pramésan, Grobogan), 7444, 
9168 (Krt 151), 10.989, 10.990, NBS 22 
(5 Médans), CB 100; see Méndan Ka- 
mulan, Purwa Bumi Kamulan. 

Médan Kamulan, II, origin of law, 
(West Jav. tradition), 6685, 7410, AdKIT 
2725/7, § 47.610 ff.; Jaya Lénkara law- 
book, 2125, NBS 56, § 47.420. 

Médan Wanwa: Kébo Mundar, version 
A, 4249, § 22.710. 

medical literature, medicines, 
I, §§ 40.000 ff.- 41.960; moreover 1865 
(7, horse), 2049 (5, horse), 3702, 3916 
(2), 4711, 5120 (2), 5155, 5195 (8), 
5295, 5232, 5306, 5358 (2), 5362 (4), 
5435d_ (3, 8, 10), 5592, 5594, 5600, 5614, 
5618, 5619, 5646, 5777 (c), 6399 (5), 
6597 (2), 6792c, 7423a, 7444, 7449, 7475, 
7482 (2), 7489, 7557, 7558, 7582, 7580, 
7699, 7704, 7707, 7724 (2), 7735, 7766, 
77/7, 8639, 8652h (3), 9232, 9303 (Krt 
446), 9362 (Krt 574), 9408 (Krt 686), 
9505 (Krt 885), 9616 (Krt 1087), 9977 
(Krt 1803), 10.023 (Krt 1919), 10.056 
(Krt 1982), 10.820, 10.940/42, 11.199 
(Krt 1016), 11.230 (Krt 1397), 11.446 
(Krt 2205), NBS 75 (7), NBS 76 (5), 
CB 75 (2), CB 76 (2), CB 112, REM 
3824-5. 

medicine, II, quest for-, in literature, 
§ 30.240 ff. (Sri Tafijun); § 30.671 ff. 
(Asmara Supi); § 30.580 f. (Mursada). 


cosmogony, 9748 (Krt 


Médinah, Mecca, Esam, history, 7732, § 
24.520 cf. Madinah, Madayin. 

médun1lémah ceremony: baby touching 
the earth for the first time, 8510, § 49.100. 

Méga Méndunm, incantation, 5272, 5308, 
5417, 5435e (6), see Méndun. 

Méga Nada (= Indrajit), exorcism, 
magic, 5264, § 11.520; cf. Bégananda, 
Nada. 

Mégat Kun, Panji Wira-: 
KIT A 4846/d, § 30.361. 
Mégantaka, edition van Eck, notes by 

van der Tuuk, 3265 (c), § 49.930. 

Mégatara, = Narayana = Krésna of 
Darawati, Kanda, 8909, § 31.241. 

Mégatruh, metre, § 60.260. 

Meinsma, J. J.-, editor of Babad Tanah 
Jawi in prose, § 27.030; lexicographic 
notes, § 45.630. 

Mékah, see Mecca. 

Mékradan Krésna Pandawa, wayai 
purwa play, 6786, § 31 101; cf. Mikrad. 

Mélawa Pati, realm of Aplin Darma, 
Kanda, 6379 (6), § 22.910; 4096; § 
25.430; § 30.700 ff.; wayan, play, 1979, 
§ 31.081; wayan, madya, § 31.120. 

Mélaya,seh-, = sunan Kali Jaga, meeting 
with nabi Kilir, pilgrimage to Mecca, 6537, 
§ 24.570; 11.629, § 24.600; see Nawa 
Ruci, § 30.250; 11.667/8, § 49.270; mystic 
suluk, 1795 (19), 1796, § 14.910; on 
wayan, 8613, 8620 (suluk Dulil, = Wujil), 
8620, § 15.040; cf. Mlaya Kusuma. 

Mélayu, see Malayu, Malay. 

Mélén and Ratih, cosmogony, rice, 3861, 
9161 (Krt 139), 9177 (Krt 166), 9079 
(Krt 8), 9121 (Krt 72) ; see Kéték Mélén, 
and Ménén. 

Mélés, kak, 
1479), § 11.300. 

memorandums of Residents on the 
Yogyakarta Court, NBS 169 (15). 

memorial meals (slamétan) on the 3d, 
7th, 40th, 100th and 1000th day, one and 
two years after a decease, 6399, § 41.950. 

mémulé dishes for the prophets of the 12 
months, 2123 (5), 4940, 6518 (also for 
walis and ancient Kings), 7472, 7519, 


Malat, Ad- 


speculation , 9809 (Krt 
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7699, 10.309 (Krt 10.106), 10.347 (Krt 
10.099), 10.338 (Krt 10.087), NBS 89 
(3); see also community meal. 

Ménak, title of East Jav. nobles, 3704, 
§ 26.620: CB 145 (1) E (2), § 25.210. 

Ménak Amir Hamza, I, Islamic epic 
cycle, §§ 30.460 ff. - 30. 519, and §$ 31.060 
ff.- 31.063; see § 22.020 (Lakad episode 
of Muhammad’s Life); moreover 2174 
(2), 2244A (5), 4943 (2), 6409 (3), 6621, 
8577 (15-20), 9023 (2), NBS 93 (6), 
KITLV Or 15, RtMLV 28859 (2); 
editions, C. F. Winter and Jaya Subrata, 
1854 and 1883-’89, Prat. I, p. 229-336; 
and Ménak Purwa Kanda, 1871, Prat. I, 
p. 376-382; Yasa Dipura version, edition 
Balé Pustaka, 1933 ff.; see Poerbatjaraka, 
Ménak, KBG, 1940. 

Ménak Amir Hamza, I], tales in Jav. 
literature, 1824 (Séla Rasa); § 30.850 
(Damar Wulan, Panji, Janaka, Asmara 
Supi, Yusup) ; § 37.150 f. (musical play) ; 
§ 31.080 (wayan golek) ; 1851 (3, Wulan 
Réh, bride’s lessons), § 17.660 ff.; 8496 
(drawings), § 42.110; 10.969 (4, horse). 

Ménak Jélampran, Jaka 
folk-tale, 6436, § 31.421. 

Ménak Jinga, a dog, adopted by ajar 
Paméngér of Blambanan, desires Prabu 
Kénya Kancana Wunu of Majapahit; his 
secret, wési kunin, is betrayed to Damar 
Wulan by his wives Wahita of Baléga 
and Puyégjan of Bankalan, and he 1s killed: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; see Damar 
Wulan, § 30.850 ff.; 8496 (drawing), § 
42.110; illustration, § 60.052. 

Ménak Kadali Putih of Blambanan, 
grandfather of Iskak of Grésik (Sunan 
Giri), vanquished by Jaka Sanara with 
the assistance of the white crocodile: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Ménak Koficar, of Lumajan, fights in 
the war against Ménak Jinga, 1866 (2, 
Damar Wulan), § 30.852. 

Méenak Prasanta, = Pitutur Jati, see 
Prasanta. 

Ménak Sénkan, 


Satriyan, 


Pafiji Turun and 


Srigati: Jayén, Lano, 11.245 (Krt 1493), 
§ 30.427; see Sénkan. 

Ménak Sopal, Tréngalék legend, 8991 
no 3, § 24.870. 

Ménak Supéna, (half) brother of Ménak 
Jinga, both enemies of Damar Wulan, 
1797, 6507, § 30.858. 

Ménak Supétak, son of Putri Tumpan 
and a dog, assisted by Blambanan people, 
founder of Pasuruhan, 2035 (4), CB 142, 
§ 22.540. 

Ménanti, seh-, sunan Giri’s uncle, con- 
verts Gribik in Sénguruh district: 2035 
(7), § 48.510. 

Ménda Suraya, wayan madya play, 
6683b, § 31.121; cf. Suraya. 

Méndala_ widow,  foster-mother of 
Pandam Bumi (Arjuna): Caluntan, 
10.781, § 31.245; cf. Mandala. 

Méndan, see Sri Méndan. 

Méndan Kamulan, JI, residence of 
Suweéla Cala and his 5 sons: 6686; § 
23.960; Méndan Kamulan Sumédan, first 
residence of Suwéla Cala, King of 
Prambanan, Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
residence of Maha Pungun, = Daniswara, 
enemy of Aji Saka, 1835, § 23.150; see 
Médan, Kamulan, Purwa Bumi Kamulan, 
and Sumédan,. 

Méndan Kamulan, II, tales in Jav. 
literature, 6690 (mpu Ramadi, the black- 
smith), § 24.720; origin of ni Puwasa, the 
fair weaver who marries the dog Kébu 
Linlan: mother of Moder and ancestress 
of Muslims, 5051 (Lombok), § 20.660; 
6842 (Grésik history), § 22.210; NBS 81 
(2, Wulan Sémahan, lessons given by the 
Queen) ; see Médan Kamulan. 

Méndan Kamulan Blora, residence 
of Laléyan, Pafiji Inu’s son, usurped by 
the Balinese vizir Baka, but recovered by 
Laléyan as King of Pajajaran: 6379 (8), 
§ 22.910. 

Méndan Kéeélé, Bagélen, country of 
Panuntun, eldest of Suwéla Cala’s 5 sons: 
6686, § 23.960. 


Méndo, see Deéwa-. 
Méndug (cloud), = Sémar: wayarn, play 
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panakawans, 10.892, § 31.104; cf. Méga 
Mendun. 

Méndut, rara-, desired by Sénapati Ma- 

~ taram, 8615, 10.807, § 24.840; 8609 (b, 
Prana Citra) ; see also Lara. 

Ménén-Mélén, cosmogony, 9079 (Krt 
8, Batur Kalawasan), § 20.670; cf. Mélén. 

Ménén, see Namut-. 

Ménét, see Tutur Menét. 

méngalan, kawi, introduction of person- 
ages: wayan, performance, 4360, § 43.030; 
méngalan metre, 11.631 (Cérbon suluks), 
§ 14.920; § 60.260; cf. pangalan. 

Ménukuhan, see Manukuhan. 

menses, menstruation, 5615 (origin: babu 
Awa); 8491 (figh); 9536 (Krt 938, 
Bruna Hatya), § 47.010. 

Ménur Wilis, romance, 4338, § 30.4006. 

Ménwi, see Manwi. 

Merad, see Mikrad. 


Mérak, Asrak, realms, mentioned in 


Bantén, Raga, 10.310 (Krt 10.107), § 
30.446. 
Mérapi, mount-, residence of Wisnu, 


ruler of spirits, Kanda, 6379 (1); moun- 
tain spirit Mayan Sari, wife of King 
Daniswara of Médan, Kamulan, Kanda, 
6379 (5); residence of ariya Tanduran, 
grandson of Sri Kunin, Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910; ratu Baka has warinins planted 
on Mérapi and Lawu, 5789 (c); Mérapi: 
a smithy, 8652-j (3), § 48.740; labuh 
offerings, 8652-f (3), § 45.720; KITLV 
Or 240 (radén Warinin Anom). 

Mérbabu, Reébabu, Prababu, mount-, 
residence of snake ki Baru Klintin, Kanda, 
6379 (5), § 22.910; residence of Sémar 
and Togog, 6606 (4, Subakir tale), 8622-a 
(1), § 25.260; residence of ajars Arga 
Dewa and Arga Dalém, vanquished by 
molana Ibrahim, KITLV Or 390 (2, suluk 
Panépén) ; wayan play Gatutkaca (kém- 
ban, Ganda Wida), 10.905, § 31.105; Old 
Jav. inscription, tirtha, of Salatiga, REM 
1403-1620, § 20.030. 


merchant, see trader. 


Mércu Kunda, incantation, 3843 (3), 
9432 (Krt 733), § 40.370; rési Mucu 


Kunda, 5104 (Kalayawanantaka), § 
30.141; bagawan-, 9223 (Krt 252, Arda 
Smara), § 11.330; balé-, in heaven, built 
for Pramésti, 7731, § 23.720; see also 
Kunda, Mértyu Kunda and Marca Kanda. 

Mércukilan, = Pétruk: 10.892 ; and 
Pécruk, = Garén: 10.900, wayan ‘plays 
panakawans, § 31.104; see Pafiukilan, 
Kacukil. 

méerdikan domain  Pacalan, charter, 
8993 no 4, § 24.520; cf. pradikan. 

Mérgangon; wayan gédog play, 6428, 
§ 31.131; cf. Géngon. 

Mérginin Kautamen, tale of a true 
wife, 1919, by Siswa Winata: Prat. II, 
p. 477. 

Mérta-, see Marta. 

Mértéka Sawa, funeral offices, 11.808, 
11.809, 11.810, 11.822 (2), § 11.450; see 
Pratéka. 


Mérti, mpu-: Kawisésan, magic, 9201 
(Krt 201), § 40.400. 
Mértyu Kunda, bagawan-, and hyan 


Maficonol, 5074, 9139 (Krt 94), § 40. 040: 
see Mércu Kunda, Martyu. 

Mértyufijaya, mantra, 3189, 4678, 
5071, 5179, 5309, 5341 (2), 5369 (3), 
5417 (1), 5435-e (2), 9985 (Krt 1843), 
§ 11.820. 

Meru, mount-, removed from India to 
Java, Tantu Pangélaran, § 20.430; more- 
over 5056 (2); Méru tumpan sawélas, 
5116, § 12.210; Méru Supatma, wayarn 
madya play, 6683a, § 31.121; cf. Suméru. 

M ésa, see Maeésa, Kébo. 

Mésir, Misr, country of Koja Jajahan, 
1817, § 17.310; princesses of Mésir, § 
30.641 (raden Kusuma); CB 20 (2); 
Sékar Kadaton, mother of Maryunani, 
Ménak Démis romance, 8499, § 31.063; 
Sélan and Mésir, 7539, § 23.750; Mésir 
Sorajan, country where Kérdap Salaka 
(= Répatmaja, Amir Hamza’s son) wins 
a princess, 3807 (Ménak Dulan Mas), § 
30.513. 

Mésir-ulah versus Kabir-ulah, allegoric 
poem, 6625, 8312 (f), § 16.610. 

Messianic expectations, prophecies, §§ 


310 


GENERAL INDEX, /0.013 


16.200 ff., 25.200 ff. (Jaya Baya), 27.400 ff. 
(Dipa Nagara). 
Méstaka, M. D.-, 
10.829, § 43.090. 
Méstaka Rafican magic, hyan Baruna: 
wayan play Bima 10.888, § 31.103; see 

Mustaka, Pustaka. 

Méstaka Weni, wayan purwa play, 
3997-II (Késtapa Weni), 6786, §§ 31.082, 
31.101. 

Meéstri, see Métri. 

Méta Ninrat, princess, Sina Brahmara, 
3592, § 30.377. 

metal-work, smithery techniques: 5295, 
S 44.060. 

metaphorical meanings, see allegoric. 

météhi, = potehi: wayan variety, 10.924, 
§ 43.130. 

Métra, Muhirta lLaksana_ divination, 
10.058 (Krt 1984), § 41.830. 

metres, prosody, §§ 00050-00070; §§ 
46.250 ff., 60.260, 30.132 (Wrtta Saficaya), 
§ 46.500 ff. (Cantaka Parwa), moreover 
2123 (7, 8), 2175 (3, 6), 3588 (Arjuna 
Wiwaha, notes in Cat. Brandes I, no 132), 
3841 (8), 4360 (méngalan texts), 4885 (5), 
5025 (Lulunid), 5109 (2), 6203d (Gun- 
ning), 6390 (Mikrat), 6578 (2 and 3), 
6588 (4, Brandes), 6550 (Masa’il), 8580 
(H, Céntini), 8652c (1), 11.185 (Krt 
791), 11.224 (Krt 1371), NBS 133-III 
(13), NBS 133-IV (17-20); CB 33 (2), 
KITLV H 379 (1, Grésik); see also 
Témban and Ténahan. 

Métri (Mestri), Kurusya, Pértafijala,; 
Garga, Ku(r)sika: paficarsi, 5271, 5284; 
Métri receiving instruction from Sidi 
Kérta, 9411 (Krt 690). 

Métun, see Tungul Amétun. 

mice, pests: tumbals, magic rajahs: 5367 
(5); mice and lizards destroy Majapahit, 
6578 (5); see also rat. 

midadareéni,  Surakarta, 
49.010; cf. Dadari, Widadari. 


Midadu, see Lémbu-. 


Midahim speculation, 10.063 (Krt 1990), 
§ 11.300. 
middle-class people, beginning of Is- 


lecture on wayan, 


10.847, § 
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lam in Java, § 14.000. 
mihir nurbuwat, 
magic, 7764, § 15.310. 
Mijil, metre, § 60.260. 
Mikrad, Micrag, § 16.430; edition, Mi- 
kradipun Gusti Rasul, 1910, Prat. IT, p. 
246; see Mékradan, Ascension. 

Mili-mili, hyan-, exorcism, 5339, 5429, 
§ 12.020. 

Milin, Sémar-, pandita Arga Pala; wayan 
play panakawans, 10.892, § 31.104. 

Military, see corps. 

Milliés, H. C.-, collection, § 40.005-XVI. 

Miluhur, see Lémbu Amiluhur. 

Mim Pitu, moralistic, 1912, Prat. II, p. 
320; cf. Ma Pitu. 

Minankabo King: Bantén 
5598 (2), § 47.620. 

Minawati, alapan dyah-, Laléyan duta, 
wayan gédog play, 6509, § 31.132. 

Minhat, kyahi-: Aspiya suluk, BCB 46, 
§ 15.020. 

Minta Giri, wana-, babat: wayan play 
Bima, 10.891, § 31.103. 

MintaRaga, I, poem, § 31.000 ff., more- 
over 2139 (2), 8619 (3), NBS 75 (4); 
editions, Gericke and Palmer van den 
Broek, KBG, Verh. vol. 20, 1844, and 
1868, Prat. I, p. 5; cf. § 30.020 (Arjuna 
Wiwaha), § 30.287 (Wita Raga); dis- 
cussed in the Cabolek. 

Minta Raga, II, wayan purwa play, 
1979, 6692, 6786, 10.831, KHA O 5-9, 
§§ 31.081 and 31.101/2. 

Mintaya, Udan-: wayan play, 10.831, § 
31.081. 

Mintuna, rési-, changes sex with Sri- 
kandi: Kandi Awa, 2139, § 31.235; 4938, 
§ 31.217. 

Minuman ké€ras, pafiégah in-, by J. 
Kats, 1919, Prat. II, p. 484; cf. drinking. 

miracles of the walis, see Mujijatan. 

Mi‘rag, see Mikrad. 

Mirah, jewel, § 41.700 f.; moreover 3853 
(3); see Sédah-. 

Mirah Bolom, see Kuranta Bolon. 


Mirah Butun, incantation, 5315, § 
12.030. 


seals, 


prophets’ 


lawbook, 
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Mirim, see kawi mirin, and Mayat Miri. 

Miruda, see Astra-, and Sastra-. 

Misa Gagan, romance, § 30.378, more- 
over 3581 (3), 3784 (3), 3934 (3), 3963 
(7); Misa Gagan, metre, 3841 (7). 

miscellaneous notes on things 
Javanese, § 49.900 ff. 

Miskin, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Misr Egypt, see Mésir. 

Mitra nin Amon Tani, agricultural infor- 
mation, by K. F. Holle, 1892-5, Prat. II, 
p. 367; see also Amon, Tani. 

M lantin, deéwi-, rice patroness, 9251 (Krt 
306), § 12.070. 

M lati, see Rétna-, Titi-. 

Mlawapati, see Mélawa Pati. 

Mlaya Kusuma, Regent, of Malan and 
Sélagah, 2035 (8), § 48.510; cf. Mélaya. 

mléca, 6 groups of musicians, wayan per- 
formers, etc., Bhuwana Purana: 3868, § 
13.260. 

M1lékét Céwar, and Tutur Meénet, 5336, 
§ 11.290. 

mliwis duck, teal, metamorphosis of 
Anlin, Darma, § 30.700; see also Kanda, 
6379 (6), § 22.910 (white); shape of 
demon Lémbu Andana, killed by Jaran 
Sari, 2001, § 30.831. 

Miuku, Ahlul Tami, kidun, divination, 
4000 (3), § 15.620. | 

Modér, son of dog Kébun Linlan and 
grandson of sow (krawan), kills his father : 
ancestor of Muslims, Tatwa Sawan- 
suwun, 5051, § 20.660; see Mundar 
Mantri. 

modern novellistic literature, § 31.440 ff. ; 
lawbooks, § 48.400 ff. 

modin, Islamic village “priest”, 5762, § 
49.120; modin Tuban, chief of black- 
smiths, émpu domas, NBS 25 (2), § 
30.851. 

modré, magic, aksaras, 9140 (Krt 95), 
9663 (Krt 1183), 9781 (Krt 1430), § 
40.270. 

Moens, J. L.-, collection LOr, § 50.004- 
XLIII; moreover §§ 31.100, 42.120; col- 
lection Djakarta, KBG, § 50.002-8,9, § 
50.058 /9. 


M oha, see Kala Moha. 

Mohammed, see Muhammad. 

M olana Iskak, see Iskak. 

M omana, sankala, § 25.440. 

M on Raga, son of a tigress: Banten, Raga 
romance, 10.310 (Krt10.107), § 30.446; 
cf. Amon, Raga. 

Mona Guna, poet of Sumanasantaka, § 
30.040, mentioned in 4561 (Calon Aran) ; 
5108 (Prastuti nin Kakawin), § 46.460; 
5267 (kamoksan ritual), § 11.440. 

Mofiah, Ménak tale (?), mentioned in 
cat. Brandes - v. d. Tuuk, I, no &2. 

monkey, I, white, 1798 (Asmara Supi’s 
panakawan Bondan Sarati); 1795 (20, 
Anumani) ; 3726 (Smara Wedana, Malat 
Kun, romance); 7543 (Tungul Wulun 
atulis Wanara Putih Gajah); 10.898 
(Wanara Séta, wayan play panakawans) ; 
see Anoman, Rama epic, Kapi, Wanara. 

monkey, II, prince in disguise, 9369 (Krt 
596, Marut Smara); 10.781 (King Ri- 
wanda, father-in-law of Arjuna); 10.833 
(Pandan Surat, wayan, play) ; 10.820 (53, 
folktale, Tatin); NBS 22 (Bara Buda, 
legendary tale); monkey in fable, 9614 
(Krt 1082, Mandika Prakarana). 

monkey, III, black, see Lutun. 

monosyllabic words, Caraka 
NBS 133 V. 

Montel (pupil of Manun Arsa, Cabolan 
tale), mentioned in 6717, § 14.820. 

months, Panufian Sasi, 9236, 9444 (Krt 
272, 754), § 41.860; 9380 (Krt 619, Sun- 
dari, ritual) ; 9654 (Krt 1162c, Jyésta and 
Sada) ; 10.167 (Krt 2192), Sasi Winisnu 
Nama), § 11.490. 

Montoni, kumidi (play or opera), 6490, 
§ 31.285. 

M oon, phases, Panalihan Purnama-Tilém, 
§ 42.010; see also Tri Linga; 8984 (folk- 
tales, Nawan Wulan), § 31.422; see also 
months, and Candra, Sasi, Sasanka, Wu- 
lan, Purnama. 

Moquette, J. P.-, transcription of Arabic 
inscription of Léran tombstone, 8614 (e). 

moralistic texts, see didactic; moreover 


§§ 30.295 ff.- 30.312 (fables) ; 2123 (5), 


Basa, 
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2310 (5), 3632 ff., § 47.010; 3996 (3, 
Chinese) ; 4079 ff., § 11.330 (Atma Pra- 
sansa etc.) ; 5546, § 31.442 ; 6500, § 49.130; 
6517, § 30.806; 7552, § 46.800; 7699, § 
29.220; 8577, § 31.361; 8610, § 14.940; 
8620, § 15.040; 9483 (Krt 834); 9881 
(Krt 1617); 10.130 (Krt 2148); 10.843 
(2), 10.848, § 43.010; NBS 85 (12), NBS 
86 (3), NBS 87 (3ff.), CB 145 (1) D, 
BCB portf. 26 (4-III, Krt 32, and 6, Krt 
672); BCB 164 (6-II); RtGemBbl oo: 
22.082 (2); see also edifying texts, and 
behaviour; cf. Wulan. 

M orég, see Kunti Moreg. 

M orosé-Morosii, incantation, 5359 (4), 
§ 12.040. 

Mosala Parwa, § 20.160. 

Moses, see Musa (Piranon). 

Mosque of Démak, built by Patah; the 
jacket Anta Kusuma, found there, is 
given to Sunan Kali Jaga. The Démak 
mosque was provided with a front-hall 
(surambi) made from an audience-hall 
(pasowanan) of the outer court (alun- 
alun) of Majapahit, moved by Manku 
Bumi of Sémaran by order of Trangana 
of Démak. The Cérbon mosque was built 
before Majapahit was taken by the Mus- 
lims: Kanda, 6379 (9), § 22.910; see also 
§ 48.610 ff., moreover 6842, 7466, 11.082, 
cf. graves (sacred). 

mountains, I, Indian, Jav.-Bal. mythol- 
ogy, 5185 (7 mountains, residences of 
bagawans), § 11.210; 5416 (4 mountains, 
residences of gods, Aji Kamimitan). 

Mountain, II, carried to Java by the 
gods: Kanda, 6379 (1); mountains of 
Java, surveyed by Aji Saka, 6379 (5), 
§ 22.910; 5113 (8 mountains); 5192 
(spirits) ; 5109 (3, sacred places); 5789 
(2, sankala years) ; cf. Tantu Pangelaran, 
Meru. 

mourning, Cuntaka Graha Mantra, 9560 
(Krt 992), § 11.600. 

mouse, see mice. 

mouse-deer, see kaficil. 

M pu Lutuk, Pulutuk, § 117.510; cf. émpu. 


Mranak incantation, marriage: Caru 


Bébas, 9555 (Krt 983), § 11.580. 

Mraficak, Sindun Riwut magic: 
play Bima, 10.889, § 31.103. 

Mratéka Sawa, see Mértéka Sawa. 

mripat, ma‘rifa, eye, § 60.010. 

Mrtyufijaya, see Mértyufjaya. 

MrutaSéta, Bulé, albino, son of Péetruk: 
wayan, play panakawans, 10.900, § 31.104 
cf. Maruta. 

Mruti, gusti agun-: Bali history, 9569 
(Krt 1010), § 21.080. 

mubarak, dua, 7707, § 15.520. 

Mucu Kunda, see Mércu Kunda. 

Mudaka, Bab ségawon édan, 1917, Prat. 
II, p. 464, 

Mudana, Lampahan Ringit Purwa, 6 
plays, 1920, Prat. II, p. 488. 

Mudik Batara Karan, = Ki Bunsu, 
7th son of Adam, 6534, 7724; incantation, 
7606; Mudik Batara, = Aji Saka, Kanda, 
6379 (5), § 22.910. 

miuidrda, ritual, CB 97, § 11.550; see also 
3607, § 11.410 ; 5238, § 11.500. 

Muhammad, J, the Prophet, life, history, 
§ 22.000 ff. and § 21.710 ff. (Anbtya) ; 
moreover 6606 (2), 8497 (3), 9049; de- 
scendants, genealogy, 7539, § 23.750 ; 7541, 
7732, § 24.520; 8582, § 22.210; 7707 
(names and family), § 15.520; see also 
Kadis. 

Muhammad, II, in Jav. mythology, see 
Aji Saka tales connected with Islam; 
moreover 7543 (Cahyana legend), § 
23.930; 7775 (roh), § 15.520; 8657 (2, 
Jagun, and Adam), § 24.520; 8915 (Snr 
Sédana), § 25.030; 10.309 (Krt 10.106, 
Hikayat Nabi, Nur Cahya and Nur Sada, 
Lombok), § 22.730; see Rasululah. 

Muhammad’s Birthday, see Mulud. 

Muhammad’s Death, 1795 (24), 
2003 (6). 

Muhammad’s glorification, in 
prayers, litanies, § 16.470, moreover 1981 
(sipat), 5161, 5205 (safijrit), 10.876 (élin- 
élin,) ; see rasulan, salawat. 

Muhammad’s Mikrad, 
Sion. 


wayan, 


see Ascen- 
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Muhammad’s Shaving, see Paras 
Nabi. 

Muhammad Arip, author of babad 
Dipa Nagara Surya Nalam, 6488, § 
27.450. 

Muhammad Irsad, naib of Lowano, 
author, 6550, § 15.850. 

Muhammad Jani (Zainu’l ‘Abidin)’s 
death, end of Anbiya, 4915, § 21.740. 

Muhammad Kanari of Bantén, au- 
thor, 7549, § 23.550. 

Muhammad Saléh (Manku Praja), 
Aturan nuluni won arép duwé anak, 1903, 
Prat. II, p. 235-236. 

Muhammad Tayyib of Kéndal, au- 
thor, 8491, § 15.820. 

Muharram, Suran slamétan, 10.846, § 
49.010. 

Muharrar, Mukarar, fiqh, by ar-Rafi1, 
§ 48.000, moreover 2126 (2), 8488; men- 
tioned in 1815 (Bustam), NBS 135 (4), 
NBS 184 (2); see also Musarar. 

M uhtadi, see Masai. 

Muhtasar, theology, 7805, § 16.030. 

Muhirta Laksana, § 41.830; more- 
over CB 56 (4). 

Mujijatan para Wali, miracles, NBS 
70 (3). 

Muka, see Ransan-, and Raja-. 

Mukadam, iron warrior, fighting with 
Lamdahur, Rénganis, 6911, § 30.482. 

Mukaranah, suluk, 11.633, § 14.940. 

Mukarar, see Muharrar. 

Mukmin, Wali, Alah: Warinin Sunsan, 
9170 (Krt 154), § 11.370; cf. Mu’min. 
Mula, Wadigun-, law, NBS 85, § 48.020. 
Mula Dara, Mula Dwara (Miladhara), 
5135, § 10.420; 5266 (3), 9083 (Krt 16), 

§ 11.300; 9801 (Krt 1465). 

Mula nin Janma, tutur, 9370 (Krt 598), 
§ 11.300. 

Mula Jatinm Kawitan, tutur, 10.021 
(Krt 1917), § 11.370. 

Mulanin Pati, Islamic, 3640, 3986, 3698, 
5195, 9000, §§ 16.820/40; moreover 5060. 


Mula Wasana nin Pati Urip, tutur, 
5113, § 11.030. 


Mulak, ki- and ni-, disciples of sunan 


Kudus, transformed 
8993 no 2, § 24.530. 
Mulan Muruk, Gégaran, education, 

1918, Prat. II, p. 474. 

M ulih, see Sri-. 

mulmulan, boys’ game: wayan plays 
panakawans, 10.899, § 31.104. 

Multa Tuli, translation of the Lébak 
speech, 6615 (13). 

Mulud, Muhammad’s Birthday, garébég, 
6684b (12); prayer, 7606; dikir in wayan 
style, 10.846, § 49.010; see Asrakal. 

Mulya Jati suluk, Wahya Jatmika, 2017 
(17), § 14.910. 

Mumbul, san hyan-, remained unbeliever, 
Lombok, 10.309 (Krt 10.106), § 22.730. 

M u’ min, Sajarah-, eschatology, 5593 (2) ; 
cf. Mukmin. 

Mumpuni, wayan play, 1979, § 31.081. 

mumulé dishes, see mémuleé. 

mumutut, see putut. 

Musa, see Manlar-. 

Munajat, seh-, and panéran Dékéh, on 
mysticism, 6626, § 14.240. 

Munasihat Jati, mysticism, 7395, § 
15.380. 

Munawwir al-Himmat, Ahmad Ripani, 
8489, § 16.010. 

Mtunchhausen stories, F. L. Winter 
(Wignha Lénkara), 2153, §31.286 ; edition, 
1883, Prat. I, p. 510. 

Muncrét, son of Régol and Mafir: wayarn, 
plays panakawans, 10.897, § 31.104. 

Mundar, see Kébo-; Mundar-mandir, 
Kala-, incantation, 5190, § 40.290. 

Mundin Sari, son and successor of 
Banjaran Sari of Pajajaran, founds a new 
residence: Bayaban: Kanda, 6379 (8), § 
22.910; see buffalo. 

Mundin Wani, son and successor of 
Mundin Sari of Pajajaran, gives land in 
Jakarta to the Dutch merchant who cures 
his daughter’s skin-disease: Kanda, 6379 
(8), § 22.910; see also 1867, 3359. 


Mufiém, Kala-, exorcism, 3189, § 11.810. 
Muningar, Muningarim, Ménak Amir 
Hamza’s beloved wife, princess of Me- 


into black dogs, 
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dayin, §30.461 (Ménak Laré), §31.062 ff. ; 
see also Kobat Saréyan. 

Munkah Paryamnan, ritual consecra- 
tion, shrines, sangar, 9628 (Krt 1106), 
§ 11.610. 

Munkarun waNakirun questions in the 
grave, 7450, 7506, § 15.390; see grave, 
talkin. 

Muntahi, by Hamza al-Fansuri, 5716, 
§ 14.410; 7736. 

Muntamagkin, kaji Ahmat-, in Cabolék 
discussion, 6373, § 15.210. 
Muntrén, Lara-: Gunun 

10.953, § 31.425. 

Mur Ati, Artati, speculation: Arta Daya, 
§ 30.291. 

Mur Jaxgkun (Jan [Pietersz] Coen [?]), 
dispossessed the panéran of Jakarta, 6378, 
6562, § 26.640; in Nitik Sultan Agun, 
§ 26.010 ff., moreover 11.675, § 49.981; 
see also Jankun. 

Muradin, younger brother of Mu- 
raidin, sons of dewi Sari Banon of Pa- 
jajaran and Narip Muhammad of Su- 
méneép, is the ratu ‘adil to come in the 
year alif: eschatology, 7578, § 16.230; 
also 7711, § 23.800. 

mural decoration, $ 42.110 and § 
60.010. 

Murca Nélana, Murca Mlana, Murca 
Lana, wayan play, 1979, 6785, 6786, 8§§ 
31.081/2; cf. Klana, Sukma. 

Murcita, see Jaya Murcita. 

Murda Nasraya, wise vizir of Déwa 
Kusuma of Jangala, divides Java into 
four parts, father of Kuda Nawarsa: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Murda Ninkun, Gajah putih srati-, 
wayar, play, 10.831, § 31.087. 

Murdéya murca: wayan gédog play, 
6428, § 31.131. 

Murjan’s tale, haji Mansur of Ci 
Kaduon, Pandéglan, 7418, § 15.430. 

Murminah and Bilat dialogue, suluk, 
7503, § 14.930. 


Mursada romance, § 30.550 f., moreover 


6578. 


Kidul tale, 


Mursid in Kasidan Jati, Déwa Ruci ex- 
planation, 10.849 (10), § 17.140. 

MurtaSmara, Pafiji romance, § 30.582; 
moreover 2035 (10), § 48.510. 

Murtasiyah romance mentioned, § 
50.600. 

Murti, see Ankara-, Téja-, Tiga-, Tri-, 
Tila-, Titi-, Titis-, Siwa-, Wisnu-, Cili. 

Murtita Sana, teacher of King Wisma 
Nagara: Adi Purana, 9467 (Krt 802), 
§ 20.320. 

Murwa Kala, exorcism, § 31.192, more- 
over 6426 (2), 10.820, § 49.210; 10.827/8, 
10.846 (4). 

Murya, mount-, Murya Pada, visited, 
7699, § 29.220; Wurya Pada, kyahi Wéru, 
wali history, 8657, § 24.520; sunan Mu- 
rya, 11.673, § 48.610; see also Wurya 
Pada. 

Musa (Moses), § 21.900 f.; and Anbiya, 
§ 21.700 ff.; moreover 5600, 5781 ; Musa’s 
questions, answered by God, Kadis, 5596, 
§ 16.030. 

Musadara, tutur Jfana Sandi: 11.235 
(Krt 1433), § 11.260. 

Musarar, kitab, Jaya Baya prophecies, 
2003 (8), 6395, § 25.230; 6606 (7, called 
Musiral) ; Kanda, 6379 (6, called Mu- 
karar); NBS 111. 

Musawaratan para wali, §§ 14.610/20, 
moreover 2003 (12), 5726, 6425 (21), 
6438, 6596, 6599, 6608 (2), 7503, 7564, 
7930, 8593, 10.811, 11.082, 11.629, BCB 
prtf 46; see also Wali and Weéjanan. 

music, §§ 42.500 ff. and 43.030/40; more- 
over (gamélan, géndin, wayan,), 1910(10), 
2175 (3), 6310a, 6790, 10.921, 11.454 
(Krt 2390, Aji Gurnita), NBS 94, NBS 
133-IV (20), KITLV H 379 (7), CB 
146 (5), KHA O 8, 9; notes on music 
in Jav. literature, 3581 (Misa Gagan), 
7383 (Cérbon history), 6413 etc. (Sastra 
Géndin), § 17.140; see also gamelan, 
géndin, and song. 

musical notes, Jav.-Bal., 5025, 5350, 
5401 (3), 9502 (Krt 879), 11.060, § 
42.510; CB 59, 830.179; Central Java, 
2175 (3), 8652b; see also § 50.038, con- 


315 


GENERAL INDEX, /0.013 


clusion (Pakém Wirama, Yogyakarta) 
and Nut Géndin. 
musical plays, § 31.150 ff. 
Musiral, kitab-, see Musarar. 
Muslim, see Islam, Islamic. 
Mustahal, kyahi-, Dipa Nagara troubles, 
8652-e (6), § 29.240. 
Mustaka  (Pustaka) Rafica: § 
14.800 ff., moreover 1795 (28), 11 629; 
see Méstaka. 


Mustaka Weéni, Késtapa Weni, see 
Meéstaka. 
Mustakim, sayyid-, father of Rahmat 


(sunan Nampél Dénta), (and brother-in- 
law, of princess Darawati of Cémpa), 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; maulana-, 
of Acheh, husband of the converted prin- 
cess Sujinah of Cémpa, 1795 (3), AdKIT 
533/1; see Sujinah. 

M usti, see Patni Musti. 

musti karana, ritual, 5410 (2), § 12.020. 

Mustika Cakra, Bafiu-: wayan play, 
10.831, § 31.081. 

Mustika Janma, mantra, 5363 (2), 
5431 (16), § 12.010. 

Mutamankin, see Muntamankin. 

Mutma’inah, I, quiet, 4001 (3), 5120, 
NBS 268 (1, Paficéndriya), § 16.620, 
8613 (4), § 14.940, see napsu. 

Mutma’inah, II, ni-, instructed by Jabar 


Sidik, mystic suluk, 7564, 8596, § 17.430. 

Mutrika, see Goh Mutrika. 

Muyidin (Muhyiyu ’d-Din) ibnu séh 
Naribi, sinir, poem, KITLV Or 391 (19), 
§ 14.940. 

mysticism, mystics, Islamic, §§ 14.000 ff.- 
15.460, §§ 15.500 ff. - 15.630, §8§ 16.800 ff.- 
16.930, § 17.140, § 17.400 ff., 8§ 18.200 ff.- 
18.600, moreover §§ 30.780 ff. - 30.811, 
§ 31.040 ff., § 40.850; see also 1815, 3945 
(2 f.), 5762, 5768 (2), 6203a no 22, 6398- 
II, 6791 (2), 7482B, 7521, § 16.010; 7708, 
7724, 8622a (B), 8657, 8790 (2), 10.849, 
11.629, 11.632, 11.635, 11.659, 11.671/2, 
NBS 8&6 (2ff.) see also Tasawup. 

mythology (I), myths, ancient indige- 
nous, § 10.000, beginning; Old Jav. and 
Jav.-Bal., §§ 20.100 ff.-21.430 and § 
45.300 (Dasa Nama), §§ 46.510/20 (Can- 
taka Parwa), moreover §§ 30.000 ff. - 
30.447 (Old Jav. and Jav.-Bal. belletristic 
kakawin literature and romances); see 
cosmogony and creation, moreover 9133 
(Krt 88, Saraswati). 

mythology (II), myths, Jav. Pasisir 
and wayan literature, Islamic influence, § 
22.700 ff. (Lombok), §§ 22.900 ff. - 23.320 
(Kanda), § 25.000 ff. (rice myths), and 
8$ 31.080 ff.- 31.270 (theatrical litera- 
ture). 


N 


Nabakti Sékar Taman, ritual, 11.821 b 
(5), § 11.480; see nabékti, Panabakti, 
Bakti. 


Nabdul-, 
¢ Abdullah. 

Nabdul Karnén, Sultan of Nérum, 
introduces Islam into Nastina: Kanda, 
6379 (5), § 22.910; see Dul Karnaini. 

Nabdurahman, see Abdurahman. 

nabékti, homage at the end of the Fast, 
6792 a, § 42.210; see nabakti. 


Nabdullah, cAbdul-, 


see 


nabeén, funeral ritual, Plutuk, 9626 (Ar 
1104), § 11.510; cf. Panabénan. 

N abés1, see Abési. 

Nabi, kidun-, incantation, see Rumeéksa 
in, Wéni, § 15.620; kan, Anréksa Bumi, 
incantation, 4940, § 15.630; Hikayat Nabi, 
Lombok Islam, § 22.730; Nabi Wadon, 
women’s lore, Pratimah, 5610, § 40.860; 
see Muhammad, Paras, Prophet. 

nada _ speculation, onkara, tutur, 
§ 40.370; cf. Mega Nada. 


5085, 
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Nadan, see Kala Nadan. 

nadar, ka’ul, vow, to be redeemed, 11.648 
(3) (Christian), § 19.220; cf. Brata, and 
sot, 

Nadi, see Tri-. 
adi Lanu, residence of sunan Kali Jaga, 
visited, 7699, § 29.220; see Adi Lanu, 
Kadi Lanu. 

Nadran, sadranan, annual visits to graves, 
7699, § 29.220, KITLV Or 240, 6684 (8, 
23), 10.846. 

van Naerssen, F. H.-, Old Jav. Char- 
ters, § 20.040. 

Naga, dragon, divination, NBS 271, § 
41.950; see Naga Tahun; Naga, Wisa 
Dayat, wayan, play Bima, 10.890, § 31.1053 ; 
pair of nagas vanquished by Bima: see 
Nawa Ruci; see also Basuki, and snake. 

Naga Banda, I, ritual, head-string, 5369, 
§ 11.820, 5435a (4), 11.812 (2), 11.821b 
(2). 

Naga Banda, II, poem, 5136 (called 
Naganda), CB 153, § 13.890 ; wayan, gédog 
play, 10.666, § 37. 132. 

Naga Bandana, cured by Marripat, 
allegory, 1795 (20), § 14.910. 

Naga Dina, Naga Raja Cindula, wayan 
play, 10.921; Brayud, Rijal-ulah, Gunun, 
Kidul story, 10.965, § 31.425 ; v. Anumani. 

Naga Gina lanan, wayan purwa play, 
6786, § 31.101. 

Naga Gini, mother of Radité, 8790 (2); 
wifeof Naga Pratala, killed by Anlin 
Darma, 1794, § 30.701; wife of Bima, 
10.923, § 43.130. 

Naga Kusuma, wayan 
6786, 10.831, § 31.831. 
Naga Linlun, son of Mudik Batara 

(Aji Saka), vanquishes the white crocodile 
of the Southern Ocean, and marries with 
rétna Bloron; is made prince Tungul 
Wulun: Kanda, 6379 (5), § 22.910; see 

Linlun. 

Naga Purusa, ithyphallic rajah, 5435 d 
(7). 

Naga Puspita marries with Utara- 
wati, wayan, play Darma Kusuma, 4894, 
§ 31.215. 


purwa play, 


Naga Putar, 
Sunsar, : 
§ 40.370. 

Naga Raja, see Naga Dina. 

Naga Runti, mpu-, Wariga, 11.210 (Krt 
1173), § 41.860; cf. Raga Runtin. 

Naga Tahun, divination, Pawukon, NBS 
71 (3, Panagan), NBS 221, KITLV Or 
47, § 41.940. 

Naga Tatmala, Yama Dipati, wayan 
play Bima, 10.887, also 6786, § 31.101. 

Naganda, see Naga Banda. 

Nagara Kértagama, Désa Warnana, 
§ 30.120; cf. § 20.400; Brandes’ edition, 
1902, Prat. II, p. 391; see Pigeaud, Java 
in the XI Vth Century. 

Nagara Krama, 6687 (10, Asta Praja), 
KITLV Or 263 (7), NBS 85 (5); cf 
Krama Nagara. 

Nagara rin Sarira, tutur, 9563 (Krt 
996), § 11.300. 

Nagmu’ddin, Fakih-, Bantén, supreme 
judge, Register, 5625- 28, 7740, § 49.630, 
cf. 5598 

Nagur, kyahi-, glutton, made string for 
the Démak mosque’s roof shingles, and 
ascended to heaven, 8619, § 24.520. 

Nahas (nahs, inauspicious), divination, 
4000 (5), 5777 (5), 5784, 7860 (panakasan), 
NBS 221, 8§ 41.940/50. 

Nahur Sosot, kawalunan: 11.329 (Krt 
1910), § 12.080; cf. sot. 

Nahusa, Indra Wijaya kakawin, §§ 
30.196/7. 

Najam, see Ajam in, Rat. 

Najrak, Ménak-, § 31.060. 

Najran, origin of Haggu-’l-Sakka, 
Saka, NBS 133-II (8). 

Nakirun, see Munkarun. 

Nakoda Palémban, Lombok geneal- 
ogy, Teeuw 9, § 22.750; cf. trader. 

Nakrawati, see Adisérat, King of Spirits ; 
Ratu Nakrawati, consecration name of pa- 
néran Bonan, 7506, § 15.390. 

Naksabandiya, tarika, § 15.320, more- 
over 5603 (dikir), 6439 (Umar), 7499, 7501 
(no 3), 7518, 7664, 7453, 7721, 7756, 7759 
(Umar), 7857, 


Sundul Tawin, Linga 
tongue positions, magic, 5085, 


Ajj 
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Nakula-Sadéwa (Sudarma-Sudarmi) 
marry with Témbini princesses, assisted 
by Anoman: Caluntan, 10.781, § 31.245; 
cf. Sakula. 

Nala Dérma and Tawan Alun: wayan 
bebér, 10.834, § 31.142. 

Nala Garén, panakawan, 4288 (with 
Sémar and Bagon), 8909 (with Pétruk, 
Sémar and Bagon, Yogyakarta), wayan 
plays, 10.892-10.900, § 31.104; see also 
Garén,; cf. Naya Géngon. 

Nala Kirda, wants to meet Allah, 6310a; 
mystic suluk, mentioning Amon, Raga and 
Durga, 6385, 15.010. 

Nala Raja, Téja Rasa romance, 9842 
(Krt 1561), § 30.431. 

Nala Wasa and Nala Satya, novel 
by Surya Wijaya, CB 136 (2)-II; edition, 
1880, Prat. I, p. 486. 

Nala Wilis, prawan-, intercourse with 
a dog: panakawan play, 10.967, § 31.106. 

Nala Yéksa, Garén’s kama salah: wayan 
play panakawans, 10.895, § 31.104. 

Nalam (Nazm, poetry) Kaifiyah, 6617; 
Nalam Arfa‘, 7524, 8566, by Ahmad 
Ripani, § 16.010. 

Nalawadi, see Sukma-. 

Naléngka, Lanka, realm of Malyawan, 
vanquished by Wisnu: Hari Sraya, § 
30.145; realm of Dasa Muka, Kanda, 6379 
(2), § 22.910; see Rama epic. 

N ali, sultan-, séh Samsu, kitab Musiral: 
Jaya Baya prophecies, 6606 (7); Kasan 
Nali, célén, magic, wayan, play Bima, 
10.890, § 31.103; see Alli. 

Nalyan, Banli, history, § 20.910; more- 
over 5054, § 20.540. 

Nama Dipati, Yama: wayan, plays pa- 
nakawans, 10.892-10.890, § 31.104. 

Namarta, capital of the Korawas, King 
Suyudana, wayan purwa plays; Namarta 
Lara, wayan, purwa play, 1979, § 31.081; 
Namarta Laya, 31st and last of Jav. king- 
doms: Pralamban, prophecy, 6395, § 25.230. 

Nambar Kustup, musical play, Ménak 
Amir Hamza, 6787, § 31.151; see Kustub. 

Nambar Winanun, Royal bath: Yo- 
gyakarta album, 6684 ¢ (21), § 42.120. 


Nambi of Kali Guntin, brother of Wirun, 
the vizir of King Bra Wijaya of Maja- 
pahit, Kanda, 6379 (9), § 22.910; Nambi, 
foster-father of Mursada, who was repu- 
diated by his own father the King of Rum, 
1819, § 30.581. 

Nameé, see Sémar-. 

names, given to boys and girls, and adults, 
2159 (4), 6310a, 7495. 

Namlik, Catis, Nanik, Mafir: Garén’s 
wife, wayan plays panakawans, 10.899, 
§ 31.104. 

Nam-naman saka prin, Pratikélé gawe 
baran-, by Marta Sudana, 1917, Prat. II, 
p. 458. 

Nampar,see Gagak-. 

Nampél Dénta, I, Surabaya, residence 
and grave of Rahmat of Cémpa, known as 
sunan Nampel, Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
Bra Wijaya, brought back from Blam- 
banan by sunan Kali Jaga, died while 
staying with fiahi Nampél: Darma Gandul 
tale, 6606 (3), § 15.230; see also Surabaya. 
ampel Dénta, II, sunan-, panéran-; 
wali, § 24.500 ff. and § 14.600 ff.; more- 
over 5611, 6461, 6551 (the 7th wali [?]), 
7482, 7506 (father of panéran Bonan and 
paneran Giri Gajah), 7543 (2, son of sunan 
Atas Anin), 7732 (sunan Rahmat), 8600, 
8657, 11.082; see Rahmat, Ampel. 

Nampo of Suku Domas, Dada Pétak, 
Iskak, Jumadil Kubra, 4 brothers, holy 
men: Télaga Ranu, CB 145 (1) A, § 48.510. 

Namtami, see Wira-; cf. Tamtama. 

Namut Ménén supreme being: Iswara 
uwaca, 9531 (Krt 932), § 11.280. 

Namrud (Nimrod), and Ibrahim (Abra- 
ham) ; Kadis, Anbiya, 5600, 8790 (4), NBS 
43/44, § 21.730. 

Nanasir (Canasir, elements), suluk, KIT- 
LV Or 391 (16), § 14.940. 

N andi, faithful wife, Atma Prasanésa, 4079, 
§ 11.330; see Sri Nandi. 

Nan gi, residence of Langa, Alanga: Lom- 
bok, Teeuw 10, § 22.750. 

Nanik, Mamnir, Namlik, Catis: Garén’s 
wife; 10.899; 10.894 (sex changed with 
Garén) ; 10.896 (death); wayan plays pa- 
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nakawans, § 31.104; Nanik type, 10.919/ 
20, § 43.130; 10.968, § 31.106. 

Nantan, Kadiri, genealogy, CB 145 (1)- 
E (2). 

N antih, suluk, 1795 (23), 1981, § 14.910; 
Rara Nantih, poem, 10.926 (5). 

Napak Sisya, Puja, 11.843, § 11.420. 

napas (breath) and prayer, mysticism, 
7053, § 14.410. 

Napoleon, history, 1844, § 29.410. 

napsu (Luwamah [earth], Amarah [fire], 
Supiyah [water], Mutma’inah [wind]): 
mysticism, 4001 (3), 6308, 6439, 7492, 
7498, 8613 (two males and two females), 
11.088-IT (Pafica Driya), § 16.660; see 
also Supiyah, Mutma’inah. 

naptu (naqt), numerical value of days, 
divination, 5789 a, § 23.160. 

Nara Sina, Nara Sinha, -Wisnu, -astaka, 
mantra, incantation, 5159, 5236, 5272, 
5307, 5318, 5319, 5320, 5321 (a), 5261 (2), 
5431 (7), 9504 (Krt 883), § 11.810; Nara 
Sina and Praja Pati, companions, 4195 
(Déwatmaka kakawin), § 30.191. 

Nara Sina murti, wayan madya play, 
6683 a, § 31.121. 

Nara Soma, Nara Suma, = Salya, son 
of Mandra Pati, King of Mandaraka, hus- 
band of Sétyawati, daughter of Bagaspati: 
Kanda, 6379 (4), § 22.910; BCB prtf 46; 
wayan, purwa play (Kunti and Madrim 
are yielded to Pandu): 1979, 2133, 2148, 
6786, NBS 14, NBS 112, NBS 161, 
§ 31.081 f. 

Nara Sunya, ersanya, NE mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

Nara Wansa, see Astra Capa, Kuda-. 

Nara Wulan, Sara Wulan, Sinara Wu- 
lan, heroine of Johar Sah romance, § 


30.570 ff. 
Narada, I, in Old Jav. and Jav.-Bal. 
literature, § 30.040 (Sumanasantaka) ; 


§ 30.065 (Arjuna Sahasra Bahu); 9107 
(Krt 50, tutur) ; 9292 (Krt 409, tutur) ; 
9327 (Krt 493, tutur); CB 128; § 30.420 
(Kunday Diya). 

Narada, II, in Jav. (wayan) mythology, 
NBS 20 (Kanda, = Wahan, elder brother 


of Guru, both younger than Puguh and 
Pungun); = Bagon, wayan play panaka- 
wans, 10.893; 10.921 (Guru and Narada) ; 
10.970 (Kanéka Putra), § 31.107. 

Naraka, I, Wisnu’s chthonic son, van- 
quished by Krésna, § 30.060 ff. (Bhoma 
Kawya); § 30.199 (Naraka Wijaya 
kakawin); wayan, play Bima, 10.891, § 
31.103. 

Naraka, II, Islamic Hell, kabar-, 
of the Skull, 5769, § 5769. 

Narawan, see Manik Anarawan. 

Narawansa, see Kuda-. 

Naran, see Jati Naran; cf Manaran. 

Narawati, instructed by her father dukuh 
Kérta Warsa, 10.270 (Krt 2455), § 13.810. 

Narayana, I, Wisnu mantra, Old Jav., 
5194, 5273, § 12. 010. 

Narayana, II, Krésna, Jav. (wayan) 
mythology, KITLV Or 5 (Kanda) ; wayan 
purwa plays, 1979 (Narayana dadi Ratu); 
§ 30.030 (Narayana malin); 8909 (Na- 
rayana-Megatara), § 31.241; 8561 (figh- 
ting pests, in Kadiri), § 37.341; 11.084 
(Pustaka Raja), § 28.470; see also Séca 
Boma. 

Nari Ratih, see Patni-. 

Narpa Swala, wayan madya play, 6683a, 
§ 31.121; cf. Nérpa-. 

Narpana Sawa, funeral rite, Buddhist, 
10.159 (Krt 2178), 11.817, 11.848, 11.849 
(Panarpayan), § 11.730; cf. Tarpana. 

Narpati Brata, wayan, madya play, 
6683 a, § 31.121. 

Narpéndra, wayan madya play, 6683 e. 

Naséhat datén, protection of animals, 
by Usman, Jav. translation by Astra Suta 
Dininrat, of Bantén, 1903, Prat. IT, p. 190. 

Nasikat ul-Muluk, NBS 135 (4), 
NBS 184 (2), 2292 (Johar Manikan). 
askara Sawa, Buddhist funeral rite, 
11.849, § 11.730, see Askara, Sanaskara. 

Nastapa, see Jaka-; cf. Késtapa Weni. 
astina, capital of the Pandawas, Kanda, 
6379 (4), see Yudistira, Indra Pura, Gilin 
Wesi, Ujabdani and Hastina. 

Nata Dimaja, kitab Pafica Kaki, 
médan, history, 6499, § 23.780. 


Tale 


Su- 
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Nata Diraja, panéran-, Paku Alaman, 
6388, 6508. 

Nata Misuda, installation of Surakarta 
grandvizir, 8979 no 8, § 49.040. 

Nata Pandita, Surya Laga, lessons, 
§ 17.420, moreover 1795 (2), 4885 (3), 
4929, 5195 (6), CB 7. 

Nata Rata, Paku Alaman: Saloka Dar- 
ma, 6514, § 31.402; edition, Kaficil Krida 
Martana, 1909, Prat. II, p. 250-55; Lak- 
sita Tama, 8564 (8); Bayanollah, 11.088 
(1), see Sasra Wijaya. 

Nata Wijaya, paneran, Bantén census, 
1696 A.D., 2052, § 49.610. 

Natpada, see Kuda-. 

Natural history, textbook, Puspa 
Wilaga, NBS 97, NBS 114, § 46.770. 
natural phenomena, popular belief, 

8652 g (13-19), § 49.660. 
naturalistic style, see illustrations, 
8§ 42.100, 60.050 ff. 

nature, description of scenery, see lyrics, 
Old Jav. and Jav.-Bal., § 30.170 ff. 

navel of Java: mount Manunkulan, Ca- 
hyana history, 7543, § 23.930, see pusér. 

navel-string, see wélad. 

Nawa Graha stawa: Maligya, 9120 (Krt 
71), § 11.450; see Graha. 

Nawa Kanda, magic, 9250 (Krt 304), 
§ 40.270; cf. Kanda ’mpat. 

Nawa Natya, see Krama Nagara, § 
13.240, moreover NBS 56 (5). 

Nawa Ratna exorcism: Siwa Samiha, 
9776 (Krt 1424), § 11.810. 

Nawa Ruci, §§ 30.250, 30.904 and 31.040 
ff., moreover 4715, 5116, 5182, 10.850 (3), 
KITLV Or 45; see Awa Ruci, Déwa Ruci, 
Bima Suci, and Wara Ruci. 

Nawa Sasana nin Ratu, 9417 (Krt 697), 
§ 13.250, see Sasana. 

Nawa Wédana, Plutuk, funeral ritual, 
9516 (Krt 904), 11.104, 11.821 b (3), 
11.846, 11.850, § 11.730; see also Sawa 
Wedana. 

Nawala Pradata, lawbook, §§ 47.860 
ff.-47.880, moreover 2123 (2), 3178 (2), 
5592, 7580, 7576, 7777 (Malan Yuda), 
NBS 87 (21), NBS 133-VII (34). 


Nawan Rum, incantation, funeral ritual, 
9802 (Krt 1468), § 11.440. 

Nawan Wulan, I, nymph from heaven, 
Tarub legend, 1864 (2), 3186, 7731 (Su- 
lafijana, rice myth), 8498, 8984. 

Nawayn Wulan, II, Nawan, Sasi, prin- 
cess of Sinasari, married with Pafiji Inu 
Kértapati: Malat Kun, cycle, § 30.361 ff. 

Nawangi, adipati-, travels from Java to 
Johor: Yuda Nagara, 1817, § 17.310. 

Nawanti, prabu-, -lélana, poem, NBS 
80 (3). 

Nawarsa, see Kuda-. 

Nawawi, Imam.-, didactic, § 16.530, more- 
over 2051 (2), 2244 A (18), 2051 (2), 8598, 
§ 49.750; edition, (sultan Ibrahim ibnu 
At-ham in nagari Bulkiyah), 1876, Prat. 
I, p. 405-8. 

N awi, legends, Kétanga river, 8980 no 3, 
§ 48.520; letters, 7941, § 49.420. 

Naya Dipura, son of Sindu Sastra, 
author, 1807, 6788, § 31.231. 

Naya Géngon, see Sabda Palon, cf. 
Nala Garéng, Mérgangong, Cili Naya. 

Naya Taka, see Nayantaka. 

Nayaban, Meénak cycle, Umar Maya as 
King, § 30.516. 

nayaka, eight, Royal officers, 3266 (9), 
§ 49.930 ; Nayaka Wara, 6615 (4), § 18.420. 

Nayantaka, = Sémar, wayan plays 
panakawans, 10.892/3, § 31.104. 

Nayodya, residence of Dasa Rata and 
Rama. | 

Nayogya, see Yogyakarta. 

Nazm (poetry), see Nalam. 

Nébak, see Macan-, Sina-. 

Nebél lake, legend, 8980 no 5, § 48.520; 
10.820, 

Nederlands By bel Genootschap, 
see Bible Society. 

Néka Catur Jawi, reader, 1917, by 
Samsir Miharja, Prat. IT, p. 454. 

Nelmu Kak, suluk, 8610, § 14.940; 8758, 
§ 14.640. 

Nélmu Kasugihan, commercial prac- 
tice, 1913, by Tirta Danuja: Prat. II, 436; 
see Ilmu. 
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N éloni, rite, 3 months pregnant, 10.820, 
§ 49.210. : 

Némbara, see Sukma-, Umbara. 

Némbarawati, see Sina-. 

Némbélas Cariyos, reader, 1912, by 
Purwa Suwigfia: Prat. II, p. 422. 

Nénul Yakin, sunan Satmata of Giri, 
6842, § 22.210. 

Nériti, Nur Witri, SW mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

Nérpatmaja, — Suwansa, see Keélan; 
cf. Narpa. 

Nérum, see Rum (Istanbul). 

Nésam, see Sam (Syria). 

nests, swallows’-, eatable, Karan, Bolos, 
2247 (8), § 49.910. 

net, casting-, see Pupus in Jala. 

nether world, Kédun Panantén, 10.845 
(7), see Plutuk, Sanaskara, Naraka. 

Netscher, A. van der Gon-, Ilmu Neé- 
fiabin, 1871, Prat. I, p. 348. 

newspapers, see § 49.600. 

Nibik, ie. Gribik, in Sénguruh, legend, 
2035 (7), see 48.510. 

Nidra, Yoga-, sleep, 9423 (Krt 711), § 
12.210. 

Niemann, G. K.-, 
50.004-XVITTI. 

Niksépa Carita, law on deposits, 9241 
(Krt 280), § 47.160. 

Nila mantra, 5429 (2), § 12.020. 

Nila Kantha, = Siwa, mantra, 5366, 
§ 12.010. 

Nila Kélin, tutur, mantra, 5086, 5307, 
9810 (Krt 1485), § 11.220; also Anila Klin. 

Nila Kusuma, daughter of Ajar Wali 
of Kananan, married with Iman Suman- 
tri: Ménak, 3806, § 30.485. 

Nila Pafijara, mantra, 5085, 5156, 5160, 
5201, 5236, § 12.010; see Panjara. 

Nila Rudraka, vanquished by Ganesa: 
Smara Dahana, § 30.050 ff. 

Nila Widéna, mantra, 5435 b (5), 5435 
d (8), § 11.460. 

Nilmu, see Nélmu, Ilmu. 

Nilotama and Supraba, nymphs: Kuda 
Panriman, 6251, see Tilotama, Wilotama. 


collection, mss., § 


ninkah batin, esoteric marriage, suluk 
Jaka Rusul, 10.845 (4), § 49.010. 

Nini, batari hyan-, teaching: Buda Kacapi, 
9118 (Krt 68), § 40.150; 9326 (Krt 492) ; 
teaching Jaya Kusuma, 9676 (Krt 1196 a), 
§ 117.550; 9997 (Krt 1861, Dukuh Bafiol), 
§ 11.580; cf. Gini, Rint. 

nipah (Nipa fruticans) palmleaf mss., 
2266, 2267. 

Nirantara, Sék-, master of Undakan 
Panulis, 10.544, $ 22.260. 

Nirarta,I, Nirartha, Old Jav. poet, lyrics, 
§§ 30.170 ff.-30.172 ; Manuk Abha, § 30.310 
ff.; Prakérta kakawin, § 13.710-B ; more- 
over 5136 (3), RtMLV 26.028. 

Nirarta, II, in Jav.-Bal. pédanda genea- 
logy, 9237 (Krt 273, Brahmana Catur) ; 
9404 (Krt 678, Brahmana Purana) ; 10.129 
(Krt 2147), 11.845 (Nirarta Siwa), § 
11.420; CB 85 (Brahmana Purana); CB 
117 (2, Prasasti Brahmana); CB 118 (2), 
§ 21.420. 

Nirbana, see Kanirbanan. 

Nirbita, son of princess of Imantaka and 
Kandi Awa: Srikandi maguru manah, 
3997, § 31.236. 

Niriti, Nur Witri, SW mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

Nirmala, tutur, kakawin, 5136(4), § 
13.590; see Lo Nirmala, Putra Nirmala, 
Siwa Nirmala, Kijin, Nirmala. 

Nirmala Jfiana, tutur, 5162, 5265, 
§ 11.050. 

Nirodha, speculation: Séwaka Darma, 
9697 (Krt 1241), § 11.300. 

Niruka, apsart (Rénuka): Wiwuda Par- 
wa, 9743 (Krt 1357), § 20.190; see also 
Rénuka. 

Nisa, Jesus, I, Rohu’llah, theology, 5615, 
§ 14.220; Kabar Naraka, skull tale, § 
16.450; in eschatology, 6575, AdKIT 572/ 
3, 1795 (21), 6718, § 16.240; 7724, 7754 
(in the fourth lanit), Teeuw 8; providing 
means to recover lost goods, 6578 (7). 
isa, Jesus, II, Christian sermon, 10.819, 
§ 19.210. 


Niscaya, see Raja-, law. 
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Niskala, tutur, 5154, § 10.420; 9529 
(Krt 930), 9540 (Krt 947), § 11.310. 

Nispu Saban, Brahat: customs Islam, 
10.846, § 49.010. 

nista, madya, utama, qualities, NBS 
89 (3), § 17.640. 

Niti texts, on statecraft, § 13.200 ff., § 
17.000 ff.; see also Raja Niti. 

Niti Adigama, law-book, Kutara Ma- 
nawa, 6250, § 47.030. 

Niti Adininrat, Niti Dininrat, Pa- 
suruhan Regents, 2244 A (7-c), 1914 (3). 

Niti Brata, § 13.410. 

Niti Dipura, Yogyakarta wayan, theatre, 
6386, § 43.030. 

Niti Karsa, didactic tales, 1913, by Puja 
Arja: Prat. II, p. 423. 

Niti Kuwaca of Bruwas Purwa, enemy 
of Citra Baha of Indra Pura: Kanda, 
6379 (1), § 22.910. 

Niti Mani, § 40.750, § 40.850; moreover 
CB 1451 (1)-C, § 18.210; edition, Arya 
Suganda, 1908, Prat. II, p. 234. 

Niti Mantra, 9865 (Krt 1600), § 11.820. 

Niti Nagara, Regent, Pasuruhan, CB 
142 (1), § 22.540. 

Niti Praja, 8§ 17.100, 17.120 ; moreover 
1850 (6), 2166 (3), 6687 (11), 7440, 11.654 
(4), NBS 82 (3), NBS 87 (15), NBS 89 
(17), NBS 133-I (4), NBS 234 (3). 

Niti Praja Ismanjil, judge (Pradata 
Dalém) of Yogyakarta: suluk Ibarat 6398 
II (1), § 40.520. 

Niti Praya, § 13.210; moreover 3622 
(2), 3781 (2), 3885 (2), 3894 (2), 3926 (2), 
3927 (2), 3990 (2), 5088, 11.533 (1); see 
also Ratna Bumi, Suparka Déwa. 

Niti Raja Sasana, 9449 (Krt 763), 
§ 13.220. 

Niti Sara, Old Jav., § 13.710 A; more- 
over 4351, 9328 (Krt 494), § 13.140; cf. 
Paniti Sastra. 

Niti Sastra, kawi, edition, 1871, Prat. 
I, p. 179, see Paniti Sastra, cf. Niti Sara. 

Niti Sruti, Niti Surti, §§ 17.100, 17.110, 
moreover 1828 (4), 1850 (5), 1865 (2), 
2037, 2166 (6), 2175 (2), 2319 (3), 4360 
(stanzas), 4934, 5594, 6398 (II-1), 6687 (9), 


7400, 7440, 11.636(1), 11.641 (2), NBS 

59 (5-9), NBS 73 (2 and 4), NBS 82 (6), 

NBS 87 (11, 12 and 18), NBS 234 (2); 

edition, by Ranga Warsita, 1871, Prat. I, 
405 


p. ; 
Nitik, Inside Stories, Sultan Agun, Ma- 

taram, § 26.000 ff., moreover 8591 (3), 

10.844 (8), 11.655, 11.665/6, 11.675. 

Nitik Karaton Surakarta (Paku 
Buwana IX), 1912, by Padma Susastra: 
Prat. II, p. 383. 

Niwata Kawaca, vanquished by Ar- 
juna, Arjuna Wiwaha, § 30.020 ff.; Minta 
Raga, § 31.000 ff., moreover 4868; cf. 
Winata Kwaca. 

niyaga, see wiyaga. 

niyat, formulated intention for act of wor- 
ship, 5470, 5603, 5646, 5649, 7435, 7448, 
7452, 7487, 7582, 7600, 7733, 7741, 7755, 
7769, § 15.510; 10.338 (Krt 10.087, alle- 
gory, bird in cage), § 16.930. 

Nlankunan, sunan-, poem, 7699, cf. 
Laweyan. 

Nlin Dérma, see Anlin, Darma. 

Niungeé, Palar, Sandakara, places of Su- 
rakarta wayan, puppet makers, 10.927, 
§ 43.060. 

Noah, see Nuh. 

nobility, sérat Adél, predicates and titles, 
6421, § 48.240. 

Nohan, Wogan, Tulus etc., 9, pandanon 
divination, 2144, § 41.950. 

Noja, see Ranga-. 

Nokat, see Nukat. 

noko, and krama, manners of speech, 
§ 00035. 

Noman Karan, gusti-: Rérég Karan 
Asém, 9848 (Krt 1571), § 21.090. 

Nonah Kuwi, 8988 (Paku Buwana VI), 
§ 27.600. 

N oosten, H. H.-, collection mss., § 50.005- 
ITI, § 50.022; list, § 49.870, CB 125 (4). 

Notes, I, Books of-, Jav.-Bal. religious 
tuturs, § 11.000 ff.; Jav.-Islamic primbons, 
§ 14.000 ff.; on medicines, magic etc., 
§ 40.000 ff. 

Notes, II, scholarly, on history, § 29.200 
ff.; on chronology, § 42.000 ff.; on wayan, 
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theatre, § 43.000 ff.; on philology, § 45.000 
ff.; on customs and folklore, § 49.000 ff.; 
on the study of Jav. literature, § 49.700 ff. ; 
lexicographic notes, inventory of collec- 
sions of Th. Pigeaud in Djakarta, Uni- 
versity of Indonesia, Faculty of Arts 
(Sastra), 10.880, §8§ 49.850, 60.410, 
60.430 ff. 

notes, III, see musical. 

North Coast districts, see Pasisir. 

novellistic literature, § 31.440 ff. 

Nrédén, legend, kyahi Pruwita, 8652d 
(2), 10.845 (3), § 49.010. 

Nréenaswara, nunsa Kaficana, alapan 
dyah-, gédog play, 6509, 10.666, § 31.132. 

Nreéni, see Anréni. 

Nron Akus, see Agron Akun. 

Nrorasin, Buddhist funeral rite, 11.846, 
11.848, § 11.730; cf. Roras, Rolas. 
runa-Nruni, wayar purwa play, 1979, 
6432, 6786, §§ 31.081/2. 

Nubiwat, prophecy, 5735, § 14.430; see 
Nurbuwat. 

Nudus, Undun, see Kudus. 

Nugraha, suluk, 2099(12); kyahi Nu- 
graha, = Sémar as herdsman, wayan, play 
panakawans, 10.895, § 31.104. 

N uh, Noah, and daughters, Lombok Islam, 
6621, AdKIT A 4852, Teeuw 6, § 22.720. 

Nuhun Pada, Buddhist funeral ite, 
11.849, § 11.730. 

Nuju-Katuju, river marriage, Sémar, 
Palasara, 10.845 (4), § 49.010. 

N uj um (diviner) Polan, Naji, sent by Arun 
Bondan to Suweéla Cala to offer submis- 
sion, Kanda, 6379 (8), § 22.910; <ilmu 
nujum, 1978, § 41.950. 

Nukat Gaib, mystic suluk, 1796, 3945 
(8), 6425 (10), 6519, 7403 (8), 7568, 8608, 
KITLV Or 388 (3), LITLV Or 399 (6), 
§ 14.940. 

Nukilan, ancient customs and_ beliefs, 
excerpts from Pustaka Raja, by Mandra 
Sastra, 1917, Prat. II, p. 383. 

Numara, see Yaksa-. 

Numbara, see Sukma Némbara. 

numbers (sejé, rowé, pelan, pandeé): 
notes Brandes, 6588, § 42.030. 


numerical values, of letters, urip: 
Pakarman divination, 9999 (Krt 1863), 
§ 41.840; of wukus, divination, NBS 84 
(6 and 7); of words, see chronograms. 

Nundan Pura, wana., deer: wayan play 
Bima, 10.891, § 31.103. 

Nunsa-, see Nusa-. 

Nur Buwat, Nubtwat, Muhammad, mys- 
ticism, 3892, 4929, 5442, 5607 (prayer), 
5735, 6596 (3), 7464 (cosmogony), 10.394, 
CB 5 (Patimah Sami); see also Nur 
Muhammad, mihir. 

Nur Cahya, elder brother, see Nur Sada, 
younger brother; Nur Cahya and Nur 
Rasa, sons of Sis, Kings of Kaci, at war 
with Mecca, Kanda, 6379 (1), § 22.910; 
6842, § 22.210; cf. Cahya. 

Nur Hakim, mystic, § 15.370. 

Nur Iman, sunan séh-, wali, 7453, § 
14.640. 

Nur Muhammad, cosmogony, § 22.000; 
4043, 4946, 6606 (Darma Sunya), 7459, 
7729; see also Nur Buwat. 

Nur Mukaddam, King of Malébari, 

edifying tale, 6584, 5th vol., § 15.310. 

Nur Rasa, see Nur Cahya. 

Nur Sada, younger brother, waktu télu, 
Lombok Islam, § 22.730; moreover 10.347 
(Krt 10.099), § 16.920; see Nur Cahya. 

NursSaléh, panémbahan, of Dayéh Luhur, 
6461, § 15.310. 

Nur Séwan, Nusirwan, King of Ma- 
dayin, father-in-law and enemy of Amir 
Hamza, Meénak cycle, §§ 30.460 ff. and 
31.060 ff.; see also Kobat Saréyan. 

Nur Wadat, Jatiswara and Céntini tale, 
5060, § 15.620. 

Nur Witri, Niriti (nirrti), SW mark: 
Titika Wisma, 10.778, § 44.540. 

Nurawan, Bahu Warna, Gagélan, 1825 
(Panhji Murta Smara), § 30.882; origin of 
Wadal Kardi, evil-minded wife of Pafiji, 
1816 (Kuda Narawansa), § 30.884; CB 
139 (Jaya Kusuma), § 30.874 ; see Urawan, 
Raga. 

Nuriyah, Mariyém, Pratimah: nabi wa- 
don, women’s lore, 5610, § 40.860. 
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Nurwu’llah, rajah, in human shape, 5206, 
§ 12.030. 

Nusa Kaficana, dyah Nrénaswara, 
wayan, gédog play, 6509, § 31.132; resi- 
dence of Ambar Sénara, Ménak tale, CB 
145 (1)-F, § 30.516; see also Pulo Kaf- 
cana. 

Nusa Kayanan, see Kayu Purin. 

Nusantara, realm of Séh Mardan, 2296, 


§ 30.690 ; realm of Kéndit Birayun, Méenak 

romance, § 30.484; realm of Sumarasa and 

Talirasa, Prabu Lara romance, § 30.500. 
Nusman Ajit, pandita of Rum, master 

of Sétmata, 11.632 (Saloka Jiwa), § 18.260. 
Nut Géndin Sléndro, gamelan music, 

notated by Jakub and Wigha Rumeksa, 

1919, Prat. II, p. 485; see musical notes. 
nymph, see widadari. 


O 


oath formula, Old Jav. and Jav.-Bal., see 
cor. 

obon, Sémar-, Bagon-, burnt, wayan plays 
panakawans, 10.894/6, § 31.104; Kalan, 
Obon, burning the gambar, 10.820, § 
49.210. 

Obon-obonan Bale si Gala-gala, wayan 
purwa play, 2133, 6784, 6786, NBS 14, 
NBS 72 (3), NBS 112, NBS 161, 8§ 
31.081/2; edited by Kern, 1876, Prat. I, 
p. 341. 

Obon-obonan Dérsanala, wayan 
purwa play, 1979, NBS 17, § 31.081/2. 
obrog, boys’ game: wayan, plays panaka- 

wans, 10.899, § 31.104. 
observances, religious-, see offerings 
and ritual. 

Ocean, place of Nawa Ruci, = Acintya, 
§ 30.250 ff., see also Kilir and Ratu Lara 
Kidul; eight oceans, in the human body, 
7542, § 14.810; cf. Sagara, Tasik, and 
sea; see also Southern Ocean. 

octaves, 8 Spirits, 8 mandalas etc., 5174, 
§ 11.210; see Asta-. 

octosyllabic lines, § 00060. 

Odalan (wédalan) Saraswati, 11.243 (Krt 
1484), § 11.640; see weton. 

odd number, witri, ritual, salat, NBS 
86 (16). 

odod kankun, tampak in kuntul an- 
layan,: cryptic expressions, 5165, 5211, 
§ 12.210. 

offerings, I, Old Jav. and Jav.-Bal. 


ritual and worship, §§ 11.400 ff.-11.730; 
moreover 11.123 (Krt 63), 11.240 (Krt 
14.71); further 9776 (Krt 1424, Siwa Sa- 
muha) and 9165 (Krt 147, Kunti Yajnia), 
§§ 11.810/20 ; 10.023 (Krt 1919), § 12.020; 
9790 (Krt 1442, Amégat Sot), § 12.050; 
10.285 (Krt 2374), § 12.220; 9335 (Krt 
504, Cépa Kala), § 12.470; 5400, 9394 
(Krt 655, Brata), 10.002 (Krt 1875), 
§ 12.610; 9684 (Krt 1198, Jagat Karana), 
§ 13.290; 10.119 (Krt 2102, Babad Ban- 
désa), § 21.360; 9188 (Krt 181, Wiswa 
Karma), § 44.020; 9589 (Krt 1040, Pra- 
sasti Sangin), § 44.040; see also banten, 
caru, daksina, homa, laban, saji, sayut, 
yajna and ritual. 

offerings, II, Old Jav. and Jav.-Bal. 
medical lore, magic and divination, 9750 
(Krt 1365, Usada Cémén), 9752 (Krt 
1369), 10.185 (Krt 2220), 9596 (Krt 1049), 
§§ 40.070/90; 9195 (Krt 192c, Anda 
Buwana), § 40.120; AdKIT A 4849a, 
9805 (Krt 1472), 9603 (Krt 1058), 10.010 
(Krt 1888), 5085, §§ 40.260 ff.-40.400 
(magical practices); 9524 (Krt 921, Car- 
can Janma), § 40.510; 9682 (Krt 1196 g, 
Bagawan Garga) ; 9580 (Krt 1029, Ténun), 
9322 (Krt 487), 10.166 (Krt 2191), 9228 
(Krt 258), 9380 (Krt 619), 9554 (Krt 982), 
S$ 41.780 ff.-41.930 (divination). 

offerings, III, Jav. Islamic worship, 
5602, 5649, § 15.510; see also maléman, 
mémulé, oleh-oléh. 
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offerings, IV, Jav. customs, see macesa 
lawun, labuh, fiadran, sajén; also bekakak, 
cémbénan, ancestor worship (Islamic pe- 
riod). 

offices of state at the Javanese Courts, 
Wadu Aji: 6397, § 47.510, see Praniti 
Raja Kapa-kapa; cf. Abdi Dalém. 

offshoots of Menak Amir Hamza cycle, 
§ 30.510; of Rama cycle, § 31.075. 

Ogal-agil, see Wot-. 

oil making, 5176, § 40.180; cf. Lisah. 

Okama, instructed by Budiman, Lombok 
Islam, 5149, § 16.910. 

Olamah, see Rasa Tiga, and Luwamah. 

Old Javanese language and literature, 
§ 00020 (A), § 00030 (1); see kawi and 
Oud-Javaans. 

Old Testament, NBS 100, § 19.020, 
see Bible. 

oléh-oléh presents offered by mu’min 
after death to 10 quarters: Jabara’il, the 
grave, etc., 7506, § 15.390. 

Olivero, Don Pedro-, translated, NBS 
70 (2). 

Oliya, clairvoyant, story, 10.821, § 31.421. 

Ombak Rémpon, incantation (Sasak), 
5137, 5173, § 11.290. 

Ombak Umbul sankrah keli, folk-tale, 
6436, § 31.421. 

omen, see divination, portent. 

Ofncén-oficén, Jav. reader, 1899, by 
Poensen, Prat. I, p. 384; sequels, 5796 
(a and b), § 46.810. 

Oficit, nini-, spirit, girls’ game: wayan, 
plays panakawans, 10.899, § 31.104. 

Ondé-ondé Patih, NBS 87 (2), see 
Wicara Keéras. 

Ondral, island, the dumb Pajajaran prin- 
cess’s place of exile; married with the 


P 


Pabalik Batan Jéruk, Bali history, 9569 
(Krt 1010), § 21.080; cf. Balik. 

Pabasmayan, see basma. 

pabérsihan, purification, ritual, 5187, 


Kélan King, she became the ancestress of 
the Dutch (Kumpini), 4935 (2, Babad). 
Onkara, religious speculation, 3929, 5166, 
5271 (2), 9663 (Krt 1183), 10.062 (Krt 

1989) ; see Saptonkara. 

Onom, see Jurig-. 

Ontan-antin, only child, 
4947 (Darma Jati). 

Oosthoek, history, § 22.500 ff. 

Opinions of Jav. mystics, § 14.600. 

Opium, interpretation of Damar Wulan, 
8990 no 7, § 29.050; warnings against 
opium, 10.849 (2), 11.658, AdKIT 1382/ 
2-(2). 

Ordah, Twalén and Tolé; Délem; magic, 
9876 (Krt 1612), § 40.350. 

order, I, social: Catur Janma, 3868, 
§ 13.260; sémbahs: Tatwa Gama, 10.030 
(Krt 1927), 10.085 (Krt 2048), § 13.500; 
social ranks: Sastra Witruna, 4708, § 
18.530. 

order, II, ordinance, rule, 8§ 47.600 ff.- 
48.300 ; see also pranatan, pryagém, undan- 
undan. 

Orientation, house building, magic 
marks: Titika Wisma, 10.778, § 44.540; 
8652 g (10, South, with exceptions). 

Orion, Waluku, Pleiads, Kartika, astro- 
nomy, 9213 (Krt 228), § 11.430; see also 
§ 42.000 ff. 

orthography, § 00110 and § 46.000 ff. 
(grammar). 

Oud-Javaansch schrift, by A. B. 
Cohen Stuart, 1856, Prat. I, p. 56. 

Oudemans, J.-, collection mss., § 50.004- 
XXIII; moreover 6204 c and d. 

Oyék, wayan play Bima (mount Maénaka, 
polén,), 10.887, § 37.103. 


exorcised, 


§ 11.010; 5359, 5363 (8), 5431 (5), 9849 
(Krt 1572), 11.821b (3), § 11.420; see 
bérsih. 

pabratan, devotion, see brata. 
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Pabuntélan (Pawuntélan) charters, 
Ukur, 8249, § 48.260. 

Pabuwaran, Sunan-, father of Pucuk 
Umun of Pakuwan: Babad Cérbon, 11.082, 
§ 23.510. 

Pacalan charter, KITLV or 240, 10.609, 
§ 48.290; 8993 no 4, § 24.820. 

Pacanan, Madura, ratu Bidarba: Bansa 
cara, 9047, § 22.400. 

Pacina, Kartasura history, § 26.600 ff. 
and § 25.810 ff.;. § 26.410 ff.; edition, 
1874, Prat. I, p. 425 ff.; see Chinese. 

Pacitan, legendary history, §8§ 24.610, 
24.830; notes in verse, NBS 133-III (11); 
wayan beber, 10.973 (7), KITLV Or 354, 
§ 31.141. 

padalanan, wayan lore, § 43.000 ff.; 
moreover 11.643/5, 10.564, § 31.101; 
10.921, § 31.104; see also dalan, and 
wayan, V. 

Padamn, mount-, ajar’s prophecies, Galuh: 
Waruga Jagat: 11.014, § 24.160. 

Padan Kérta, ki-, of Bantén: Surapati 
babad, KNAW 240, § 26.620. 

padanan, ritual, see dana. 

padanda, see pédanda Bali. 

Padéwan, wayan purwa play, 1979, 6785, 
§§ 31.081/2; cf. Déwa. 

Padma, see Maha Padma; Padma rankép 
ritual, 5117, § 11.410; Padma sumékar in 
hérdaya, mantra, 5156, 5610, § 12.010. 

Padma Nagara krama, wayan gédog 
play, 6509, § 31.132. 

Padma Sari, kakawin stanzas, ADKIT 
1382/2 (3), § 30.210. 

PadmaSusastra (Praja Pustaka, Wira 
Pustaka), 6478, 6614, 6616, 6681/2 (Bahu 
Warna, Bahu Sastra); 6794, 8981 no 1 
(Ari Basa); 10.844 (9, biography) ; pub- 
lications: Basa Surakarta, Durcara Arya, 
Prat. II, p. 31; Carakan Jawi, 1897, Prat. 
II, p. 161; Parama Basa, 1898, Prat. II, 
p. 167; Tata Cara, 1907, Prat. II, p. 213, 
402; Piwulan, Nulis, 1908, Prat. II, p. 
224; Burat Wani, 1901, Prat. II, p. 236; 
Warna Basa, 1900, Prat. II, p. 238; Pi- 
wulan Warni-warni, 1906, Prat. II, p. 
239; Belletrie (anthology), 1900, Prat. IT, 


p. 242; Sujarah Surakarta tuwin Yogya- 
karta, 1902, Prat. II, p. 283; Basa Sala, 
1911, Prat. II, p. 306; Ransan, Tuban, 
1900, Prat. II, p. 366; Bahu Warna, ency- 
clopedia, 1911, Prat. II, p. 381; Madu 
Basa, 1912, Madu Wasita, 1918, Hari 
Wara, 1916, Prat. II, p. 382; Nitik Ka- 
raton Surakarta, 1912, Prat. II, p. 383; 
Suba Sita, 1912, Prat. II, p. 384; Kawruh 
Klapa, 1912, Prat. II, p. 409; Pati Basa, 
1912, Prat. II, p. 412; Eran-éran, on 
opium smoking, 1916, Prat. II, p. 446. 

Padma Warsita, biography of Ranga 
Warsita, 6467, § 25.810; Mount Lawu, 
8980 no 8, § 48.550. 

padmasana, 5245, § 11.040. 

Padmi, rara-, mother of jaka Lénket; 
father: Pétruk: wayan plays panakawans, 
10.896, § 31.103. 

Padri, Islamic prayers, 5001, § 15.520. 

padu 1044, cases, law, see Salokantara, 
Jimbun. 

Padudus(an), purification ritual, 9798 
(Krt 1457), § 11.420; 11.821b (12); 
Padyusan, 5433, § 12.010; Padusan, Is- 
lamic custom, 10.846 (1), § 49.010. 

Padupan Kaficana, Buku Sémba- 
hyajan, Roman Catholic prayer-book, 
1913, Prat. II, p. 368. 

paederasty (gémblakan), 8652h (1), § 
49.660. 

Paésan Wahya Jatmika, mystic poem, 
1796, 2017-II (3), 3945 (7), 4000 (7), 5777 
(6), 7375, 7503, 7563, 8583, 11.633 (31); 
Paésan Jati, 8610 (c), 11.633 (8); cf. 
Wahya Jatmika. 

Pagateépan, Bra Sinha-, 
5166, § 11.050; cf. Panatepan. 

Pagawéané won wadon, by Sujana 
Wirya, 1907, Prat. II, p. 255 and 483. 

pageantry, wedding procession: Grésik 
records, KITLV H 379, § 49.650. 

Pagédonan, legendary tales Sultan 
Agun, 8990 no 2, § 26.050; see Gédon. 

Pagélén, see Bagélén, cf. Kéleé. 

Pagér Wayja, ki gédé-, legends, 8980 
no 3 and 5, § 48.520; cf. Gili, Wési. 


incantation, 
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paguron, cryptic sentences, 
5768; 2017 I (19); cf. guru. 

Pahéman Radya Pustaka, Surakarta: § 
50.002. 

Pahésan, see Paésan. 

pahoman, caru offerings: 
homa. 

Pahus, panéran-, holy man, 1911, $74.610, 
cf. Pakaos. 

Paidér-idéran, 
903), § 11.810. 

Pajajaran, § 60.280; legendary history, 
Pasundan, realm of Laléyan, son of Pafij1 
Inu, fugitive from Meéndan Kamulan 
Blora; descendants: Bafijaran Sari, 
Mundin Sari, Mundin Wani and Pamékas : 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; Pajajaran’s 
King’s daughters, Ratu Lara Kidul (of 
Mount Kombar) and the dumb princess 
of the island of Ondral, ancestress of the 
Dutch, 4935; 1835, 1864 (2), 186/, 
2170 (1, blacksmiths), 2196 (Silih Wamnji), 
2245 (3b), 5616, 5619, 6378 (Jaka Suruh, 
founder of Majapahit), 6440, 6483, 6505, 
6557 (Welan Sunsan), 6562 (1, Cili 
Warni), 6686 (Sunda Rowan), 6706, 7421 
(Ranga Séna), 7431, 7434, 7465, 7510, 
7543. (King Jambu Dipa = Jambu Karan, 
converted to Islam and buried on mount 
Lawet), 7551, 7569, 7578 (country of 
Sari Banon, mother of Muradin, the ratu 
adil to come), 8563, 9659 (Krt 1171, 
crisses), 10.969 (3, crisses), 11.082, NBS 
149 (2), NBS 158 (a), NBS 163, NBS 
216, NBS 224, NBS 230, NBS 336, NBS 
369 (Sili Wani), CB 140 (ancestress of 
the Dutch), AdKIT 533/1, AdKIT 651/1 
(2, steel, swords), AdKIT 1023/1, Ad- 
KIT 1471/2 (Sajarah Japura); edition 
Voorneman, Babad awit Pajajaran dumug1 
Démak, Surakarta, 1870 (2 vols); see § 
23.500 ff., § 23.730 ff.; see Galuh, and 
Sunda. 

Pajam, history, § 60.250, see Sasra Ninrat, 
Kanda, 6379 (9) and Tinkir; mentioned 
in Yuda Nagara, 1817; legendary history, 
1864 (Jaka Tinkir, ki gédé Tarub), 2037 
(lessons), 2041, 2113, 3186, 5768, 6203h, 


mysticism, 


5042 (3), see 


mantra, 9515 (Krt 


6243, 6377, 6378, 6483, 6527, 6708, 8503, 
8573 (C), 8933, 8993 no 1 and 3, 11.082, 
NBS 149 (2), NBS 158, NBS 163, NBS 
224, NBS 230, NBS 235, NBS 323, CB 
140, KITLV Or 10, 11 and 12, AdKIT 
1504/1; § 25.600 ff.; edition Babad Pajan, 
Voorneman, 1871, Prat. I, p. 104; Teeuw 
9 (KBG Eng. 1, raid on Lombok ?) ; 
Pajan district, appanage lands, 2036 (2) ; 
panéran Karan, Gayam, author of the Niti 
Sruti, lived in the Pajan period, NBS 59 
(5); NBS 61 (7, genealogy of Ranga 
Warsita). 

Pajangi’ district, Lombok history, 
Teeuw 7, Teeuw 9, § 22.750. 


pajudyan, moralistic kakawin: AdKIT 


1382/2 (2), see gambling. 

Pak Lésap, Madurese history, § 22.360. 

Pakaloman, history, 2244A (7-e), 8562 
(9), 11.673 (4). 

Pakaos, panéran-, wali, 7453, § 14.640; 
cf. Pahus. 

Pakarman, Pakarmayan, marriage divi- 
nation, 9384 (Krt 630) ; 9999 (Krt 1863), 
§ 41.840. 

Pakédutan, vibrations, see kédutan. 

Pakém_ wayan, §§ 31.080 ff.- 31.151; 
moreover 4360, § 43.030; editions, Pakém 
Ringgit Krucil, Brandes, 1895, Prat. I, 
p. 22; Pakém Ringit Purwa, 1883, Prat. 
I, p. 103; Pakém Ringit Purwa, te 
Mechelen, 1882, Prat. I, p. 486; Prat. IT, 
p. 388; Pakém Mandra Swara, Lanén 
Driyan, 1896, Prat. II, p. 157; Pakém 
Ringit Purwa, 20 lampahan, 1883, Prat. 
II, p. 286; Pakém gaficaripun lampahan 
Ringit Purwa, 1912-’14, Prat. II, p. 420; 
see also Wayar, I, plays. 

Pakém Cérbon, see Papakém. 

Pakém Gama Tirtha, igama, agarna, 
ugama, 9381 (Krt 620), § 11.380. 

Pakém Taru Gana, horticulture, by 
Prawira Sudira, 1897, 1913; Prat. II, p. 
168 and 482. 

Pakém Wirama, Jav. music; § 50.038, 
conclusion; cf. Wirama. 


Pakémpalan im suluk, Citra Séntana, 
7568, § 14.940. 
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Paképuy, Surakarta, Brandes’ notes 6460, 
and §§ 27.000, 27.600. 

Pakér, ki gédé-, folktale (turtle-dove) 
6310a; 10.965 (Gunun Kidul story). 

Paksa, see Sida-. 

Paksa Wani, Yuda Nagara, patih of 
Jaka Saléwah, NBS 152, § 30.771; see 
Péksa. 

Paksi Kitiran, see turtle-doves, and 
péksi. 

Paku, radén-, son of maulana Iskak, 
Blambanan, CB 145 (1) A, § 48.510. 
Paku Alam princes, Yogyakarta, §60.280 ; 
8$ 27.200 ff., 28.000 ff., 17.500 ff.; more- 
over 8982 no 3; edition Darma Wirayat, 
moralistic, by Paku Alam V, 1882, Prat. 

I, p. 501. 

Paku Buwana, susuhunans of Karta- 
sura and Surakarta, § 60.250; genealogy: 
§ 28.600 ff., moreover 7699; allusions, 
janka: 8986 no 2; birthdates: KITLV Or 
262 (2), § 29.220; Paku Buwana name 
of Yogyakarta sultans instead of Amégjku 
Buwana, 8578. 

Paku Buwama II, Kartasura, babad Pa- 
lihan Nagari, KITLV Or 392, § 26.800 ff. ; 
warning against opium, 10.849 (2). 

Paku Buwana III, Surakarta; Muinta 
Raga, § 31.001; Katurangan: 6597 (2); 
Brata Yuda, Yasadipura I, § 30.940 ff. 

Paku Buwana IV, Wulan Reh etc., § 
17.660 ff.; moreover 7403 (1), 1851 (3), 
1981, 6687 (15-17), 7403, 7416, 7699, 
NBS 58/59/60, NBS 8/7 (4); Kanda, 
NBS 22; wayan play Sina Némbarawati, 
NBS 18 (32) ; wayan plays, 2137; treaties 
with the British Government, 3178 (3 and 
5); burning of kyahi Sayan, suluk Asptya, 
BCB portf. 46. 

Paku Buwana V, still crown prince: 
Céntini, § 30.800; Paniti Sastra edition, 
NBS 78, 6687. 

Paku Buwana VI, Banun Tapa, § 
27.600 f., moreover 6585 (6 and 7) ; men- 
tioned in 7735 (3). 

Paku Buwana VII, marriage with a 
Madurese princess, 2334, 6780, § 22.370; 
Wirid, prose, 6766, § 15.410; Pasinden 


Bédaya, NBS 94; Babad Sankala, prose, 
6487 ; private letters to Winter, 2170 (3). 

Paku Buwana IX, Wira Iswara, lyric 
and didactic poetry, 1898, Prat. II, p. 177; 
and Manku Nagara IV, Wéda Tama, CB 
145 (1)-B. 

Paku Buwana X, sérat Adeél, 6421, § 
48 240; mentioned in Ratu Sala, CB 79 
(2, Jav.-Bal.). 

Paku Nagara, name of Manku Nagara 
I: Lontan, suluk, NBS 87 (7), NBS 89 
(12). 

Paku Pidpid, 
40.270. 

Pakunimrat, Manuharanin pasangrahan- 
dalém Lanén Arja, 1884, Prat. I, p. 136. 

Pakukuhan, wayan play, rice myth, 
6426, cf. Manukuhan. 

Pakun Wati, Sunan-, title of Maolana 
Jati, Babad Cérbon, 11.082, § 23.510; 
7753 (genealogy, incantation), § 15.310. 

Pakut Waja, Gréntén, dalan, authorities, 
wayan, plays Yogyakarta, 10.887-10.891, 
§ 31.103 ; 10.923, § 43.130. 

Pakuturan, bhatara rin-, Alis-alis Ijo, 
5401 (3); cf. Kuturan. 

Pakuwan, residence of Pucuk Umun, son 
of sunan Pabuwaran, legendary history, 
Cérbon, 11.082, § 23.510; moreover 1977, 
notes; agama Pakuwan, 7444, § 23.780; 
King Anga Laran of Pakuwan, ancestor 
of Sili Wani of Pajajaran, NBS 369, 
7421, § 30.841. 

Pal (fa’l), divination, 2244A (4), 6513, 
7707, § 41.950. 

Pala, see Raja Pala, Loka Pala. 


Pala Marta, alas-, opened: wayan, play, 
Gréntén, 10.921, § 31.104; cf. Paramarta. 

Pala Wisaya, wayan madya play, 6683, 
§ 31.121. 

palabuhan, see labuh, offerings (IV). 

Palah, batara rambut-, spirit, deity, 5129, 
5174 (one of an octave), 5182 (= Idep), 
9776 (Krt 1424), § 11.810; see Java 
XIVth Cent., glossary. 

Palajaran Bécik, housekeeping, 1880, 
Prat. II, p. 2. 


5276, § 


incantation : 
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Palakiyah, divination, 7440, 7707, § 
41.950; cf. Puntir. 

Palalintanan, see Palintanan, Lintan. 

Palalukatan, see lukat, exorcism. 

Palar, place of Surakarta panatahs ; wayan 
puppet makers, 10.927 (3), § 43.060. 

Palasara (Parasara), father of Abiyasa 
(Vyasa), wayan, purwa play, 1849, 1979, 
2133, 2148 (summary), 6432, 6786, NBS 
14, NBS 112, NBS 161, 8§ 31.0812 ; 
KITLV Or 20 (textbook), REM 3065-1 
(Kanda, Pulasara) ; author of Wida Pra- 
mana, 6429, § 18.240; ancestor of the 
Korawa and Pandawa line, Kanda, 6379 
(4), § 22.910; married in the river, by 
Sémar, nuju-katuju, 10.845 (4), § 49.010; 


edition, Palasara, Pandu, Pafiji, by T. 
Roorda, 1869, Prat. I, p. 123. 
Palayaran in won supi, suluk, 7503, 


8583, § 14.930. 

Palémban, I, history, § 24.200; law 
Undan-undan, CB 146, § 47.650; script, 
§ 60.190; charters, § 48.270. 

Palémban, II, legends, ruled by Arya 
Damar, Kanda, 6379 (9), § 22.910; 4943 
(3) ; AdKIT 533/1 (Cérbon. history), § 
23. 540: 9349 (Krt 534, Tulémban, Pra- 
sasti Bali), § 20.570; 9426 (Krt 715, 
babad Arya Tabanan), § 21.020; Teeuw 
9, Lombok (nakoda Palémban,), § 22.750; 
Jaya Lénkara of Sunya Wibawa, § 30.820 ; 
Pafiji romance, §30.870; sunan Palémban,, 
wali, 7453, § 14.640; 1911 (panéran Pa- 
limban), § 14.610; NBS 70 (3, Muji- 
jatan); see also Tulémban,. 

Palét, Sébul, Jodég, Santa: wayan plays 
panakawans gédog, 10.898, § 31.104; cf. 
Palot, Pelet. 

Palgunadi, wayan purwa play, 1979, 
3997 (2), 6785, 6786, §§ 31.081/2, 31.101. 

Pali Atma, Pali Sastra, Manku- 
nagara IV, 6615, § 15.420; cf. Papal. 

Palihan Nagari, history, § 26.800 ff. 

Pali(m) ban, panéran-, opinion: 1911, § 
14.610; cf. Palémban. 

Palintaman, Palalintanan, § 47.750 and 
41.950; see astrology, Lintan. 


Palmer van den Broek, W.-, col- 


lection, §§ 50.004-VI and IX ; Dutch--Jav. 
dictionary, KITLV Or 251, § 45.550; 
editor of Arjuna Sasra Bahu, 18/0, Prat. 
I, p. 166; Wiwaha Jarwa, 1868, Prat. I, 
p. 5 and 8; Elmu Ukur Bumi, geodesy, 
1865, Prat. I, p. 99. 

palmleaf manuscripts (lontar, kropak), 
§ 00130; palmleaf rib, wand, see Sada 
Lanan. 

palm-tapper (won derés), see Tungul 
Petur. 

Palon, see Sabda Palon. 

Paloron, kyahi-, pamor divination, Ad- 
KIT 651/1 (3), § 41.690. 

Palot, rabut-, Agni Palot, incantations, 
5181, 5434 (2), §§ 12.010/20; cf. Palet, 
Pelet. 

Paluh, marsh, wayan, play Bima, 10.890, 
§ 31.103; Paluh Amba, residence, see 
Damar Wulan tale. 

Palulukatan, § 12.420 ff., see exorcism, 
lukat. 

Palupi, see Irawan. 

Pamadé, foster-brother of Inu of Jangala, 
educated by Kili Suci of Pucanan, Kanda, 
6379 (8), § 22.910; Pamadé, Pérmadi, 
name of Arjuna in wayain, plays. 

Pamahayu nin anda kacacar, kalambigi, 
purification, 10.011 (Krt 1889), § 11.460. 

Pamali, I, (taboo), infringements, Usada 
Cémés,, 9750 (Krt 1365), § 40.070; cf. 
Papali, Pall. 

Pamali, II, river, Lébak Siyu, Kanda, 
6379 (9), § 22.910. 

Pamalik Sumpah, see Balik Sumpah. 

Pamanahazn, ki gédé-, grandson of Suta 
Wijaya of Séla, serves in Pajan: Kanda, 
6379 (9), § 22.910; 2037, 3186, AdKIT 
1504/1. 

Pamanas Karam, geomancy divination, 
9146 (Krt 103), § 41.850. 

Pamaficamah, Jav.-Bal. legendary his- 
tory, Maospahit, cosmogony: 3861 (2), 
9161 (2), 9177 (2) ; further, §§ 20.540 ff. - 
20.600 (Gélgél); §§ 21.020 ff. - 21.050 
(Tabanan), moreover 11.465 (Krt 950) ; 
§ 20.910 (Banli, Nalyan), moreover 3953 
(5), 3953 (6, Badun), 3142 (3, Badu) ; 
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§ 21.290 (Kapakisan); 11.075 (3, Silo, 
Lombok); CB 118 (3) (Karan, Asém) ; 
see Baficanah. 

Pamaficiman, see Mafciman. 

Pamandana, lulunid metre, 
30.181. 

Pamanku ritual, §§ 11.260, 11.480 and 
11.570; moreover 9822 (Krt 1503, Krama 
Pura), § 13.450; CB 47 (2, Kusuma 
Déwa); further 11.322 (Krt 1804, Kul 
Putih), 11.460 (Krt 2407, Manku Ko- 
tému), 11.858-11.863. 

Pamantimnan, see Mantman. 

Pamarisudan, purification, 5085, 9116 
(Krt 60), 9847 (Krt 1569), § 11.600; 
10.010 (Krt 1888), 10.204 (Krt 2251). 

Pamasa, bagawan sri-, muksa: wayai, 
madya play, 6683, § 31.121; see Aji-. 

Pamasah, Pafiji-: Undakan Waser, Sari: 
3586, § 30.371. 

Pamastu nin Cor, see Cor. 

Pamatan, Lombok capital, 6621, § 
22.720; cf. Pamotan. 

Pamatélu Batara: Siwa, Sada Siwa, 
Parama Siwa: 11.262 (Krt 1580), § 
11.230. 

Pamatuh, conciliation, § 12.490; more- 
over 5369 (4, pambaficut pamatuh). 

Pambékan in para nata, see character. 

Pambuka nin Warana, interpretation, 
8990 no 6, § 29.040; Pambuka nin, Nalar, 
reader, by Suradi Dirja Subrata, 1912, 
Prat. II, p. 431. 

Paméda Smara, medicines, sex, 9136 
(Krt 91); 11.446 (Knrt 2205); § 40.030; 
cf. Weda. | 

Pamékas, I, son and successor of Mundin 
Wani of Pajajaran, father of Banah, 
Tanduran and Siyuwn, Wanara, who locked 
his father in an iron room; Kanda, 6379 
(8), § 22.910. 

Pamékas, II, Atatani, Ambhumi Suddha, 
ritual: 11.812 (3). 

Paméngeér, ajar-, Ménak Jinga’s guru, 
assisted by Durga; vanquished by Tungul 
Manik, Damar Wulan’s guru, assisted by 
Kasiyapa: 4174; residence: Gambir Sa- 
kati; backs Ménak Supéna, 1797; § 


5401, § 


30.851 ff.; = Guntur Géni of mount 
Téngér, Kanda, 6379 (9), § 22.910; see 
also Tungul Manik (in vol. II, p. 197b, 
LOr 4174, they have changed places, by 
mistake). 

Pamidi, see Darma Parita. 

Pamijahan, panémbahan Karan-, 
prayers, 7414; Abdul Muhyi of Karan, 
genealogy, 7540; § 24.560. 

Pamisaya nipun ulam lepen, freshwater 
fishery, 1908, Prat. II, p. 225. 

Pamlaspas wawanunan, building conse- 
cration, 10.281 (Krt 2370), § 44.530; - 
pustaka, 11.327 (Krt 1903), § 11.550; cf. 
Péras, Plaspas. 

Pamlateén, grave of seh Lémah Aban, 
7466, § 48.710. 

pamor, welded figures in the blades of 
crisses and lances, see criss; moreover 
5619, 7415, 7465, 7525, 7760, 9335 (Krt 
504), CB 23; see also smithery, iron. 

Pamor in, jalér lan éstri, on sex, by Pa- 
kémpalan Wara Darma, 1907, Prat. II, 
p. 216-217. 

Pamorah Wacana, 
5189, § 45.370. 

Pamotan, rahadén arya-, 
5206, § 12.030; cf. Pamatan. 

Pamradan;: Caru Bébas, offerings, mar- 
riage, 9555 (Krt 983), § 11.580. 

Pamriyan, mountain where Jaya Lén- 
kara receives instruction from the sage: 
1799, § 30.821. 

Pamug pug, (white) magic against curses 
etc., § 40.310; moreover 5355 (3, pamu- 
pug), 11.267 (Krt 1596). 

pamujanan, see slavery. 

Pamuk, wayan play; Bima, 10.890, § 
31.103. 

Pamuktyan Wilatikta: Tatwa 
Sunda Bubat, 11.175 (Krt 724), CB 108, 
8§ 20.691, 20.750. 

Pamular, Jaka-, in Séeh Gawaran tale, 
Tuban, 7377, § 31.303. 

pamunah, caracah, sarabad, charms, 7414, 
§ 15.390. 

Pamunkah Wéda, CB 4/, BCB portf. 
43b, § 12.010. 


on homonyms, 


incantation, 
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Pamupug, see Pamugpug. 

Pamutéran, magic, causing fugitives to 
return, 9973 (Krt 1791), § 40.330; Pa- 
mutér magic, to recover things, wayay 
play Bima, 10.889, § 31.103. 

Pamutus, (Buddhist) speculation, 9762 
(Krt 1398), § 10.630; moreover 3963 (4), 
5045 (3); Pamutus in Pralaya, 5167 (1); 
Pamutus san, Matuwa, 6524, § 12.500. 

Pana, Ki-, mystic suluk, 1795 (13), § 
14.910. 

Pana Carita, fines: Stri Sangraha, 9241 
(Krt 280), § 47.160. 

Pamabakti, ancestor worship, 5180 (2), 
§ 11.410; cf. Nabakti. 

Panabénan, Puja-, funeral 
11.816, § 11.450; cf. nabén. 

Panada-nadan, see nada. 

Panagan, 4 seasons, calendar, see Naga 
Tahun. 

Panah, arrow, see Mamanah, and Sri 
Kandi (archery). 

Panajiman, demons, Kala, madya pa- 
niwa: wayan plays pakém Gréntén, 
10.922, § 43.150. 

Panajur Wési, mantra, 5366 (1), § 
12.010. 

Panakan Baha, kaputusan, incantation, 
11.173 (Krt 717), § 12.510; cf. Punakan. 


Panakasan, see nahas (nahs). 
panakawans in literature, §§ 22.900, 
30.080, 30.460, 31.080, 31.104, 31.106, 
43.130; moreover 3816 (Bima Swarga), 
§ 30.342 ; 8909, § 31.241; 9967 (Krt 1771, 
Pamatuh Pafica Pandawa), § 12.490. 
Panakawan Dalém: Undan-undan 
Palémban, CB 146 (7), § 47.650. 
panaksama mantra, imploring forgive- 
ness for mistakes (in the ritual) 5163, 
5422 (2), 10.254 (Krt 2330), § 11.300. 
Panalah, nini-, kaki-, incantation, magic: 
5435-a, § 12.020; see Raja Panalah. 
Panalasan, jaka-, wayan madya play, 
6683, § 37.121. 
Panalihan Purnama Tilém, § 42.010; 
moreover 5200, 5266 (2); 11.161 (Krt 
486), § 41.860. 


offices: 


Panamar, see Darma Panamar; Panamar 
Jati, suluk, Cérbon, 7375, § 14.920. 

Panambaman, babad-, Mankunagaran, 
§ 28.210; edition, 1918, Prat. II, p. 478. 

Panamun, ki: Kundan Diyah, 9490 (Krt 
845), § 30.420; cantrik, follower of 
Undakan Panulis, Surabaya history, 
10.544, § 22.260. 

Pamandar bab minah tawon, by Marta 
Ténaja, 1919, Prat. II, p. 481. 

Panangalan, Pawukon, divination, §§ 
41.940 ff., 42.020; moreover NBS 37 (2), 
2027 (5); KITLV Or 47 (Pananangalan). 

Panangunan, paséran-, see Kayu Purin,; 
Mount Panangunan, see Penangunan. 

Panansan, arya-, of Jipan, 3186, re- 
venges the murder of his father Saba 
Kinkin, 6379 (9), § 22.910; see Kali 
Namat. 

Panapitan, geomancy, see Apitan. 

Panaraga, first residence of Tungul 
Pétun, King of palm-tappers; residence 
of batara Katon, Kanda, 6379 (8 and 9), 
§ 22.910; Panémbahan Agun of Panaraga, 
author of Paniti Baya, NBS 87 (5), NBS 
89 (10); tuméngun Jénrana II of Pa- 
naraga (Paficér Anom Wrinin Pétak), 
1870 (Rénganis); local history and 
legends, §$24.510, 24.830; Imam Buntara, 
Ratu Adil preacher, 1908 A.D., 6565, 
§ 16.220; see also Tawan, Sari. 

Pafiaran, magic, fair weather, 9800 (Krt 
1593), § 40.350, cf. Panérar,. 

Panardana (aradhana) worship, ritual, 
5356, § 11.410. 

Panarém-arém Mamnah, didactic poem, 
8653-c (4). 

Pafiarikan, bagawan-, punishment in the 
Beyond, 5389 (3), 9327 (Krt 493) and 
§ 11.330 (Atma Prasansa) ; wayan plays 
panakawans, = Garén, 10.893, § 31.104. 

Panarpayan, see Narpana Sawa. 

Panarsana, mantra, purification, 5321 
(a), 5433 (6), RTMLV 19615. 

Panarukan, panéran tuméngun-, magic 
incantation, 5419 (4), § 41.930. 

Panas, see Pamanas. 

Panasar, Balyan-, batara Nini Dalem 
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Panasar, physician’s lore, 9326 (Krt 492), 
§ 40.090. 

Panasih, I, incantation, conciliation of 
léyaks, 9873 (Krt 1609) ; 9794 (Krt 1447, 
Tawan Alun), § 12.490. 

Panasih, II, Jaka-, historical romance, 
6688, § 31.302; musical play, 6787, § 
31.151. 

Panastawa, see Stawa. 

panatah, wayan puppet makers, Yogya- 
karta, Surakarta, 10.927, § 43.060. 

Panatan (?) Agun, sunan-, Priyanan 
genealogy, 7444, § 23.780. 

Panatépan, see Pagatépan (KBNW 
sub voce gatep). 

Panawan, Manawan, batara-, siwa Sa- 
muha, 9776 (Krt 1424), § 11.810; cf. 
KBNW sub voce. 

Panawar Upas, antidote, 
moreover 3702, 3916 (2). 

Panawasan, Aji-, Tatélik Jatt, 
toms, 9751 (Krt 1378), § 40.090. 

Panawi Suksma, mystic suluk, 11.633, 
§ 14.940. 

Panawruh Jati, mystic suluk, 11.633, 
§ 14.940. 

Panayam-ayam, see Cocks, divination. 

Pafica Bali Krama, ritual, 9666 (Krt 
1186), 11.821b, § 11.480. 

Pafica Brahma (Aksara), ee er 
speculation, 5116, 5172, 5186, 5191; 
Paficaksara. 

Pafica Bumi, ritual, 11.101, § 11.420. 

Pafica Buta, see Panca Maha Bhita. 

Pafica Déwata, Japa-: 5120 (2), § 
11.030. 

Panca ’Ditya rabi, wayan, purwa play, 
4284, 6784, NBS 18, § 31.082. 

Panca ’"Dfiana murca, wayan madya 
play, 6683, § 31.121; cf. Pafica Jfana. 

Pafica Driya, allegory, mapsus, 11.088 
(2), edition, 1872, Prat. I, p. 203; King, 
a descendant of Jaya Baya, father of 
Anlin Darma, Kanda, 6379 (6), § 22.910; 
King of Pajan-Péngin, son-in-law of Bra 
Kumara of Majapahit, 6378, § 22.930; 
Pafica ’nDriya’gnha, and Pafica ’nDriya’gia 


§ 40.340; 


symp- 


grogol, wayan, madya plays, 6683, §31.121; 
cf. Paficéndriya. 

Pafica Géni, Paficagni, mantra, 5143, 
5156, 5160, 5201, 5258, 5366, § 12.010. 
Pafica Jfiana, samadhi, 5160, § 12.010; 

cf. Pafica *Dinana. 

Pafica Kaki, legendary history of Su- 
médan, § 23.780; cf. mafica, kafica; wayan 
lore, §$§ 31.103/4, 31.106 ; 10.923, § 43.130. 

Pafica Kanda, 5146 (5 elements), 5160, 
5318, 5431 31 (3); § 12.010; Wariga Pafica 
Kanda, 9086 (Krt 23), § 41.860; cf. 
Cakanda. 

Pafica Kanya mantra, 3626 (4), 3970 
(4), 3935 (4), 5170. 

Pafica Kara Bodhi, Buddhist, 5180 (2), 
§ 11.410. 

Panca Karma, artisans, Buwana Pu- 
rana, 3868, § 13.260. 

Pafica KoSsika, Pafica Kanya, 5170, § 
11.230. 

Pafica ’Ksara, Paficaksara, tutur, 5154, 
5179, 5180, 5188, 5224, 5431, § 12. 010. 
PaficaKumara rabi, wayan, purwa play, 
2135, 4284, 6784, NBS 18, NBS 19, NBS 

162, § 31.082; cf. Patica Wala. 

Pafica Lima, divination, 5784, § 41.950. 

PaficaLoka Pala, tutur, 5170, § 11.230. 

Panca Maha Bhita, elements, 3686, 
4673, 5120 (2), 9254 (Krt 310), 9634 
(Krt 1122), 10.022 (Krt 1918), 10.168 
(Krt 2193), § 11.230. 

Panca Maya, Tatwa Wit, 9209 (Krt 
220), § 11.310. 

Panca Pada, 


720), § 11.610. 

Panca Pandawa, divination, 9879 (Krt 
1615), § 41.900; pamatuh, incantation, 
9967 (Krt 1771), § 12.490. 

Paftica Paramarta, tutur, 5124, 5125, 
5162, 5172, 5182, 5188, § 10.420. 

Panca Pranawa, speculation, 5158, § 
12.010. 

Panca Rémga, ritual, 5119, § 11.440. 

Panca Rési, Paficarsi, 5284, § 11.300; 
9253 (Krt 309), 10.022 (Krt 1918); cf. 
Rési Gana. 


speculation, 9427 (Krt 
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Pafica Ruwéda, wayan madya play, 
6683, § 31.121. 

Pafica Siksa, moralistic, 5174 (2), 10.089 
(Krt 2052). 

Pafica Sisya, tutur, 5210, § 11.390. 

Pafica Sona, magic, 4712, see KBNW 
sub voce. 

Panca Suda, divination, 2144 (9), NBS 
76 (4), NBS 89 (23), NBS 221, § 41.940; 
Pafica Suda Atma, purification ritual, 
11.254 (Krt 1528), § 11.440. 

Pantca Tanda, see Tanda, cf. Pafica 
Kaki. 

Pafica Tantra, §8§ 13.100 ff., 30.295 ff. ; 
Panca Tandran, translated from the Malay 
version, 1878, Prat. I, p. 484. 

Panca Tathagata, Kalpa Buda, 9456 
(Krt 776), CB 113 (4), § 10.640. 

Pafica Wala, lahir, larun, wayan purwa 
plays, 1979; -rabi, 6786, NBS 17; -narit, 
10.564, §§ 31.081/2, 31.101; cf. Pafica 
Kumara, sons of Dropadi, Draupadi, and 
the five Pandawas. 

Panca Wara, week of 5 days, divination, 
4568, 4660, § 41.560; 9748, cosmogony, 
§ 20.660; 10.248, exorcism, § 12.420; 
6683, wayan, madya play, § 31.121. 

Pafnica Wisuda, Raja Niti, NBS 56 (5), 
§ 47.420. 

Pancéndriya, speculation, 4712, 9697 
(Krt 1241), § 11.300; see Indriya; Pafi- 
céndriya allegoric poem, § 16.620; more- 
over NBS 309 (Raja Budiman) ; cf. Pafica 
Driya. 

Pandak, jaka-, name of Sémar, proph- 
ecies, 8622-a (A), § 25.260. 

Pandam Bum}, foster-son of the Mén- 
dala widow, married with Titi Sundari: 
Caluntan, 10.781, § 31.245. 

Pandam Sasi, princess, and Sahad, ro- 
mantical tale 7719, § 30.746. 

Pandan Aran, ki-, settled in Tiran, and 
Sémarang, see Kusén. His son and suc- 
cessor Manku Bumi of Sémaran, impres- 
sed by Sunan Kali Jaga, renounced the 
world and settled with his wife in Bayat: 
Kanda, 6379 (9); 6203g, § 24.550; see 


Sumeéndi, Témbayat. 


Pandan Bérét, ki-, for wealth: Gunun 
Kidul tale, 10.961, § 31.425. 

Pandan Japlak, folk-tale: Yogyakarta 
album, 6684 (7), § 42.120. 

Pandan Mati, short lyric kakawin, § 
30.173. 

Pandan Salas, country of Ajar Pikatan, 
3619, § 30.402. 

Pandan Sari, dewi-, Abu Nawas: 11.018 
(3), § 30.766; cf. Wandan Sari. 

Pandan Surat, wayan play (Arjuna, 
green monkey), 1979, 3997 (2), 6785, 
10.666 (gédog), 10.833, §§ 31.081/2. 

Pandanon: Danu etc. divination, 214, 
§ 41.950. 

Pandawas, I, in Old Jav. and Jav.-Bal. 
literature, 2008 (2), 3917 (Kunti Yajfia), 
4236 (Hari Wansa), 9077 (Arjuna Pra- 
mada, Krt 4), 9318 (Purwa Samara, Krt 
184), 9526 (Kala Gumantun, Krt 924), 
9604 (Windu Sara, Krt 1059), 9982 
(Darma Kusuma, Krt 1840), 10.210 
(Irawantaka, Krt 2259), CB 60 (Kandawa 
Wana Dahana, Krt 338), CB 98 (Darma 
Kusuma), CB 128, BCB 26 (11, Suran- 
taka), BCB 46 (3). 

Pandawas, II, in Jav. Pasisir Kandas 
and legendary genealogy, §§ 22.910 ff. and 
23.110 ff.; § 28.600 ff.; § 22.340 (Ma- 
dura); § 31.108 (Purwa Kanda Yogya- 
karta) ; BCB portf. 46 (2 and 9) ; see also 
Gétas Pandawa (or Pandawa). 

Pandawas, III, in exorcism, Old Jav. 
and Jav.-Bal. religious speculation, §§ 
30.340 ff., 30.235 f. (Sudamala) ; § 31.211 
ff. (Darma Jati, Kapulunan) ; 9967 (Krt 
1771, Pamatuh); § 13.470 (tutur); § 
30.218 (Wacana Bérawa) ; §§ 20.310 and 
30.322 (Korawasrama) ; §31.242 (Tungul 
Wulus); 2268b, 3579, § 11.300; 9347 
(Krt 527), 9498 (Krt 874), § 11.270; 8 
13.130 (Kamandaka Raja Niti); 5237 
(Aswa Siksa), § 41.020; 9879 (Krt 1615, 
Dadawuhan), § 41.900. 

Pandawas, IV, in Islamic Jav. religious 
speculation and mysticism, 8610 (4), see 
seh Mélaya; 10.843 (2, Ambek Sama) ; 
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KITLV Or 264 (40), 8591 (c), 8609 (b, 
Nitik Sultan Agunan), § 26.020. 

Pandawas, V, in wayan plays, Pandawa 
Dulit, Pandawa Gupak, 1979, 2133, 6785, 
6786, 10.831, NBS 14, NBS 106, NBS 
112, NBS 161, 8§ 31.081/2; Pandawa 
Raré, KITLV Or 1; Mékradan Krésna 
Pandawa, 6786 (121); 6430 (Pustaka 
Raja Purwa); REM 2244-1; see Bale si 
Galagala. 

Pandaya Sastra Jawa, by Puspa 
Kusuma, 1913, Prat. II, p. 365. 
Pandé Weési, see blacksmith, 

smithery. 

Pandéstyan magic, see deésti. 

Pandéwasrayan, brata, fasting, 9597 
(Krt 1050), § 12.630; 9165 (Krt 147, 
Kunti Yajnia), § 11.820. 

Pandita Léwih, Jav.-Bal. exorcism, 
AdKIT A 4846 a, § 12.410. 

Pandu, married with Madrim and Kunti, 
father of the Pandawas, Kanda, 6379 (3 
and 4), § 22.910; wayan purwa tales, 
2134, § 31.260; 2244A (7d), 8562 (10); 
edition Roorda, Pandu, Pafiji and Pa- 
lasara, 1869, Prat. I, p. 123; plays, Pandu 
Lahir, 1979, 6432, 6784, 6786, NBS 18; 
Pandu Papa, 1979, 2133, 2148 (summary), 
NBS 14, NBS 15, NBS 112, NBS 161, 
S$ 31.081/2; 10.889 (Bima), § 31.103; 
Pandu rescued from hell, § 30.341 ff. 
(Wanban Astuti, Bima Swarga), moreover 
10.850 (4). 

Panébusan, redemption, offerings, cata- 
strophes: 10.003 (Krt 1877), § 11.460. 
Panédoh Marana, mantra, 5362 (2). 
Panégar, mas-, Pénangunan legend, 

2244 B (2), 8562 (7). 

panegyric poems, kakawins, § 30.010, 
§ 30.120. 

PamnékaSunsan, chronology, Panalihan, 
9878 (Krt 1614), § 42.010. 

Panékéban ritual, 9717 (Krt 1291), § 
11.410. 

Panélan, Ratu-, prophecy, eschatology, 
7444, § 23.780. 

Panélin-élim, Bal. treaty, Tabanan- 
Buleélen, 3717, § 47.050; see also § 47.700. 


empu, 


Panémbahan Agus, of Panaraga, 
author of Paniti Baya, NBS 87 (5), NBS 
89 (10). 

Panémbahan Mataram, Galuh his- 
torical tale: 5631 A, § 23.570; see Mata- 
ram. 

Panémbak, toya-, Buddhist funeral rite, 
11.851, § 11.730. 

Paneéembon, Timbanantén, Bandun ge- 
nealogy, 7434, 11.016, § 23.750. 

Panémbrama, choral welcome song, 
kawi mirin, § 00050; edition, Manku Na- 
gara IV, 1908, Prat. II, p. 229. 

Panénén, right-hand side, exorcism, 
magic, § 40.360; line of descent, from the 
Islamic walis, § 24.500; see AdKIT 
2522/1; wayan theatre, personages be- 
longing to the Right, the good side, 10.922, 
8 43.150; 10.906, (Gatutkaca), § 31.105; 
cf. Paniwa. 

Paneénon lan pamulasarané Raja Kaja 
ana in kandan, by Cakra Dibrata, 1914, 
Prat. II, p. 442. 

Panépeén, mystic, suluk, Yogyakarta: 
KITLV Or 390-2, § 14.940. 

pan éran, title of ecclesiastical lords, Mus- 
lim saints, see wali; title of Royal kins- 
men and princess, 3266 (f{ and j), see 
genealogies. 

Panéran (an), magic, bringing fair 
weather, § 40.350, moreover AdKIT A 
4849/a; cf. Pafiarain. 

Panérut-érut incantation, love, 5269 
(4) ; see Panirut. 

Paneéstyan, magic, see deésti. 

Pangalan Ati, incantation for enlight- 
enment, learning, 5417 (3); cf. méngalan. 

Pangawéne Gula, by Mantri Guru in 
Jomban, 1908, Prat. II, p. 224. 

Pangél, Bima-: wayan, play, kalun, Gajah 
Nulin, 10.887; magic Wélut Putih, 10.889, 
§ 31.103. 

Pangélaran, see Tantu-, Gagélaran. 

Pangétak Rare, birth, delivery, magic, 
10.558, § 40.100. 

Pangubah, by Citra Séntana, 
primer, Prat. II, p. 222. 


1908, 
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Pangugah, Kristén Jawa, by Asa Kiman: 
5786, § 19.230. 

Pangulawéntah in laré sawétawis, by 
Sukardi, 1917, education, Prat. II, p. 457. 

Pangrénda, textbook, composition, by 
Raga Atmaja, 1881, Prat. I, p. 502. 

Pangumn, panéran-, son of Patah of Démak, 
burnt alive, with his two dogs, for his 
heresy, writing the suluk Malan, Sumiran: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; suluk Pangun, 
7375, 7506, 7563, § 14.920; panémbahan 
mas Daka of Pangun, mentioned in 6461, 
§ 15.310; see also Sri Pangun. 

Panhyanhyan, incantation, 5410 (5), 
§ 12.020; cf. Hyan. 

Paniba, Panji romance, § 30.883. 
Panimur Tanis, lyric, Nirarta, 5136, 
10.523, CB 153, BCB prtf 24 and 164. 
Paninron, Uwas, Mawulu etc, 6, pa- 

rinkélan, divination, 2144 (1), § 41.950. 

Panira Jati, edifying, 10.849 (12), § 
18.510. 

Panirut, women’s magic to attract men, 
10.017 (Krt 1911), § 40.830; Panirut 
Buwana, for renown, 5428; cf. Panérut- 
érut. 

Paniti Baya, moralistic, by Panémbahan 
Agun of Panaraga, NBS 87 (5), NBS 89 
(10), 7416, § 17.860; 2310 (5, tuméngun 
Jaya Dininrat). 

Paniti Sastra, moralistic, § 17.010 ff., 
moreover 1828 (7), 2040 (2), 3173 (13), 
5779 (4), 6391, 6687, 11.641, NBS 70 
(6), NBS 72 (4 and 6), NBS 80 (4), 
NBS 83 (8), NBS 85 (1), NBS 89 (4 
and 20), NBS 133-I (2); Dutch trans- 
lation, 2156 (4); see Niti Sastra and Niti 
Sara. 

Panitik Sultan Aguman, see Nitik. 

Panitikan, flint-stone tale, by Puja 
Arja, 10.849 (5). 

Panitisan, incarnation, animal drawings, 
10.930, § 49.260. 

Paniwa, left-hand side, black magic, § 
40.360, moreover REM 3824-5; line of 
descent, from the gods and the heroes of 
old, § 24.500; see 4946, 6421 (2), 10.844 
(3), NBS 84 (3), NBS 133-II (9), NBS 
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163, AdKIT 2522/1; wayan, theatre, per- 
sonages belonging to the Left, the bad 
side, § 43.150; cf. Panénén. 

Pafijak, wiyaga (niyaga) talédek, playing 
gamélan: wayan plays panakawans, 10.895, 
§ 31.104. 

Pafijalin kinéfican, 
play, 10.973 (6), § 43.120. 

Pafijalu, Galuh legend, Boros Nora, 
2245 (3b), 7551, § 23.740. 

Pafijan Ila, funeral rite, see Bubur 
Pirata. 

Panjan Mas, dalan tradition, 8609, 
10.845, § 49.010; 10.922/3, 10.969, §§ 
43.130/50; see Afijan Mas. 

Pafijara, Sina-, ie. Durma, in Wano 
Kélin, son of nymph Sulasih, 3657, § 
30.403; see Wisnu-, Nila-. 

Panjarin, Jaka-, = Jalu Mampan, 
wayan gédog play, 10.6066, § 31.132; 
magic, Bima Sajati, 10.889, § 317.103; see 
Jarin. 

Pafijaya-jaya, mantra, 5431 (10), § 
12.010. 

Pafijénéman: annual celebration of the 
Sultan’s ascending the throne, Yogya- 
karta, 6523 (16), § 49.040; KITLV Or 
254, 

Panji, I, in Jav. literature, culture hero, 
8§ 30.340, 30.360f., 30.460, 30.520, 30.850. 

Panji, II, title of nobility, see Arok, 
Wulun, Sakti, Wijaya. 

Pafiji, III, romances and plays, Jav.-Bal. 
and Jav., §§ 24.400, 30.050, 30.360 ff.-30.398, 
30.870 ff. - 30.884; mentioned in 1851 III; 
§§ 31.130 ff. - 31.142 (wayan gédog, wayan 
bebér) ; 10.897/8 (gédog plays) § 31.104; 
moreover NBS 76 (3), 9568 (Krt 1008), 
10.169 (Krt 2194, Gajah Kumuda) ; see 
Inu Kérta Pati, Smara and Malat Kun; 
Pafiji Sékar, by Parta Kusuma, 1877, 
Prat. I, p. 409; Pafiji Jayén Tilam, 1865, 
Prat. I, p. 130. 

Panji, IV, in folktales and legends, 8§ 
30.870, 31.420 ff.; 2035 (10), 2244B (2), 
8562 (7). 

Pafiji, V, in religious speculations etc., 


3579, 4096 ,4518, 5137, 9660 (Krt 1172), 
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9880 (Krt 1616), § 11.300; 9200 (Krt 
200, Aji Krékét) ; see Marga Smara; 3945 
(14, Islamic theology) ; 11.245 (Krt 1493, 
Jayen, Lano, Pafji Turun). 

Pafijitah Mala, incantation, 8309, § 
10.820. 

Pafijrah in Puspita, country manners 
and customs, by C. F. Dumont, 1905, 
Prat. II, p. 208. 

Pafijunan, panéran-, and panéran Cer- 
bon, mysticism, 7729, AdKIT 1023/1. 
Pan kur, macapat metre: §§ 00070, 60.260. 
Panlawun, jaka-, fighting-cock: wayan 
play Gatutkaca, 10.905, § 31.105; see 

Maésa Lawun, Roda, Sawun. 

Panlépas, Tirtha-, funeral office, 5120 
(1), 11.813 (6), § 11.450; see Kalépasan. 

Panlésu, mantra, stopping the activity of 
magic, 9805 (Krt 1472), § 40.270. 

Panlila Wimit, Sorrow’s Consolation, 
lyric, 10.153 (Krt 2172), § 30.182; cf. 
Lila Warana. 

Panlukatan, see exorcism, lukat. 

Panlurah, radén-, romance, 5595, § 
23.560; CB 141. 

Panoléh, see Jaran-, Madurese legend, 
§ 22.350; cf. Mafica Majasta, see Panulis. 

Panraksa Buwana, medicines, § 40.170, 
see 5325; Panraksa Jiwa, magic, § 40.370; 
cf. Raksa. 

Panransukan Kawisésan, magic, 
9755 (Krt 1383), § 40.370. 

Panraris Pati, mantra, 5137, § 11.290. 

Panréksa nin, awak, hygienics, by W. 
Keizer, 1919, Prat. IT, p. 485. 

Panrésula nin kéwan, prevention of 
cruelty to animals, by Karta Siswaja, 
1912, Prat. II, p. 414-415. 

Panriman, Kuda-, § 30.278. 

Panrificik Babad, Jav.-Bal. chrono- 
grams, 3931 (4). 

Panrom, magic, 5266 (3), 5272, 5326; 
see Bisa Kulira. 

Pagrukti nipun kapal, horse, by Surya 
Pranata, 1916, Prat. II, p. 449. 

Panrus, see Undakan-, Pafijt. 

Panruwatan, see exorcism, exorcist 
tales and wayan plays. 


Pansém, dalan-: Sémar Kunin play, CB 
25, § 31.244. 

Pansuri, Hamza-, Amja-, Kamjah-, mys- 
tic, 5716 (alMuntahi), 6425 (9), 6584, 
7392 (Sarab al-cASikin), 7486, 7736, § 
14.410. 

van der Pant, D. F.-, and Ki Padma Su- 
sastra, Basa Surakarta, and Durcara Arja, 
short story, 1885, Prat. IT, p. 31. 

pantheon, with bagawans and widadaris, 
incantations, 8309, § 10.820; see goddesses, 
Spirits, Widadar1. 

Panti, Purwa-, on housebuilding, by 
Karta Atmaja: 8973 no 2,§ 44.560. 

Panti Budaya, Yogyakarta, §§ 50.002, 
50.062. | 

Pantun, parikan, §§ 00060, 31.380. 

Panucur, obedience magic, 5137. 

Panujanan, rain magic, 9884 (Krt 
1621); 11.265 (Krt 1586); AdKIT A 
4849/a, § 40.380; see rain-. 

Paftukilamn and Pécruk Mangun, wayan 
plays panakawans klitik, 10.898, § 31.104; 
see Pécruk, and Mércukilan. 

Panukiran, Aji-, incantation, § 12.610; 
cf. Paukiran. 

Pagukuhan (Pakukuhan, Manukuhan), 
wayan, purwa play, 6432, § 31.082. 

Panulah, see Raja. 

Panulak in sarwa baya, magic, 5242, 
5308, 5339, 5371 (3), Panulak in babaya 
wuta, by Sarban, 1913, Prat. II, p. 433; 
see Tulak. 

Panular, arya-, = Bandun, Kanda, 6378, 
§ 22.930; panéran Panular, of Drajat 
origin, Pasuruhan history, CB 142, § 
22.540. 

Panulih, Darma-, mantra, 3700, § 12.620. 

Panulih-ulih Deésti, magic against 
evil spirits, § 40.370. 

Panulis, Jaran-, Surabaya history, Arok: 
10.544, § 22.260; see Panoleéh. 

Panulu, Head of mosque, Nitik Sultan 
Agun, 10.841, § 26.040; panulu, patth, 
jaksa; directions, KITLV Or 233 (17), 
§ 49.910; panulu Dipa Ninrat of Sura- 
karta, 2235 (1); Panulu of Nésam, As- 
mara Supi tale, 1798, § 30.672. 
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Panuluh, mpu-, Old Jav. poet, § 30.010 
(Bharata Yuddha); §§ 30.070/80 (Hari 
Wansa, Ghatotkacasraya). 

Panunalatryan, intercalary days, 9525 
(Krt 922), § 42.010. 

Panufian Sasi, divinations, months “out 
of season’, 9236 (Krt 272); 9444 (Krt 
754), § 41.860. 

Panundan Babayi, incantations, 
Spirits, 10.023 (Krt 1919), § 12.020; 
Panundan, Léyak, magic, 9438 (Krt 744), 
§ 12.410. 

Panundun Wisya, incantation, 9391 
(Krt 649), § 12.040. 

Panundur-undur, exorcism, 5376(5). 

Panuynkulan, mount-, Lawét, Cahyana, 
DFT S 240/280-38, § 49.420. 

Panuntun, also called Panuwun, son of 
Marta Wijaya (Géntayu) of Prambanan 
and a Wleri mother, marries a Pagélén 
princess, becomes King of agriculturists 
in Bagélén; submits to his youngest 
brother Dandan Géndis of Kuripan: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; Panuntun of 
Méndan Keélé, eldest of Suwela Cala’s 
five sons, 6686, § 23.960. 

Panuntun Trimurti, good counsel, 
moralistic, 8653c, § 18.510; Panuntun 
Tani, on agriculture, by Jaya Tanaya, 
1914, Prat. IT, p. 417; Panuntun kamulyan 
in, bocah wadon, education of girls, by 
Wira Wansa, 1917, Prat. II, p. 467. 

Panupakara désa kamaranan, 10.003 
(Krt 1877), § 11.460. 

Panurta, bayi-, man of religion, residing 
in Wana Mérta: Céntini, § 30.800. 

Pamnus, see Jaya Panus. 

Panuwun, see Panuntun. 

Panutan, moralistic story, by Prawira 
Sudirja, 1912, Prat. II, p. 440. 

Panwisésan, magic, panlésu mantras, 
9805 (Krt 1472), § 40.270. 

Papacak kangé wadana distrik, in verse, 
1884, Prat. I, p. 512. 

Papakém Cérbon, lawbook, §§ 47.000, 
47.610; moreover 6203a (25), 6203b; cf. 
Pakém. 

Papali, I, taboo, 5095 (food, Tatwa nin 


Wyawahara); cf. Pali, Pamali; of princes, 
6373 (d), 8652g (8), see also Prasapa; 
moralistic. NBS 86 (3, Jubat); Papali 
Sultan Agun, moralistic, 8564 (2); Pa- 
pali, wansalans, by Sutarja, 1920, Prat. 
IT, p. 488. 

Papali, II, ki gédé Séséla, § 17.130, more- 
over 1808 (3), 1851 (2), 2003 (9, Kéka- 
plok), 2027 (3), 2099 (2), 2123 (6), 
3173 (17), 6391 (2), 6608 (6), NBS 77 
(2); edition, 1904, Prat. II, p. 305; see 
also Sésela. 

Papificatan, see Wid1-, law. 

Papuhan, see Gagak-. 

Para Bansa, the peoples of the Indian 
Archipelago, by Sastra Wirya kaliyan 
Budi Darma, 1916, Prat. IT, p. 451. 

parable, Sun’s rays falling into pot filled 
with water: God’s omnipresence, 5193; 
elephant felt by blind men, various aspects 
of God and religion, 10.072 (Krt 2017), 
§ 11.380. 

Parahyanan, see Parayanan, Priyanan. 

Parakan and Kéndal history, 6527, § 
23.320. 

Parakriya, 
§ 10.010. 


Paralas, rahyanta-, in Séwa Sasana, 9378, 
(Krt 615), § 47.010. 

paralytic (lémpoh) boy who is God, 
meets Byasa, in Pustaka Raja, 11.087 (2). 

Parama Basa, by Padma Susastra, 1897, 
Prat. II, p. 167. 

Parama Darma Waspada, Siwa as- 
pects, 5065, § 11.030. 

Parama Kéwalya Pada, Siwaism, 
5064, 5113, 5168, 5177, 9208 (Krt 11.230), 
10.184 (Krt 11.430), § 11.230; see also 
Siwa - Sada-Siwa - Parama-Siwa. 

Parama Sastra, grammar, §§ 46.030, 
46.060; moreover 2049 (2), 8577 (38-41), 
NBS 82(2), NBS 133-V (26); Prama 
Sastra Kawi, 9284 (Krt 384). 

Parama Siwa, see Parama Keéwalya 
Pada. 

Parama Télu Sarira Bhatara, 6524, 
§ 12.500. 


Slokas, 9372 (Krt 601), 
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Parama Wasita, moralistic, 6475, § 
18.550. 

Parama Yoga, by Ranga Warsita, 
§ 28.400 ; see Jitapsara; 10.489 (13, Mardi 
Darma), 11.674, § 49.981; edition, 1884, 
Prat. I, p. 345. 

Paramarta, tutur, 9674 (Krt 1195 d), 
9969 (Krt 1773), 10.029 (Krt 1925), 
§ 11.240; cf. Pala Marta. 

Paraméswara teaching Wasista, 9379 
(Krt 617), 10. O86 (Krt 2049), § 13.260. 

ParamopadesSa cosmogony, 5224, 5226; 
also 9264 (Krt 331), § 12.050. 

Paran, see Sankan-. 

Paran, see Sela-. 

Paran Akik, realm of an enemy of 
Ménak Hamza, 8555, § 31.063. 

Paran Gubarja, an enemy of Asmara 
Supi, 1798, § 30.672. 

Paran Gumiwan, residence of Jagad 
Sraya, son of Kapulunan, he desires Sém- 
badra, a Sri incarnation ; wayar, play, 4288, 
§ 31.213; residence of Manon Bawa, an 
enemy of Jaka Saléwah, NBS 152, § 30.771. 

Paran Kaficana, wayan gédog play, 
6428, § 31.131. 

Paraficah (?), West of Bantén, place 
of banishment of the Spaniard Etor Danis, 
ally of the defeated Sandan Garba, Kanda, 
6379 (8), § 22.910. 

paraphrases, glosses of Arabic texts, 
8§ 14.400, 60.232. 

Pararaseén, Pararasyan, see Zodiac. 

Pararaton, § 20.400 ff., moreover 3865 
(2), 3142 (2); modern Jav. edition, by 
Manku Dimeja, 1912, Par. ITI, p. 426; see 
§ 30.780, and 10.544 (Arok), § 22.260. 

Paras and Pérés, panakawans of Astra 
Miruda, Pafji Anom, CB 139, § 30.874. 

Paras Nabi, Muhammad’s Shaving, § 
16.440, moreover 3945 (16), 4940, 5600, 
6/77 (8), 7186, 7462, 7536, 7606, 7757, 
8534, 8960, 8996, 9003 (2), 10.352 (Krt 
10.006) ; see also shaving. 

Paraseén, see Zodiac. 

Parasu Rama, son of Jamadagni and 
Rénuka, vanquished Arjuna Sahasra Bahu, 
Rama Wijaya, 3887, §§ 30.065 f., 30.214, 


30.205, moreover CB 71, CB 117 (2), CB 
128, 9629 (Krt 1109), see Bhargawa. 

Parayanan, see Kala-; cf. Prayanan, 
Paryanan, Priyanan. 

Pardénkara, Suda Lamon, wayan gé- 
dog play, 6428, § 31.131. 

Paré, Kadiri, 11.673 (3). 

paré anom, green and yellow, § 60.061. 

Paréden, see kayon, gununan. 

Parémbon, mantras, 9112 (Krt 56); 
Parémbon Babantén, 11.123 (Krt 63), 
§ 11.550; cf. Parimbon, Primbon. 

Paréntah, ordinance, of Mayjapahit, 
Kuntara; of Pajajaran, Raja Niti; of 
Lampun, Jugul Muda, 5598 (2), § 47.620. 

Pari, Aji-, Sri cult, 9496 (Krt 864), 
§ 11.480; see rice. 

Pari Atmaja, wayan gédog play, 6428, 
§ 31.131. 

Pariagém, see Paryagém. 

Paribasan katrangaké sarana Donen, 
proverbs, by Arya Sutirta, 1888, Prat. IT, 
p. 102; 1913, 1917, Prat. II, p. 424. 

Parigi, adipati-, Lombok history, Teeuw 
6, § 22.720. 

Parikan, pantun, §§ 00060, 31.380 ff., 
moreover 8621 (2). 

Parikénan, bégawan, son of Tritrusta, 
resides on the mountain Gajah Munkur, 
father of Manunsa Mansa: Kanda, 6379, 
§ 22.910; wayan, purwa play, 6432, § 
31.082. 

Parikésit, Pariksit, son of Abimanyu 
and grandson of Arjuna and Sémbadra, 
wayan, purwa play, 1979, 2133, 6784, 6786, 
10.831, 10.922, NBS 14, NBS 17, NBS 
18; §§ 31.051/2, 31.101 ; ancestor of Kings, 
9318 (Krt 484), 9493 (Krt 860), 9454 
(Krt 772), CB 91, § 30.217. 

Parikrama, puja-, § 11.420; moreover 
11.125 (Krt 109), 9818 (Krt 1496). 

Parimbon, treatises on Jav.-Bal. reli- 
gion, 6524; cf. Parémbon, Primbon. 

Parimbon Jampi, medicine, 1875, 
Prat. I, p. 349. 

Parinaya kills faithful wife Srinandi on 
instigation of her maru Drohika: Bagawan 
Pafiarikan tutur, 9107 (Krt 50), 9647 (Krt 
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1150), § 17.330; 11.195 (Krt 980), § 13.920. 
Parinkélan divination, 2144, § 47.950. 
Paripih, Pripih, Jav.-Bal. amulet, charm, 

3135, 5294, 5367, 5415, 9158 (Krt 131, 

Cantin, Mas), 9239 (Krt 277), 9475 (Krt 

817), 9497 (Krt 870), 9742 (Krt 1355), 

9781 (Krt 1430, Cantin, Mas), 10.278 (Krt 

2367), § 40.250; ill., § 60.000 ff. 

Paris, collection of Jav. mss., § 50.007. 

Parita, wiparita nin, bumi: portents, 3955 
(2); see Darma Parita. 

PariwéSa, prawésa, portents, § 41.770. 

parrot, — bagawan Rawéya, teaches King 

Suparka Déwa statecraft, see Niti Praya 

and Tuti Nama. 

Parta Atmaja, legends, § 48.520. 

Parta Deéwa, bamban-, wayan, play, 
10.831, § 31.081; cf. Suparta. 

Parta Jhana Sura, lessons given to 
Utara Sabda Meérta, 9220 (Krt 247), 9829 
(Krt 1525), § 14.480. 

Parta Juména rabi, wayan purwa play, 
6784, NBS 18, NBS 19, §§ 37.082, 31.101. 

Parta Kusuma, author of Pafiji Sékar, 
1877, Prat. I, p. 409. 

Parta Krama, Arjuna’s nuptials with 
Sémbadra, 8557, § 31.234; edition, 1875, 
Prat. I, p. 366; mentioned in 1807 (Parta 
Yagna). 

Parta Smara, in verse, 6578, § 31.246. 

Parta Wijaya, Partha Wijaya, kaka- 
win, § 20.206; see 8393; wayan play ver- 
sified, NBS 87 (23), NBS 8&9 (15). 

Parta Wigéna, ie. Makuta Rama, by 
Kusuma Dininrat, 11.654 (2), § 31.248. 

Parta Yagfia, poem by Sindu Sastra, 
§ 31.231; see 6310 (e). 

Partha Yajfia, kakawin, § 30.136; see 
8393 ; cf. Wijatmaka. 

Parthanga, in Surantaka kakawin, BCB 
portf. 26 (11), § 30.207. 

Parthayana, Subhadra Wiwaha, kaka- 
win, § 30.168. 

Partimah prayers (Fatima), referring 
to women, 6551, § 15.340; see Pértimah, 
Patimah. 

Paruha Carita, law, 9241 (Krt 280), 
§ 47.160. 


Parungu, see Tata-. 

Paruwa, wayan purwa plays, NBS 14, 
§ 31.082. 

Parwa, Mahabharata book, Old Jav., 
§ 20.100 ff.; see also Cantaka Parwa, 
Partha Yajna kakawin and Aranyaka 
Parwa kakawin, Arjuna Pramada, Sinha 
Langala. 

Parwa Tatwa Bafitcanah, = Pra- 
sasti Dalém, Babad Ksatriya, CB 151, 
§ 21.300. 

Parwanil, prawani, dates of lunar month: 
abstinence, 5363 (7), see KBNW sub voce 
parwani. 

Parwata Sari, Priyanan cosmogony, 
7444, § 23.780; cf. Gunun, Sari, Prawata; 
Parwata Sari, holy water, Déwa Ruci, CB 
129, § 31.043. 

Parwati, Sankari, Uma, Utari, Saci: 
specimens of womanhood, Smara Tantra, 
4717, § 11.220. 

Paryagém, Bali history, 9356 (Krt 1158), 
§ 20.610; Paryagém Taman Bali, 9651 
(Krt 1158), § 27.310; cf. piyagém. 

Paryanan, Munkah-, consecration of 
shrines, ritual, 9628 (Krt 1106), § 11.610; 
cf. Prayanan. 

Pas, tortoise, see Kutila Pas. 

Pasa (Ramelan), customs Islam, 10.846, 
§ 49.010; see Puwasa. 

Pasaji, see Putru-, Saji. 

Pasambat, incantation, 4984 (3). 

Pasamuhan in nagari Batawi, 1870, 
Prat. I, p. 128; - tahun baru in, Surakarta, 
1870, Prat. I, p. 343; both by Atma 
Dikara. 

Pasangrahan, Royal pleasure garden, 
NBS 133-VIII (37), 10.939 (2); Babad 
Pasangrahan, 1893, Prat. II, p. 136. 

Pasankalan, see chronograms I. 

Pasantren, religious school, textbooks 
on Islam, 7710, § 15.870; Pasantrén litera- 
ture, § 30.600; see santri. 

Pasar week, chronology, Légi, Pahin, 
Pon, Wage, Kliwon, § 00120; Pasar Kli- 
won, script, Surakarta, § 60.150. 

Pasasankalan, see chronograms I. 

Pasasaton, see pasaton. 
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Pasasayutan, see sayut. 

Pasaton, pasatoan, divination, physio- 
gnomy, animals, 9999 (Krt 1863), 8972 
no 1, NBS 86(6); Pasatoan edition by 
Mérta Diréja, 1881, Prat. I, p. 490. 

Pasék genealogy, Bali, §§ 21.330/40, 
21.360, moreover 9092 (Krt 30), 9718 
(Krt 1298), 9882 (Krt 1619), 11.207 (Krt 
1096), 11.322 (Krt 1804), 11.323 (Krt 
1855), CB 109 (2); see Bandésa. 

Pasék (fasik), slamétan, mémulé mémetri, 
10.820, § 49.210. 

Paséka Darma, speculation, 9206 (Krt 
211), § 11.300. 

Pasilih, agriculture, Puja Daha, 9574 
(Krt 1020), § 11.480. 

Pasilih-asih incantation, before sleep- 
ing, 5367 (4), § 11.440. 

Pasindén Bédaya, edition 1866, Prat. 
I, p. 101; see Bédaya. 

Pasir, Bafiumas, history, § 23.900 ff.; 
Babad Pasir, edition 1898, Prat. II, p. 170. 

Pasisinlar, magic, evading imminent 
blows, 5328 (1), § 40.180. 

Pasisir, North Coast, culture and litera- 
ture, § 00020(C), § 00030 (3 and 4), 
§ 14.000 ff. Islam), § 17.000, §§ 22.000 ff.- 
24.700 ff. (history), §§ 30.460 ff.-30.570 ff. 
and § 31.067 ff. (belles-lettres), §§ 47.400 
ff.-47.600 ff.; 8§ 60.110 ff.-60.132, 60.152 
and 60.190 f. (script); see also 6590 (4), 
§ 49.920. 

Pasisirép, see sirép. 

Pasrah, surrender, rite, mystics, 7401, 
76000, § 15.370; 7713. 

Pasraman, Sawun Galin-, lyric poem, 
3969 (2 and 4), § 30.374. 

Pasrén, jests of wayan, clowns, 1913, by 
Kémis Arja Suwita, Prat. II, p. 431. 

pastimes and games, Yogyakarta album, 
6084 d, § 42.120. 

Pasuy Grigis, Bali history, 9480 (Krt 
827), 8581 (Krt 1028), § 20.560; see Raja 
Purana. 

Pasundan, see Sunda. 

Pasupata, denomination of priests, 9127 
(Krt 78a), 9671 (Krt 1195 a), § 47.010. 

Pasupati, mantra, 5115, 5143, 5146, 5156 
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(1), 5158 (Sora Sanhita), 5160, 5187, 5194, 
5201, 5236, 5249, 5264, 5282, 5330, 5411, 
5417, 5424, 5431, 9302 (Krt 444), 9559 
(Krt 991), 9765 (Krt 1404), 9769 (Krt 
1409), 9877 (Krt 1613), RtMLV 19.615, 
§ 12.010; cosmogony, creation, 3930 (2), 
5071, 5116, 9114 (Krt 58), 9260 (Krt 327), 
§ 11.290. 

Pasuruhan, I, Gémbon, history, § 22.540, 
moreover 1914 (3), 2244 (7-c), CB 145 (1)- 
E (2), 10.544 (Arok). 

Pasuruhan, II, legends, § 48.510, more- 
over 2244 B (1-6), 8562 (6, 7, 11 and 13); 
theatre of a war against the Balinese, 1825 
(Paniji tale), § 30.882; 6434 (folktale Jaka 
Gantén), § 37.421. 

Pasuruhan, III, see Aréka Suruh Wani. 

Paswara, Titi Swara, Sima Désa, Awig- 
awig, Balinese, § 47.700, 11.466-11.515 
(Krt 1785-1884, with gaps), moreover 9360 
(Krt 568), UtrIndSt Hs. 1. D. 15. 

Patah, son of Anka Wijaya of Majapahit 
and a Chinese woman, born in Palémban, 
step-son of Arya Damar, comes to Java; 
disciple of Rahmat (Sunan Nampel), settles 
in Démak (Glagah Wanji), is given the 
title adipati Bintara by the King. Marries 
a daughter of Sunan Giri, builds the mos- 
que of Démak, drives Anka Wijaya from 
Sénguruh to exile in Bali. Is called paném- 
bahan Bintara Jimbun. His eldest son 
panéran Sabran, succeeds him, with the 
name panémbahan Jimbun Panata Agama; 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; moreover 7732, 
NBS 336; see Démak and § 60.280. 

Patak, Skull tale, § 16.450. 

Pataka, see Catur-. 

Patakol, jaka-, prabu-, wayan, purwa 
play, 1979, 6785, NBS 17, § 31.082. 

Patala, see Sapta-; cf. Pratala. 

Pataneén, krobonan, shrine in the house, 
7745, § 49.010. 

Patanga, bagawan-, father of Supéna: 
Wiraga Salaga kakawin, 9710 (Krt 1272), 
§ 30.209. 

Patafijala, Pratafijala, = Siwa: Cantin 
Kunin, Uma cosmogony, 10.813 (Krt 
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1545), § 117.370; see Pértafjala, and 
KBNW sub voce pafica (rési). 
Pataranan, narpéndra wukir-, wayan 


madya play, 6683, § 31.121. 

Patékah, mystic suluk, 6795 (Q), § 15.230; 
see Fatiha. 

Pati, Santénan, Majasém, babad-, Rara 
Méndut, 8615, 10.807, § 24.840; 6708 
(Pajan and Pati war), § 25.640; two 
Regents, 2170 (2). 

Pati, see Death. 

Pati Basa, by Padma Susastra, 1912, 
Prat. IT, p. 412. 

Pati Brata, Udyalaka kakawin, con- 
jugal fidelity, 10.130 (Krt 2148), § 30.133. 

Patih, vizir, Prabu, Bujanga: Kérta Bu- 
janga, 9811 (Krt 1486); patih, panulu, 
jaksa, instructions, KITLV Or 233 (17). 

Patimah, Fatima, Muhammad’s daugh- 
ter, see Muhammad’s life, also 10.352; 
Patimah and ‘Ali, married, erotics, mys- 
ticism, 3874 (1), 4929, 5060, 5610, NBS 
81 (2), 6687 (18), 8996; Sahadat Patimah, 
5614, 7457, 11.627; see also Pértimah, 
Partimah. 

Patimah Sami (from Syria), Salamah, 
failed to marry Abdullah: Muhammad’s 

- Life, CB 5, § 22.010. 

Patita Kamala, tutur, 5116, § 12.210. 

Patiwa-tiwan, see tiwa. 

Patni Musti (red) and bagawan Dwi 
(white), genesis, Smara Buwana, 9582 
(Krt 1030), § 12.050. 

Patni Nari Ratih, wife of Raga Run- 
tin: Bali history, Paryagém, 9356 (Krt 
552), § 20.610. 

Patra Wansa of Jon Biraji, = Garén 
ratu, wanda Ténis, wayan plays panaka- 
wans, 10.892/3, § 31.104. 

Patron Saint of sailors of the North 
Cost: kyahi Jiwa Suta of Bondo (or 
Bundu), Japara, 6590 (4), § 49.920. 

Patuk, Kaki-, offerings, Kinkara Bala, 
funeral rite, 3607, § 11.410. 

Paukiran, Lamban-, kakawin, 10.032 
(Krt 1929); Ratna-, 10.208 (Krt 2257), 
§ 30.175; cf. Panukiran. 

Paulus Tosari, Rasa Sejati, 


10.818, 
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§ 19.240; Yusup, Christian version, 11.648, 
§ 30.544, 

Pawacakan, pawacékan, divination con- 
cerning illness, and children, § 41.850; 
moreover 5052, 5055. 

Pawarakan, see rhinoceros. 

Pawatékan, pawawatékan, see chrono- 
grams II, especially § 46.470 f.; Pawatékan 
in, weton, divination, birthdays, 9181 (Krt 
171), 9322 (Krt 487), § 41.580; see waték. 

Pawayanan, Darma-, § 43.020. 

Pawéton, see weton. 

Pawicanténan, Conversations, by Win- 
ter, NBS 66, § 46.596; -bab pérkawis 
Siyam, on the Islamic fast, Prat. I, p. 200. 

Pawinténan, purification ritual, 9215 
(Krt 230), 9486 (Krt 838), § 11.460. 

Pawistrén, women’s magic, § 40.810; 
moreover 11.154 (Krt 436). 

Pawitra, see Sapta-. 

Pawukiran, see Paukiran, Ratna-. 

Pawukon, divination, §§ 00120, 41.910, 
41.860, 41.940 ff., 42.010, moreover 2027 
(5), 2244 A (4), 2262 (J), 3883 (12), 4885 
(4), 5269 (3), 6446 (3, 5 and 6), 6528, 6600 
(4), 10.847 (3), 11.650, NBS 37 (2), NBS 
71 (3), NBS 75 (4 and 5), NBS 76 (4 and 
5), NBS &, NBS 88 (3 and 3), NBS 89 
(23), NBS 133-VI (30), NBS 135 (2), 
NBS 18 (3-5), NBS 221, KITLV Or 47, 
KITLV Or 299, KITLV Or 389, KITLV 
H 379(3); see also ill. § 60.022 and 
Pawacakan, Swamandala, Watu Gunun, 
Wuku; edition, 1870, Prat. I, p. 386. 

Pawuntélan, see Pabuntélan. 

Payogan Batara Guru, cosmogony, 
Awa Ruci, 9746 (Krt 1358), § 11.230; cf. 
yoga. 

payun, see sunshade; cf. Wisnu-. 

Peacock, metamorphosis of Anlin, Dar- 
ma, 1794; golden-, helps prince of Puspa 
Kérma, 3683, 10.339, § 30.444. 

Pearson, J. D.-, Oriental Manuscripts 
in Great Britain, 1954, § 50.007. 

Pécat Tanda of Térun, see Kuseén; cf. 
Pigeaud, Java XIVth Cent., vol. V, Glos- 
sary, sub voce pacatanda. 

Pécruk bird, Gunun, Kidul tale, 10.958, 
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§ 31.425; Pécruk, = Garén, 10.893; 

Pécruk and Mércukilan, = Garén and 

Peétruk, kama salah sons of Manik Maya 

and Uma, 10.900; Pécruk Mangun and 

Pafiukilan, = Sébul and Paleét, 10.898, 

wayan plays panakawans, § 31.104. 
pédan, see sword. 

Pédanda Bali, genealogy, §§ 21.210 ff.- 
21.270; cf. Brahmana, Pranda, wiku. 

Pégon script, Jav.-Arabic, §§ 00090, 
60.005/6, 60.012/3, 60.210 ff. 

Peékih, see Nagmu ’ddin, Fakih-; 
Pékih (figh), 5748, § 15.840. 

Pékik, Jaka-, Prince, his adulterous wife 
is cursed: Cantri, 4579 (see KBNW sub 
voce boron); Radén Pékik, son of vizir 
Gajah Mada, 1822 (Bayan Budiman), 
§ 30.303; Jaka Pékik and his wife fiahi 
Sétomi, resist Manila invaders in Banteén; 
cannon: Kanda, 6379 (8), § 22.910; 6483, 
§ 22.930; paneran Pékik, of Surabaya, 
brother-in-law of Sultan Agun, of Mataram, 
§ 17.100; 7482 (genealogy), § 24.520; ki 
mas Pékik, of Surabaya, CB 142, § 22.540. 

Péksa Jandu, Bondan-, robber, com- 
panion of Jaka Sulewah, 1830, NBS 152 
(Paksa Wani, afterwards patih Yuda Na- 
gara), § 30.771. 

Péksi, mystic suluk, § 15.070; see birds, 
Atat Ijo, Bayan, Déwata, Gana Rata, 
Glatik, Jiwa Yaksa. 

Pélém Lali Jiwa, or babat Maménan and 
Pélém Sipta Rasa, wayan, madya plays, 
6683, § 31.121. 

Peélét, wayan plays panakawans, gédog, 
10.898, 10.915, §§ 31.104, 43.130; cf. 
Palet, Palot. 

Peélog and Sléndro orchestras, §§ 00070, 
42.500; moreover 11.454 (Krt 2390). 

Penangunan, Mount-, legend, mas Pa- 
négar, 2244 B (2-5), 8562, § 49.910; cf. 
Panangunan. 

Pengin, given by Anka Wijaya of Ma- 
japahit to Jaka Sanara, together with the 
name Andaya Ninrat and the King’s eld- 
est daughter Ayu Adi, as rewards for the 
victory over Ménak Kadali Putih of Blam- 
banan: Kanda, 6379 (9), § 22.910; 6378, 


Kitab 


§ 22.930; 6407 (jaka Banduy, tale), § 
48.590; 7445 (jaka Bodo, King of cow- 
herds), § 23.750; 7529 (wali tales) ; 8563 
(6, kyahi Péngin); 8602 (ki Péngin), § 
24.520 ; 8652 d (16, Anka Wiyu fair), 8993 
no 1 (aka Sénara), NBS 22 (Kanda), 
NBS 109 (2, genealogy), CB 140, § 22.240; 
see also Aji Pamasa, and Wita Radya. 

Péni, see Raja Péni, and Tapini, Sata 
Pini. 

Pénin, rawa-, marsh, made by little boy 
pulling up the sada lanan: Kanda, 6379 
(5), § 22.910 ; 8652 d (18, Bah Rawa); see 
sada. 

Peéefijor, tungul flags, ritual: Sarwa Ban- 
tén, 10.295 (Krt 2388), § 11.550. 

pentagram: 5 fishes, 1 head: magic, 
3122 (f), § 41.950. 

Péntens, wayan play Bima, 
31.103. 

Péntul, wanda of Bafcak: wayan pup- 
pets gédog panakawans, 10.914, § 43.130. 

Péntun Wuyun, Petruk ratu: wayan 
plays panakawans, 10.893, § 31.104. 

Pépali, see Papali. 

Pépélin, lan pamrayoga, moralistic poem, 
1914, by Jaya Wigata, Prat. II, p. 441. 
Péran in nagari Nederland, defeat of 
Napoleon, by C. F. Winter, 1879, Prat. I, 

p. 424; see also Sabil. 

Péras, consecration rite, § 12.060; more- 
over 5158, 5174 (3), 5359 (2), 9100 (Krt 
42); cf. Plaspas, Pamlaspas. 

Pérasu, see Rama. 

pérbali, see prabalt. 

Pércuna, wayan, play, versified, § 31.214; 
Prabu Pércuna, wayan, play Bima, 10.888, 
§ 31.103; cf. Pracona. 

pérdikan, see pradikan. 

Peres, see Paras, 

Pérgi Wansa, alapan dyah Ragil-, in 
Jéengala: wayan gédog play, 6509, § 31.132. 

Pérgiwa, daughter of Arjuna, married 
with Gatotkaca, wayan, purwa play, 1979, 
5788, 6786, 10.831, 10.905 (Gatutkaca 
play), NBS 17, § 31.081; editions, 1880, 
in verse, by Sasra Diwirya, and prose, 
Prat. I, p. 53 ff. 


10.890, § 
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Pérjiwati, Gato Loco suluk, 8410, BCB 
prtf 46 (2, Dadun Awuk, Pérji Wan), 
§ 15.220 ff. 

Pérkacuk, Lintan-, wayan play, 10.831, 
§ 31.081, 

Pérkutut, see turtle dove. 

Pérmadi, = Arjuna (wayan play); cf 
Pamade. 

Pérmana, see Pramana. 

Pérmas, metre Mas Kumamban, § 00070. 

Pérmuni, Mount-, Yogyakarta, 8652 d, 
§ 48.740. 

Peérsi, musical play, romantic tale, Cipta 
Sékti, by Prabu Wijaya, 6787, § 31.151. 

Persia visited by Sultan Agun: Nitik, 
8609 c, § 26.020; Persian Islam, § 21.700; 
Persian-Indian names in Ménak Amir 
Hamza tales, § 30.460. 

personification, Sundari Bunkah ga- 
guritan, 10.246 (Krt 2314), § 41.920; see 
also allegory. 

Pértafijala, Kursika, Garga, Méstri, 
Kurusya, paficarsi, childbirth, 5271, § 
11.280; 5284; see Patafijala. 

Pérthu Wijaya kakawin, Brahmanda 
Purana, Wéna, Pérthiwi, CB 90, § 30. 111. 

Pértimah, Fatima, popular women’s 


lore, 5601, 5610, 10. 848 11.657; see Pa- 
timah, Partimah. 
Pértiwi, Earth, goddess, sloka, 5309, 


5363 (3), § 12.610; see Pérthu, Pratiwi. 

Pérwata, see Prawata, Parwata. 

pests in agriculture, 5777 (3). 

Péta, see Tambra Péta. 

Pétakol, see Patakol. 

Pétal Jémur, son of Bakti Jamal, vizir 
of Madayin, Menak Amir Hamza cycle, 
§ 30.460 ff.; see KBNW sub voce. 

péteél, adze, kyahi Rowan, with pamor 
gadin liman, magic weapon of Régol: 
wayan, plays panakawans, 10.898, § 31.104. 

Pétikan sakin sérat Jawi tanpa sékar, 
anthology, 1908, by J. Kats, Prat. II, 
p. 365. 

Peéetén, see Lémbu Pétén. 

Peétruk, Garén, Sémar, Bagon, Kanda, 
8909; wayan plays panakawans, 10.892- 
10. 900 ; 10.889, 10.968, § 31.103 ff. ; 10.913, 


wandas, § 43.130; Petruk dadi Ratu, 
wayan, purwa play, Durnadur, Dur Di- 
nadur, 1979, 3997, 10.831, §§ 31.081/2; 
edition, 1914, Prat. II, p. 417; Petruk 
taking the place of Batara Guru, Wahyu 
Cahya Andadari, wayan play, 10.832, 
§ 31.082. 

Pétuy (high bamboo), see Tungul Pétun ; 
kyahi Pétun, ki gédé Pétun, Pacitan 
legend, 8991 no 2, 10.840, § 24.810; cf. 
Tungul Amétun, Tépun Malaras. 

Pétunan, divination, § 47.950; cf. Ténun. 

pharmacy, see medicine. 

photograph albums, wayan-won, KHA 
O 6 and 7; Photography, manual, trans- 
lated by F. L. Winter, 1894, Prat. II, 
p. 139. 

physicians’ lore, Jav.-Bal., 
40.140/60. 

physiognomy, I, wirasat, pirasat, § 

40.500 ff., moreover 2051, (iman Sapinji), 
3173 (8), 6402 (a), 6522, 7415, 7525, 9999 
(Krt 1863), 11.018. 

physiognomy, II, of women, erotics, 
1978, 3173 (6), 5592, 5783, 6398, 6415, 
6578 (2 and 3), 8577 (Candra Rini), 8580 
(zg), 11.232 (Krt 1406), CB 145 (1)-D. 

Piagém, see charters, Islamic period. 

Picaresque, vagrant students’ romances, 
§ 30.560. 

Pictures, see Illustrations. 

Pidana, see Tirta-. 

Pigeaud, Th. G. Th.-, collections, § 50.002 
(10 and 11), $§ 50.060/1 ; § 50.004-X XVII; 
10.880; Jav.-Dutch dictionary, § 45.620; 
inventory of collections of mss. and lexico- 
graphic notes in Djakarta, University of 
Indonesia, Faculty of Arts (Sastra), 10.880, 
8§ 49.850, 60.400 ff. 

pigeon-breeding, 8974 no 3, § 41.280. 

pigling, prawan Génjik: panakawans, 
10.967, § 31.106; see Swine. 

Pijénan period, Purubaya and Arya 
Mataram, mentioned in Parta Yagfia in- 
troduction, 1807, § 31.231. 

Piper, G. F.-, Samud ibnu Salam, 4001, 
§ 16.550. 

Pila-pilu, Rudira, 


§§ 40.090, 


Kakawah, Ari-ari, 
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Kama Jaya: Pafica Maha Bhuta: Yajfia 
Prakérti, 10.022 (Krt 1918), § 11.550. 
Pilgrimage, to Mecca, § 15.860; to holy 

graves, 5762, § 49.120. 

Pinan, kaji-, dispute with Amad Ripanj, 
11.656, § 49.987. 

Pinatih, I, Bali, genealogy, § 21.350, 
moreover 11.241 (Krt 1478), see Hooy- 
kaas, Agama Tirtha, 1964, p. 184. 

Pinatih, II, fiahi gédé, of Grésik, foster- 
mother of Iskak, afterwards sunan Giri, 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; grave, KITLV 
H 379. 

Pinda, I, nin Pasupati, 5156 (3), § 12.010. 

Pinda, II, offering, Rasa Pinda, 5435b 
(11), § 11.460. 

Pingala, Susumna, Ida, see Tri Nadi. 

Pinit, in Kédu, origin of Dadun Awuk, 
Kanda, 6379 (9). 

Pipificatan, see Widi, law. 

Piranon, Raja-, Pharaoh, history of 
Moses, § 21.900 f., moreover 2161, 5600 
(Kadis), 8497, edition, T. Roorda, 1844, 
Prat. I, p. 24; see Anbiya, Musa. 

Pirasat, see Wirasat, and physiognomy. 

Pirata, see Bubur-. 

Pirnadi, story of a lucky man, 8985 no 4, 
§ 31.466. 

Pirnon, see Piranon. 

Pisahid, deposition in court, 7746. 

Pital Jémur, see Peéetal-. 

Pitara, see ancestor worship, Pitér Puja; 
moreover 9604 (Krt 1059, Windu Sara, 
exorcism), § 30.221. 

Pitédah bab pamulasara nin, tiyan, sakit, 
1917, by Jaya Sudira, Prat. II, p. 465. 

Pitégés Mirah, see jewels. 

Pitér Puja, Puja Pitér, Pitér Kinara- 
nan, Jav.-Bal. ritual, ancestor worship, 
§ 11.450, moreover 3607, 5180 (2, pana- 
bakti), 5429 (3), 9130 (Krt 84), 9408 (Krt 
686), 10.294 (Krt 9683), 11.389 (Krt 
9683), 11.389 (Krt 2053), 11.840/45, 
11.846/57 (Buddhist); see also (Siwaite) 
funeral offices. 

Pitik Irén, folktale, 6510, § 31.421. 


Pitik Tulak, Pitik Tukun, incantation, 


4000 (4), 5777 (4), 7498, 8622 b (B), 11.630, 
11.642 (7), §§ 15.620/30. 

Pitra Puja, see Pitér Puja. 

Pitrah, fitra, Islamic law, 7777, 10.846 
(1), § 49.010. 

Pitran, crisses, armourers, 2311 (1), § 
24.730. 

Pitu, see Sukma; cf. Sapta. 

Pituduh, bab tétanén, 1913, Prat. II, 
p. 365. 

Pitutur san mahamuni, 6524, § 12.500. 

Pitutur Jati, see Jati Pitutur. 

Piwélas, love magic, § 40.820, moreover 
5315 (5), 7703 (kiduy). 

Piwulan, lessons, moralistic and prac- 
tical, 8577 (Manku Nagara IV), edition, 
Padma Susastra, 1906, Prat. II, p. 239; 
10.849 (2, against opium, Paku Buwana 
IT), 10.938 (1, Aménku Buwana I), 11.640 
(Basa Jawi), AdKIT H 835 (Surya Na- 
gara); editions, -Prayogi, by Marta Wi- 
nata, Prat. I, p. 50; -bab pananémipun 
pantun, 1874, by K. F. Holle, Prat. I, p. 
349; -Paku Buwana IV, 1876, Prat. I, 
p. 401; -Angitan, primer, 1878, by Marta 
Wiyata, Prat. I, p. 402; -datén, pulisi alit, 
1894; datén, para magan, 1895, by Rana 
Dirja, Prat. IJ, p. 139/140; -nulis, gram- 
mar, 1908, by Wira Pustaka, Prat. I], 
p. 224; -éstri, 1910, by Sara Dumipa, Prat. 
II, p. 309; -ca-blaka, 1916, by Prawira 
Winarsa, Prat. II, p. 410; -bécik, 1911, 
by Wira Pustaka, Prat. II, p. 413; by 
Prawira Sudirja, Prat. I, p. 471; see also 
Wulan,. 

Piyagém, see charters, Islamic period, 
and pyagém, paryagém. 

placenta, origin of demons, to be killed 
by means of a bamboo knife (wélad): 
Kéndit Birayun, Menak, 4033, § 30.484; 
10.835, § 30.481; placenta burial, Usada 
Raré, 10.197 (Krt 2239). 

Pladun, Tameéga, Bali genealogy, 9807 
(Krt 1476). 

Planets, see astrology II, and astronomy. 

Plant names, 3893 (2); see tree. 

Plaosan, Magétan: Pacalan charter, 8993 
no 4, § 24.820. 
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plaquettes, ivory, médun lémah, 8510, 
§ 49.100. 

Plaspas consecration of buildings, 9279 
(Krt 371); cf. Péras, Pamlaspas. 

Platuk Bawan, woodpecker, for medi- 
cine, $ 40.180 ; moreover 1977, 7444, 7724, 
8652 h (3), § 40.850 (Niti Mani, discussion 
of three birds); 11.088 (3); cf. Bawan. 

Plawanan, mount-, place of pilgrimage 
of gamblers in cockfights, for success, 8975 
no 3, § 48.530. 

playing at cards, gambling, cock-fighting 
etc., Yogyakarta album, 6684 (a-3), § 
42.120. 

plays, lakons, see wayan; Dutch plays, 
epitomized by Winter, 2184, § 31.2854; 
modern theatre, 8985 no 3, § 31.465. 

Pleiads, constellation, see Kartika. 

Pléficin, fahi-, of Sumur Tafjun, Kadiri 
spirit, opposes, together with Lo Caya, 
sunan Bénan, apostle of Islam: Darma 
Gandul, 6606 (3), § 15.230. 

Plétok (Limbuk), mother of Kluntuy 
Waluh, father is Pétruk: wayan, plays pa- 
nakawans, 10.899, § 31.104. 

Plorod, wayan play Bima, 
31.103. 

Plutuk, Pu Lutuk, on ritual connected 
with the world beyond the grave, $§ 11.510, 
11.640, 30.275, moreover 9096 (Krt 37), 
10.022 (Krt 1918), 10.182 (Krt 2214), 
11.328 (Krt 1909), 11.840; cf. Tutur 
Menét, and Sanaskara. 

Pocapan, lines said by the players, wayan 
performance, 6790, § 31.102. 

Pocun, metre, § 60.260. 

Podgala, ritual, 11.813 (2), 11.821 a (2), 
§ 11.450. 

Poensen, C., collection Jav. mss., § 50.004- 
X and XXI; 10.880 (catalogue) ; Oficen- 
oficéen, anthology, 1899, Prat. I, p. 384; 
sequels, 5796, § 46.810; lakon Karta Wi- 
yoga, TBG vol. 29, 1882, Prat. II, p. 393. 

Poerbatjaraka, translation of Bharata 
Yuddha, § 30.010; Smara Dahana, § 
30.050; Arjuna Wiwaha, § 30.020 ; Krsna- 
yana (summary), § 30.030; Niti Sara, 
§ 13.710 A; Ménak Amir Hamza cycle, 


10.890, § 


§ 30.460; Paniji tales, § 30.360; 8580 (H), 
8652 c (4); catalogues of the KBG collec- 
tions, § 50.002. 

poets, poems, names, Old Javanese, § 
46.450 ff. 

poetics, see metres. 

Pohaci, see Puhaci. 

poison (upas), antidotes, medicines, 5306, 
9387 (Krt 640), 9759 (Krt 1392), 9872 
(Krt 1608), 9763 (Krt 1400), §§ 40.030, 
40.340. 

Polan Naji, “nujum” sent by Aruy 
Bondan to king Suwela Cala to offer sub- 
mission: Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Polén, Durga-, incantation (pattern of 
cloth), 9435 (Krt 740), 9757 (Krt 1385), 
§ 12.490; Polen, Ban, Binantulu, cawat, 
5277, § 12.010, see Bintulu; Bima Oyék, 


wayan, play, mount Maénaka, 10.887, 
§ 31.103. 

polygamy, play, Tonil Jawa, 8985 no 3, 
§ 31.465. 


pollution, desecration, see Catur Pataka. 

Pontan-pantin, see Puntan. 

popular belief, folklore, § 49.200 ff.; 
popular customs, § 49.010 ff., moreover 
6684 (c, 23), 10.924 (wayan). 

popular illustrations, see illustra- 
tions, under the heads Jav. wayan, style, 
scenes of tales, and naturalistic style. 

popular poetry, lyrics, § 31.380 ff., 
popular theatricals and dancing, §§ 43.010, 
43.120. 

porcupine, Naga Cindula, Bétot: wayan 
play Bima, 10.889, § 31.108. 

pornographic poem, 8985 no 6, § 
31.468; cf. erotic. 

portents, omens, § 41.770 ff., and see 
earthquakes, eclipses, moreover 1977, 1978, 
3852 (8), 3955 (2), 4661, 6203 a (6), 7465, 
7578, 8652 (g, 15-18), 9101 (Krt 44), 9116 
(Krt 60), 10.224 (Krt 2287), CB 76 (1), 
CB 113 (1). 

portfolios, coll. BCB, §§ 50.005-V and 
50.025. 


portraits of Royal ancestors, § 25.630. 
Portugal, see Pratokal. 
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Portuguese in Java: Rouffaer notes, 
KITLV H 699 (4), § 47.910. 

Porusada, see Suta Soma. 

Poson, kyahi-, Pacitan legend, 8991 no 2, 
§ 24.810. 

postage costs in doit currency, 2144 (5). 

Pota-pati, see Lindu. 

potéhi, météhi, wayan, varieties, 10.924 
(11), § 43.120. 

Prababu, see Mérbabu mountain. 

prabali, bandésa, pasék groups, Bali, 
9092 (Krt 30), § 20.690. 

Prabalinga, Banér, occupied by Uru- 
bésma (Ménak Jinga), 2193 (Damar Wu- 
lan tale), § 30.852; see also Sapu Jagad; 
history, § 22.500 ff.; Jav. letters, KITLV 
Or 252, § 49.410. 

Prabankara, speculation, 10.152 (Krt 
2171), § 11.260. 

Prabu, Patih, Bujanga, order, 9811 (Krt 
1486), § 31.300. 

Prabu Lara, Ménak Amir Hamza tale, 
§ 30.500, moreover 4943 (2), 8999 (2). 

Prabu Nawanti, lyric, NBS 80(3). 

Prabu Pranawati, Sila Sasana-, 
11.130 (Krt 208), § 13.250; cf. Purnawati. 

Prabu Sasana, on statecraft, 1865 (6), 
NBS 83 (5), § 17.690, moreover 1850 (3 
and 7); cf. Raja Sasana, Sasana Prabu. 

Prabu Satmata, see Satmata. 

Prabu Sét, see Setmata. 

Prabu Wahana, wayan purwa play, 
1977, 2133, 6784, NBS 14, NBS 18, §§ 
31.081/2; cf. Kijin, Wahana. 

Prabu Wibwh, 9437 (Krt 743), § 13.310; 
9777 (Krt 1425), § 11.220; cf. Ratu 
Wibuh,. 

Prabu Wijaya, musical plays, Ménak 
Amir Hamza and other tales, 6787, § 
31.151, 

Pracéka (Pratyéka), encyclopedical notes, 
7410, § 47.630. 

Pracinan, see Ménak Amir Hamza tales, 
Putri Cina; cf. Pacina. 

Pracona, Niwata Kawaca’s son, also 
vanquished by Arjuna, wayan, purwa play, 
1979, 6786, §§ 31.081, 31.101; cf. Percuna. 

Pradah, exorcist, 4568, 5160, 9268 (Krt 


337, dukun), 9317 (Krt 482), 9434 (Krt 
738), 9566 (Krt 1005), 9604 (Krt 1061), 
11.447 (Krt 2217), CB 105; cf. Calon 
Aran; mythic ancestor, brother of mpu 
Kuturan, 9177 (Krt 166), 9237 (Krt 273), 
9577 (Krt 1025), 9630 (Krt 1111), 9868 
(Krt 1604, Brahmana Cuté), 11.460 (Krt 
2407), CB 117 (3); cf. Bradah; gong of 
Lodaya, 8652 j (2). : 

Pradanga, gamélan music, by Sulardi, 
1917, Prat. II, p. 372. 

pradata, I, explanations of sacred words, 
9762 (Krt 1398, § 10.630. 

Pradata, II, court of justice, Surakarta, 
Yogyakarta, 1910 (9, Angér-angér), 2162 
(sentences), 2229 (12), 5559, 6437 (3), CB 
34; see Nawala Pradata. 

Pradikan, religious landed gentry, KIT- 
LV Or 240 (2), KITLV Or 264 (10-27); 
see mérdikan. 

PradwanSa, wise vizir: Sinha Langala 
Parwa, 1913, § 30.167. 

Pradyumna S4astra, Smara Tantra, 
5321 (1), § 12.010. 

Praga river, Brosot, Southern Ocean, 
KITLV Or 240, § 49.040; Praga Wanta 
river, irrigation, wayan play panakawans, 
10.893, § 31.104. 

Pragak, Kéndal-, Pasisir, NBS 95, § 
13.760. 

Pragiwa, see Pérgiwa. 

Pragola Manik, wayan, purwa play, 
10.831, § 31.081; cf. Bragola Murti, Ka- 
pragolan. 

Pragosa, see Bandun. 

Pragusa Parwa, = Kapi Parwa. 

Prahasta, see Prasta. 

Prahu, mountain, residence of Raga Jati, 
grandfather of Dandan Géndis, ie. Sri 
Géntayu, of Kuripan, Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910; boat of Dampu Awan, Banil 
legend, 2035 (2), § 48.510. 

Praja Pustaka, see Padma Susastra. 

Prajanga, bamban Sinom-, wayan play, 
NBS 17, § 31.082; see Sinom. 

prajafijiyan, see treaties. 

Prajanjiyan Anar, New Testament, 
Singapore 1911, Prat. II, p. 306. 
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Prajapati Suta Niyata, Nahusa Pa- 
rajaya kakawin: Indra Wijaya, 5102, 
§ 30.196; Praja Pati and Nara Sina, com- 
panions of Déwatmaka, kakawin, 4194, 
§ 30.191. 

Prajna Paramita, Kajan Puja Piter, 
9119 (Krt 69), § 11.450; cf. Kaprajnan. 

Prajurit Bali, mantra, 5431 (3), 5333 
(4), § 12.010; see Kaprajuritan; Abdi 
Dalém Prajurit, see corps, military. 

Prakampa, cosmogony, 9253 (Krt 309), 
§ 11.220. 

Prakérta, see Nirarta, I; Prakérta nin 
Paksi, kakawin, 9422 (Krt 705), § 41.270. 

Prakérti Sasana, bujangas, bandésas, 
Bali, 9706 (Krt 1260), § 20.640 ; moreover 
11.867 (4); see Yajfia. 

Pralabda, see Arjuna-. 

Pralamban, see Jaya Baya; eschatology, 
prophecies; moreover (cryptic sentences), 
9796 a, 6419, 7175; kakawin metre, 9701 
(Krt 1245); Pralambanipun satungal-tun- 


gal in Nagari Tanah Jawi, 1871, 1879, 
Prat. I, p. 148. 
Pralapita Parwa, Stri Parwa, § 


20.150; moreover 11.142 (Krt 356), CB 
71 (2). 

Pralina, tutur, 5367 (2), 5371 (6), 5417 
(2), 11.819 (4); see kapralinan, Jati Pra- 
lina, Sabda-. 

Prama Sastra, see Parama Sastra. 

Pramada, see Arjuna-. 

Pramana, I, Maya Pati, tutur, 6524, 
§ 12.500; Pérmana and Suksma, 5065 (1) ; 
Wida Pramana, allegedly by bagawan Pa- 
lasara, 6429, § 18.240; see Weéda, Widya. 

Pramana, II, Jaka-, wayan gédog play, 
6509, § 31. 132: son of Sri Manuhun, King 
of agriculturists, in Bagélén: Cémporét, 
romance by Ranga Warsita, 1896, Prat. 
II, p. 162. 

Pramana, III, Ranga-, son of the last 
grand-vizir of Majapahit, resisted the 
Démak power in Supit Uran, Sénguruh 
legend, 2035 (11), 2244 B (5), 8562 (7). 

Pramana Sura, lyric, 9478 (Krt 824), 
§ 30.292. 

Prambanan, 


built for King Suweéla 


Cala, of Kodrat, by Arun Bondan, of 
Bandan, Kanda, 6379 (8), § 22.910; NBS 
22 ; Babad Prambanan, wayan madya play, 
6683, § 31.121. 

Pramésan, see Medan Kamulan. 

Pramésti Guru, vanquished by Ankus 
Prana (= Bima): Nawa Ruci, 4342, 
§ 30.251. 

Prameéeya, see Jaya-, quest of wife Nirna- 
kasraya. 

Pran Wadana, Manku Nagara, history, 
Surakarta, 6781, § 28.210; Pran, Wadana 
VII, wedding, 11.005, § 49.040. 

Prana, religious kakawin, 3976 (3). 

Prana Citra, historical novel, § 31.301; 
edition, 1888, Prat. I, p. 361; moreover 
6476 (Nitik), 8609 (b, Nitik), 6688 (Jaka 
Panasih), 6787 (musical play). 

Prana Pafijara, tutur 5113, § 11.030. 

Pranasih, Anga Dipa’s wife, loves Ar- 
juna (Siwa): Arjuna Pralabda, 4060, 
§ 30.331. 

Prana Yuda, kyahi-, 
1978, § 41.950. 

Pranama yoga, 5245 (2), § 11.040. 

Prananga, see Purwa-. 

Pranata Mansa, Jav. solar year, by 
Budi Arja, 1917, Prat. II, p. 465; see also 
Sapta Pranata. 

Pranatan, regulation, ordinance, § 48.000 
ff., moreover 5598, 6437 (3), 10.844 (4), 
11.005, NBS /78(7,8), NBS 169(8); 
Pranatan agém-agémanipun pameéran Pri- 
antun Jawi, official dress, 1870, Prat. I, 
p. 228; Pranatan Dalém Kraman, Royal 
wedding, 1890; Pranatan Dalém Sénkéran, 
Royal wedding, 1890, Prat. II, p. 121; 
Pranatan bab gadé, pawnshops; Pranatan 
anéedégakén griya, housebuilding, 1894, 
Prat. II, p. 137; Pranatan Raad Agama, 
Islamic court of justice, by Dirja Atmaja, 
1903, Prat. II, p. 283; Pranatan lampah- 
lampah kérsa Dalém kagunan Dalém man- 
tu, Royal wedding, 1916, Prat. II, p. 370; 
see also Undan-undan, Surakarta. 

Pranawa, OM, 5064, 5146, 5179, 9289 
(Krt 406), 10.206 (Krt 2255), 10.259 (Krt 
2335); see Sapta-. 


on “ilmu nujum, 
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Pranawati, Prabu-, Sila Sasana, 11.130 
(Krt 208), § 13.250; cf. Purnawati. 

Pranayama, mantra, 5310, § 12.010; 
10.258 (Krt 2335). 

Pranda, Boda, Bujanga, triad, 11.866, 
§ 21.260; cf. pédanda. 

Praniti Kokila, birds’ allegory, 3173 
(5). 

Praniti Kénya, womanly behaviour, 
3173 (3). 

Praniti Raja Kapa-kapa, §§ 47.410, 
47.490, 47.510, moreover 1850 (4), KIT- 
LV Or 264 (10-27). 

Praniti Wakya, Jaya Baya, 8607 (3), 
11.637, § 25.270; see Wakya. 

Prantaka, see Jaka Prataka; § 30.601. 

Prapafica, see Nagara Kértagama, § 
30.120. 

Prapén, I, panéran-, son of sunan Giri, 
progagates Islam in Lombok and Sémba- 
wa, 6621, § 22.720. 

Prapén, II, Bara Api, Démak, folklore, 
8652 d (11), § 48.740. 

Prasada, see Korawa-. 

Prasada Sarira, incantation, 3843 (2), 
§ 12.010. 

Prasana, mantra, magic, 5253, § 11.610. 

PraSsanSa, see Atma-. 

Prasanta, Juru Déh, Punta: panakawans, 
Ghatotkacasraya, § 30.050; Ménak Pra- 
santa, = Pitutur Jati, younger brother of 
Jati Pitutur, both servants of Lémbu Ami- 
luhur, Kanda, 6379 (8), § 22.910; cf. Santa. 

Prasapa, taboo of Kings, 6773 (4); NBS 
1331 (1), 1851 (3), 6373 (4), 8652 g (8), 
8578, 8807, NBS 1331(1); see also la- 
ranan. 

Prasasti, I, prasasti, see charter, Old 
Jav. 

Prasasti, II, ancient history of Bali, 
§ 20.570; §§ 21.280, 21.300 (Prasasti 
Dalém), § 21.380 (Prasasti Pandé Ban), 
§ 21.400 (Prasasti Pandé), moreover 
11.200, 11.201, 11.209 (Krt 1033, 1034, 
1133), 11.457 (Krt 2404), 11.872; § 44.030 
(Prasasti Pandé Capun), § 44.040 (Pra- 
sasti Sangin) ; moreover CB 117 (Prasasti 


Brahmana), 11.207 (Krt 1096, Prasasti 
Pasék Gélgel); cf. Pratasti. 

Prasén, see Zodiac. 

Prasi, kidun- incantation, Cérbon, 7375, 
§ 14.920. 

Prasida Jati, philosophic poem, by 
Manun Wijaya, 1919, Prat. ITI, p. 376. 

Praso, see Rama Praso. 

Prasta, Prahasta, Manlihawan, vizir of 
Dasa Muka: Kanda, 6379 (2), § 22.910. 

Prasta Nagara, realm of Wisma 
Nagara: Adi Purana, 9467 (Krt 802), 
§ 20.320. 

Prasthanika Parwa, § 20.160. 

Prastuti nin Kakawin, § 46.460. 

Prasuséna, see Supraséna. 

Prata, were-tigers, folktale from Japara, 
6305, § 49.230. 

Prataka, see Jaka-. 

Pratala, Radén-, wayan gédog play, 6509, 
§ 31.132; cf. Kartala, and Bumi, Patala. 

Pratama nin Caru, offerings, 9435 (Krt 
740), § 11.550. 

Pratafijala, see Patanfyala. 

Pratasti Buwana, § 20.440; cf. Pra- 
sasti. 

Pratégés in Kadadeén, speculation, 9285 
(Krt 388), § 11.290. 

Pratéka nin mati kacacar, funeral, 9716 
(Krt 1290), § 11.440; -nin, won raré, 
women in childbed, 9393 (Krt 653), § 
11.580; see Mértéka. 

Pratélan kawonténan in Buku-buku basa 
Jawi citakan inkan, kasimpén wontén in 
Gédon Buku Museum, by Purwa Suwigia 
and Wira Wansa, mawi dipun-bébukani 
dénin Dr D. A. Rinkes, 1920/’21, § 70.000 ; 
Pratélan tuwin Pranatan in, Bintan-bintan, 
Netherlands orders of knighthood, by C. 
F. Winter, 1885, Prat. II, p. 4; -bab Pra- 
natan inatasé Saradadu Jawa, military, 
1889, Prat. II, p. 140. 

Pratikéle sinu kébo, by Marta Wiyata, 
1898, Prat. II, p. 176, 483; Pratikél murih 
suda nin karoyalan, on economy, by Marta 
Kusuma, 1911, Prat. II, p. 421; Pratikel 
bab sinahu utawa pangawené gamélan, by 
Jacub, 1913, Prat. II, p. 433; Pratikélipun 
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tiyan, nénaném wontén in, pakébonan, fruit- 
growing, horticulture, by Idayat Manun 
Dirja, 1919, Prat. II, p. 479. 

Pratiloma, kakawin verse, 5136 (2). 

pratima, cult statuette, 9182 (Krt 172), 
9473 (Krt 815), § 11.610; 9549 (Krt 965). 

Pratimah, see Pértimah. 

Pratinkah in anga, speculation, 10.063 
‘(Krt 1990), § 11.300; cf. Tinkah. 

Pratisara, mantra, 5357, § 12.010. 

Pratista Saésana, Babad Gumi, black- 
smiths, CB 89, § 20.580. 

Pratithi Samutpada, divination, § 41.890 ; 
-nin, ananun usada, 9596 (Krt 1049), 
§ 40.090. 

Pratiwi, daughter of Anta Boga, seduced 
by Wisnu, guarded by Sémar in Traju 
Tisna: Kanda, 6379 (1), § 22.910; see 
Pértiwi. 

Pratokal, Portugal, war with Cémpa: 
Jatiswara, 2306, § 30.781. 

Pratyéka, see Pracéka. 

Prawan Borokén, folktale, 6436, § 31.421; 
-Kénya, Srandil theatre, 10.970(2), § 
31.107 ; cf. Kénya. 

Prawani, see Parwani. 

Prawata, pleasure-house of Trangana of 
Démak; succeeded by his son panéran 
Prawata, who was murdered by his cousin 
arya Panansan in revenge of the death of 
Saba Kinkin: Kanda, 6379 (9); see Par- 
wata. 

PrawéSa, see Pariwéésa, and Anguli. 

Prawira Diréja, of Madiyun, Gémbrin 
Barin, 6517 (2) ; Sipatul Wijra, 10.563 (13). 

Prawira Sudira, Pakém Taru Gana, 
horticulture, 1897, 1913, Prat. II, p. 168, 
482. 

Prawira Sudirja, on agriculture, 8974 
no 1 and 2, 8§ 44.770/90; bab Bako ga- 
ranan, 1912; Panutan, moralistic, 1913; 
Piwulan, moralistic, 1917; Isin naku Bapa, 
moralistic, 1918; Prat. II, p. 422, 440, 
471, 477. 

Prawira Winarsa, Sukardi, author of 
Susilastri, didactic, 6595, 8653 b, § 18.570; 
Babad Alit, Imagiri, 8987 no 1, § 48.630; 
Gugon Tuhon, 1911; Cariyos Pandun, 


1912; Lagu Bocah-bocah, 1912; Piwulan 
ca-blaka, 1916; Pangulawéntah in laré, 
1917; Wamnsalan, moralistic, 1920; Prat. 
IT, p. 405, 408, 410, 457, 488. 

Prawira Winata, Pacitan history, 
10.839, § 24.810. 

Prawita, jaka-, pupil of séh Idayatullah, 
mystics, 10.849 (8), 10.563 (8, grandson of 
Gora Yasa); cf. Pruwita. 

Prawn, see Uran,. 

Prayanan, shrine: Sad Kayanan, 9690 
(Krt 1218), § 11.570; see Paryanan, Pa- 
rayanan. 

PrayaScita, prayascitta, purification, 
expiation, ritual, 3189, 4673, 5145, 5160, 
5182 (2), 5330 (5), 5357 (4), 5428 (3), 5431 
(15), 9367 (Krt 587), 9977 (Krt 1803), 
CB 106 (4). 

Prayer, I, Old Jav. and Jav.-Bal., see 
incantation I, and puja. 

Prayer, II, Islamic, dona, dusa, §§ 15.510/ 
20; moreover 1865 (7), 1981, 3121 (1,4, 
10, 12,15 and 16), 5470, 5592, 5605, 5607, 
5609, 5612, 5614, 5616, 5617, 5631, 5654, 
5720, 5730, 6402, 6406, 6448, 6522, 6529, 
6533, 6534, 6551, 6563, 6565, 6584, 6593, 
6620, 7177, 7384, 7386, 7393, 7400, 7404, 
7410, 7414, 7415, 7417, 7423, 7426, 7427, 
7428, 7435, 7440, 7444, 7455, 7456, 7457, 
7458, 7460, 7461, 7462, 7471, 7472, 7475, 
7476, 7489, 7491, 7495, 7496, 7499, 7502, 
7504, 7511, 7519, 7525, 7526, 7533, 7544, 
7545, 7555, 7559, 7564, 7576, 7580, 7582, 
7584, 7590, 7592, 7600, 7606, 7615, 7618, 
7622a, 7664, 7708, 7716, 7717, 7721, 7722, 
7724, 7726, 7727, 7735, 7748, 7753, 7754, 
7756, 7758, 7761, 7762, 7763, 7764, 7774, 
7/76, 7777, 8639, 10.842, 11.627, 11.628, 
11.650, NBS 76(4), NBS &6(7, 16, 18), 
NBS 88 (5), NBS 117, AdKIT 2725/1-7; 
see also incantation, pujiyan. 

Prayer, III, Christian, § 19.110. 

Prayoga nira san, Sadhaka, § 12.210, 
moreover 5167, 5171 (2), 5184, 5204, 5394, 
9085 (Krt 21), 11.133 (Krt 264); Prayoga 
Japa, incantations, 9507 (Krt 888), § 
12.010; Prayoga san, hyan, Loka Natha, 
see Loka Natha; Prayoga Sandi, tutur, 
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3930 (3), 5226(1), 5245, 5247; Buda 
Prayoga, see Buda Kacapi; Prayogadi, 
explanation, 3899(4); Prayoga, magic 
mantras, 5433 (2); Prayoganin Kapandyan, 
see smithery; Prayoga untu nin, Warak, 
see rhinoceros; see also yoga. 

Prayud, Babad-, 6755, § 27.010. 

Précil lan ula cilik, folktale, 6436, § 
31.421, 

Prégiwa, see Pérgiwa. 

pregnancy, § 40.100, moreover 6792 (3), 
7745, 8979 no 2; 9616 (Krt 1087, divi- 
nation) ; see childbirth. 

Prémbéh, — sendan-, 
8652-d (15), § 48.740. 

Prémgi people expelled from Java by 
Rum vizir, prophecy, NBS 87 (8); 7735 
(2). 

préfijak, pérkutut, birds augury, 10.563 
(9, 10). 

prerogatives, of the clergy, 9127 (Krt 
78a, Siwa Sasana), § 47.010; of Royalty 
and nobility, NBS 75 (6), KITLV Or 
264, § 48.720. 

priests, priesthood, Old Jav. and Jav.- 
Bal., see ecclesiastics, daksina, ritual, rules 
and wiku. 

Prigél, wayan romance, 9701 (Krt 1245), 
§ 30.335; also name of a metre. 

Primbon, book of notes, editions of LOr 
266 by Gunning, Kraemer and Drewes, 
S$ 14.000/010; Primbon Kédut, divination, 
1872, 1880, Prat. I, p. 475; see also Pa- 
rémbon, Parimbon. 

Pringa Baya and Sina Sari, kingdoms 
allied with Sunya Wibawa: Jaya Lénkara, 
1799, § 30.821; cf. Sura Pringa = Sura- 
baya. 

Prinses Flora, fairy-tale, translated by 
F. L. Winter, 1894, Prat. II, p. 189. 

printing types, Surakarta_ kraton 
script, §§ 00080, 00090; § 60.150. 

Pripih, see paripth. 

Priya Utama (Prijohoetomo), Nawa 
Ruci edition, 1934, § 30.250; see also 
1804, §§ 30.900/904. 

Priyana (Prijono), Sri Tafjun edition, 
1938, § 30.240. 


Nablak, Sragén, 


Priyanan, see Prayanan, Sunda. 

Priyémbada, Pafiji-, 8941, § 30.872; 
wayan gédog play, 10.564 (11), § 31.101; 
6428 (Priyambada), § 31.131. 

procession of Crown-Prince: 
dalem, 7485, § 49.090. 

prognostic, I, see dream, §§ 41.750/60; 
portent, § 41.770 ff.; vibration, kédutan, 
§ 41.810; physiognomy, § 40.500 ff.; birds, 
augury, § 41.100; earthquake, § 41.770; 
moreover divination, Old Jav. and Jav.- 
Bal., 4660, 5062, 9389 (Krt 642), 9554 
(Krt 982), 9999 (Krt 1863); divination, 
Islamic Jav., 7423a 7559 (2), 7724, 7735, 
8652-¢ (10 ff.). 

prognostic, II, of coming death, Old 
Jav. and Jav.-Bal., see Swacanda Marana, 
§ 11.020; moreover 5124, 5186, 5241, 
5431 (4); Islamic Jav., 7395, § 15.380; 
KITLV Or 388 (3, Wirid Nukat Ga’ib). 

prophecies, Messianic expectations, § 
25.200 ff.; see also Ajar Subrata, Jaya 
Baya, Pralamban, Eschatology ; moreover 
(Islamic, West Java), 7431, 7444, 7450 
(2), 7721, 7760, 7764; (Central Java) 
8622a. 

Prophets, see Anbiya (history) ; religious 
speculation, popular belief, 4940, 7754, 
7764 (mihir nurbuwat, seal), 10.309 (Krt 
10.106), 10.347 (Krt 10.099), 10.876 (2, 
litany) ; see also mémulé, Nabi. 

propitiatory offerings, § 11.650; see 
also conciliation. 

prose and rhythmic prose, § 00040, § 
30.870, conclusion. 

prosody, §§ 00050 - 00070; see metres. 

Prucul, see Wédus Prucul. 

Prungu, see Tata-. 

Pruwita, kyahi-, Nrédén (Tégal Sari) 
of Démak origin, 8652-d (2), 10.845 (3), 
§ 49.010; cf. Prawita. 

pseudo, paniwa, Gatutkacas killed by the 
true Gat, panénén: wayan plays-, 10.906, 
§ 31.105. 

pseudonyms in babad Dipa Nagaran 
Surya Nalam, romanticized, 6488, § 
27.450. 


P u-, see mpu, and émpu. 


kirab 
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public women’s overseers, Suka-, Guna 
Léléwa, 10.845 (4), § 49.010. 

Pucanan, residence of Kili Suci, elder 
sister of Lémbu Amiluhur of Jangala, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Pucuk Umun, West Jav., Sundanese 
mythic ancestor, 5619, 7399 (2), 7431, 
7434, 7465, 7509, 11.082, § 23.082; a pre- 
Islamic holy man, of mount Karan, 
vanquished by molana Kasanudin: Bantén 
legend, § 24.150. 

Pucun, metre, § 60.260. 

Pudak Sari heals a princess: both are 
transformed into pudak (pandanus) 
flowers, 6578 (11), § 31.246. 

Pudak Satégal, nusa Baron, wayan 
play, 6428, § 31.131. 

Pudak Sinumpét, sumpin-: 
play Bima, 10.888, § 31.103. 

Pudunan, Pungahan, ancestor worship, 
10.846 (2), § 49.010. 

Pudyastuti, congratulation of sunan 
Paku Buwana X on the occasion of his 
first tumbuk anniversary, 32 Jav. years, 
1898, Prat. ITI, p. 176. 

Pugér, alleged birth-place of Sanaja- 
Untun-Surapati, 3704, § 26.620; panéran 
Pugeér, in Sémaran, advised by mas ranga 
Yuda Nagara, 6373-e, § 29.260. 

Puguhand Pungun, quarrel, elder brothers 
of Guru and Narada: Kanda Giri, NBS 
20, § 23.110; see Punguh. 

Puhaci, West Jav., Sund. rice goddess, 
incantation, 5604, 5609, 5614, 5726, 7731, 
77954, § 23.720; cf. § 25.000 ff. 

Ptja, Old Jav. and Jav. Bal. divine wor- 
ship, ritual, § 11.410 ff.; Puja Mamukur, 
Pitér Puja, § 11.450; Puja Pafica Bali 
Krama, Puja Daha, § 11.450; Puja Ksa- 
triya, § 11.490; Puja Caru Suci, § 11.500; 
Puja Purwaka, Puja Narpana Sawa, 8§ 
11.720/730; Puja Asmara Kusuma, § 
12.420; moreover 3873 (2, Géni Layan) ; 
5062 (1, piyos): 6079, 3624, 5085, 5145, 
§ 11.810; 5146 (Puja Sansipta) ; 9907 
(Krt 1673, Puja Stawa), § 11.830; 11.100, 
11.105, 11.530 (Puja Ksatriya); 11.125 


wayah, 


(Puja Parikrama); 11.815 ff. - 11.827 
(Puja Pitér). 

Puja Arja, Poedjahardja, author, Jantra 
Entra, story, 6754, § 31.461; Panitikan, 
Daya Prabawa, Kémbar Mayan, moralistic, 
10.849 (5-7); Widya Pramana, 11.638; 
publications: Donén cariyosipun  tiyan 
sépuh in jaman kina (nelmu _ iladuni, 
Manku Nagara IV), 1910, Prat. II, p. 
405; Cariyos inkan kasawaban in nama 
(pak Bégja and pak Kojur), 1911, Prat. 
II, p. 407; Sari Mulya, wonder-working 
snake of mount Lawu, 1912, Prat. II, p. 
419; Empol-Empil, folktale, two sisters, 
1912, Prat. II, 420; Niti Kérsa, moralistic 
stories, against superstition, 1913, Prat. 
II, p. 423; Cariyos Tilarsa, story, clever 
boy, 1912, Prat. II, p. 436. 

Puja Déwa, Puja Séti, wayan purwa 
play, 1979, 6786, §§ 31.081, 31.101. 

Puja Latu, see Wédun. 

Puja Smérti, lyric, 10.274 (Krt 2362), 
§ 30.182. 

Pujanga_ literature of Surakarta, § 
17.600; cf. bujanga; Krésna Pujanga, 
wayan, play, see Krésna. 

Puji, I, Jav.-Bal. hymn, see stawa, stuti. 

Puji, II, pujiyan, Islamic Jav., incanta- 
tion, magic, 4946 (andil), 5465, 5602, 6513, 
11.650, NBS 76 (4), NBS 117; Puji Dina, 
for the seven weekdays, 6398 (4), 7484, 
11.642. 

Pujinga Prawa, wayan purwa play, 
6786, § 31.101. 

Puju, fiahi-, and Ratu Lara Kidul, Dlepih, 
KITLV H 778 (2). 

Pujut Irén, incantation, 5399, § 40.270. 

Pujut Kakiwi, womén’s magic to at- 
tract men, Panirut, 10.017 (Krt 1911), 
§ 40.830. 

Pukulun incantation, Téngér, AdKIT 
60/11, § 10.810. 

Pulakét, Cinta Mani, love magic, 5123, 
§ 40.780; 5130, 5429 (1), 9341 (Krt 485). 

Pulaki, residence of Dwijéndra, Wahu 
Rawuh, déwi Mlantin’s father, 9251 (Krt 
306) (rice myth, Bali), § 12.070. 

pulan, see Apulan, Linga. 
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Pulasara, see Palasara. 

Pulasari, babad-, Gélgél, § 20.960. 

Pulo Kaficana, residence of Klana 
Tufijun, Pura, Kanda, 6379 (8), § 22.910; 
-, and Parar, Kaficana, wayan gédog plays, 
6428, § 31.131; see also Nusa Kaficana. 

Pulo Rétna, residence of King Wiran- 
danu, Kanda, West Java, AdKIT 2725/1, 
§ 23.790. 

pulun, luck, 10.820, § 49.210; ci. Kapu- 
lunan. 

Puluy Brata, Puluy Branti, incantation, 
5419 (4), § 41.930. 

Pulun Gana, = Bandun, = Sukma 
Némbara, = Arya Panular, Kanda, 6378, 
§ 22.930; horse spirit, Garén, 1s 1ts groom, 
wayan, play panakawans, 10.895, § 31.104 ; 
see also Gana. 

Pulun Nagara quest: Sémar Kunin 
wayan play, CB 25, § 31.244. 

Pulutuk, Pu Lutuk, see Plutuk. 

Puluwan, Beji, 8652d, § 48.740. 

Punakan Timbul, Babad-, Bali, 9650 
(Krt 1154), § 21.320; cf. Panakan. 

pundén, village shrine, § 45.600. 

Pungahan, Pudunan, ancestor worship, 
10.846, § 49.010 ; wayan purwa play, 6786, 
§ 31.101. 

Pungawa, see Wara-. 

Punguh, ie. Sémar, takes dewi Pratiwi, 
seduced by Wisnu, to Traju Tisna: Kanda, 
6379 (1), § 22.910; see Puguh. 

Pungun, King, see Maha Pungun, Ma- 
pungun,; Puguh and Pungun, quarrel, see 
Puguh, Punguh; Pungun and Bujanga 
Bali, 5058 (2), § 21.290; san hyan, Pungun, 
5185, § 11.210; Pungun, Tiwas, physicians’ 
lore, § 40.160 ; moreover 9823 (Krt 1512). 

punishment, expiation, Beyond, baga- 
wan Pafiarikan, 9107 (Krt 50), § 11.330; 
§ 11.530 (Putru Kalépasan, Sanaskara) ; 
§§ 11.650/660 (Yama Tatwa); 9396 (Krt 
659, Kérta Jiana). 

Punta, Prasanta, Jurudeh, panakawans, 
§ 30.080 (Ghatotkacasraya kakawin) ; 
Punta and Jurudéh, 3952 (Mantri Jawa), 
§ 30.391; 11.168 (Krt 605, Arta Warsa), 
§ 30.397; Punta, 10.169 (Krt 2194, Gajah 


Kumuda), § 30.445; Punta and Kartala, 
sons of Lémbu Amiluhur of Jangala, edu- 
cated by Kala and Antaboga, Kanda, 6379 
(8), § 22.910; Punta and Kartala, 10.154 
(Krt 2173, Sri Wulan), § 30.432. 

Puntan-pantin, hyan-, and Randen 
Jirah, 9873 (Krt 1609, Pamatuh), § 12.490 ; 
10.168 (Krt 2193). 

Puntir Palakiah, divination with dice, 
1888, Prat. II, p. 103. 

Punu, Wiksu-, moralistic lessons, 11.167, 
(Krt 602), § 13.520. 

Punun, Pacitan: cave Kalak, 8652 d (7), 
8991 no 1, § 24.830. 

Pupon, see Jaka Pupon. 

puppet, golden, kept by Gajah Mada, 
Majapahit, envied by the King, NBS 56 
(4), § 47.420; see also golek. 

Pupuh Géndin Gon, gamélan music, 9502 
(Krt 879), § 42.510. 

Pupus in Jala, casting-net, allegory, 
incantation, 5142 (2), 5402 (to recover 
property), 9795 (Krt 1448), § 12.010; cf. 
Pusér in, Jala. 

Pura, Krama-, temple rules, Bali, 9822 
(Krt 1503), § 13.450. 

Pura Ganda Smara, 
10.209 (Krt 2258), § 12.050. 

Pura Ganda Wanji incantation, 5417 
(3), 10.057 (Krt 1985), § 12.050; see also 
Purwa Ganda Wani, Purwa Wani. 

Puranas, puranic texts, § 20.200 ff.; 
Brahmana Purana, genealogy, § 21.240; 
moreover CB 117 (2); Buwana Purana, 
3868, § 13.260; Raja Purana, Bal. history, 
9480 (Krt 827), § 20.560; Siwa Tatwa 
Purana, ritual, 10.182 (Krt 2214), § 11.400 ; 
Adi Purana, encyclopedic, § 20.320. 

Purba Bafiu magic, wayan play Bima, 
10.888, § 31.103. 

Purba Caraka, see Poerbatjaraka. 

Purba Dipura (father of Poerbatja- 
raka), Pranatan Kraton, 10.843; Notes, 
11.654, 11.655 (4); Sri Karonron, sunan 
Paku Buwana X visiting his father-in-law 
sultan Aménku Buwana VII, 1913, Prat. 
IT, § 357. 

Purba Jati, suluk, 1796, § 14.910. 


for women, 
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Purba Kusuma, author of Makripat 
Sajati, KITLV Or 21, § 15.380. 

Purba Nagara, I, panéran-, installation, 
Surakarta, 10.844 (6). 

Purba Nagara, II, (flower), Tigas-, 
wayan, play, NBS 17, § 31.082. 

Purba Nagara, III, prayer, 7707, § 
15.500. 

Purba Négara, IV, author of wayan 
play, Suksma Lémbara, 1898, Prat. II, 
p. 246. 

Purba Ninrat, or Raden Sulam, ro- 
mance, mentioned in § 30.600. 

Purba Ninsih of Nésam, cured by 
Asmara Supi, marries him, 1798, § 30.672. 

Purba Somi, rési-, § 13.430 (Catur 
Yuga). | 

Purbeénkara, I,buyut-- = Tugéna, — 
Watu Gunun, Kanda, 6379 (1), § 22.910. 

Purbénkara, II, craftsman (undagi), 
steals Sundari from Giyanti Pura for 
Géendrayana of Nastina, but is dropped 
from a kite (layanan) in China or in the 
country of the whites (kulit putih) : Kanda, 
6379 (5), § 22.910. 

purification, I, Old Jav. and Jav.-Bal. 
ritual, § 11.460, moreover 5085, 5141, 
5160, 5163, 5321, 5323, 5324, 5325, 5413, 
5414, 9103 (Krt 46), 9116 (Krt 60), 9205 
(Krt 210), 9367 (Krt 587), 9440 (Krt 746), 
9681 (Krt 1196f), 9682 (Krt 1196), 
9798 (Krt 1457), 9847 (Krt 1569), 9849 
(Krt 1572), 9977 (Krt 1803), 9997 (Krt 
1861), 10.208 (Krt 2257), 11.254 (Krt 
1528), CB 106; of hell with amérta, Adi 
Purana, 9467 (Krt 802); cf. Pamarisudan. 

purification, II, Islamic ritual, wudi’, 
wulu, 5614, 10.941/942, 11.628, NBS 297, 
AdKIT 2725/2. 

Purin, see Kayu Purin. 

Purna Candra Slokas, Candra Sarana, 
incarnation, 5186, § 11.040; tutur, 9972 
(Krt 1779); cf. Candra. 

Purna Pranata, author of Mardawa 
Basa, 8982 no 2. 

Purna Wijaya, incantation, 8309. 

Purnama, full moon, incantation, 5167 
(2); Purnama nin, Kapat, ritual, 11.813 


(5); Purnama Tilém, panalihan-, chrono- 
logy, § 42.010; cf. Jaran Purnama, Jati 
Purnama. 

Purnawati, King; patih Kérta Jfana; 
Sila Sasana, 9664 (Krt 1184), § 47.010; 
cf. Pranawati. 

Purosada, see Purusada. 

Purubaya, paneran-, = Aménku Bu- 
wana VIII, Yogyakarta, suluk Panépén, 
KITLV Or 390 (2), § 14.940. 

Purusa, see Candra-, Linga-, Naga-, Tri-. 

Purusada Santa, see Suta Soma ka- 
kawin, § 30.130 ff. 

Purusankara, part of Pustaka Raja 
Madya, by Sumahatmaka, 11.085, § 28.400. 

Purwa, J, radén-, kaji-, eldest son of 
Laléyan (Prabu Galuh) of Pajajaran, be- 
comes Muslim but fails to convert King 
Bafjaran Sari: Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Purwa, II, ki-, and ni Sari Rasa, mystic 
suluk, 6515, 6610, § 14.980. 

Purwa Basita Krama, formal speech, 
10.084 (Krt 2047), § 45.420. 

Purwa Bumi Kamulan, cosmogony, 
§ 11.370; moreover 5360 (7), 11.865 (3), 
CB 106 (2), CB 117, see Kamulan, Médan. 

Purwa Carita, country of Sri Maha 
Pungun, II, ic. Jaka Kanduyu, youngest 
of Suwéla Cala’s 5 sons, 6686, § 23.960; 
6396 (King Séla Cala); 7410, 7440 (Arya 
Dilah), NBS 68 (1), lawbook Jugul Muda, 
§ 47.460. 

Purwa Carita Bali, travelling in Bali, 
1875, translated by Sasra Wijaya: Prat. 
I, p. 337. 

Purwa Daksina, mystic suluk, § 14.970, 
moreover 1795 (1), 1796, 7403 (4), 8622 a 
(B), 11.631, NBS 133-I (1). 

Purwa Digama, Putrwadhigama, Jav.- 
Bal. lawbook, § 47.040, moreover 3902 (3), 
3989 (2). 

Purwa Ganda Wani, magic, 5371 (1), 
see Pura Ganda Wani, Purwa Wani. 

Purwa Gandi, Bamban-, wayan purwa 
play, 6786, § 31.101; see also Purwa 
Kandi. 

Purwa Kamimitan, cosmogony, Licin, 


9870 (Krt 1606), § 11.370; see Kamimitan. 
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Purwa Kanda, I, country of Kuwaca 
Endra, enemy of Brama: Kanda, 6379 (1), 
§ 22.910; in Ménak Amir Hamza tales, 
§ 31.060; musical play, Ménak cycle, 6787 
(13); country of Jaka Suléwah, 1830, 
§ 30.771; cf. Kanda IV. 

Purwa Kanda, II, wayan Yogyakarta, 
§ 31.100; 10.886, § 31.108. 

Purwa Kandi, bamban-, wayan purwa 
play, 10.831, § 31.081; see also Purwa 
Gandi; cf. Kandi Awa. 

purwa kanti, alliteration, § 00070; 
6396-IT (1, suluk Ibarat) ; 6478, 8564 (4), 
§ 45.410, by Manun Wijaya, published 
1912, Prat. II, p. 378; 11.634 (by Arya 
Suganda, cf. Niti Mani); NBS 70 (4-7); 
Purwa Kanti, good wishes for luck, 1882 
Prat. I, p. 501. 

Purwakérta, Bafumas Residency, his- 
tory, § 23.900 ff.; collection palmleaves, 
KITLV Or 253. 

Purwa Panti, on housebuilding, by 
Karta Atmaja, 8973 no 2, § 44.560. 

Purwa Prananga, country of Déwa 
Lénkara, in war with Sunya Wibawa: 
Jaya Lénkara, 1799, § 30.821, 

Purwaréja, Tangun, Luwanu: Tirta 
Drana genealogy, 6446, § 24.850; Regent 
Cakra Nagara, author of history of Dipa 
Nagara, § 27.420. 

Purwa Sampurna, suluk Gato Loco, 
8613, § 14.940. 

Purwa Sanara poem, epic compendium, 
9318 (Krt 484), § 30.346. 

Purwa Sastra, primer, 1884, by L. G. 
Bertsch, Prat. ITI, p. 1. 

Purwa Suwigfia, Inhoudsopgave der 
Javaansche Couranten (Summary of the 
contents of Jav. newspapers, 1856-1905), 
1911, Prat. II, p. 307; Némbélas Cariyos, 
moralistic, 1912, Prat. II, p. 422; Lébda 
Tama, moralistic stories, 1913, Prat. IT, 
p. 437; Wulan, Darma, animal fable, 1914, 
Prat. II, p. 441; Sabda Rahayu, didactic, 
on economy and cooperation, 1911, Prat. 
IT, p. 454; - and Wira Wansa, Pratélan 
kawonténan in, Buku-buku citakan in, Gé- 
don Buku Museum, KBG Djakarta, 1921. 


Purwa Ukara, Yogyakarta, Surya Na- 
gara, 6523, § 49.040. 

Purwa Wacana, Darma Pawayanan, 
Bali, 11.874, § 43.020. 

Purwa Wahya, folktales, 1912, by 
Manku Diméja, Prat. IT, p. 424. 

Purwa Wani, Aji-, incantation, 9567 
(Krt 1007); cf. Pura Ganda Wani, Purwa 
Ganda. 

Purwaka Bumi, cosmogony, 9528 (Krt 
929), § 11.370. 

Purwaka Wéda Buda, Buddhist 
daily ritual, 11.104, 11.853/4/5, 11.958, 
§ 11.720; see Weda. 

Purwan san Watu Gunun, 
11.136 (Krt 287), § 20.515. 

Purwana Tatwa, law, wikus, 10.087 
(Krt 2050), § 47.090. 

pusaka crisses and lances, heirlooms, 
8 41.600 ff.; 7699; cf. Jati Pusaka. 

pusan-pusamn ati beta, Malay, NBS 
89 (6), Abdul Muhyi, 6519 (10), 7568, 
§ 14.940, 

Pusara Krama, moralistic, on marriage, 
by Karya Wiréja, 1917, Prat. II, p. 465. 

Pusér Bumi, King of-, Ménak Amir 
Hamza tales, 9043, 10.393, Nst 13, § 
30.519 A; wayan, purwa play, 1979, 
§ 31.081; see navel. 

Pusér in Jala, magic, 5188, cf. Pupus 
in, jala. 
Puspa, ritual, Téngér, 2977-1, § 10.810; 
Bali, Maligya, 9120 (Krt 71), § 11.450. 
Puspa Dénta, wayan puppets Bima, 
madya, 10.910, § 43.130. 

Puspa Kérma, romance, § 30.444. 

Puspa Kusuma, author of Gugon Tu- 
hon, 8979 no 5, § 49.220; Pandaya Sastra 
Jawa, textbook, 1913, Prat. II, p. 365. 

Puspa Laga, Ménak Amir Hamza tale 
(?), cat. Brandes I no 82. 

Puspa Linga mantra, flowers, 5435b 
(10), § 11.460. 

Puspa Lulut, Kala Badak: wayan play 
Bima, 10.889, § 31.103. 

Puspa Nagara, Regent, Grésik, Ad- 
KIT 1232/2 (tombstone); CB 142 (his- 
tory of Pasuruhan). 


Jav.-Bal., 
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Puspa Rum, daughter of Suparka Déwa, 
vanquishes Walkanaya: Catur Brahma 
Wansa Tatwa, 9233 (Krt 268), § 13.277. 

Puspa Saficaya, poem by Nirartha, 
3881 (8), 3913 (5), AdKIT 2751/2, § 
30.171. 

Puspa Wilaga, editor, author, 1853 (7), 
2159, § 46.780; 2247 (10), 2320 (2, Wulan 
Réh in prose), 5791, NBS 59, NBS 60, 
§ 17.670, NBS 66(2, Séwaka in prose), 
NBS 72, NBS 73 (3), § 17.620; NBS 97, 
NBS 114 (textbooks, translated). 

Puspita, see Jaya-, Naga-, Reénga-. 

Puspita Mafica Warna, by G. Win- 
ter and F. L. Winter, moralistic, 1892, 
Prat. I, p. 67; 11.634, § 18.700 ; 8577 (34). 

Pustaka Ban, Prasasti Pande Bratan, 
11.457 (Krt 2404), § 21.380. 

Pustaka Déwa, speculation, 9832 (Krt 
1530), § 11.310. 

Pustaka Jati, tutur, 5182(2), 11.193 
(Krt 927), § 11.210. 

Pustaka Raja, by Ranga Warsita, 
8§ 28.400 ff., 31.341, 31.342; moreover 
4096, 6397 a(2), 6487, 6509, 8607 (3), 
NBS 111; edition, Pustaka Raja Purwa, 
I-V, 1884-1892, Prat. I, p. 439-474. 

Pustaka Rafican, § 14.00 ff.; see 
Méstaka, Mustaka. 

Pustaka Wara, classification, Mirah 
Bolon, 10.181 (Krt 2215), § 17.320. 

Putér, pamutér magic (recovering lost 
property), wayan play Bima, 10.889, § 
31.103; see Pamutéran. 

Putih, Aji-, cosmogony, Raditya, 9810 
(Krt 1485), § 11.220; see white. 

putihan, won-, religious people, 5787, 


§ 15.350; 7745, § 49.010. 

Putra Jaya, batara-, of Basukih, Bali: 
Widi Sastra, 9818 (Krt 1496), § 47.210. 

Putra Nirmala, wayan madya play, 
6683, § 31.121. 

Putra Sasana, moralistic, Old Jav. and 
Jav.-Bal. prose, 5174 (2), 5173, 9127 (Krt 
68a), see also Sila Krama; didactic ka- 
kawin, § 13.830, moreover CB 153. 

Putri Cina, Adaningar, Ménak Amir 
Hamza romance, § 30.464, moreover 
10.354 (Krt 10.010), § 30.4651. 

Putri Déwi Swari, grave, Grésik 
records, KITLV H 379 (8), § 49.650. 
Putru Pasaji, Putru Kalepasan, 

Putru Sanaskara, 11.520, 
11.530; moreover 3958 (6), 10.182 (Krt 
2214), § 11.440; see also § 30.275; Putru 

Sit, § 60.073, line 3. 

Putu Magéluyn of Siban Kaja: Aji 
Gurnita, Jav.-Bal. gamélan, 11.454 (Krt 
2390), § 42.510. 

Putut, bondan Sarati: wayan, puppets 
Bima, 10.908, § 43.130; see also § 60.073, 
line 3 (mumutut) ; Putut Udayansa, wayan 
purwa play, 10.831, § 37.081. 

Puwahaci, Pohaci, see Puhaci. 

Puwasa, I, see fasting, II, Islamic, Pasa, 
and upawasa. 

Puwasa, IJ, Pwasa, ni-, weaving prin- 
cess of Méndan, Kamulan, daughter of sow, 
marries dog; son Moder ancestor of Mus- 
lims : Tatwa Sawan-suwun, 5051, § 20.660. 

Puyénan, of Bankalan, wife of Ménak 
Jinga, Kanda, 6379 9), § 22.910. 

Pyagém Pinatih, Bali history, 9476 
(Krt 818), § 21.350; see ptyagem. 


Q 


quail hen, gémak, fights, § 41.100. 

quarters, points of the compass: incan- 
tation, W. Java, 6620 (3); cf. Loka Pala. 

quartets, drawings, tutur, 5058 (2); see 
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quatrain, pantun, parikan, § 00060. 
quest for treasure, § 30.730 ff. (Ahmad- 
Muhammad) ; § 48.800 ; -for amerta, water 
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of life, § 20.320 (Adi Purana); § 30.250 
(Nawa Ruci); -for wisdom, § 16.640 
(Suksma Winasa); -for a medicine, § 
30.240 (Sri Tafijun); § 30.670 (Asmara 
Supi); § 30.580 (Mursada) ; -for a jewel, 
§ 30.221 (Windu Sara); -for a ring, § 
50.519. A (Sasra Ludira, Ménak Amir 
Hamza cycle); -for fortune, pulun, nagara, 
CB 25 (Sémar Kunin play); -of God, 
heaven, § 30.770 (Jaka Suléwah) ; § 11.530 


(Putru Sanaskara) ; -of lost wife, § 30.360 
ff. (Pafiji romances); § 30.275 ff. (Jaya 
Praméya etc.); § 30.311 (Manuk Abha) ; 
-of lost brother or sister, § 30.780 ff. (Jati- 
swara, Céntini etc.); -of unknown father, 
§ 30.421 (Sandiyaka). 

questions, Islamic theology etc., § 16.550 
(Samud ibnu Salam); § 17.440 (Dewi 
Maléka) ; see also 2099 (16 and 17, suluks). 

quintets, see Pafica-. 


R 


de Raadt, bab Lélara Pest, on plague, 
1915, Prat. II, p. 448. 

Rabut Katomoh, see Katomoh; Rabut 
Sadana, see Sadana; cf. Rambut (predi- 
cate, see buyut). 

Radén (Ardi) Kusuma, 

§ 30.640 ff., moreover CB 20 (2). 

Radén Saputra, Radén Putra, §8§ 
30.423/4, 30.650 f. 

Radén Sagara, Raden Gémit, Kanda 
Madura, 4086, § 22.340. 

Raditya, split into 5 parts, Aji Putih, 
9810 (Krt 1485), § 11.220; cf. Sun. 

Radya Pustaka, Pahéman-, Surakarta 
learned society, grandvizir Sasra Dininrat 
IV, § 50.002; encyclopedia Bahu Warna, 
6681 a-d, and dictionary Bahu Sastra, 
6682 a-c, both by Padma Susastra; CB 27 
(Padalanan), CB 126. 

Raffles, Sir Thomas Stamford-, manu- 
scripts Batavian Society: Notes Rein- 
wardt, KITLV Or 233 (4 and 5); see also 
British Government. 

ar-R4fi‘i, Muharrar, fiqh, § 48.000. 

Raga, see Amon, Raga, Banter, Raga, 
Lémbu Raga, Minta Raga, Wita Raga, 
Mon Raga, Wéda Raga, Ratu-; cf. Laga. 

Raga Atmaja, Pangrénda, primer, 18381, 
Prat. I, p. 502. 

Raga Jati, ajar of mount Prahu, grand- 


romance, 


father of Dandan, Géndis, Kanda, 6379 
(8), § 22.910. 

Raga Padmi, wife of Bansacara, Manda- 
nin, Madura, § 22.400. 

Raga Pasaja, autobiography, 10.842, 
§ 28.820. 

Raga Runtin, tapa-, tanpa-, Old Jav. 
holy man, § 12.640, § 13.800 (Guwar- 
gawir); moreover 5063, 5108, 5119, 5151, 
5185, 5267, 5394, 6524, 9356 (Krt 552, 
Paryagém, legends), 9417 (Krt 697, Nawa 
Sasana nin Ratu), 9984 (Krt 1842, Bu- 
wana Laksana), 11.242 (Krt 1480, Ka- 
dyatmikan) ; see Naga Runti, cf. Grenten. 

Raga Smara, sister of Jaya Lénkara, 
married with Wira Sastra of mount Pam- 
riyan, afterwards King of Pringa Baya, 
1799, § 30.821. 


Raga Sunya, dukuh-, Tirta Wati’s 
father: Anlun, Smara, § 30.411. 
Raga Urawan, Karimpus, Durbali: 


smallpox spirits, 5232, § 41.930; cf. Nu- 
rawan. 

Raga Winasa, Manditka Prakarana, 
animal fables, 9614 (Krt 1082), § 30.299. 

Ragén, see Sindu-. 

Raghu Wan§Sa, by Kalidasa, see Su- 
manasantaka, § 30.040. 

Ragil Kunin, wife of Gunurn Sari, Pafiji 
cycle, 3172, § 30.573; Alapan dyah Ragil 
Pérgi Wansa in Jéngala, wayan gédog 
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play, 6509, § 31.132; Jati Pitutur of mount 
Suméru, — Baficak, in love with Ragil 
Kunin, wayan plays panakawans, 10.897, 
§ 31.104; cf. Cantin, Kunin. 

RahasyaSangama, sexual intercourse, 
§ 40.780; cf. Tiga-. 

RahasyopadéSa, tutur, 5062, § 11.040, 
5197. 

Rahayu, see Tutur Rahayu. 

Rahmat, son of the Arab Sayid Musta- 
kim and a Cémpa princess, nephew of 
Darawati, queen of Anka Wijaya of Ma- 
japahit, comes to Java with his cousin 
Jénal Kabir, marries a daughter of tu- 
méngun Wila Tikta of Tuban, settles in 
Nampel (Sunan Nampél), father of (1) 
Seh Siti Jénar, (2) Undun, (Nudun) of 
Kudus, (3) Bonan of Lasém, (4) Drajat 
of Tuban; foster-father of Iskak of Grésik 
(Giri), master of Patah of Démak, buried 
in Nampel (Surabaya), Kanda, 6379 Q), 
§ 22.910; 7732, § 24.520, see Nampel 
Denta. 

Rahu, I, tale, amérta myth: Hari Wijaya 
kakawin, 4239, § 30.147. 

Rahu, II, Licin, Kétu: san hyan Tiga: 
Bah Sundari Putih, Wariga, 9102 (Krt 
45), 9134 (Krt 89), 9135 (Krt 90), § 
41.910; 9897 (Krt 1651, bagawan Garga), 
§ 41.780; see also Rawu, Lawu. 

Rahun, mount-, East Java, 5151, § 12.020. 

Rahwana, = Rawana, see Dasa Muka. 

Rahyanta Lantaran, Kandyawan, Pa- 
ralas, Kaladég, Kakijul, Safijaya, Jambi, 
Kandarahan: Séwa Sasana, 9378 (Krt 
615), 10.088 (Krt 2051), § 47.010; cf. 
Layan,. 

rain magic, see Panujanan, Panérayan, 
Pafiaran,; moreover 6426 (3, Windu Sa- 
jati play, Arjuna in the shape of a lake), 
10.820 (cat’s wedding), § 49.210; see 
Rawé, Tambak Jawah. 

rainbow, cow drinking from the sea, 
8652 g (14), § 49.660. 

Raja, Sri Batara-, wayan, madya play, 
6683, § 31.121. 

Raja Anin-anin, -Bérawa, -Bérma, -Bil- 


non, -Darma, -Kandak, -Kontara, -Pirnon, 
-Piranon, see Anin-anin etc. 

Raja Kapa-kapa, see Praniti, 
Kapa-kapa. 

Raja-kaya, cattle, Pamulasara nin-, by 
F. W. Siermann, 1908, Prat. II, p. 218; 
Nankaraké-, by B. Vriburg, 1920, Prat. 
II, p. 489. 

Raja Lahut, Jakétra, Babad Ceérbon, 
11.082, § 23.510. 

Raja Mana, father of Janaka, who had 
a relation with Sinta, wife of Rama, Kanda, 
6379 (3), § 22.910. 

Raja Muka, divination, NBS 71 (3). 

Raja Niscaya, law, 1908, 6203 a (21 b), 
7440, § 47.630. 

Raja Niti, law, 8§ 47.410, 47.480, more- 
over 4280, (hukum drigama, Sunda), 5598 
(2, Pajajaran), 6202a (18), NBS 56 (5, 
Pafica Wisuda), NBS 85 (5 and 9). 

Raja Niti Kamandaka, statecraft, 
§ 13.130. 

Raja Pala, married with the nymph Su- 
lasih, father of Durma, Sina Pafijara, of 
Wano Kélin, 3657, § 30.403. 

Raja Panalah, incantation, 5339 (4, 5), 
§ 12.020; see Panalah, cf. Raja Panulah. 

Raja Panulah, mythic ancestor, incan- 
tation, 3686, 5146, 5182, 5185, 5209, 5266, 
5320, 5362, § 12.010. 

Raja Pati Gundala, ecclesiastic law, 
§ 47.010, moreover 11.533 (2), cf. Gondala. 

Raja Péni, tutur, 9153 (Krt 116), 9565 
(Krt 1004), 9797 (Krt 1452), § 11.300. 

Raja Purana, Bali history, § 20.5060, 
moreover 5058 (2). 

Raja Purwa, see Pustaka-. 

Raja Putra, Yogyakarta genealogy, 1891, 
Prat. II, p. 249. 

Raja Sasana, law, Sara Samuccaya, 
9128 (Krt 78 b), 9378 (Krt 615), § 47.010; 
Niti Raja Sasana, didactic poem, 9449 
(Krt 763), § 13.220; Raja Krama nin, Raja 
Sasana, West Java, law, 7410, § 47.630; 
cf. Prabu Sasana, Sasana Prabu. 

Raja Siyém, wayan, purwa play, 10.831, 
§ 31.081. 

Raja ’stra Kala, Kala Rajastra, in- 


and 
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cantation, 5428 (3), § 12.020; Ankuh san 
hyan, Rajastra, ritual, 11.845, § 11.420. 

Raja Wana, Purbalinga, residence of 
panéran Kayu Purin, 5602, 7584, 7777, 
§ 15.360. 

Raja Weéda offerings, 
KITLV Or 254, § 47.490. 

rajah, I, Old Jav. and Jav.-Bal. drawing, 
ritual, magic, § 40.250 ff., § 42.100 (art) ; 
1879, 3035, 3607, 3936 (2), 3942, 3943, 
4049, 4198, 4400, 4611, 4612, 4613, 4614, 
4617, 4620, 4622, 4673, 4678, 4711, 4989, 
5063, 5071, 5079, 5085, 5112 (4), 5115, 
5119, 5131, 5143, 5144, 5145, 5150, 5158, 
5169, 5176, 5202, 5206, 5209, 5212, 5226, 
5227, 5294, 5315, 5326, 5330 (3), 5357, 
5359, 5362 (5), 5367 (5), 5399, 5415, 5419 
(7), 5422 (3), 5426 (2), 5431 (14), 5435 d 
(4), 5435 e (2-5), 7224, 9075 (Krt 2), 9081 
(Krt 14), 9083 (Krt 16), 9100 (Krt 42), 
9104 (Krt 47), 9112 (Krt 56), 9118 (Krt 
68), 9119 (Krt 69), 9140 (Krt 95), 9147 
(Krt 105), 9148 (Krt 106), 9157 (Krt 128), 
9158 (Krt 131), 9163 (Krt 145), 9170 (Krt 
154), 9180 (Krt 170), 9186 (Krt 178), 9196 
(Krt 195), 9197 (Krt 197), 9198 (Krt 198), 
9200 (Krt 200), 9201 (Krt 201), 9212 (Krt 
226), 9225 (Krt 255), 9230 (Krt 263), 9239 
(Krt 277), 9244 (Krt 290), 9245 (Krt 294), 
9250 (Krt 304), 9254 (Krt 310), 9261 (Krt 
328), 9264 (Krt 331), 9266 (Krt 335), 9272 
(Krt 358), 9273 (Krt 359), 9274 (Krt 362), 
9283 (Krt 383), 9299 (Krt 432), 9303 (Krt 
446), 9308 (Krt 451), 9316 (Krt 478), 9332 
(Krt 500), 9335 (Krt 504), 9436 (Krt 741), 
9443 (Krt 751), 9548 (Krt 963), 9609 (Krt 
1069), 9634 (Krt 1122), 9646 (Krt 1146), 
9657 (Krt 1168), 9687 (Krt 1208), 9691 
(Krt 1219), 9705 (Krt 1257), 9708 (Krt 
1267), 9719 (Krt 1299), 9720 (Krt 1300), 
9742 (Krt 1355), 9750 (Krt 1365), 9751 
(Krt 1368), 9773 (Krt 1419), 9779 (Krt 
1428), 9789 (Krt 1441), 9791 (Krt 1443), 
9799 (Krt 1458), 9813 (Krt 1490), 9816 
(Krt 1494), 9817 (Krt 1495), 9823 (Krt 
1512), 9832 (Krt 1530), 9845 (Krt 1582), 
9857 (Krt 1590), 9860 (Krt 1593), 9866 
(Krt 1601), 9967 (Krt 1771), 9973 (Krt 


Pahjénénan ; 


1791), 9995 (Krt 1858), 10.012 (Krt 1890), 
10.023 (Krt 1919), 10.028 (Krt 1924), 
10.206 (Krt 2255), 10.211 (Krt 2260), 
10.252 (Krt 2326), 10.295 (Krt 2388), 
10.791, 10.795, 11.265 (Krt 1586), 11.322 
(Krt 1804), 11.457 (Krt 2404), 11.871, 
CB 18, CB 21, CB 77, CB 105, CB 106, 
REM 849-1, REM 3824-5, KITLV Or 
321, AdKIT A 4849/a, AdKIT 1646/35, 
RtMLV 27.171, RtMLV 27.326. 

rajah, II, Islamic, Jav. drawing, magic, 
§ 40.300, 2049, 3122 (6), 3266 (5), 5605, 
5784, 6402, 6406, 6424, 6522, 6534, 6565, 
6575, 7426, 7487, 7557, 7707, 7708, 7751, 
7754, 7770, 7771, 7774, 8577 (36), 8618, 
8960, NBS 117, NBS 344, AdKIT H 
2178. 

Rajasa, see Anrok, § 60.280; cf. Réjasa. 

Rajastra, see Kala, and Raja ’stra. 

Rakamah, Raja-, vanquished by ‘Ah, 
10.820, § 49.210. 

Rakata Byuha, suitor of Ratnarum: 
Catur Yuga, 9399 (Krt 666), 10.157 (Krt 
2176), § 13.430; cf. Rékata. 

rakét play performance: Wanban, Widéya, 
3610, § 30.372. 

Raksa Jiwita, incantations, 5156 (2), 
§ 12.010; see Panraksa. 

Raksaka mantra, 5399, § 40.270. 

Rama, I, Kawi, see Ramayana kakawin. 

Rama, II, tales in Kanda books, 4084, 
4085, §§ 23.110/20 ; 6379 (2), 8909, 10.886 
(Purwa Kanda Yogyakarta), REM 3065-1, 
NBS 108. 

Rama, III, popular tales, Rama Klin, East 
Java and Jav.-Bal., § 31.067 ff.; moreover 
4902 (2); edition 1906, Prat. II, p. 290- 
293; offshoot romances, § 31.075 ff.; see 
also 11.169 (Krt 626), § 30.339 A. 

Rama, IV, Kawi mirin version, § 30.900 ff. 

Rama, V, Jav. epic, Yasa Dipura version, 
macapat metres, § 30.950 ff., edition Win- 
ter, 1846, 1872, 1884, Prat. I, p. 205; prose 
version by C. F. Winter, 1845, Prat. I, 
p. 25. 

Rama, VI, selections, see Asta Brata pas- 
sage; see also NBS 93 (5, 8 and 9). 

Rama, VII, wayan, plays and tales, - Nitis, 
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3169, § 31.067; 10.831, § 31.081; - sawég 
wontén Mantili Diréja, 10.564, § 31.101. 

Rama Kawaca, mantra, 5420(4), § 
11.810. 

Rama Parasu, Rama Wijaya, see 
Bhargawa and Parasu Rama. 

Rama Praso, -Pérasu, wayan purwa 
play, 1979, 3997 (2), 6786, §§ 31.081/2. 

Ramadan, Ramelan, see fasting, Islamic. 

Ramadi, mythic blacksmith, 5174 (cos- 
mogony), § 11.210; 6690, § 24.720, 10.563 
(16) ; cf. Ramayadi. 

ramal, Islamic divination, 2244 A (4). 

Ramayadi, and Manik Maya, Jav.-Bal. 
mythology, 9155 (Krt 120), § 20.650; cf. 
Ramadi. 

Ramayana, IJ, Old Jav., kakawin, 
§ 30.001 ff., moreover 2174 E, 2309 (2), 
3841 (16), 3878 (2), 3899 (5), NBS 71 (2); 
edition H. Kern, 1900, Prat. II, p. 189; 
see also § 20.100; quoted in 9998 (Krt 
1862, Kamandaka, statecraft), see also 
Rama VI; 3686 (Tatwa Wawayanan) ; 
illustrations, Jav.-Bal., REM 3405-16. 

Ramayana, II, Old Jav. prose, see Uttara 
Kanda. 

Ramayana, III, modern Jav. prose sum- 
mary by Winter, § 30.954. 

Ramayana, IV, Sasak, and Jav.-Bal. 
version in ténahan metres, see Rama ITI, 
§ 31.070 f. 

Rambut Sawi, incantation, 9788 (Krt 
1440), § 11.430; see also Rabut. 

Ramélan, Ramadan, see fasting, Islamic. 

rampog macan, tiger spearing, at Court, 
6523, 10.844 (5), KITLV Or 38, § 49.040. 

Rana Dininrat, Yogyakarta, author of 
Jiljalaha, 11.670, § 49.981. 

Rana Dirja, Piwulan datén pulisi ailit, 
and Piwulan datén, para magan, 1894, 
Prat. II, p. 139, 140. 

Rana Yajfia, treatise, § 13.150, more- 
over 5156 (1), 5414, § 12.010. 

Rafican, see Pustaka-, Méstaka-, Wisa-; 
cf. Rafijan,. 

Ranhcan Kéficana, ring: Menak tale, 
GrnRUB Add. 29b, § 30.519 A. 


Raficana Géni, 
1384), § 12.010. 
Randa, Randa, 
Aran, and Jirah. 
Randa Guna Wécana, see Durcara 

Arja. 

Randa Kasihan, Sri Wulan romance, 
10.154 (Krt 2173), § 30.432. 

Randa Léleéneéh, see Léléneéh. 

Randa Sémbadil, wayan gédog play, 
10.666, § 31.132. 

Randa Widada, wayan, purwa play, 
1979, 3997 (2), 6785, 6786, 10.832, NBS 
17, $§ 31.081/2. 

Randi- randu, ni-, wife of 
dudan, 9709 (Krt 1269), § 13.900. 

Randu Blatun, see Réjén. 

Randu Lawan, Kumba Karna’s sleep, 
eschatology, NBS 87 (8), § 25.210. 

Randu Sana, panéran-, mystic instruc- 
tion, 7506, § 15.390. 

Ranga B éntulu, Kébo ban-, wayan 
purwa play, 6786, § 31.101; cf. Bintulu ; 
see also Rénga. 

Ranga Lawé, I, son and successor of 
Dandarn, Wacana of Tuban, is killed fight- 
ing Meénak Jinga of Blambanan: Kanda, 
6379 (9), § 22.910; in genealogy of Tuban 
Regents, 8614 (4), § 22.220; see also Da- 
mar Wulan romance. 

Ranga Lawe, II, Wijaya Krama, poem, 
§ 20.710, moreover 3865 (3). 

Ranga Noja, metre, 11.135 (Krt 285). 

Ranga Sasmita, relative of Ranga 
Warsita, both descendants of Yasadipura 
II (Sastra Nagara), 6425, § 14.940; NBS 
81 (7). 

Ranga Séna of Pajajaran, 
7421, § 31.304; cf. Séna. | 

Ranga Silih Arsa, lyric, 10.274 (Krt 
2362), § 30.182. 

Ranga Warsita, the Elder, son of 
Sastra Nagara (Yasadipura IT) and father 
of the author, 2168, § 49.410. 

Ranga Warsita, the author, I, biogra- 
phical notes, §§ 25.640 and 28.810, more- 
over 2141, 2235 (2), 2250B, 6585 (2), 
6608 (7), KITLV Or 389 (9). 


incantation, 9756 (Krt 


in, Girah, see Calon 


Dadan- 


romance, 
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Ranga Warsita, the author, II, works, 
§§ 18.200 ff., 24.510, 25.430, 28.400 ff., 
31.340 ff., 46.060, 46.360, 47.490, more- 
over 6374, 6391 (3 and 4), 6396, 6397, 
6399, 6418, 6596 (4), 6766, 7445, 8558, 
8563 (7), 8577, 11.632, 11.636, 11.637, 
11.649, 11.653, 11.674, NBS 111, KITLV 
Or 263 (4); printed books, Parama Yoga, 
1884, Prat. I, p. 345; Cariyosipun Ulam 
Kutuk, 1872, 1914, Prat. I, p. 344, and II, 
p. 434; Niti Sruti, 1871, Prat. I, p. 405; 
Pustaka Raja, vol. I-V, 1884-1892, Prat. 
I, p. 439-474; Candra Rini, 1878, Prat. I, 
p. 72; Aji Pamasa, vol. I-X, 1896, Prat. 
II, p. 147; Cémporet, 1896, Prat. II, p. 
162; Wita Radya, 1900, Prat. II, p. 219; 
Wirit, 1908, Prat. II, p. 241; Sopana Laya, 
1912, Prat. II, p. 318. 

Ranin, dance, NBS 70(/); cf. Réranin. 

Raniri, Bustan al-Salatin, book 4 and 5, 
Siratu ’1-Salatin, = Nawawi, 1812, § 
16.530. 

Rafijan, suluk-, 6777 (7), § 14.910; ct. 
Rafican,. 

Ranké Sari, see Katih. 

Rafijap, wayan, play Bima, 10.891, § 
31.103. 

Ransan, radén mas-, tale, 8990 no 2, 
§ 26.050. 

Ransan Muka, wraha (boar), wayan 
play Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

Ransan Tuban, historical novel, by Ki 
Padma Susastra, 1900, Prat. II, p. 366, 
see § 31.300; see Tuban. 

Ranu, see Kala Ranu, Teélaga. 

Ranu Brama, déman-, Télaga Ranu, 
CB 145 (1)-A, § 48.510. 

Rapatmaja, see Répatmaja. 

Rara Méndut, folktale, Babad Pati, 
10.807, § 24.840; see also Lara, and 
Méndut. 

Rara Nantih, Rara mBatik, alle- 
goric poems, 10.926 (5). 

Rara Santan, see Santan. 

Rara Sénté Uran, folktale, 10.821, 
§ 31.421. 

Rara Suci, mystic suluk, 1796, § 14.910. 

Raras, éndan-, wife of jaka Déblén, rob- 


ber, Pétruk’s son: wayan plays panaka- 
wans, 10.896, § 31.104; see also Tamban, 
Raras, and Laras. 

Raras, Pafiji-, romance, 1878, Prat. I, 


p. 419. 

Raras Ati, I, wife of Arjuna, = Raras 
Driya, wayarn, play Sri Manunkun, 3181, 
§ 31.265. 


Raras Ati, IJ, Kéficana Wunu, Anja- 
smara, Damar Wulan’s wives, 2192, § 
30.852; see also Laras. 

Raras Ati, III, Rara-, folktale, by Wira 
Atmaja, 1916, Prat. II, p. 450. 

Raré Anon, mythic, pamanku ritual, 
4560, 5267 (27, Kaki Tuwa), 9090, 9166, 
9200, 9212, 9298, 9997, §§ 11.260, 11.570/ 
80; religious poem, § 13.540; moreover 
3961 (2), 3921 (4), 11.135 (Krt 285); 
RtMLV 23734 (Mantri Weéka); see also 
Luban, Kori. 

Raré Cili, speculation, 10.188 (Krt 2223), 
§ 11.630; see Cili. 

Raré Tungal nému rin iyun, incanta- 
tion, 5321 (2), § 12.010. 

Rarya Saraya, children’s games and 
ditties, by Kusuma Dininrat, 1913, Prat. 
IT, p. 368. 

rasa and raga: Tatwa Maya-maya, 9698 
(Krt 1242), § 11.300; see Téja Rasa. 

Rasa Carita, cosmogony, 8515, § 10.830. 

Rasa Jarwa, erotic interpretation of 
tales, 8990 no 5, § 29.030; cf. Jarwa. 

Rasa Jati, tutur, 5166, § 11.050. 

Rasa Ninsih, éndan-, daughter of ajar 
Raga Jati of mount Prahu, won by Marta 
Wyaya with the assistance of Lindu Pota- 
pati, mother of Dandan Géndis, i.e. Sri 
Géntayu, of Kuripan: Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910. 

Rasa Sajati, I, mystic poem, 6791. 

Rasa Séjati, II, by Paulus Tosari, 
Christian preacher, 10.818, § 19.240. 

Rasa Tiga Sanak (Supyah, Olamah, 
Mutmainah), 5120 (1), § 11.030; cf. Tiga 
Sanak. 

Rasa Utama, Wekas in-, tutur, 11.141 
(Krt 355), § 11.310. 


Rasa Wati, rétna-, of Tuban, female 
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pupil of molana Ibrahim, of mount Mér- 
babu, KITLV Or 390 (2). 

Rasa Wulan, déwi-, miraculous births, 
wayan, tales about panakawans, 10.968, 
§ 31.106; see Wulan. 

Rasé (civet-cat): wayan, play Bima, 10.889, 
§ 31.103. 

Rasmi Saficaya, lyric poem, § 30.180; 
cf. Téja Rasmi, Wéda Rasmi, Widana 
Rasmi. 

Rassers, W. H.-, Pafji, the Culture 
Hero, § 30.360. 

rastun, festering sores, venereal, 9856 
(Krt 1584), § 40.030. 

Rasul, see Carita-, Hikayat-. 

Rasulan, Islamic religious custom, 10.847 
(1), § 49.010; AdKIT 2725/6. 

Rasulula, son of Guru, Bayu; divine 
genealogy, incantation, 6620 (3), § 14.240; 
émpu Rasululah, tutur, 5120 (1), § 11.030. 

rat magic, Garén: wayan plays panaka- 
wans, 10.894, § 31.104; see mice, Sémbo- 
tor. 

Ratib, Islamic litany, mostly Arabic, 5602, 
5603, 5668, 7769, 7920, 10.876 (2), AdKIT 
2725/2, AdKIT 2725/5; Ratib Samman, 
7715, AdKIT 2725/3; see also salawat. 

Ratih, wife of Kama Jaya: Smara Dahana 
kakawin, § 30.050; Ratih Utpéti incanta- 
tion, 5242, § 40.790; Smara and Ratih 
Ranke Sari, speculation, 5410 (4), § 12.020 ; 
Ratih and Mélén, cosmogony, creation, 
3861 (2), 9161 (Krt 139), 9177 (Krt 166, 
Pamaficanah Maospahit), § 21.370; see 
also Patni Ratih, and Kama, Mélén, Smara. 

Ratmaja steals amérta, churning of the 
ocean; he is vanquished by Wisnu: Hari 
Wijaya kakawin, § 30.145. 

Ratna, see also Rétna-, and Nawa-. 

Ratna Bumi, father of Raweéya the 
parrot, in Niti Praya, § 13.210, moreover 
3885 (2), 6203 a4. 

Ratna Dwaya, mantra, 5191, § 12.010. 


Ratna Giri and lotus-prince, parents of 
Gajah Kumuda, 10.169 (Krt 2194), § 
30.445, 


Ratna Kanda, residence of Purusada, 


Sutasoma prose tale, 9159 (Krt 133), 
§ 30.216. 

Ratna Mani Mulya mountain, centre 
of shoreless ocean, cosmogony, 5226, 
§ 11.040. 

Ratna Pawukiran, kakawin, § 30.175. 
Ratna Rum, daughter of Bano Raja, in 
Catur Yuga, § 13.430. 
Ratna Sambhawa, 

5159, § 11.810. 

Ratna Sari, beloved of Astra Smara: 
Ménur Wilis romance, 4338, § 30.406. 

Ratna Traya, Buddhist mantra, 5180 
(2), 5311, 5357 (1), 5376 (2); taught by 
bagawan Pafiarikan, 4079 (Atma Pra- 
sansa). 

Ratna UpadéSa, speculations, 10.057 
(Krt 1983), § 12.050 ; mentioned in 10.183 
(Krt 2216) ; see Upadeésa. 

Ratna Wijaya, kakawin, § 30.155. 

Ratna Wiwaryja, lyric, BCB prtf 46, 
CB 59; Ratna Wiwarjana, lyric, 9453 (Krt 
767), § 30.181. 

Ratnadi, risalah, in verse, on theology, 
5594, § 14.430. 

Ratnaduman, Kajiduman, Maluduman, 
Andaruman, tales on faithfulness, NBS 89 
(24), § 17.640. 

Ratnankaradri, lulunid metre, 5401, 
§ 30.181. 

Ratu, I, wayan play Bima, Sadéwa, 10.889, 
§ 31.103. 

Ratu, II, Panéran-, of Palémban, CB 
146 (2). 

Ratu Adil belief, § 16.200 ff., moreover 
5593; 10.849 (13, Mardi Darma, dissu- 
asion). 

Ratu Ayu Génawati, spirit queen, 
of the mouth of river Ci Tanduy, married 
with Jaka Sona; she gives him magic oil 
(léna triwarna): Pasir Sindula legend, 
8992 no 2, § 23.920; see Génawati. 

Ratu Badun, see Badun. 

Ratu Baka, see Baka II. 

Ratu Bali, incantation, 9559 (Krt 991); 
patrons of Bali, 11.143 (Krt 360, Usana 
Jawa). 

Ratu Lara Kidul, goddess of the 


Buddhist Jina, 
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Southern Ocean, Nitik stories, § 26.000 ff., 
7464, originally a Pajajaran princess, 4935, 
6307, 6476, a daughter of Sunan Lawu, 
8573, 8609, 8652 j-4, 8978, 8990 no 2; cf. 
Kasuhun and Sinuhun, see also Southern 
Ocean. 

Ratu nin Raga, Ratu nin Sarira, specu- 
lation, 9544 (Krt 953), 9570a (Krt 1012), 
§ 11.250. 


Ratu Saji, Batu Dendén, Lombok, 
11.023, 11.075 (2), § 22.770. 
Ratu Sakt i, Babad Pasék, 9549 (Krt 


965), § 21,330. 

Ratu Sala, Jav.-Bal. genealogy, CB 79 
(2), § 28.610. 

Ratu Tabanan, see Tabanan. 

Ratu Wibuh, = Parama Siwa: Raja 
Péni, 9797 (Krt 1452), § 11.300; cf. Prabu 
Wibuh. 

Rawana, Saka Kala kakawin, AdKIT 
1382/2; see also Kadga Rawana, and Dasa 
Muka, Rahwana. 

Rawdat, Anbiya, NBS 270 (2), § 21.720. 

Rawe, Buta-, rain spirit: Cantin, Kunin, 
10.813 (Krt 1545), § 11.370; cf. Lawéyan. 

Rawéya, bagawan-, disguised as a par- 
rot, teaches Suparka statecraft : Niti Praya, 
3622 (2), § 13.210. 

Rawi Sandi, Kuda-, Pafiji romance, 
9669 (Krt 1194), § 30.380. 

Rawu (Kala) and Ketu (Déwa), descend- 
ants of Licin: Wariga Gémét, 9117 (Krt 
64), § 41.860; see also Rahu, Lawu. 

Rawuh, see Wahu-. 


Rayana, Manik-, of Roban, ruler of light- 
ning, East, 6620, § 14.240. 
Rayanta, see Rahyanta, Layan. 
Readers and textbooks, § 46.750 ff., 
moreover 2147, 2153, see also Winter. 
realism, naturalistic style, § 60.050. 
Rébabu, mount-, see Mérbabu. 
recipes, see medicines, and § 44.930, 
moreover 5238 (ghrta, ghee), NBS 89 
(scented cigarettes); 5295 (techniques of 
arts and crafts), § 44.060. 
recital, popular, kéntrunan, 
§ 43.010. 


10.848 (2), 


records, archives, registers, § 49.600 ff. 

Rédén, see Nrédén. 

Rédi Léksana, and Rédi Tanaya, 
dalans of Surakarta, wayan, plays, 1849, 
NBS 14, NBS 18, § 31.082; KITLV H 
423 (2). 

Rédi Suta, dalan, of Surakarta, 10.826, 
§ 43.100; 10.827, § 31.192. 

regalia of the Jav. Courts, § 45.700 ff. 
and § 49.040. 

Reéegél, Sapu-, of Koripan, in Kaki Tuwa- 
Raré Anon poem, 11.135, § 13.840; cf. 
Régol. 

Registers, records, archives, § 49.600 ff., 
moreover 2036 (2); see also concordance, 
and lists. 

Régo, formerly called Bandondari, queen 
of Dasarata: Kanda, 6379 (2), § 22.910. 

Régol, Baficak, Doyok: wayan plays pa- 
nakawans, gédog, 10.897/10.898, § 31.104 ; 
10.916, § 43.130; mystic suluk, § 14.920; 
cf. Sapu Reégel. 

Regulations andcharters of Jav. Kings, 
§ 48.200 ff.; of Balinese rulers, § 47.700. 

reincarnation (nitis) of Rama in 
Krésna, 3169, § 31.076; in animal shape, 
consequence of following the 12 wrong 
ways in Islamic mysticism, 7481, § 14.640. 

Reinwardt, C. G. C.-, miscellaneous 
notes, KITLV Or 233, § 49.910. 

Réjasa, district of Pacitan, residence of 


ki gédé P&tun, 10.843, § 48.200; kyahi 


Réjasa, moralistic lessons, 1828 (6); cf. 
Rajs asa, Gagak. 
Réjén, Randu Blatun, Blora, legend, 


8652 d (12), § 48.740. 

Réjuna Weérut, wayan, play, 1979; -Rabi, 
6786, S§ 31.081, 31.101; cf. Arjuna. 

Réka, see Kama-, Smara-, Buwana Ma- 
réka, Siwa. 

Réka Daja anréksa awak, against cho- 
lera, 1903, Prat. II, p. 189. 

Rékata Tama, Rékata Wati, primordial 
egg, cosmogony ; Rékata Yuta, yuyu, crab, 
Garén,; wayan, plays panakawans, 10.900, 
§ 31.104; cf. Rakata. 

Réksa Kusuma, Cariyosipun bénawi 
Sala, 1916, Prat. II, p. 447. 
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Réksa Ténaya, Carita bécik, cosmo- 
graphy, 1881, Prat. I, p. 490. 

religion, autochthonous Old Javanese, 
§ 10.000. 

religious groups, denominations, Old 
Jav., see ecclesiastics, and wiku; Islamic, 
see santri. 

religious life, Old Jav. and Jav.-Bal., 
§ 13.400 ff.; Islamic, § 16.200 ff. 

remarriage of women, Jav.-Bal. law, 
AdKIT 1270/2, § 47.200. 

Rémban districts, see Blora, Boja Na- 
gara, Tuban, Waru. 

Rémbu Culun’s death, Manik Maya 
myth, 4096, § 25.430; cf. Lembu. 

Rémpon, Ombak-, Nabi Adam, Sasak, 
5137, 5173, § 11.290. 

Remrev, see Rhemrev. 

renaissance of classical Old Jav. litera- 
ture, §§ 00020 (D), 00030 (5), 30.900 ff. 

Réneép, see Balé Réfiép. 

Reénel cave, Boja Négara, made by 
sunan Majagun, 8652 j (5), § 48.740. 

Rénga Bumi, wayan play, 10.831, 
§ 31.081. 

Rénga Krama, wedding preparations, 
8979 no 4, § 49.030. 

Rénga Puspita, Klana, of Bali, de- 
feated by Pafiji Wimodra Murtasmara of 
Nurawan, Singasari legend, 2035 (10), 
§ 48.510; see also Ranga. 

Réngan, I, ki-, boatman: Swakarma tutur, 
9875 (Krt 1611), § 44.020. 

rengan, II, raréngan, poetic description, 
wayan plays, NBS 87 (23), NBS 93 (3), 
§ 43.010. 

Rénganis, flying nymph, wife of Ménak 
Amir Hamza’s son, Iman Sumantri, §§ 
30.481 ff.-30.484; moreover 10.911 (type 
of wayan puppet of Krésna), § 43.130; 
8496 (wall-decoration), § 42.110. 

Réngawati, princess of Boja Nagara, 
wife of Anlin Darma, Kanda, 6379 (6), 
§ 22.910. 

Reéni, see Anreni, and Rini. 

Réfijani, mount-, Lombok history, 6621, 
Teeuw 9, § 22.750, see Rifijani. 

Renuka, married to Angara Prana, is 


given by Indra to Jamadagni, who begets 
Parasu Rama, victor of Arjuna Sahasra 
Bahu: Rama Wijaya, 3887, § 30.214; cf. 
Niruka. 

Répatmaja (Nrpatmaja), Ménak Amir 
Hamza’s son, Iman Suwansa, see Rénga- 
nis and §§ 30.513/14. 

répeén, see rérépen. 

reports, official, on lawsuits, 2235; on 
state affairs, NBS 169 (5, 10, 15); see 
§ 48.400 ff. 

requisites, funeral offices, 
8§ 11.440/50; see gununan. 

Réranin, see Kuda-, cf. ranin. 

Rérég Karan Asém, Bali history, 
9848 (Krt 1571), § 21.090. 

réréngan, see rengan. 

Rérépén, lyric poetry, 8577, § 31.361; 
8621 (2), 8975 no 2 (children’s ditties) ; 
-Gandrun, Asmara, 11.091, § 37.173; NBS 
37 (Dipanagaran) ; edition, 1871, Prat. I, 


Jav.-Bal., 


p. 348. 

Rési Bawa, see Bawa. 

Rési Driya, suluk, sequel of Téka 
Werdi, and Wulan Réh, 1858, Prat. I, 
p. 72-75. 


Rési Gana, mantra, ritual, 5249, 5330, 
5366 (2), 5391, 5411, 5431 9), 9157 (Krt 
128), 9355 (Krt 548), 10.008 (Krt 1882), 
11.849 (2), 11.875 ; see Druwa, Pafica Rési, 
Sapta Resi, Gana. 

Rési Kala, see Kala. 

Rési Kirana, see Kirana. 

Rési S$asana,_ lawbook, ecclesiastics, 
§ 47.010; moreover 9378 (Krt 615), 9534 
(Krt 935), 9807 (Krt 1467). 

Rési Waisnawa, on sanguhus and 
bujangas, 11.458 (Krt 2405), § 20.694; 
11.867 (4, Prakérti Sasana) ; cf. Wésnawa. 

Reési Yajfia, Tatwa Kala, 9408 (Krt 
686), § 11.550. 

Réspati, bagawan-, deceived by his junior 
wife Soma (Monday), Islamic divination, 
5606, § 40.300, see Weérhaspati. 

Rétna, see Ratna, and Pulo. 

Retna Irmingar, romance, by F. L. 
Winter, 1880, Prat. I, p. 483. 
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Rétna Mlati, folktale, 6436, § 31.421; 
see Mlati. 

Rétna Sénaja, wayan, purwa play, 1979, 
6785, 6786, NBS 17, 8§ 31.081/2, 31.101 ; 
cf. Sanaja. 

Rétna Suyati, historical romance, men- 
tioning Bulgari, Yunani, 1891, Prat. II, 
p. 122-131. 

Rétna Wulan, spirit of mount Kémban, 
in Tégal, wife of Daniswara, Kanda, 6379 
(5), § 22.910. 

return magic, Pamutéran, 9973 (Krt 
1791), § 40.330. 

revenues, Surakarta, KITLV Or 262 
(10), § 29.220. 

Rhemrev, I. L.-, Gurma Lélana, hunting 
stories, 1884, Prat. IT, p. 113. 

rhinoceros horn, medicine, magic, § 
40.180, moreover 3695. 

rhyme and alliteration, § 00070 (Maca- 
pat prosody); 6478, § 45.410; 8564 (4, 
Manun Wijaya, Purwa Kanti). 

rhythmic prose, §8§ 00040, 30.870; 
2135, 2137, 2244 A (7d), § 31.082. 

Riaya, Kupat Sawal, Islamic customs, 
10.846, § 49.010; see Hari Raya Lébaran. 

Ricayat al-Himma, $ 16.010. 

Ribud, Si-, and Séda Kajénar: beginning 
of Royal genealogy, 8617 b, § 28.610. 

rice cultivation, § 44.750 ff.; more- 
over CB 145(1) E-10; customs, divina- 
tion, 5601, 7414, 10.848. 

rice myths, I, Java, § 25.000 ff., more- 
over 6426 (Pakukuhan, Manukuhan, wayan 
play), 7731 (Sulafijana), 7760, 7444 (jawa- 
wut-Jawa), see also Puhaci, and Pari, Sri. 

rice myths, II, Jav.-Bal., 3607, 3861 (2), 
3931 (3), 6621 (Lombok), 9251 (Krt 306, 
déwi Mlantin), see also Sri (incantations), 
and Puja Daha, § 11.480. 

rich, see wealth. 

riddles, 1977 (babadéyan), 2170 (7), 4902 
(2), 5796a, 6466 (Brandes’ paper), 7400 
(wedding custom), 10.561 (popular); NBS 
70 (4), NBS 75 (11); see also Cankriman. 

ar-Rifa‘i, mystic, 5668(2), 6481, 7615, 
7618, 7768; see § 15.300, and Ripani. 

Rijal ’ullah, Islamic divination, 9049, 


NBS 75 (4), NBS 86(6), NBS 89 (23), 
§ 41.950; Gunun Kidul story, 10.965, 
§ 31.425. 

Rimrim incantation, léyaks, 9781 (Krt 
1430), § 40.270. 

ring, mark of identification, Dewa Méndo, 
Malay hikayat, 2297, § 30.631; ring of 
iron, simsim wési, 5376(11); Sasra Lu- 
dira, Ménak Amir Hamza tale, § 30.519 A. 

Rini, see Réni, Candra Rini, Suka Rini, 
Surya Rini, woman III, cf. Gini, Nini. 

Rifijani, mount, Lombok, see Réfjani, 
Bafyar Afyjani. 

rinkél won, inauspicious dates, divina- 
tion, § 41.950. 

Rinkes, D. A.-, collection manuscripts 
and papers, § 50.004-XX XIII; Inhouds- 
opgave van Javaansche Couranten, by 
Purwa Suwigfa, 1911; Pratélan kawon- 
ténan in, Buku-buku basa Jawi citakan, by 
Purwa Suwigha and Wira Wansa, 1920. 

Rinkésan Babad Rasul, by Mandra 
Sastra, 1917, Prat. II, p. 381. 

Rigris, moralistic poem, 3173(11), § 
46.040. 

Ripani, Ahmad-, of Kali Salak, Islamic 
didactic poems, § 16.010, moreover 11.656 
(Cabolék edition) ; cf. ar-Rifaci. 

Ripu, see Sad-. 

ritual, I, Old-Jav. and Jav.-Bal., §8§ 
11.410 ff.-11.530, moreover 3632, 3932 (4, 
Surya Séwana), 3958 (6, Putru Pasaji), 
3979 (3, Jaya Praméya), 5042 (2 and 3), 
5085, 5120, 5151 (Sanaskara), 5154, 5158, 
5174 (3, Putru Pasaji), 5182, 5191, 5209, 
5310, 5321, 5324 (b), 5363, 5410 (2), 5414, 
5429 (8), 5431 (8), 5433 (6), 5434 (4), 
5435 a (7), 5435 e (2), 9079 (Krt 8, Batur 
Kalawasan), 9285 (Krt 388, Pratégés in 
Kadadén), 9342 (Krt 516, Panlukatan), 
9380 (Krt 619, Sundari), 9399 (Krt 666, 
Catur Yuga), 9437 (Krt 743, Prabu Wi- 
buh), 9541 (Krt 949, Kamoksan), 9579 
(Krt 1027, Babad Pasék), 9589 (Krt 1040, 
Prasasti Sangin), 9609 (Krt 1069, Babad 
Pulasari), 9693 (Krt 1230, Babad Pande), 
9705 (Krt 1257, Saraswati), 9807 (Krt 
1476, Lébu Guntur), 9971 (Krt 1778, Asta 
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Pranawa), 10.119 (Krt 2102, Babad Ban- 
déesa), 10.157 (Krt 2176, Catur Yuga), 
10.254 (Krt 2330, Siwa Tatwa Agama), 
11.099, 11.100, 11.101, 11.160 (Krt 475), 
11.240 (Krt 1471, Darma Kahuripan), 
11.243 (Krt 1484, Saraswati), 11.254 (Krt 
1528, Pafica Suda Atma), 11.322 (Krt 
1804, Kusuma Déwa), 11.457 (Krt 2404, 
Prasasti Pande), CB 47 (2, Kusuma Déwa), 
CB 109 (Pandé Wési), CB 118 (3, Babad 
Pande), REM 2977-1, KITLV Or 46, 
AdKIT A 6451; see also offerings. 

ritual, II, Islamic, §§ 15.800 ff.-16.050, 
moreover NBS 86(7-17), 5602 (ratib); 
7401, 7456 (mysticism); 10.827 (wayan 
panruwatan). 

river marriage, kyahi Batan, splashing, 
10.845, § 49.010; river Sarayu, wayan 
play Bima, 10.889, § 37.103. 

Riwanda, monkey King, Suparta’s father- 
in-law: Caluntan, 10.781. 

Roban, country of Tungul Pétun’s mother, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; residence of 
Rayana, ruler of lightning, East, 6620 (3). 

robbers, bégal, jaka Kanton, jaka Déblén, 
sons of Pétruk: wayan, plays panakawans, 
10.896, § 31.104 ; cf. thief. 

Robinson Crusoe, translated by Réksa 
Ténaya, 1881, Prat. I, p. 493. 

Roda Panlawun, cattle-dealer, Doyok, 
wayan, play, 10.897, § 31.104; cf. Panla- 
Wu. 

Rodra-Swéta-Métra: Muhitrta Laksana 
divination, 10.058 (Krt 1984), § 41.830; 
cf. Rudra. 

Roh, Iman, two trees, mysticism, 4888, 
§ 14. 820 ; Roh Kudus and 6 others (nii- 
rani, rabbani, idafi, rahméni, gsasmanl, 
rahani, or 5, or 4), 6308, § 15. 380; 7775 
(cosmogony), § 15.520; see also Ruhani. 

Roga Sanhara Bumi, purification, 
§$ 11.460, 13.490; moreover 5179, 5428 
(5), 11.183 (Krt 777), 

Rolas, Puja-, ritual, 11.813 (7), § 11.450, 
see Roras, Nrorasin. 

Roma Harsana, bagawan-, kamoksan, 
5267 (7), § 11.440. 

romances, §§ 30.320 ff.-30.880 ff. 


romanized, Jav. texts, § 00100. 

Romban, see Supa. 

Rongeén, dancing woman, § 43.500; il- 
lustration, § 60.053; mystic suluk, 7375, 
§ 14.920; see tandak, talédek. 

Rongos, boar Soto Galén: wayan, play 
Bima, 10.887, § 37.103. 

Roo, P. de- de la Faille, collection papers, 
KITLV Or 267-269. 

Roorda, T.-, collection manuscripts and 
papers, § 50.004-IV and XIX ; moreover 
3166 (letter), 6616 (corrections), 5534 
(grammar), and § 45.630 (dictionary) ; 
KITLV Or 29 (5, orthography) ; publica- 
tions, Jav. Grammatica, 1855, Prat. I, p. 
23; Jav. Brieven, 1845, Prat. I, p. 23; 
Raja Piranon, 1844, Prat. I, p. 24; Wayan 
Verhalen Palasara, Pandu, Radén Pafiyji, 
1869, Prat. I, p. 123. 

roots of Jav. words, dictionary, Jonker, 
6187 (a-f), § 45.480. 

Roras, Amuja-, Sékah ninép, ritual, 11.821 
b (11), see Nrorasin, Rolas. 

rosary, see ganitri. 

Roskott-Kraemer, Mrs J.-, lexico- 
graphic notes, 10.849 addendum (coll. 
Kraemer). 

Rotterdam, Museum of Ethnography, 
§ 50.006-IIIT, Municipal Public Library, 
§ 50.006-IV, and §§ 50.033/34. 

Rouffaer, G. P.-, collected notes, KITLV 
Or 240, 262-265; KITLV H 699. 

Royal Institute of Linguistics 
and Anthropology: KITLYV collec- 
tion, § 50.006-I and §8§ 50.030/31. 

Royal Institute for the Tropics, 
AdKIT collection, § 50.006-IT and § 50.032. 

Rsi Sasana, see Rési Sasana. 


rubrics, initials and endings, 5470, § 
15.820. 
Ruci, see Awa Ruci, Déwa Ruci, Nawa 


Ruci and Wara Ruci. 

Rudira, Kakawa, Saliwah, Ari-ari, buta-; 
genesis, Warinin Sunsan, 9170 (Krt 154), 
§ 11.370. 

Rudra Dwadasa Nama, mantra, 
5079 (4), 5391, 5411, 5420, 5434, § 12.010 ; 
see also 5369 (6); cf. Rodra. 
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Rudra Gayatri Dhyana, mantra, 5156, 
5160, § 12.010. 

Rudra Japa, mantra, 5249, 5272, § 
11.810. 

Rudra Kawaca, mantra, 3189, 5143, 
5159, 5234, 5308, 5332, 5354 (3), 5359 (3), 
5395, 5411, 5428, 5429 (6), 5433 (5), 9120 
(Krt 71), 9123 (Krt 74), 9504 (Krt 883), 
9559 (Krt 991), 9865 (Krt 1600), RtMLV 
19.615, §§ 11.810/20. 

Rudra Stawa, lamban at the end of 
Ramayana kakawin, 4436, § 30.001. 

Rudra Wighnotsawa, yaksa, sub- 
dued by Jina Wikrama Supraséna of Ka- 
pila, 3631, § 30.161. 

Rudragni, see Kala. 

Rudraka, Nila-, vanquished by Ganésa: 
Smara Dahana, § 30.050 ff. 

Ruhani princess, Ruhiyat, sought by the 
Jasmani prince, Wujut Tungal, allegoric 
poem, 4911, § 16.630; see Roh. 

Rujak Wiluluk, medicine, 4712; rujak, 
anrujaki, ritual, 11.813 (3), § 117.450. 

Rukma ilan, wayan, play, 6784, NBS 18, 
see Rukmara. 

Rukmala and Gajindra steal Kalimasada: 
Tungul Wulun, 2327, § 31.242. 

Rukmaraical, wayan purwa play, 4284, 
NBS 18, § 31.082; cf. Rukma. 

Rukmawati, Queen of Wirata: Pustaka 
Raja, 8558, § 31.342. 

Rukmini, princess of Kundina, carried 
off by Krsna: Krsnayana and Hari Wangsa 
kakawins, §§ 30.030, 30.070; Rukmini 
taught erotics by Saci; Anguli Prawésa, 
Ananga Upadésa, §§ 40.750, 40.800. 

Rukun Arja, moralistic tale, Solomon’s 
counsel, by Samuel Marta Atmaja, 1918, 
Prat. II, p. 455. 

Rukun Haji, guide for the Mecca pil- 
grimage, § 15.860. 

Rukun Iman, -Islam, theology, surat 
Masalah, NBS 86 (18). 

rules for priests, food etc.: Wrati Sasana, 
§ 47.010; moreover Angastya Parwa, 
§ 20.210. 

Rum, I, mythology, Sultan sent people (Séh 
Subakir) to settle Java, see Aji Saka, con- 


nected with Islam, Kanda, § 23.160 ff.; 
moreover 6387 (2), 6606 (4), 7477, 7951, 
8622 a, CB 142 (2); see also Jaya Baya 
prophecies, § 25.210 ff.; origin of juragan 
Gulisman, Madurese history, § 22.340; 
country of Sultan Nabdul Karnén, intro- 
duced Islam into Nastina, Kanda, 6379 
(5), § 22.910; country of Dukyanus, who 
claimed to be God, Anbiya, 4046, § 27.710; 
Rum Barudanin, play, Menak Amir Ham- 
za cycle, 6787. 

Rum, II, in romances, Mursada, § 30.581; 
Raden Kusuma, § 30.640 ff. 

Rum, III, Islamic mysticism, learning, 5601 
(Kaluwihan); Sultan’s conversation with 
little boy, 8613, 11.629; 11.632 (pandita 
Nusmanajit instructing bagawan Sétmata, 
= san hyan Wisnu) ; 1977 (Persian-Syriac 
names of months). 

Rum, IV, Istanbul, history, § 29.420 
(Mecca) ; 8609 (b, Nitik Sultan Agunan). 

Rum Sari, daughter of Lubama, married 
with Séla Rasa, 1824, § 30.751; cf. Arum, 
Ratna Rum. 

Rumasih, ni-, and ki Artati, with Narada, 
mythological text, 6458 a (IV). 

Ruméksa in W éni1, kidun-, incantation, 
§ 15.620, moreover 3191 (2), 3698 (6), 
3874 (6), 3986 (6), 4940, 4946, 5195 (2), 
5309, 6458 a (IV), 6600 (2), 7375 (kiduy 
Nabi), 7410, 7496, 7703, 7746, 8618, 8622 
(b)-B, 8996, 9001 (2), 10.820, 10.849 (14), 
11.627, 11.642 (7), CB 141; see also Beé- 
liyas, § 12.030, and Bundél, Nabi. 

Rumémbée, residence of Mayan, Kusuma, 
fourth queen of Anlin Darma, 1794, § 
30.701. 

Rumpuh, Kala-, Wédus Ban, Sakula- 
Sadéwa, Endér, Guru’s children, wukus: 
Bagawan. Garga, 9897 (Krt 1651), § 41.780. 

rundah, fall, of Royal residences: Babad 
Gumi, 11.174 (Krt 719), § 20.590. 

Ruysin, Bapa-, Babu Runsin, incantation, 
5166, 5223. 

Runtik, mystic suluk, 2319 (2), 8562 (2). 

Runtin, see Raga Runtin. 

rupture, see Tédun. 
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rural administration, see admini- 
stration. 

Rurub Kajan or Tumpan, Salu, poem, 
§ 12.540. 

Rusak Sasak, Lombok history, BCB 
portf. 41 A (2), § 22.760. 

Rustam Aji, King of Purwa Kanda: 
Ménak Amir Hamza romance, DFT S$ 
240/280-12, § 31.063. 

rustic script, often Téengér origin, 
§ 10.810, moreover AdKIT 1308/1; 8§ 
40.260, 40.860 ; facsimile 60.076; see also 
buda, gunun, script. 


S 


Saba Kinkin, I, younger brother of 
Trangana of Démak, murdered by Tranga- 
na’s son panéran, Prawata, who succeeds 
in Démak. Panéran Prawata is murdered 
in his turn by arya Panansan of Jipan, 
Saba Kinkin’s son: Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910. 

Saba Kinkin, II, of Bantén, genealogy, 
NBS 239, § 24.160. 

Saban, Ruwah, Islamic, ancestor worship, 
sadran, 10.846, § 49.010; see Nispu-. 

Sabar, jaka-, story, 10.820, § 49.210. 

Sabata, see Ujun Sabata. 

Sabda, see Bayu-Sabda-Idép. 

Sabda Mérta, Utara-, disciple of Parta 
Jana Sura, 9220 (Krt 247), § 13.480. 

Sabda Palon and Naya Géngon, pana- 
kawans of Damar Wulan, Kanda, 6379 
(9), § 22.910, and § 30.850 ff.; servants 
of Bra Wiuaya of Majapahit: Darma 
Gandul, 6606 (3), § 15.230; servants of 
the King of Majasém: history of Pati, 
8615, § 24.840; wayan, klitik panakawans, 
10.898, § 31.104; 10.916, § 43.130; cf. 
Séda. 

Sabda Pralina, 
10.410; see Pralina. 

Sabda Rahaju, on economy and coope- 


tutur, 


3860 (2), § 


Rusul, Jaka-, éndan Sara, suluk, ninkah 
batin, 10.845 (4), § 49.010. 

Ruwah (= Saban), Islamic ancestor wor- 
ship, sadran, 10.846 (1,2), § 49.010. 

ruwat, see exorcism. 

Ruwatmaya, see Dasa Rata. 

Ruwiya Darma Radya, author of 
Darya Praja Darma (statue of Jan Pietersz. 
Coen, 1879), Prat. I, p. 485. 

Rwa Bhinéda, Jav.-Bal. religious spec- 
ulation, § 11.010, moreover 3615, 5079, 
5113, 5119, 5120, 5154, 5174, 9191 (Krt 
188), CB 117. 


ration, by Purwa Suwigfia, 1911, Prat. IT, 
p. 454. 

Sabda UpadésSa, tutur, 5146, § 10.610, 
see Upadeésa. 

Sabéli, séh-, sinir, KITLV Or 391 (19), 
§ 14.940. 

Sabidin, mystic suluk, 1796, 2017 (8), 
11.633, § 14.940. 

Sabil, Pran-, holy war: surat Masalah, 
NBS 86 (18). 

Sabra, paneran-, son and successor of 
the first ruler of Démak, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910. 

Sabuk, belt of cloth, in ritual, magic, with 
mantras; Polén design, 5181, 5321 (polén 
Sélam); Sabuk Putih, 5431 (16), 5363; 
Sabuk Tuwata, 5311; various designs, 
5191, 5227, 5272, 5277, 5307, 5419, 9498 
(Krt 874); see also Cawat. 

Sacan, residence of Matana, ruler of earth- 
quakes, quarter: South, 6620 (3). 

Saci and Nahusa, Indra Wijaya kakawin, 
10.262 (Krt 2346), § 30.196; Saci, Par- 
wati, Sankari, Uma, Utari; specimens of 
womanhood, Smara Tantra, 4717; Saci, 
Sri, Uma, Saraswati, women’s worship, 
5139; Saci, Ratih Utpéti, Sri mantras, 
5242; lessons on erotics given by Saci to 
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Rukmini: Indrani, 9429/9430 (Krt 726/ 
7), § 40.800; Anguli Prawésa, CB 6/7, 
§ 40.780. 

sacral rigidity, see wayan, style. 

sacred places, local legends, § 48.500 
ff.; moreover 5109 (3 Pasankalan). 

sacred water, see purification I, ritual 
I, and Tirta (Kamandalu). 

Sad Aksara, mantra, 5148, 5156 (1), 
5159 (2), 5160, 5290, 5312, 9985 (Krt 
1843), § 12.010. 

Sad Abhijfia, Buddhist deity, 9745 
(Krt 1357 b, Kalakéya), § 20.170. 

Sad Anga, yoga, 5245, 10.258 (Krt 2335). 

Sad Kayanan, offerings, shrines, 9690 
(Krt 1218), § 11.570. 

Sad Ripu kakawin, moralistic, 9421 (Krt 
704), § 13.850. 

Sad Warga Ripu, mantra, 5180 (2). 

Sada Lanan, (rib of a palmleaf, wand), 
planted in the earth, pulled up by a little 
boy, origin of flood, rawa Pénin: Kanda, 
6379 (5); pulled up by Lémbu Amiluhur 
in Kélin, to win his wife, 6379 (8), § 22.910 ; 
Jaka Bandur, tale, 6407, § 48.590; magic, 
river dried up, 10.898 (170-180), wayan 
plays panakawans, 10.898, § 31.103; CB 
145 (1)-A (Télaga Ranu, Pasuruhan), 
§ 48.510. 

Sadak (betel leaf, screwed to make a small 
bag), used by Jaka Tinkir to kill Dadur 
Awuk, in Démak, by pricking him: Kanda, 
6379 (9), § 22.910. 

Sadaka, Sdadhaka, see Prayoga; triad 
sadaka, prabu, onkara: Indra Loka, 9271 
(Krt 357), § 13.230. 

Sadana, Sadhana, I, magic, 5435 d-8, 
10.004 (Krt 1878), § 41.760 ; Sadana Yoga, 
lyric poem, Tanakun, CB 153 (Krt 524), 
§ 30.172; see Kula. 

Sadana, Sédana, II, Rabut-, Rambut-, 
see Sri (rice myth); moreover 5609 (in- 
cantation), 7444 (love magic), 9971 (Krt 
1778). 

Sadasa, see Anger-. 

sadék, medicine, fighting-crickets, 9311 
(Krt 456), § 41.120. 

Sadat, Sahada, mystic suluk, 1796, 2017 


(5), 7403 (6), § 14.920; Sadat Bali, in- 
cantation, 5202, § 40.290; Rési Sadat, 
edifying poem, 6584 (5); see also sahadat. 

Sadéwa, see Suda Mala exorcism, § 
30.235; Sadéwa Lanan, Kunti Moreg, 
wayan, purwa play, 3997 (2), NBS 17; 
Sakula-Sadéwa, Wédus Ban, Endér, Kala 
Rumpuh, Guru’s children, 9897 (Krt 1651), 
§ 41.780; Sadéwa Dawan Nala, wayan 
purwa play, 1979, §§ 31.081/2; Bima Ratu, 
Bima Cahya, wayan, plays, 10.888/9; Sa- 
déwa and Sémar allied by marriage, wayan 
play panakawans, 10.895, §§ 31.103/4; 
Bima jéngiri, wayan puppet, 10.909, § 
43.130; see Nakula. 

Sadhana, see Sadana I. 

Sadhyotkranti, see Sadyotkranti. 

Sadran/(an), ancestor worship Ruwah, 
see fiadran, Saban. 

Sadrana, moralistic story, by Suma At- 
maja, 1917, Prat. II, p. 457. 

Sadrasa, disciple of Sura: Darma Sa- 
wita, moralistic kakawin, 3625, § 13.750. 

Sadu Baya’s wife Saroni, cause of the 
war of démurn Bran Bantun, history of 
Lombok Islam, 6621, 11.153 (Krt 427), 
Teeuw 6, Teeuw 8, § 22.720. 

Sadu Lumur, = Jati Pitutur, elder 
brother of Pitutur Jati, servants of Lémbu 
Amiluhur of Jangala: Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910. 

Sadyojata, 
12.010. 

Sadyotkranti, mantra, 4678, 5062 (1), 
5113, 5166, 5221, 5224, 5226. 

as-S$afi‘i, madhab, 1969, § 14.430; see 
Sapini. 

Sagara, I, Kasturi, Kukub: religious ring 
communities, 5174 (1), § 11.210. 

Sagara, II, radén-, or Gémit, first Madura 
King, Kanda, 4086, § 22.340. 

Sagara Kunin, incantation, 5333 (4), 
§ 12.010; Sagara Putih, Sagara Wulu(y), 
cryptic terms explained, 5185, § 11.210; 
see also Ocean. 

Sagara Rupét, Straits of Bali: history, 
chronograms, 9472 (Krt 808), § 20.590. 

Saguna, mpu-, and mpu Gandrin, black- 


Siwa, 


5158, 5357 (1), § 
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smiths: Babad Pandé Wéesi, 9605 (Krt 
1061) § 21.380. 

Sahad, Sad, prince of Budalsah, roman- 
tical tale, 7719, § 30.746. 

sahadat, Sahada, religious speculation, 
mysticism, 5602, 6438, 7487, 7489, 7522, 
7701, 11.629, 11.633 (suluk); various 
sahadats, 7443, 7451 (radén Kuficun) ; 
7465, 7582, NBS 270 (2); sahadat Pa- 
timah (Sahadat Fatima), 7457, 11.627; 
cf. Sadat. 

Sahadéwa exorcises Uma-Durga: Suda 
Mala, § 30.235; see Sadéwa. 

Sahalsah or Salsah, country of Johar 
Sah, § 30.570 ff. 

Sahasra Bahu, see Arjuna-. 

Sahat, sata, Islamic divination, kidun, 
4000 (6); 5777 (5), Sahat Nabi divi- 
nation, 5784, § 41.950; cf. saat. 

Sahid, I, (Sacid) = sunan Kali Jaga. 

Sahid, IJ, Hamza’s grandson, in Barbari: 
Ménak Beérji, 10.353 (Krt 10.009), § 
30.515, 

Sahid, III, and <Umar, sons of Afijani 
Smara, queen of pulo Majéti, in Ahmad 
Hanapi romance, 7507, § 30.741. 

Sahidan, wéjanan  sasahidan, 
instruction, 6306 (3), § 15.390. 

sahur, see nahur, sot. 

Sahun, see Kobat Sahun. 

Said Usman, see Sayyid. 

Saif Kadaton prayer, 5609; duca saifi, 
sepi, 7744. 

Saints of Javanese Islam, see Wali. 

Sa’ir Laki-Rabi, - Paras Rasul, - Dagan, - 
Patimah, popular Islamic devotional poems, 
East Java, 1877, Prat. II, p. 316; cf. 
sinir. 

Sait, raden-, see sunan Kali Jaga, cf. Sahid. 

Saiwa, see Séwa (denomination). 

Sajarah, genealogy, of Kings, Sajarah 
Dalém, §§ 28.610/30, moreover 4943 (3), 
NBS 109 (2), CB 127; 10.844 (3), see 
Babad, Paniwa, Sujarah, Mu’min, and the 
relevant geographic and historical names. 

Sajarwa, see jarwa. 

Sajati, brother of Jatiswara, of Cémpa, 


mystical 


§ 30.780 ff. ; 
Sajati. 

Sajeén, Jav. customs, § 40.250, 6431, 6525, 
7745, 10.778, 10.941 (2), 11.646; see also 
offerings, IV, and saji. 

Saji, offerings connected with funeral 
offices, Saji Bubur, Saji Liwét, 3607 
(Mayasih, Garuda) ; 5132 (Putru Pasaji), 
9149 (Krt 107, Putru Kalépasan), 11.812 
(5); Saji Mulya, ghrta, ghee, 5238, 5252, 
§ 11.500 ff., see also offerings, I, and 
sajen; cf. Aji Saji, Ratu-. 

Saka, I, see Aji Saka. 

Saka, II, years, chronology, § 00120. 

Saka Domas, Jala Ségara: wayan play 
Bima, 10.888, § 317.103; cf. Suku Domas, 
and Domas. 

Saka Kala, kakawin, § 30.210. 

Sakama-kama, magic, 10.795, § 40.360. 

Sakarat, sakratu ’l-mawt, pangs of death, 
4940, 7403 (6, suluk), 11.633 (Sakarat 
Jati), NBS &6 (12). 


see also Rasa Sajati, Windu 


Sakariyah tarék, ‘Utman: 6439, § 
15.340. 

Sakeébér, see Sékebér., 

Sakeéendeér, Baron-, pseudo history, § 


26.200; moreover 2046, 6378, 6483, 6562, 
8591 (3, Nitik Sultan Agunan), 8595 (3), 
8615 (Sékébér), NBS 158; wayan, purwa 
play, 6786, § 31.101; edition, 1851, Prat. 
I, p. 504; cf. Iskandar, Kaséndér and 
Sékebér. 

Sakilan, see Lémbu-. 

Sakri, son of Sakutrém, father of Palasara, 
Kanda, 6379 (3), § 22.910; REM 3065-1; 
wayan purwa play, 1979, § 31.081. 

Saksi, krama nin-, witness, law, 3852 (6), 
6203a-6; Saksi Carita, 9241 (Krt 280), 
§ 47.160. 

sakti, supernatural power, incantation 
Hyan Aén, 5435d (5); Ratu Sakti, in 
babad Pasék, 9549 (Krt 965), § 21.330. 

Sakti Tiga, léyak exorcism, 5435a (2), 
§ 12.020; see Tiga Sakti, Tri Sakti. 

Sakti (Wijaya), Pafiji-, Bulélen his- 
tory, 3704, and §§ 20.920/30, § 26.600. 

Sakula-Sadéwa, Endér, Kala Rumpuh, 
Wedus Ban, Guru’s children, wukus: Ba- 
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gawan Garga, 9897 (Krt 1651), § 41.780; 
cf. Nakula. 

Sakutrém, grandson of Manunsa Masa, 
father of Sakri, and grandfather of Pala- 
sara, Kanda, 6379 (3), § 22.910; REM 
3065-1 (Saputrém), § 23.130; wayan 
purwa play, NBS 112, NBS 161; wayan 
play Bima, Tékék, Bilankék, 10.889, § 
31.103. 

Sala Kérta: babad Sénkala, 2003 (11), 
see Surakarta, Ratu-. 

Salabir, Makahir, Jalahir, triad, cosmo- 
gony: Bal.-Jav. Kanda ’mpat, 3936 (2); 
9808 (Krt 1477, a quartet), § 11.280. 

Salaga, Wiraga-, kakawin, 9710 (Krt 
1272), § 30.209. 

Salagmi, kakawin, see Wisalagni. 

salah juwamnan, improper marriage con- 
nections: Dandan Bunalan, 9586 (Krt 
1036), § 11.340. 

Salahita, radén-, wayan madya play, 
6683 (42), § 31.121; cf. Sara Hita. 

Salaka, see Kérdap. 

Salaki-rabi, see Marriage, Jav. 

Salam, see Samud ibnu-. 

Salamah, see Patimah Sami; also: Umi 
Salamah. | 

Salamban Agni, incantation, 9302 (Krt 
444), § 12.010. 

Salasil and Barat Katiga, patihs: Sasra 
Ludira, Menak Amir Hamza romance, 
9043, § 30.519A. 

Salasilah, list (of Kings, their vizirs, 
priests, judges and scholars), 2310 (2), 
8562 (4); Asal Usul, of adipati Langa, 
Teeuw 10; see genealogy, Sasilah. 

Salat, ritual worship, §$§ 15.800 ff. -16.050, 
moreover 5601, 5607, 5646, 6438, 6529, 
7380, 7434 (taraweh), 7435 (2), 7450 (3), 
7452. 7461, 7487, 7490, 7492, 7501, 7514, 
7515, 7531, 7542 (Pustaka Rafican), 7555, 
7566 (Sittin), 7568 (Sirul Ustad), 7578, 
7701, 7713 (taraweh), 7721, 7733, 7736, 
7742, 7899, 8622a (2), 8652¢ (3, istiska), 
8653a (2, da’im), 10.338 (Krt 10.087), 
10.811, 10.995, 11.635, NBS 86 (7-9, 
15-17), AdKIT 2725/2; see also salawat 
and sémbahyan. 


Salatiga treaty, AD 1757, § 26.800. 

salawat, salawat, litany in praise of the 
Prophet, 5603 (Ghaznawi), 7622, 7715, 
7724 (incest pardoned when recited) ; 
salawat fee, § 24.500; see Muhammad’s 
glorification. 

Salawé, see Luhun-. 

Salawun, jaka-, Damar Wulan story, 
6578, § 31.246; cf. Lawun, Sumawun. 
Saleh ibn Ahmad, of Madina: Kamaliyah 
tarék, 6551, § 15.340; see also Nur Saleh, 

and Salih. 

Saléwah, jaka-, romance, § 30.770. 

Salih, nabi-, Kalar Mahut, Hadramaut: 
Anbiya, NBS 39. 

Salihtn, tarik (Sattariya), 5469, § 48.020. 

Salimbu, gandarwa; weeds, Slankrah: 
wayan play Bima: 10.890, § 31.103. 

Salimu Jati, Darma Jati, Aji Darma, 
brothers, wayan play, exorcism, 4947, § 
31.212. 

Salinin, Jaka-, folktale, 6436, § 31.421. 

Salira, Jaka-, and Slira (mafiawak, 
iguana), folktales, 6436, § 31.421; see also 
Dana Salira; cf. Sarira. 

Saliwah, Ari-ari, Rudira, Kakawa, buta-; 
babu Lambana etc: genesis, 9170 (Krt 
154), § 11.370. 

Saloba, see Jaya-; wayan purwa play. 

Salobog, metre, § 60.260. 

Saloka, apophthegm of law, 1832, 2008, 
7440, 7765, 9097 (Krt 39); maxim on 
good behaviour, 11.634; suluk Saloka, 
mysticism, 8564; Saloka nin  Sastra, 
esoteric meanings of letters, 8591 (2) ; see 
also Salokantara, and § 00050 (con- 
clusion); editions, Saloka Paribasan, in 
Winter’s Javaanse Zamenspraken; Ma- 
kunda Sastra, Saloka tuwin Paribasan 
(proverbs), 1886, Prat. II, p. 138. 

Saloka Darma, fables, 6514, § 31.402. 

Saloka Jiwa, mysticism, 11.632, § 
18.260. 

Saloka Tama, moralistic, 6615, § 18.420. 


Salokantara, Salokatara, law, cases, by 
Sénapati Jimbun, §§ 47.410, 47.430, more- 
over 1862, 6203a no. 12/13; Salokantara 
Raja Niscaya, 7440, §§ 47.630 and 27.680 ; 
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NBS 85 (1), NBS 133-VII (33). 

Salokatara, wayan purwa play, 1979, 
§ 31.081. 

Salot (Solot), Bugis, Makasar: incanta- 
tions, 9045, § 10.520. 

Salsah, see Sahalsah. 

Salu, see Tumpar,. 

Salukat, I, poet, §30.174, moreover 5108 ; 
see also § 46.450 ff., and Lamban. 

Salukat, II, ajar of mount Cérmé, his 
spirit entered into Kandihawan: Kanda, 
6379 (8), § 22.910; cf. Séluké. 

Salusur, Slusur, see Gluga. 

Salut, Pajangi’, Baréna, districts: Lombok 
genealogy, Teeuw 9, § 22.750. 

Salutés, ruler of pulo Mafijéti; the winds, 
5284, § 11.300. 

Salwa, = Ariwati, wife of Togog, 10.892 ; 
her death, 10.896; wayan plays panaka- 
wans, § 31.104. 

Salya, King, see Nara Soma, Surti Kanti. 

Sam (Syria), King Nabdul Aspar assisted 
by his nephew Iman Sujana in his war 
against the unbelievers of Tratus, 6600, 
§ 30.651; Nésam, country of Purbaninsih, 
who, cured by Asmara Supi, becomes his 
wife, 1798, § 30.672; see also Sami (Pa- 
timah). 

Sam Pik In Taé, Chinese romance, § 
31.324. 

Sama Weéda, Bali: Sylvain Lévy, Stuti, 
BCB prtf 43B (9), § 11.820. 

Samad, see Tal Samad. 

Samadi, Samadhi, § 12.220, moreover 
5070, 5085, 5125, 5156, 5328 (2), 9-445 
(Krt 756), 10.184 (Krt 2219) ; also Yoga. 

Saman, see Ratib Samman, and Séh-. 

Samangeén (district of Garut), Satariyah 
primbon, 6461, § 15.310. 

Samanunand Martyah, didactic romance, 
§ 16.560, cf. Sémanun. 

Samarkandi, J, Islamic catechism, 3121 
(6), 5470, 7417, NBS 86 (8), NBS 297 
(2), AdKIT 1471/2 (2A), § 15.120. 

Samarkandi, II, allegoric romance, 8§ 
16.640, 16.650, moreover 10.392. 

Samaya, see Tri-. 

Samba, I, hermit, son of Enin, King of 
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Gilin, Wési: Kanda, 4086, § 22.340. 

Samba, II, Samba, Samba, son of Krsna, 
quest for Yajnawati, Bhoma Kawya, § 
30.060 ff.; Samba Gandrun, wayan, purwa 
play, 10.831; Samba Léna, KHA O 5/6; 
Samba Lénlén, 1979, 6786, NBS 17, NBS 
81 (9); Samba Rabi, 6784, NBS 18, NBS 
19, NBS 162; Samba Rajah, 1979, 3997 
(2), 6785, 6786; Samba Duta, 6786, 8§ 
31.081/2 ; §31.101 ; wayan, puppets, 10.911, 
§ 43.130. 

Sambara Surya Warana, of 
Wajfijan; Buddhist scholar, 5129, §10.210. 

sambat, pasambat, Jav.-Bal. imcantation, 
4984 (3). 

Sambawa, 
Sambhawa. 

Sambél Gorén, = Pétruk, Sura Jéngala: 
wayan, plays panakawans, 10.892, § 
31.104; cf. Garén. 

Sambina, rési Sambhinna, see Anguli 
Prawésa, § 40.780, moreover 5100 (3). 

Sambrani, see Sémbrani. 

Sambut Pada, see Pratithi Samutpada. 

Samédan, déwa-, incantation, 9339 (Krt 
511); Siwa Samédan, 9587 (Krt 1037), 
§ 11.260; cf. Sumédan. 

Sami, see Patimah Sami, and Sam (Syria). 

Samit, fire-wood, 5313, § 11.500; 11.845. 

Samman, see Ratib. 

Samoha Wacana, see Samuha. 

Sampan, Madura, see Truna Jaya. 

Sampar Wadi, Sapar Wadi, see ¢Abdul 
Muhyi. 

Samplanan, 
Bali, § 20.990. 

Samprastuti nin Kakawin, § 46.460. 

Sampurna nin Panémbah,  suluk 
Bajul Sajati, by panéran Bonan, 1981; 
Sampurna nin, Sémbahyan, 6519 (9), § 
14.940. 

Samsir Miharja, author, Lélémbut 
Kolérah, 1914, Prat. II, p. 425; Jaka 
Johanis, folk-tale, poor boy marries with 
a princess, 1916, Prat. II, p. 448; Neka 
Catur Jawi, various Jav. idioms, 1917, 
Prat. II, p. 454. 


Samsk4dra, see Sanaskara. 


see Sumbawa; cf. Ratna 


Sampranan, Babad-, 
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Samsu d-Din ibn Kasim al-Gazzi, Takrib, 
mentioned in 2127, NBS 55, § 48.040. 

Samsudin, of Cérbon, Sultan Sépuh, 
A.D. 1681, lawbook : 1907, § 47.610. 

Samsu Jén, seh-, al-Nali, of Kusuran, 
gave Jaya Baya predictions from his. book 
Musarar, Kanda, 6379 (6), § 22.910; 
6395, 6606 (7). 

Samsu Tabarit, Tabriz (Tamris, Tu- 
barik, Séh Béreét), mystic suluk, § 14.990, 
moreover 3945 (11), 6425 (7), 6608 (1), 
7435 (1, prose), 7461, 6777 (5), 8577 
(30), 8608 (2), 11.082 (edition Drewes), 
KITLV Or 390 (1), KITLV Or 391 (4). 

Samuccaya, see Sara-. 

Samud ibnu Salam, the Jew, questioning 
the Prophet, § 16.550; moreover 2003 
(7), 6410, 6411 10.342 (Krt 10.092), 
RtMLV 27.778. 

Samuel Marta Atmaja, Rukun Arja, 
moralistic, 1918, Prat. II, p. 455. 

Samuha Wacana: Kérta Basa, dic- 
tionary homonyms: 3907, 5108 (4), 5109 
(5), § 45.270, cf. Siwa Samuha. 

Samuscaya, see Sara-. 

Samutpada, sambut pada, divination, 
see Pratithi. 

San Hyan Ayu, see Ayu, etc.; San Kul 
Putih, see Kul Putih, etc.; San, Satyawan, 
see Sansatyawan; cf. Sanyan. 

Sana, see, Kérta Sana, Randu Sana, Wida 
Sana. 

Sana Sunu, see Sasana Sunu. 

Saipaja, = Untun, Surapati, 
26.620; see Rétna Sénaja. 

Sanak, see Tiga-. 

Sagar, inauspicious site for 
11.090 (3). 

Sagara, I, Sanhara, see Roga-, Purwa-, 
Sandi-. 

Sanara, II, Jaka-, son of a white croco- 
dile and a niece of vizir Udara, vanquishes 
Ménak Kadali Putih of Blambanan with 
the assistance of the crocodiles, marries 
with Anka Wijaya’s daughter Ayu Adi 
and is made ruler of Péngin with the name 
Andayaninrat: Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
father of Kébo Kanana, 8993 no 1, 


3704, § 


building, 


§ 24.860; 8991 no 3, § 24.870; 10.887/8 
(jala Sanara, bajul Sanara, wayan plays 
Bima), § 31.103; 10.966 (Gunun, Kidul 
story), § 31.425; CB 145 (1)-F (Ambar 
Sanara, King of Nusa Kaficana, Ménak 
tale); see also Jala Sanara. 

Sanaskara, Samskara, Putru-, disciple 
of Pu Lutuk, the soul wandering in the 
world beyond the grave, 5151, 5348, 5377, 
9084, 9149, 9946, 10.001, 11.328 (Krt 18, 
107, 1733, 1865, 1909); §§ 11.510/30; see 
also Askara, consecration, Naskara, Plu- 
tuk, and Tutur Menét. 

Satbaskérta, Samskrta, Canda, Marmala, 
on prosody, 9708 (Krt 1267), § 46.260; 
see also Kérta Basa. 

sanat, saca, auspicious and inauspicious 
hours, divination, 7707, 11.090, §§ 41.940/ 
50; cf. Sahat. 

Sanat Kumara, son of Brahma: Pra- 
sasti Pande Bratan, 11.457 (Krt 2404), 
§ 21.380. 

Saficaka, Satyaka, son of Krésna, -rabi, 
wayan purwa play, 2135, 2148, 4284, 6784, 
NBS 18, NBS 19, NBS 162, § 31.082. 

Saficaya, see Puspa-, Rasmi-, Werta. 

Sandakara, Palar, Nlungée, boroughs of 
Surakarta panatahs, wayan, puppet makers, 
10.927 (3), § 43.060. 

Sandan, San Dan, -Lawéyan, see La- 
weyan. 

Sandan Garba, son of Marta Wijaya 
(Géntayu) of Prambanan, from a Jun Mara 
mother, marries with a Lumajayn, (?) prin- 
cess, becomes King of traders, is allied 
with many Archipelago peoples outside 
Java and with the Spaniard Etor Danis 
who sells him muskets, is vanquished by 
Dandan Géndis with assistance of the 
Chinese, is killed in his residence Jun, Mara 
and buried in Tayu: Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910; ruler of Japara and Juwana, 
second of Suweéla Cala’s 5 sons, 6686, 
§ 23.960; see also Garba. 


Sandanan, émpu: Babad Pande Ban, 
9693 (Krt 1230), § 21.380. 


Sandi, Catur-, grammar, 9465 (Krt 792), 
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§ 46.030; see also Sandi Sastra, Rawi 
Sandi, Sarwa Sandhi. 

Sandi Maya - Sandi Sastra: Sajarah 
Bantén, prologue, § 24.130 f., moreover 
NBS 236 (2). 

Sandi Pawukon, cryptography, divi- 
nation, 6511, § 41.940. 

Sandi Pati Sanhara, on death, 5272, 
6524, § 12.500. 

Sandi Pratatwa, poem, 3/746(4), § 
13.230. 

Sandi Pralina (?): moralistic poem, 
NBS 83 (6), § 17.640. 

Sandi Rétna, see Kunti-. 

Sandi Sanara, mantra, 9865 (Krt 1600), 
§ 11.820. 

Sandi nin Sarira, 5354 (1), § 11.040. 

Sandi Sasmita, moralistic poem, 3173 
(10). 

Sandi Sastra, I, grammar, 1854 (3), 
3173 (1), § 46.040 ; Sandi Sastra, romantic 
tale, by Suradi Dirja Subrata, 1917, Prat. 
IT, p. 468. 

Sandi Sastra, II, see Sandi Maya. 

Sandi Sutra, on aksaras, 2049 (2), 2175, 
NBS 82 (2), NBS 133 (V-23), § 45.010. 

Sandi Ukara, pictorial puzzle, by Sar- 
wana, 1929, Prat. II, p. 487. 

Sandi Upaya, on statecraft, 5049, NBS 
85 (5). 

Sandi Wanita, didactic poem, 3173 (9); 
see also Asandi. 

Sandin, fiahi-, mother of jaka Kopeék; 
father: Sémar: wayan, plays panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Sandiyaka, romance, erotic, 10.091 (Krt 
2055), § 30.421. | 

Sandu Baya, see Sadu Baya. 

Sanga Baya, mantra, 5191, 5417, 5424 
(2), § 12.030. 

Sanga Buwana, miracle tree, diseased 
and cured by Ma’ripat and white monkey 
Anumani, allegory, 1795 (20). 

Sangama, sexual intercourse: Rahasya, 
9425 (Krt 714), § 40.780. 

Sangana, see Séngana. 

Sangar, shrine, Jav.-Bal. worship, 3607, 
5085, 5145 (3, wedding’), 5309, 9323 (Krt 


488, Sangaran, § 11.550), 9628 (Krt 1106), 
9690 (Krt 1218), 11.819 (6), CB 70 (san- 
gar tutuhan); see also kahyanan, kayanan. 

Sangariti, beginning of Supa’s quest 
for the Majapahit criss, legend, 2035 (6), 
2244 B (5), 8562 (7). 

Sangata, see Sungata. 

Sangin, see Sungin. 

Sangraha Kélin, tutur, 5170, 6524, 
9893 (Krt 1640), § 11.260. 

Sangramana divination, Dewasa Pa- 
tiwa-tiwan; 11.098 (2), § 11.330. 

Sanguhu, Asu-asa, legend, § 21.370; 
moreover 5360 (7), 9217 (Krt 238, Dukuh 
Suladri), 9539 (Krt 946, Weéda Sanguhu, 
§ 11.460), 9996 (Krt 1860, Brahmana 
Cuté, § 21.250), 11.864/870, CB 88, CB 
101, CB 102; 11.102 (Purwa Bumi), 
11.207 (Krt 1096), 11.458 (Krt 2405), 
11.460 (Krt 2407), see also Bujanga Bali, 
Janantaka, Marisuda Bumi. 

Sanhara, see Samara. 

Safijaya, rahyanta-: Séwa Sasana, 9378 
(Krt 615), § 47.010. 

Safijiwartya, déwi-; mythic, Médan 
Kamulan, 9168 (Krt 151), § 20.660. 

Safijrit, magic, Lombok, 5137, 5205, 
§ 12.030. 

Sankala, I, see chronograms, IT; see also 
Candra Sankala, = chronograms, I. 

Sankala, II, Jaka-, Kanda Déwa, 9155 
(Krt 120), § 20.650. 

Sankan Paran, tutur-, 9316 (Krt 478), 
§ 11.260. 

Sankaninrat, of the Southern ocean, 
wife of Daniswara: Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910. 

Sankara, Siwa, mantra, prayoga-, 5318, 
5369, 5417, 5424, § 12.010; see also 5075. 

Sankarawati tale, Ménak Amir Hamza, 
REM 1354-29, § 30.518. 

Sankari, Uma, Utari, Saci, Parwati: 
Smara Tantra, 3602, § 11.220. 

Sankatha, see Sara-. 

Sanke, King of Kukub, owner of Gagak 
Réjasa who attacks Amsyah: Bérji, 3689, 
§ 30.511. 

Sankeélat, criss made by Sura of Blam- 
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banan, son of smith Supa of Sédayu, for 
Anka Wijaya of Majapahit, palladium of 
the Bra Wijaya family, after the victory 
of the Muslims offered to Patah (panem- 
bahan Bintara), of Démak, Kanda, 6379 
(9), § 22.910; 10.966 (Gunur, Kidul story), 
§ 31.425, 

Sanku, see Kala Sanku. 

Sankuni, Sakuni, maternal uncle and 
counsellor of Suyudana, 10.843 (2). 

Sansan, jaka-, and the maid from Kuwun, 
river Bénawan tale, 8993 no 3, § 45.580. 

Sansatyawan, mythic poem, § 30.260 f. 


Sanskrit, in Old Jav. texts, §§ 00050, 


10.000 ff., passim, especially § 11.600 ff., 
see also Sloka; Sanskrit grammar and dic- 
tionary, § 45.260 ff., § 46.010 ff., § 46.260, 
§ 46.510 ff. 

Santa, wayan puppets, gédog panakawans, 
10.897/8, § 31.104, 10.915, § 43.130; cf. 
Prasanta.. 

Santa Kusuma, paneran, commentary 
(jarwa) on Niti Sruti, 6374, § 17.110. 
Santan, rara-, younger sister of Walan, 

Sunsan, both of Pajajaran, marries, on a 
pilgrimage to Mecca, with a King of Mésir 
or Banisra’il: her son Sarip Idayat goes 
to Java and propagates Islam, 6557, 
§ 23.510; also kéyan Santan, ancestress, 
5616, 5619, 6707, 7376, 7431, 7434, 7461, 

7551, 7761. 

Santénan, = Pati, history. 

Santi Parwa, § 20.100 conclusion. 

Santomi, see Sétomi, Bantén cannon. 

santri, man of religion, discussions on 
mysticism, § 15.210 ff.; émbah Santri, Ci- 
lacap legend, 8980 no 4, § 48.565; see 
birahi, dul, guyén, Amat Marjuki, Pa- 
santren. 

Santri Gudigan, Gudigén, Jav.-Mad. 
folktale, § 30.661, moreover 6436, BCB 
185 (3). 

Santuka, King of Kumbina: Kanda, 6379 
(3), § 22.910. 

Sanu Branta, companion of Asmara 
Supi, 1798, § 30.672. 

Sanu Pati, I, tutur, on death, CB 65 (2). 

Sanu Pati, II, mystic poem, Ali and 


Patimah, Smaragama, 3698, 3874, 3986 
(2), 5195, § 16.830. 

Sanu Pati, III, Bramara-, lyric poem, 
3980 (2). 

Sanu Pati, IV, panéran-, (san Upapatti 
?), Lombok, apostle of Islam, 10.338 (Krt 
10.087), § 16.930; 10.391 (Krt 10.547, 
allegedly the author of kidun, Jatiswara), 
KITLV Or 319 (Nur Sada), § 22.730. 

Sanu Sékar, lyric, by Nirartha, 3881 
(4), 3913, AdKIT 2751/2, § 30.171. 

Sanu Tanis, lyric poem, § 30.177, more- 
over CB 153, 3953 (8), 10.523, BCB 25 
(2) (Krt 524). 

Sanusi, ad-Durra, Umm al-Barahin, 5686, 


§ 15.820. 

Sanusiya, tarika, mentioned in 6308, 
§ 15.380. 

Sanut, Twalén, Wana, Tole, Deleém, 


panakawans: Pamatuh incantations, 9967 
(Krt 1771), § 12.490. 

Sanyan songs: Géndij, RtMLV 11.715, 
§ 30.184; cf. San, Hyan. 

Sanyoga Darana, Buddhist tutur, 9445 
(Krt 756), § 10.620. 

Sapa Nana, dalan: Pati history, 8615, 
§ 24.840. 

Sapani Tatwa, tutur, 9969 (Krt 1773), 
§ 11.240. 

Sapar Wadi, see ‘Abdul Muhyi. 

Sapétak, Ménak-, son of Putri Tumpan 
and a dog, Pasuruhan legend, 2035 (4), 
§ 48.510; cf. Supetak. 

Sapi Gumaran, divination, 2144, § 
41.950; in rice myth, Sulafijana, 7731, 
§ 23.720; see also § 25.010 (Manik Maya) ; 
see cattle, lembu. 

Sapini, Safi’, catechism: Muhtasar, in 
verse, 7805, § 16.030; Iman Sapini, on 
wirasat, pirasat, 2051, 11.018, § 40.540. 

Sapta nwat paramarta, tutur, 6524, § 
12.500; cf. Mara Sapta. 

Sapta Buwana, tutur, § 10.030, more- 
over 3860 (1), 3929 (2), 3948 (6). 

Sapta Ganga, incantation, 5314, § 
12.020. 

Sapta Onkara, see Saptonkara. 
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Sapta Patala, mantra, incantation, 5201, 
5342 (6), § 11.810. 

Sapta Pawitra, holy rivers, mantra, 
5309, § 12.210; cf. Sapta Tirtha. 

Sapta Pradana, wayan madya play, 
6683, § 31.121. 

Sapta (Pada) Pranawa, religious 
speculation, 5146, 5158, 9289 (Krt 406), 
§ 11.300; see Pranawa. 

Sapta Pranata, mountains, tutur, 5165, 
5394, § 11.240. 

Sapta Ré€si, cosmogony, 9748 (Krt 1361), 
§ 20.660; see Rési. 

Sapta Stuti, mantra, 5156, 5160, § 
12.010; see Stuti. 

Sapta Tirtha, holy rivers, stawa, 5291, 

11.820; magic, incantation, 5399, § 
40.270; cf. Sapta Pawitra, see Tirta. 

Saptak4aSa, religious kakawin, 5401 (2). 

Saptanda, mantra, 5179, § 11.040. 

Saptati, daughter and pupil of Dandan, 
Banbunalan, § 11.340. 

Saptatma, religious speculation, 
(Krt 990), § 17.300. 

Saptonkara, Sapta Onkara, I, mantra, 
3607, (Jagra Pada), 5318, 5325, § 12.010; 
9907 (Krt 1673, Puja Stawa) ; see Onkara. 

Saptonkara, II, hymn, § 12.550, more- 
over 5235 (2). 

Saptonkara, ITI, tutur, 5113, 5139, 9209 
(Krt 220), 9294 (Krt 413), 9561 (Krt 993), 
9564 (Krt 997), 9663 (Krt 1183), § 11.310. 

Sapu Jagad, I, of Prabalinga, drives 
away Wandan Ingris invaders in Grésik, 
is given the name Sapu Laga by Anka 
Wijaya of Majapahit: Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910. 

Sapu Jagat, II, Amuk, Sétomi, cannon: 
Babad Cérbon, 11.082, § 23.510. 

Sapu Régél, of Koripan: Kaki Tuwa- 
Raré Anon, 11.135 (Krt 285), § 13.840; 
cf. Régol. 

Sapuluh, see Anger-. 

Saputra, radén-, romance, § 30.423 and 
§ 30.652. 

Saputrém, see Sakutrém. 

Sara, énday-, Jaka Rusul, suluk, ninkah 


9558 


batin, 10.845 (4), § 49.010; cf. Wéda Sara, 
Windu Sara. 

Sara Arcana, wayan madya play, 6683, 
§ 31.121. 

Sara Dumipa, author of Tungal ati, 
moralistic fable, 1902; Piwulan Estri, 
moralistic, 1910; Manéka Carita, didactic 
stories, 1904, Prat. II, p. 309-310. 

Sara Hita, Togog: wayan plays pana- 
kawans, 10.892-10.900, § 31.104; cf. Sala- 
hita. 

Sara Kala, bajan-, Sara Hita’s kama 
salah: wayan, plays panakawans, 10.895, 
§ 31.104. 

Sara Pada, déman-, and Brayut; their 
daughters marry with panakawans: de- 
formed progeny: wayan plays, 10.900, 
§ 31.104. 

Sara Samuccaya, I, compilation of 
didactic slokas, § 13.110 and § 13.710 A 
(Niti Sara). 

Sara Samuccaya, II, compendium of 
law, § 47.070, moreover 3796 (2, Sara 
Samudaya), 3852 (10), 5286, 6203 a no 6. 

Sara Samuscaya Kawruhan, spe- 
culation, incantations, 9781 (Krt 1430), 
§ 40.270; 9622 (Krt 1098). 

Sara Sankatha, didactic kakawin, 9354 
(Krt 540), § 13.560. 

sara wadi, jewellers’ lore, 5283, § 41.710. 

Sara Wijaya, magic, virility, 5410 (5). 

Sara Wulan, Nara Wulan, Sinara 
Wulan: heroine of Johar Sah romance, 
§ 30.570 ff.; cf. Sarah Wulan. 

Sara Yuda (Liman Tarub) tries to kill 
Kundan, Diya who stole his wife Jérum, 
§ 30.420. 

Sarabad, Srabad, Islamic amulet, 7414, 
7460, 7533, 7721, 8618; § 60.000. 

Sarabu’1-‘Asikin, by Hamza Pansuri, 
translated from the original Malay by Ab- 
dallah ibn Abdul Kahhar, 7392, § 15.350. 

Saradadu Jawi, Cariyos-, warlike 
deeds, 1877, Prat. I, p. 381-483. 

Sarag, daughter of Bérmana Sékti, sub- 
stituted for the real princess of Gageélan, 
married with Pafiji Ino, Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910. 
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Sarah, I, jaka-, = Siyun, Wanara. 

Sarah, II, commentary, 2127 (Tékarub), 
NBS 55, § 48.040; see Sarh. 

Sarah Wulan, wayan gédog play, 10.666, 
§ 31.132; cf. Sara Wulan. 

Sarani, Bajo-, see Srani. 

Saraswati, goddess (of wisdom), mantra, 
4711, 5139 (South), 5182, 5423 (4), 5431 
(12), 9985 (Krt 1843); Saraswati hymn, 
kakawin, § 12.560; Saraswati celebration, 
weéton, 9157 (Krt 128), 11.243 (Krt 1484) ; 
Aji Saraswati, religious lore, 9133 (Krt 
88), 9158 (Krt 131), 9162 (Krt 142), 9190 
(Krt 186), 9265 (Krt 332), 9439 (Krt 745), 
9683 (Krt 1197), 9705 (Krt 1257), 9797 
(Krt 1452, Bubuksah), 10.225 (Krt 2289), 
10.557 (BCB portf. 43B), 11.352 (Krt 
1979), REM 3824-5, § 11.300. 

Sarati, bondan-, putut: wayan, puppets 
Bima, 10.908, § 43.130; cf. Srati, Suranti. 

Sarayu fiver, wayan play Bima, 10.889, 
10.891, § 31.103. 

Sarban, Panulakipun bébaya wuta, 1913, 
Prat. II, p. 433. 

Sarbu ’1-‘ASikin, see Sarab. 

Sareéhas, see Saréyas. 

Sareénat, Sarica, Islamic law, 1795 (20, 
Aluamah, allegory), 6777 (10, suluk), NBS 
86 (18). 

Sareéyal, see Mahdum-. 

Sareéyas, King of Madayin, father of Nur 
Sewan, Amir Hamza’s enemy, § 30.461 ff. 
§ 31.060 ; see also Kobat Saréyan. 

Sarh, see Sarah; Sarhu ’l-Iman, on theolo- 
gy, by Ahmad Ripani, 8568, § 16.010. 
Sari, I, 5420(7, letters, cf. kita), 9971 

(Krt 1778, ritual fee), 10.294 (Krt 2387). 

Sari, II, and Susur, see Gluga; cf. Mayan-, 
and Sri, Bafijaran, Mundin, Gunun, 
Wandan, Pandan, Astra, Warga, Waseén. 

Sari Banon, of Pajajaran, mother of 
Muraidin and Muradin, the latter the Ratu 
cAdil to come: eschatology, 7578, § 16.230. 

Sari Bumi, realm of Asmara Supi and 
his son Sujalma Bragédad, 1798, §30.672 ; 
country of a princess, won by jaka Na- 
stapa, 2138, § 30.591. 

Sari Galunan, incantation, 10.008 (Krt 


1882), § 11.570; 10.281 (Krt 2370) ; see 
Galunan. 

Sari Kunin, tutur, 9595 (Krt 1048),; 
11.234 (Krt 1415), § 11.280; cf. Sri. 

Sari Mulya, wonder-working snake of 
mount Lawu, by Puja Arja, 1912, Prat. 
IT, p. 419. 

Sari nin Pamutus, incantations, exor- 
cism, 9510 (Krt 896), § 12.050. 

Sari Rasa, instructed by her husband ki 
Purwa (Bandarudin), mystic suluk, 6515, 
6610, § 14.980; 8562 (2, suluk Runtik). 

Saridin, C. F. Winter’s Zamenspraken, 
§ 46.560; edition, 1848 etc., Prat. I, p. 24, 
Prat, II, p. 273. 

Sarimpi, female dancers at Court, 6792 b, 
§ 42.120; NBS 133-IV-15 (Pasindeén, 
§ 31.161). 

Sarip Idayat, see Idayat. 

Sarira, body, yoga, 5245, § 11.040; Sa- 
rira Sanraksana, mantra, 5160, 5156, 
§ 12.010; Sarira Tatwa, yoga, 9530 (Krt 
931), § 12.210; Sarira Weda, religious 
speculation, 9327 (Krt 493), see Ratu-. 

Saroni, Sadu Baya’s wife: history of 
Lombok Islam, 6621, § 22.720. 

Sarpinigrat, déewi-, and Aruman, alle- 
gory, 1795 (20). 

Saru Salikin, book, moralistic, 10.808, 
§ 15.380. 

Sarwa Astra, Sarwastra, mantra, 5431 
(1), § 12.010; see Astra. 

Sarwa Bantén, offerings, ritual, 10.295 
(Krt 2388), § 11.550. 

Sarwa Sandhi nin Sarira, 
11.040. 

Sarwarwa, Ménak tale (?): Beschrijving 
Brandes-van der Tuuk I, no 8&2. 

Sarwana, author of Sandi Ukara, pic- 
torial puzzle, 1920, Prat. II, p. 487. 

Sasak, history, Islam, § 22.700 ff., more- 
over 5173; see also Lombok. 

Sasak Texts in the Kirtya Collection, 
§ 50.070 (Krt 10.001 ff.). 

S$asana, Old Jav. and Jav.-Bal. lawbooks 
concerning ecclesiastics, § 47.010; Kanda 
Sasana, on ritual, 9473 (Krt 815), § 
11.610; see also Tata-, Widi-. 


5354, § 
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Sasana Prabu, didactic, 1850 (3 and 7), 
NBS 83 (2), § 17.690 ; moreover 3173 (2) ; 
see also Prabu Sasana and Raja Sasana; 
Nawa Sasana nin, Ratu, 9417 (Krt 697), 
Sasana san, Prabu Pranawati, 11.130 (Krt 
208), § 13.250; see Niti Raya. 

Sasana Putra, 1850(3), NBS 83()), 
§ 17.640; see also Sasana Sunu, Putra 
Sasana. 

Sasana Sunu, Sana Sunu, moralistic, 
by Yasa Dipura, § 17.640; moreover 1851 
(4), 8564 (13), 10.849 (2); edition, 1877, 
Prat. I, p. 403; Sasana Sunu from Yogya- 
karta, AdKIT H 835(1), § 17.820; see 
also Sasana Putra. 

Sasanka Sarana, lyric, 5136 (5), CB 
153, BCB portf. 25 (2), BCB portf. 164 
(3); speculation, 10.018 (Krt 1902), § 
11.250; see Surya Sasanka. 

Sasawanan, scenery, lyric, 10.098 (Krt 
2064), § 30.183. 

Sasayut, see Sayut. 

Sasi Catur Pata, Wariga, 10.792, § 41.860; 
see also months, and moon. 

Sasi Kirana, wayan play, 10.831, § 
31.081, cf. Candra Kirana. 


Sasi Winisnu Nama, _ divination, 
Wisnu names, 10.167 (Krt 2196), § 
11.490. 


Sasigar, Jaka-, § 30.770; cf. Sisigar. 

Sasilah Séndan, Sédayu, Grésik, KITLV 
Or 228, § 22.210, see Salasilah. 

Sasirép, see Sirép. 

Sasiyan, country of princess won by 
Puspa Kérma, 3683, § 30.444. 

Sasmita, see Lémbu-, Sandi-. 

Sasmita Manis, mystic suluk, 1796, 
11.633, § 14.940. 
Sasmita Rasa, princess of Jon Biraji: 
Jati Kusuma romance, 5780, § 30.612. 
Sasmita Wiwara, moralistic, 1901, § 
18.560. 

Sasra Bahu, see Arjuna-. 

Sasra Boja, see Arjuna 
(Kanda). 

Sasra Danu Kusuma, of Sampan, 
Madura, Mataram history, 6783, § 26.420. 


Wijaya 


Surakarta, ordered Padma Susastra to 
compile the encyclopedia Bahu Warna and 
the dictionary Bahu Sastra (Radya Pu- 
staka library), 6681, 6682; letters and 
orders, 6437 (3); life, by Sura Dipura, 
6590 (4); see Sasra Nagara. 

Sasra Diwirya, Pérgiwa, poem, 1880, 
Prat. I, p. 53; Dana Asmara, poem, 1881, 
Prat. I, p. 490. 

Sasra Kusuma, I, Kitab akan dibaca 
anak-anak, reader, animal stories, 1872, 
Prat. I, p. 388. 

Sasra Kusuma, II, Basa Jawa, 8981 
no 3, § 45.380; Raga Pasaja, autobio- 
graphy, 10.842, § 28.820; publications, 
Wacan Afiar nango gambar, reader, 1916; 
Katranan in Basa Jawa sawétara, 1913; 
Carita Lélampahané Nabi Yusup, Biblical 
tradition, 1917; Donén, Kuna, envious 
elder sister, 1917; Prat. II, p. 371, 432, 
458, 467. 

Sasra Nagara, grand vizir, see Laksi- 
tarja, and Sasra Dinmrat. 

Sasra Ninrat, King of Pajan, 1.e. Ka- 
rebét, son of panémbahan Sabran of 
Démak, foster-son of Kébo Kanana of 
Péxgin, adopted by the widow of Tinkir, 
and therefore called Jaka Tinkir, goes 
on a raft pushed by crocodiles on the 
river from Bafiu Biru to Prawata and is 
pardoned by Trangana. He pledges him- 
self to kill Panansan of Jipan: Kanda, 
6379 (9), § 23.910; see also Sri Makuta, 
Tinkir and Pajan. 

Sasra Prawira, Biyun Kuwalon, folk- 
tale, 1913, Prat. II, p. 430. 

Sasra Sudirja, Sri Juwita, on female 
education, 1919; Balé Warna, on house- 
keeping, 1919, Prat. II, p. 452, 485. 

Sasra Suganda, Bahu Sastra Mélayu 
Jawa, 1915, Prat. II, p. 443; see also 
10.842, Raga Pasaja. 

Sasra Wijaya maguru pitulas, § 15.400, 
moreover 6408b (2), 6596 (5), 6608 (7) ; 
Purwa Carita Bali, travelling in Bali, 1875, 
Prat. I, p. 337. 


Sasra Diningrat IV, grand vizir of Sasra Winata, I, Madura Regent, 
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mentioned in Babad Pasuruhan, CB 142, 
§ 22.540. 

Sasra Winata, II, Babad Bédahipun in 
Manir, historical romance, 1872, Prat. I, 
p. 217-218. 

sasrahan pananten, ceremonial wedding 
gift, 2144 (7), 7940 (2). 

Sastra, Kanda-, 9114 (Krt 58), § 45.370; 
Widi Sastra, see Kamandaka, § 13.160; 
Suksma nin Sastra, 10.028 (Krt 1924) ; 
Sastra nin, Raga, 9558 (Krt 990), § 71.300 ; 
Sastra Sarira, 10.054 (Krt 1980), $71.360; 
Sastra Tigan, Dasa, Islamic, 10.309 (Krt 
10.106); see also Aksara, speculation, 
Widi-. 

Sastra Busana, scribe, author, Sura- 
karta, 7699. 

Sastra Darma, Cariyos négari Bétawi, 
1867, Prat. I, p. 165. 

Sastra Darya, - Darwa, - Darwiya: 
pustaka, 6429, 11.638, CB 145 (1)-C, § 
18.240. 

Sastra Diharja, Wulan Basa (kaygo 
pankat II), 1916; Cariyos Lélampahanipun 
Sida, biographical sketch, 1917, Prat. II, 
p. 371, 476. 

Sastra Dirja, and Marta Atmaja, 
Cariyos Saé, moralistic stories, 1868, Prat. 
I, p. 201. 

Sastra Géndin, § 17.140, moreover 
8609 (conclusion), 10.563 (14), 10.849, 
11.639, 11.655 (2). 

Sastra Miruda, on wayan, § 43.040, 
moreover 10.823, 11.643/5; cf. Astra Mi- 
ruda. 

Sastra Nagara, = Yasa Dipura II. 
Sastra Praniti, Sastra Krama, letter- 
writing, epistolary style, NBS 85 (14). 

Sastra Subrata, see Sutarja. 

Sastra Tama, Tri Jaka Suwala, miracle 
story, 1912, Prat. IT, p. 407. 

Sastra Wiguna, editor of Paniti Sastra, 
NBS 77, § 17.020. 

Sastra Wiharja, Sina nin Vlaanderen, 
translation, 1916, Prat. II, p. 369. 

Sastra Wirya, Bab Kawajibanin Murid, 
1911; Kitab Warna Kriya, arts and crafts, 
1911; Para Bansa, peoples of the Indian 


Archipelago, 1916; Prat. II, p. 405, 436, 
451 

Sastra Witruna, biographical sketch, 
social ranks, 4708, § 18.530. 

Sata Pini, on ritual, offerings, 9279 (Krt 
371), § 11.550; see Péni. 

Satan’s Sermon, Jiljalaha, 11.670, § 49.981, 
see also Iblis, and sétan. 

Satari, seh Abdullah, mystic master, 
pedigree, 6425 (9), § 14.940. 

Satariyah, Sattariya, tarika, method of 
mysticism, pedigree of masters, isnad, § 
15.310, moreover 1905 (3), 5469, 5594, 
5603, 6438, 6439, 7415, 7419 (2), 7456, 
7525, 7708, 8448. 

Satit, demon, in Lokayanti, Dulan Mas 
episode, KITLV Or 7, § 30.513. 

Satmata (a name of honour), Prabu-, = 
Jatiswara as King, 2306, § 30.781; Prabu 
Satmata of Majapahit (hukum igama Islam, 
Kuntara), 4280, § 47.670; Prabu Satmata, 
epithet of walis, 7503, § 14.930; 7506 
(Giri Gajah) ; 6842 (Giri Kadaton) ; 6461 
(Gunun Jati, Cérbon) ; Rési Satmata, be- 
ginning of legendary history, 6487, see 
also Sétmata. 

satpada, satpada, bee, in suluk Wuyjil, 
1795 (19), § 14.910. 
Satriya: Babad Triwansa, Bali, 9593 
(Krt 1046), § 21.210; see also Ksatriya. 
Satriyan, Jaka-, lan Ménak Jélampran, 
folk-tale: 6436, § 31.421; cf. Kasatriyan, 
Ksatriya. 

Satru Bawu, = Sasra Bahu, in Ra- 
mayana Sasak, 4446, § 31.071. 

Satrughna: Rama Kanda CB 41 (Kirtya 
628), BCB portf. 26 (9), § 30.214. 

Satrufijaya, mantra, 5249, § 11.810. 

Satus Carita: authority of Anbiya, see 
Carita Satus. 

satwa, Jav.-Bal., see animal fables, stories. 

Satwa Pati Sarira, lion-shape: Lémbu 
Raga, Pafiji romance, 9758 (Krt 1387), 
§ 30.381. 

Satwa Widi Sastra, allegorical, law, 
9154 (Krt 117), § 47.140. 


Satya Bama, Sétya Bama, Séca Boma, 
dewi-, princess of Lésan Pura, wife of 
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Krésna Narayana, King of Dwarawati, 
wayan, purwa play, 1874, 1979, 2044, 2133, 
3997 (2), 6784, 10.831, NBS 14, NBS 
17, NBS 106, NBS 112, NBS 161, §§ 
31.081 /2. 

Satya Kérti, Sura Brata: daughter, son, 
of Angastya Prana, 9545 (Krt 957), § 
11.300. 

Satya Ubaya, radén Salahita, wayan 
madya play, 6683, § 37.121. 

Satyaka, see Saficaka. 

Satyawan, San-, myth, see Sansatyawan. 

Sawa Tarpana: Pitér Puja, 11.841, § 
11.450; see also Tarpana. 

Sawa Wédana, Sawa Widhana, disposal 
of dead body, §§ 11.450 and 11.730, more- 
over 5042 (3), 5068, 5342 (3), 11.812-815, 
see also Nawa Weédana. 

sawah, agriculture, purification: Dukuh 
Bafiol, 9997 (Krt 1861), § 11.580. 

Sawal, Pasa (Ramélan): customs Islam, 
10.846, § 49.010. 

Sawala-, Trésna-Brahma Cari: 
continence, 5363 (7), § 12.610. 
Sawan, children’s diseases, convulsions, 

Usada, 9388 (Krt 641), § 40.020. 

Sawan-suwun, Tatwa-, cosmogony, § 
20.660, moreover 3931 (3), 5150, 5269 
(2); cf. Suwun, Awan-uwun. 

Sawanan, see Sasawanan. 

Sawi, Rambut-, incantation, Kuranta Bo- 
lon, 9788 (Krt 1440), § 11.320; cf. Suwi. 

Sawita, Darma-, moralistic kakawin, 3625, 
§ 13.750. 

Sawun, Tatémpuran-, fighting-cocks, 9981 
(Krt 1839), § 41.110 ; see cocks, cf. Lawun. 

Sawun Galin, pasraman, Jav.-Bal. poem, 
3969 (2/4). 

Sawur Sari, by Sindu Pranata, didactic 
stories, 1917, Prat. II, p. 472. 

Sayan, kyahi-, burnt, Aspiya suluk, BCB 
prtf 46 (7), § 15.020. 

Sayémbara, swayamwara, in wayan 
plays, -Sinasari, 10.666, § 31.132; déwi 
Mahendra, déwi Gandawati, Tal Pétak, 
NBS 18, § 31.082. 

Sayukti, Tutur-, speculation, 9683 (Krt 
1197), § 11.260; cf. Yukti. 


sexual 


sayut, sasayut, offering with special in- 
tention, to avert misfortune, § 11.540, 
moreover 3624, 4714, 5071 (2), 5319 (6), 
5357 (4), 5428 (1), 9093 (Krt 33), 9116 
(Krt 60), 9120 (Krt 71), 9690 (Krt 1218), 
9752 (Krt 1369), 10.008 (Krt 1882), 10.010 
(Krt 1888), CB 97, CB 106 (4). 

Sayyid Mustakim, see Mustakim. 

Sayyid Usman, Irsadu ’l-Anam, 1892; 
Kitab al-Tokid Sipat 20, 1892; Naséhat 
Datén, 1903; Prat II, p. 138, 190; We- 
wulan, prevention of cruelty to animals, 
1899, Prat. IT, p. 218. 

scenery, description of nature, see lyrics, 
Old Jav. and Jav.-Bal., § 30.170 ff. 

schematic figures, I, Old Jav. and 
Jav.-Bal. religious speculation, 5062, 5180 
(2), 9663 (Krt 1183), 9832 (Krt 1530), 
illustration, § 60.011. 

schematic figures, JJ, Islamic theo- 
logy and mysticism, 5631 (verso), 5668 (2), 
7407, 7453, 7489, 7708, 7715, 7721, 7736, 
8243 (scroll), illustrations, §§ 60.012/3. 

Schmutlling, on dialects, § 45.670. 

Schoemann, collection of manuscripts, 
Marburg, Germany, § 50.007. 

school, mentioned in official letters, 5553a, 
§ 49.420. 


Schrieke, B. J. O.-, “Het Boek van 
Bonang”’’, 1928, § 14.010; edition, 1916, 
Prat. II, p. 370. 

scorpion, see Klaban, (cakrab Kurais). 

script, Jav.-Indian, Arabic and Latin, 
§§ 00080/00100 ; facsimiles §§ 60.070 ff.- 
60.232; see also Buda (Pre-Islamic), cryp- 
tography, kraton, rustic, pégon; examples 
of Jav. script, § 45.020 ff., moreover 2123 
(9), NBS 75 (7-11), CB 136 (2)-4, 11.642 
(10); see also Aksara, and letters. 

scrolls, copies of divination texts, 2263, 
§ 41.940; schematic figure, mysticism, 
8243, § 15.400. 

sculpture, Gunuy Kidul, Yogyakarta, 
10.943-10.970, § 31.425. 

sea, in lyrical kakawin, Sanu Tanjis, 3741, 
§ 30.177; sea demon, incantation, Ma- 
calin, 9812 (Krt 1489), § 40.400; see also 
Ocean, Raja Lahut. 
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seals, wax prints, 8251, § 49.450; on rings, 
explanations, KITLV H 389 (6); seals of 
the prophets, mihir nurbuwat, charms, 
7764, 8960. 

Séblok, Dablog, Limbuk, Kopék, wandas 
of Pétruk’s wife: wayan play panakawans, 
10.899, § 31.104. 

Sébul, Palet, Jodeg, Santa: wayan plays 
panakawans gédog, 10.897/98, § 31.104; 
10.915, § 43.130. 

Sébun Bankun, Aji Panukiran incan- 
tation, 9633 (Krt 1121), 11.165 (Krt 593), 
§ 12.810. 

Séca Bama, Séca Boma, see Satya Bama. 

Séca Wardaya, moralistic tales, by 
Surya Wijaya, § 31.442. 

Sécan, see Sacan. 

Séda Palon, see Sabda Palon. 

Séda Wala, Dawala, Kyahi-, — Petruk, 
with déwi Tasik Rétna; wayan, play pa- 
nakawans, 10.892, § 31.104. 

Sédah, émpu-, of Kadiri, poet of Bharata 
Yuddha, §§ 30.010 and 46.460 ff.; kale- 
pasan rite, 5063, 5185, 5267, § 11.440; 
empu Sédah of Kumbina, = Aji Saka, 
after his return from Java, Kanda, 6379 
(6), § 22.910. 

Sédah Mirah, female Regent controlling 
the Royal zenana, Surakarta, 6590 (3), 
§ 49.920. 

Sédana kills Celén, Sérgi, ancestor of rice 
pests, with an arrow, 8915, § 25.030; see 
rice myth, and Sri, Sadana. 

Sédayu, see Sidayu. 

Sédép, kaki-, and bagawan Citra Gotra, 
mantra, 4678, § 12.410. 

Ségaluh, wayan gédog play, 6428, § 
31.131, see Galuh. 

Ségara, see Sagara. 

Ségata Wati, wayay purwa play, 10.831, 
§ 31.081; cf. Sugata, Sungata. 

Sé€gawon édan, mad dogs, by Mudaka, 
1917, Prat. II, p. 464; see also asu. 

Seéh, Saikh, title of man of religion, wali, 
AdKIT 533/1, AdKIT 1023/1 (Cérbon 
history); wéwacan Séeh (Abdul Kadir 
Jilani), § 16.400 f. 

Séh Béreéd, Sek Béréd, see Béréd. 


Seh Béret, see Samsu Tabarit. 

Séeh Gawaran, see Gawaran. 

Seh Madkur, suluk, Cérbon, 
7563, § 14.920. 

Séh Malaya, see Mélaya. 

Séh Mardan, § 30.690; see Endra Jaya. 

Séh Saman, King Kalédan, and his son 
Kamarul Saman: Cariyos Séwu, NBS 54, 
§ 21.282. 

Seh Siti Jénar, see Siti Jénar. 

Séeh Nabdurahman, see Abdurahman. 

Séeh Téka Wérdi, see Téka Weérdi. 

Séjati, see Rasa-, and Sajati. 

Sékaca, Bamban-, wayan, purwa play, see 
Kaca. 

Sékah ninép, Amuja Roras, ritual, 
11.821 b(11), § 11.480; cf. Afiékah. 

Sékar, see Kémban, and Témban; Sékar 
Kawi, Indian metres, with musical notes, 
1870, Prat. I, p. 181; see also Pafiji Sékar. 

Sékar Kadaton, princess of Mésir, 
mother of Maryunani: Meénak, Démis, 
8499, § 31.063. 

Sékar Kajalitanan, see Kajalitanan, 
Tajalitanan. 

Sékar Taji, see Candra Kirana, Pafiji 
Inu’s bride; san, hyan Windu Sékar Taji 
Amagku Bumi, incantation, 5223, § 11.020. 

Sékateén gamélan, 8652f-5, § 48.720. 

Sékebér (gezaghebber — commissioner), 
baron-, father of Janur Wénda and Sir- 
wenda, afterwards transformed into a 
horse called Juru Taman, Sénapati Ma- 
taram’s mount, 8615, § 24.540; see also 
Sakender. 

Séksi Raga, mysticism, 1796, § 14.910. 

sékti, see sakti, séti. 

Sekul Liwét, see Liwét. 

Sela, Papali kyahi agén-, see Séséla. 

Sela Arja, realm of Jaka Suléwah’s 
father-in-law, 1830, § 30.771; see also Séla 
Raja. 

Séla Branti, 
§ 14.920. 

Séla Cala, King of Purwa Carita, 6396, 
6487 ; cf. Suwela Cala, and Watu Gunun. 


Séla Cara, -Gada, see Séla Rasa. 


73/5, 


suluk, Cérbon, 7375, 
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Séla Manlén, cave, Kadiri, 
§ 48.610. 

Sela Matankép, wayan play Bima, 
10.890, § 31.103. 

Séla Paran, Lombok, 9080 (Krt 12), 
10.391 (Krt 10.547), CB 118 (3), Teeuw 
7, Teeuw 10, § 22.750. 

Séla Raja, country of bride of Jaka 
Salewah, NBS 152, § 30.771; country of 
a princess in Sipat Iman Akun, romance, 
4491, § 30.443; see also Séla Arja. 

Séla Rasa, romance, § 30.750f., see 
Sélankara. 

Sélagah and Malan, ruled by Wira 
Nagara, 2035 (8), § 48.510. 

Sélam, see Islam (in Bali and Lombok). 

Sélanand Mésir, Sundanese genealogy, 
7539, § 23.750. 

Sélankara, Séla Cara, Séla Gada and 
Séla Rasa, princes of Cémpa, 1824, § 
30.750 f. 

Sélén, Mélén, Tanaya: creation, 9121 
(Krt 72), § 11.280. 

Séluké, séeh-, gives instruction on agri- 
culture divination and religious duties: 
Sri Sédana, 8915, § 25.030; cf. Salukat. 

séma, see graveyard. 

Sémal, Tétét-, the King of Majapahit’s 
servant: Kuda Pagriman tale, 6251, § 
30.278; cf. Sémar. 

Sémanun, jaka-: Gunun Kidul tale 
10.949; 10.954, § 31.425; cf. Samanun. 
Sémar, I, tutelary spirit of Java, = Manik 
Maya, younger brother of Togog, Kanda, 
prophecies, 6387 (2), 6606 (4), 8622a-I, 
§ 25.260; - Punguh, takes déwi Pratiwi 
to Traju Tisna, Kanda, 6379 (1), § 
22.910; in legendary tale, 8479, § 20.520; 
Sémar incantations, 5399, 5610 (erotic), 
6584 (6), 11.173 (Krt 717, aji Sémar 
Tuwa), 11.454 (Krt 2390, gamélan 
orchestras); Sémar singing incantations, 

§ 15.600; see also Sémal, and Togog. 

Sémar, II, panakawan, mentor of mythic 
heroes, § 31.080 (conclusion), § 30.080 
(Ghatotkacasraya); REM 3065-1 (Kan- 
da), 10.845 (with Palasara), 3997 (Jaka 
Larun play), AdKIT A 4846/d (Malat 


11.673, 


Kun, romance); accompanied by another, 
or others, Sémar-Blado, 4064 (Kanda, 
Arjuna Sasra Bahu), 4947 (Darma Jati), 
6381 (Kanda); Sémar-Dalan, 10.850 (4, 
Bima Swarga) ; Sémar-Turas, 9369 (Krt 
596, Marut Smara) ; Sémar-Bagon, 6379 
(major Kanda), 10.781 (Caluntan), NBS 
162, REM 2244-1, Nst 10, KITLV Or 4 
(Kanda); Sémar-Bagon-Cémuris, NBS 
18; Sémar-Bagon-Nala-Garén, 4288 (Da- 
nyax Kapulunan) ; Sémar néndan, Pétruk 
nempul, 10.893; Sémar-Pétruk-Nala 
Garén-Bagon, 8909 (Narayana), CB 26 
(Dewa Ruci), KITLV Or 5 (Kanda), 
10.892-10.900 (wayan plays panakawans, 
§ 31.104), 10.921 (13); Sémar-Garén- 
Petruk, 6310 (a), 6588 (2); types of 
wayan puppets, 10.912, § 43.130. 

Sémar, III, wayan purwa plays, Sémar 
mbaran wayan, bebér, 1979, 6428, 10.832 
(dalax Wankén) ; Sémar dadi Ratu, 1979; 
Sémar Jantur, 1979, 2133, 6786, NBS 14, 
NBS 112, NBS 161; Sémar Kunin (Pulun 
Nagara) CB 25; Sémar Mantu, 1979, 
6784, 6786, €BS 17, NBS 18; Sémar 
Méndra, 10.833 (Tungul Wulun) ; Sémar 
minta bagus, 1979, 6785; Sémar Namé, 
6416; §§ 31.081/2, 31.101. 

Sémaran, last residence of ki Pandan 
Aran, (in Tiran), Kanda, 6379 (9), § 
22.910; 6527 (Kéndal history); 3168 
(travels of Surya Nagara) ; 5786 (Kristén 
Jawa, Mlatén Kidul). 

Sémbadil, see Randa-. 

Sémbadra, I, Subhadra, younger sister 
of Krésna, and wife of Arjuna; in folklore, 
10.820 (tinkéb, figures drawn on coco- 
nuts), § 49.210; in wayan plays and ro- 
mances, 3169 (Rama Nitis, = Sinta), 
3997 (39, Dora Wéca, = Uma), 4060 
(Arjuna Pralabda), 4288 (Danyan Ka- 


pulunan, = Sri), 4947 (Darma Jati), 
6785 (Sukma Némbara), 8909 (Narayana, 
= sSinta), 9/01 (Krt 1245, Prigél), 


10.832 (3, wayan béber) ; see also Arjuna, 
Subhadra. 

Sémbadra, II, wayan purwa plays, and 
romances, Alap-alapan Sémbadra, 2133, 
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NBS 14, NBS 15, NBS 112, NBS 161; 
Sémbadra dadi lanan, 1979, 3997 (2), 
6404, 6784, 6785, 6786, 6788, 10.831, NBS 
17; Sémbadra Edan, 1979, 3997 (2), 6785 ; 
Sémbadra wayuh jalér, 3181 (Sri Ma- 
nunkun), §§ 31.081/2, 31.101. 

sémbaga, magic, see sumbaga. 

Sémbah, I, Old Jav. and Jav.-Bal. social 
order, § 11.630; moreover 5155, 10.030 
(Krt 1927). 

Sémbah, II, Islamic Jav., 6386 (3), 8577 
(42), KITLV Or 391 (13, Sémbah Puji 


poem). 
sémbah, III, predicate (émbah), see 
Tlaga Urun. 


Sémbahyan, Salat, by Mandra Sastra, 
1918, Prat. II, p. 384. 

Sémbawa, see Sumbawa. 

Sémbotor, rat, wealth: Gunun Kidul 
tale, 10. 956, § 31.425, 

Sémbrani, horse, legend, § 45.540, more- 
over 10.905 (9, Gatutkaca), NBS 8&1 (8, 
Boma). 

Sémbun Lanu, panakawan of Klana: 
wayan, gédog plays, 10.897/98, § 31.104; 
10.917, § 43.130; see Lanu. 

Sém1i, folktale, 6436, § 31.421. 

Sémilir, see Kuda Sumilir. 

seminal discharge, see kama salah. 

Sémiran, Pafiji-, § 30.395; cf. Malan 
Sumiran,. 

Sémita Rasa, see Sasmita Rasa. 

Sému, ki-, and Médan Kamulan queen, 
lessons, erotics, Wulan  Semahan, NBS 
81 (2). 

Sémut ambitin, Asu gaplon, religious 
speculation, 10.018 (Krt 1902), § 11.250. 

Sémut irén anak-anak sapi, 6399, § 
41.950; 8652 e-3. 

Séna, I, elephant: Bima Bunkus, REM 
3405-17; Sena = Bima; Séna Maguru, 
Dewa Ruci tale, 6408 b (1); Séna, Cérbon 
suluk, 7375, § 14.920; see Jaya Séna, Jaya 
Amisena, Darma Séna. 

Séna, II, Ranga-, of Pajajaran, romance, 
7421, § 31.304. 

Séna Raja Wiwaha, wayan madya 
play, 6683, § 31.121. 


Sénaja, see Rétna-, and Sanaja. 

sénapan, musket, see Sépafiol. 

Sénapati Aménku Jagat, — paneran 
Atas Anin, founder of Cahyana, 7543, 
§ 23.930; Sénapati Jimbun, see Jimbun; 
Sénapati Mataram, see Mataram, more- 
over 8615 (Pati history), 10.821 (story). 

Sénara, jaka-, see Sanara. 

Séndamn, Séndan Duwur, Drajat, Sidayu, 
legend, §§ 24.590, 24.7 40; moreover 
KITLV Or 228, § 22.210. 

Sendan Banaspati, -Ganda Ma- 
dana, wayan madya plays, 6683, § 31.121. 

Séndan Putri, Wanagiri, legend, § 
48.570. 

Séndari, Siti-, see Sundari. 

Séendok, ancient King: Seéwa Sasana, 
9378 (Krt 615), 10.088 (Krt 2051), § 
47.010; see also Sindok. 

Séndon Lanén Swara, Manku Na- 
gara IV, KITLV Or 32, § 31.171. 

Séndu Kasmaran magic, 5187, § 
11.010. 

Séneéenan, § 41.000, see tournament. 

Sénétan, district, mentioned in Malat, 
Pafiji romance, CB 13, § 30.361. 


séngakan, allusions, shouts, 10.848 (5), 
§ 43.010. 
Séngana (Anoman): wayan puppet, 


10.911, § 43.130. 

Séngata,see Sungata. 

Séoguhu, see Sanguhu. 

Sénguruh, first refuge of Anka Wijaya 
of Majapahit, defeated by the Muslims; 
he is driven out by Patah and flies to 
Klunkun Bali: Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
2035 (7, Gribig legend), 2244 B (2-5), 


8562 (7). 
lucky girl, 


Séngutru, folk-tale, 
Prat. IT, p. 412. 

Séfijari, bird: Togog, elder brother of 
Sémar: prophecies, 8622 a, § 25.260. 

Sénkala, see Sankala. 

Sénkan-Turunan, divination, Sri, 
2144, § 41.950; NBS 37 (2), NBS 221; 
11.245 (Krt 1493, Jayen Lano), § 30.427. 

Sénkélat, see Sankélat. 

séenok, see gadug senok. 


1911, 


382 


GENERAL INDEX, 70.019 


Séntanu, Samtanu, father of Déwa Branta 
(Bisma): Kanda, 6379 (4), § 22.910; Ad- 
KIT 1270/1 (lessons). 

Senté Uran, Rara-, 
§ 31.421. 

sentences, incourts of law, 2170 (5), 2229 
(4, 6-9, 12), CB 34, § 47.920, see also law. 

Sépah (sifat?), kitab of the santri dul, 
5762, § 49.120. 

Sépafijan, Surabaya, 
7525, § 41.950. 

Sépafiol, Spaniard, Etor Danis, ally of 
Sandan Garba, of Jun, Mara, sells him 
muskets (sénapan). After Sandan, Garba’s 
defeat Dandan, Géndis banishes him to 
Paraficah (?), West of Bantén: Kanda, 
6379 (8), § 22.910 ; juragan Sépafiol, father 
of Sukmul and Sakéndér, 6562, see § 
26.200. 

Sépe Tanporat, first teacher of pa- 
néran Gowan, didactic poem, 9508 (Krt 
892), § 13.810; cf. KBNW tamporat, and 
Cémporeét. 

Sépehi, Sepoys, see Spehi. 

sé pi, see Saif. 

septets, see Sapta-. 

Séranan, mpu ri-, poet of Bomantaka: 
Prastuti Kakawin, 5108, § 46.460. 


folk-tale, 10.821, 


kyahi-, bérkah, 


Sérandil, country of spirits: Asmara 
Supi, 1798; Ménak Sérandil, § 317.060; 
cf. Srandil. 


Sérani, see Srani. 

Séerét, wayan, play Bima, 10.891, § 37.103. 

Sérgi, Célén-, of mount Kandil, ancestor 
of rice pests, shot with an arrow by Sé- 
dana: Sri myth, 8915, § 25.030. 

Sérkap, Bénu-, vanquished by Amsyah’s 
chthonic grandsons, Wiloban, 3663, § 
30.512. 

sermon, by Kraemer, 11.676, § 19.130. 

servants, Royal-, see Abdi Dalém. 

s$ésan, tébasan in utan-, paying of arrears 
due to various gods, ritual offerings, 5085 
(4). 

Seséla, Séla, residence of Suta Wijaya, 
chief of Tamtamas, i.e. Gétas Pandawa 
of Tarub: Kanda, 6379 9), § 22.910; ki 
gédé Séséla, catches the lightning, 3186, 


8652 d-19, 10.820, 11.673 (4), illustration 
§ 60.041; see also Papali. 

Set, Prabu-, see Sétmata, Satmata. 

Séta, rabi, wayan, purwa play, 1979, § 
31.081 

Séta Kumitir, son and successor of 
vizir Lo Géndér of Majapahit; was given 
the name Gajah Mada, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; Layan, Seta and Layan Kumitir, 
sons of Lo Génder, antagonists of Damar 
Wulan, § 30.850 ff.; Layan, Séta, wayan 
klitik play, 10.898, § 37.104. 

Sétama, vizir of King Bafijaran Sari of 
Pajajaran, transformed (with his wife 
Sétomi) into cannon to save the country 
in a period of epidemics by their loud 
voices: thrown into the Southern Ocean, 
fished up by a Portuguese and presented 
to the ruler of Jakarta: Cannon tales, 6418, 
§ 29.210; see Sétomi. 

Sétan (bérkasakan), small spirits, various 
hairdresses, sons of Pétruk: wayan, plays 
panakawans, 10.900, § 31.104; 10.929, 
§ 43.060; see also Satan, and Iblis. 

Sétana Gédon, Kadiri (paneran De- 
mar), 11.673 (3). 

Séti, Bima Sékti, 
§ 31.103; cf. sakti. 


wayan, play, 10.888, 


Sétija, bamban-, wayan play, 10.831, 
§ 31.081. 
Sétmata, bagawan-, = séh Suman, 


Wisnu: Saloka Jiwa, 11.632, § 18.260; 
see Satmata. 

Sétomi, fiahi- cannon, Kanda, 6379 (8, 
wife of Jaka Peékik), § 22. 910; 6483 (wife 
of patih Sétama), 6562, 7 724, 11.082, 
KITLV Or 11; see Sétama. 

Séton, § 41.000, see tournament. 

Sétra Gamana, Durga worship, 5145, 
§ 11.810. 

Sétya Bama, Sétya Boma, 
Bama. 

Séetya Darma, mBok Randa-, moralistic 
tale, by Suwadi, 1916, Prat. II, 451. 

Sétyaki, rabi, wayan purwa play, 1979, 
§ 31.081, 

Sétyawati, wife of Anlin Darma: 1794, 


see Satya 


383 


GENERAL INDEX, 70.019 


§ 30.701 ; 11.085 (G, Pustaka Raja Wéda), 
§ 28.400. 

Séwa, PaSupata, Alépaka denomina- 
tions, 9671 (Krt 1195 a), § 10.020; Séwa 
Sidanta, -Siddhanta, in Siwa Sadsana, 5022, 
9127 (Krt 78a), 10.286 (Krt 2375, tutur), 
§ 10.010; cf. Siwa Sridanta. 

Séewa Darma, religious poem, § 13.510, 
and lyric, 9451 (Krt 765), § 30.181. 

Séwa Krama, on dualism: nabi Sis and 
Kayu Mutu, 6596 (3), 6608 (4). 

Séwa Sasana, lawbook concerning ec- 
clesiastics, § 47.010; cf. Siwa Sasana. 

Séwaka, moralistic, § 17.610 ff., more- 
over 1865 (4), 2037 (mentioned), 2040 (4), 
2166 (7), 3173 (14), 5469, 6615 (16), 6687 
(12, 13 and 14), NBS 66 (2), NBS 73 (3), 
NBS 80(5), NBS 82(7), NBS 83 (9), 
NBS 87 (19), NBS 89 (21), edition J. A. 
Wilkens, 1851, Prat. I, p. 64. 

Sewaka Darma, Jav.-Bal. religious 
speculation, 3602, 4717 (Smara Tantra), 
9085 (Krt 21), 9644 (Krt 1143), 9697 
(Krt 1241), 9699 (Krt 1243, Séwaka 
Nugraha), § 11.300. 

Séwana Tuhu, on superstition, 8564 
(10), § 18.510; cf. Surya Séwana. 

Séewu Satungal Dalu, Cariyos Séwu, 
see Arabian Nights. 

sex, changed, in mythic tales and wayan 
plays, 2139 (Kandi Awa = Srikandi), 
3181 (Sémbadra = Arjuna, Srikandi — 
Sri Manunkun), 3997 (Srikandi = Kandi 
Awa), 10.894 (wayan, plays panakawans), 
§ 31.104; see also travesty (Candra Ki- 
rana). 

sex medicines, Pameda smara, 9136 
(Krt 91), 11.446 (Krt 2205), § 40.030. 

sexual intercourse, see eroticism, 
§ 40.750 ff.; divination, auspicious times, 
3852 (9), 5431 (2), 6398, § 40.510 ff.; for- 
bidden sexual relations, § 17.590; sexual 
continence, see Brahma Cari. 

shaving ofa disciple’s hair, guntin, Sisya, 
5139; Shaving of the Prophet, see Paras 
Nabi. 

shell-fish (kima) on the shore of the 
Southern Ocean, ordered to release the 


paw of paneran Haji (pn. Dakar)’s tiger: 
haji Mansur tale, 7418, § 15.430. 

Shitism, § 22.000. 

shooting, see hunting. 

shows, popular-, see theatre. 

ship, ki Réngan, boatman: Swakarma 
tutur, 9875 (Krt 1611), § 44.020. 

Shrimp, Prawn, see Uran,. 

shrine, see kahyanan, sangar, temple. 

Siam, Thailand, see Siyém. 

Sida Budi Tatwa, epic prose, § 30.217. 

Sida Mantra, Majapahit brahmin: 
Manik Ankéran, 3890, § 20.600; cf. Sidi 
Mantra. 

Sida Paksa, husband of Sri Tafijun, 
§ 30.240 ff.; name of a metre, 11.135 (Krt 
285). 

Sida Pati, charm, tumbal, 5367 (5). 

Sidanta, Siddhanta, see Séwa. 

Sidayu, Sédayu, history, §§ 22.230, 24.740, 
by Anka Wijaya given to Supa the smith 
as a reward, Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
moreover KITLV Or 228 (3), 11.032. 

sidékah, see community meal, and meé- 
mule. 

Sidémén, Bali history, 10.025 (Krt 1921), 
11.241 (Krt 1478), 11.856. 

Sidi Ajfiana, teaching religious lore, 
9235 (Krt 271, Sundari Gadin), 9644 (Krt 
1143), 9699 (Krt 1243, to his son Cita 
Rasa), § 11.300. 

Sidi Kérta teaching Métri: 
Tatwa, 9411 (Krt 690), § 11.380. 

Sidi Mantra, rési: Pyagém Pinatih, 
9476 (Krt 818), § 21.350; CB 100 (talking 
with Darma Sidi), § 20.660; cf. Sida 
Mantra. 

Sidi Siwa Jfiana teaching Manu: Tiga 
Jnana, 9401 (Krt 670), § 10.070. 

Sidik, Jaka-, wayan gédog play, 6428, 
10.666, § 31.132. 

Sidya Niskala, wayan madya play, 
6683. 

Sidyana, déwa-, wayan madya play, 6683, 
§ 31.121. 

Siegmann, F. W., Bab pamulasara nin 


Hindu 
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Raja Kaja, on cattle and horse, 1908, Prat. 
II, p. 218. 

Sifat, see Sipat. 

Sigrah, déwi ratna-, and batara Indra, 
44 children: Lombok mythical history, 
KITLV Or 324, 325 I, II, § 22.740; cf. 
Sita. 

sikok (sikak) divorce, fikh, 8652g, § 49.6060. 

Siksa nin Ténun, divination, 9105 (Krt 
48), § 41.820; Siksan Paksi, on turtle- 
doves, 9108 (Krt 51), § 41.260. 

Sikut in Umah, house-building, 9643 (Krt 
1142), § 44.520. 

Sila Basa, Surakarta, synonyms, 8981 
no 5, § 45.380. 

Sila Krama, I, nin, agurwan-gurwan, 
§ 13.290, moreover 3632 (4), 3962 (4), 
3958 (5). 

Sila Krama, II, ni-, lessons, 1828 (9), 
§ 17.610. 

Sila Sasana, statecraft, King Purna- 
wati: Rajapati Gundala, 9664 (Krt 1184), 
11.130 (Krt 208), § 13.250. 

Silaron, panéran-, Nitik Sultan Agun, 
8609 (3), § 26.020. 

Sili Wani, ancient King, Pajajaran ge- 
nealogy, 7399 (2), 7431, 7437, 7465, 7505, 
7551, 7569, 7571, 7711, AdKIT 1023/2, 
§ 23.730 ff.; Sili Wani romance, NBS 369, 
§ 30.840. 

Silih, dewi-, princess of Pajajaran, mar- 
ried with Dutch merchant, Jakarta: Kanda, 
6379 (8), § 22.910. 

Silih Arsa, Ranga-, lyric, 10.274 (Krt 
2362), § 30.182. 

Silir in Maruta, incantation, 
§ 12.020; see winds, Sumilir. | 

Silo, Pamaficanah-, Lombok, 11.075 (3). 

sima, domain, ri Wafijan: Kamahayanikan, 
5129, § 10.210. 

Sima Désa, Paswara, Awig-awig, 11.466- 
11.515 (Krt 1785-1884, with gaps), §§ 
47.700 ff., and 47.190. 

Sima Komban, or -Wulun, wayan 
madya play, 6683, § 31.121; see tiger, 
Komban,. 

Sima Pati, Krama Nagara, 9171 (Krt 
155a), § 13.260. 


5416 (3), 


Siman and Bésawa, were-tigers, 8563 (1), 
§ 24.830. 

Simbar Kéncana, Queen: Babad Ta- 
laga, CB 141, § 23.5060. 

simples, medicines, cryptic names: Dasa 
Nama nin, tamba, 10.056 (Krt 1982), 
§ 45.300. 

sin, punished, sinners’ special funeral rites, 
5240 (2), § 11.440. 

Sina, see Nara Sina. 

Sina Bramara, Jav.-Bal. Pafji romance, 
§ 30.377. 

Sina Langala, see Sinha Langala. 

Sina nin Vlaanderen, “De Leeuw van 
Vlaanderen’, transl. by Sastra Wiharya, 
1916, Prat. II, p. 369. 

Sina Nébak magic, wayan play Bima, 
10.889, § 31.103; cf. Macan Neébak. 

Sina Némbarawati, Srikandi, wayan 
purwa play, by Paku Buwana IV, 1979, 
6784, 10.666 (Sina Nlémbarawati), NBS 
18, § 31.082. 

Sina fiJaya, Pafiji-; Undakan Panrus, 
§ 30.374, moreover 11.168 (Krt 605). 

Sina Pafijara, see Sinha Pafiyara. 

Sinapura (= Singapore), Palemban, 
Cémpa, séhs, ACKIT 533/1, § 23.540. 

Sinarah Wulan, see Sara Wulan. 

Sinaraja, see Bulelén. 

Sinasari, I, origin of Majapahit Kings, 
Pararaton, § 20.410 f., see § 60.280. 

Sinasari, II, in Pafiji romances, resi- 
dence of Lémbu Wijaya, son-in-law of 
Déwa Kusuma of Jangala: Kanda, 6379 
(8), § 22.910; see Pafiji III, moreover 
§ 30.821 f. Jaya Lénkara); 10.666 (Sa- 
yémbara, wayan, gédog play), § 31.236; 
see also Koripan. 

Sinasari, III, local legends, 2035 (10, 
Bédali battle-field), 2244 B (3), 8562 (7). 

Sinbad, Sindbad, Travels, 2112 (2), edi- 
tion, 1881, Prat. I, p. 493. 

Sindén, see Bédaya, Pasinden. 

Sindok, mpu, Kamahayanikan, 5129, § 
10.210; see also Séndok. 

Sindu Kayanan, wayan gédog play, 
6428, § 31.131. 

Sindu Pranata, Lélakonée Amir, novel, 


385 


GENERAL INDEX, 70.019 


1918, Prat. II, p. 469; Sawur Sari, didac- 
tic stories, 1917, Prat. II, p. 472. 

Sindu Ragén, wife of Sémar, taken 
back after a separation, wayan play, Sémar 
balén, 10.894; her disappearance, 10.896, 
wayan, plays panakawans, § 31.104. 

Sindu Sastra, author, Parta Yagfa 
etc., § 31.230 f., Arjuna Sasra Bahu, Loka 
Pala, § 31.022, edition, 1868, Prat. I, 
p. 166. 

Sindu Wakya, Sindu Sasana, law, 
judges, 9189 (Krt 182), § 47.150. 

Sindula, mythic ancestor of Kings, resi- 
ding in Galuh, 2099 (1), 2123 (4), 8992 
no 2 (Guwa Sindula, Pasir), gives instruc- 
tion to his grandson Daniswara, who drives 
Aji Saka away, at the end of his 100 years 
term of rule of Java, Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910; 6421 (vizir: Raja Kapa-kapa), 
7706, NBS 23, AdKIT 1023/2; see also 
Cindula. 

Sindun magic of mount Diyén, Nitik 
Sultan Agun, 8009 (b), Sindun Pawana, 
vizir of Aruta-Aruti, 6203 a (22); Sindun 
Riwut magic, Bima Mraficak, wayar, play, 
10.889, § 31.103; see wind. 

Sindura, adipati-- Macan Nébak: wayan 
puppets Bima, Klitik, 10.910, § 43.130. 
Singéla, Bagélén, Babad Alit, 8563 (3), 

§ 24.830. 

singing, see song. 

Sinha Langala Parwa, § 30.165 ff. 

Sinha Langala Puri, Médan Dahana, 
realm of King Wékas-in-Suka: Bali Kings’ 
genealogy, 5243, § 21.270. 

Sinha Pafijara, mantra, 5156 (1), 
5160, 5201, 5391, § 12.010; 3657 (name 
of Durma), § 30.403; cf. Pafijara. 

sinir, Arabic hymn, for dikir meetings, 
7707, § 15.500 ; sinir Battuwi etc., KITLV 
Or 391 (19); see also sa’ir. 

Sifijan Laga krama, wayan gédog play, 
6428, 10.666, § 31.132. 

Sinkil, Hamza Pansuri of-, Sattariya 
tarék, 6425 (9), 6584 (4), § 15.310. 

Sinom metre, sinoman, §§ 00070, 60.260. 

Sinom Prajanga, Bamban-, wayan 


purwa play, 1979, 6785, NBS 17, 8§ 
31.081/2. 

Sinta, I, Landép, wukus: Kanda, 6379 
(1), § 22.910; see Watu Gunun,; illustr. 
Pawukon, § 60.022; see also Sita. 

Sinta, II, Sita originally Kupat Suinta, 
daughter of Bandondari and Rahwana, 
adopted by Rési Kala of Mantili, won in 
an archery contest by Bérgawa (Rama): 
Kanda, 6379 (2), § 22.910; Sinta and 
Rama, reborn in Sémbadra and Krésna- 
Narayana, Kanda, 3169, 8909, § 31.076; 
10.894, wayan play Sémar obon, Sémar 
burned as a medicine for Sinta, § 31.104; 
see Rama, Ramayana. 

Sinu Jayangéni, wanda wayan, 10.823, 
§ 43.110. 

Sinuhun Kiduwu], origin of social order, 
3762 (Wariga), 5116 (San, Hyan Tiga), 
9111 (Krt 55), 9870 (Krt 1606), 10.259 
(Krt 2338), see also Kasuhun and Kidul. 

Sinun, — Pétruk as herdsman, ducks: 
wayan, plays panakawans, 10.895, § 31.104. 

Sipat Iman Akun, Jav.-Bal. romance, 
§ 30.443. 

Sipat Kalih Dasa, God’s 20 qualities, 
Islamic theology and mysticism, § 15.450, 
moreover 2175 (2), 3121 (3), 3945 (17), 
5762 (Sépah), 6439, 6596 (2), 6608 (3, 
Sipatul Nulaka), 6777 (9), 7162 (cilmu 
panéran Cérbon), 7454, 7707, 9007, NBS 
86 (2). 

Sipat Nabi Muhammad, suluk, 1981, 
7622 b, § 14.910. 


Sipat Sapuluh,  suluk, 7403 (2), 
§ 14.920. 

Sipatul-Wijri, on vizirs, 2099 (3), 
10.563 (6). 


Sipta Maya Sunya, religious specu- 
lation, 9156 (Krt 121), § 11.300. 

Sipta Rasa, see Pélém-. 

Sir and Wenda, young servants of Ratu 
Baka, who plant warinins on the moun- 
tains Lawu and Meérapi, 5789a(3), § 
23.160; Sir Wénda and Janur Wenda, 
sons of baron Sékébér: Pati history, 8615, 
§ 24.840. 
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Siratul Salatin, Nawawi, 
16.530. 

Sirép, Sasirép, Pasisirép, tranquillizing 
magic, 3626 (5), 5366 (3), 5424 (4). 

sirih throwing, balan-balanan gantal, mar- 
riage rite, 10.845 (4), § 49.010. 

Sirikan, mahamantri, see Ino. 

Sirin, see Tampak-. 

Sirowésta head-band, see karawista. 

Sirtu Nalam, country of Strya Nalam: 
Aruta-Aruti tale, 6203 a (22). 

Sirul Ustad, mystic suluk, 6425 (17), 
6519 (8), 7568, KITLV Or 391 (10), § 
14.940. 

Sis, son of Adam, father of Nur Cahya 
and Nur Rasa, of Kaci: Kanda, 6379 (1), 
§ 22.910; Sis and Kayu Mutu, Adam’s 
sons, dualism, nurbuwah and kukumah, 
6596 (3); NBS 108, NBS 20, Kanda, 
§ 23.110. 

Sisigar itale, Brandes’ Beschrijving mss. 
van der Tuuk, no 82; cf. Sasigar. 

Siswa Winata, Meérgi nin, Kautameén, 
tale of a faithful wife who was calumniated, 
1919, Prat. II, p. 477. 

Sita, I, and In(d)ra, mythic forbears, 44 
children: Lombok genealogy, Teeuw 9, 
§ 22.750; see also Indra, and Sigrah. 

Sita, II, see Sinta. 

Siti Jaya, bamban-, son of Arjuna, 
wayan purwa play, 6784 ,6786, NBS 17, 
S$ 317.101, 31.082. 

Siti Jénar, séh-, eldest son of Rahmat, 
Sunan Nampeél; he is killed for his heresy, 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; see also Lémah 
Aban,; cf. Kajénar. | 

Siti Sundari, see Sundari, and Ksiti. 

Sittin, Islamic catechism, §§ 15.820/30, 
moreover 3121 (7), 4885 (2), 7417, 7566, 
7573, 7735, facsimile § 60.232; see also 
Asmara Kandi. 

Siwa, I, mythology, see Guru, and Uma, 
Ganeésa; cf. Siwah. 

Siwa, II, divine names, 5165, 5175 (Dasa 
Nama), 5345 (2); Catur Dasa Siwa, 5168 
(1), § 112.050. 

Siwa, III, incantations, 4678 (exorcism), 
5191 (Siwa Nada), 5359 (2, consecration, 


1812, § 


Siwa Nugraha), 5366 (1, Siwa Ganga man- 
tra); see also Kulisah. 

Siwa, IV, religious speculation, tutur, 3963 
(3, Buwana Sanksépa), 5065 (1, Parama 
Darma Waspada), 9532 (Krt 933). 

Siwa Béndé, incantation: Pamatuh 
Agun, léyaks, 9757 (Krt 1385), § 12.490; 
11.867 (5, Widi Sasana), § 21.260. 

Siwa Bérawa, Wacana Bérawa, § 
30.218. 

Siwa, Boda, Bujanga, Bal. history, 
Usana Jawa, § 20.510, moreover 11.143 
(Krt 360); 11.223 (Krt 1339, Lambar 
Kawi), § 20.693. 

Siwa-Buddha, dualism, 9203 (Krt 
11.300, Darma Panolih), 9216 (Krt 232), 
9350 (Krt 535), 9445 (Krt 756, Sanyoga 
Darana), 9836 (Krt 1359), 9996 (Krt 1860, 
Brahmana Cuté), 10.152 (Krt 2171, Pra- 
bankara); 9500 (Krt 877, Panalihan Pur- 
nama Tilém, calendar). 

Siwa Bumi, batara-, kalépasan ritual, 
5267, § 11.440. 

Siwa Gandu, and Siwa Bajra, kill 
léyak Cémpaka Gadan, 9550 (Krt 969), 
§ 12.460; 9566 (Krt 1005, exorcism) ; see 
Gandu. 

Siwa Gotra, Rare Cili, 
10.188 (Krt 2223), § 11.630. 

Siwa Griguh, tutur, aksaras, 9813 (Krt 
1490), § 11.310. 

Siwa Guhya, speculation, 10.289 (Krt 
2379), § 11.300. 

Siwa Jfiana, mpu-, kamoksan ritual, 
5267, § 11.440; on divine names, Sadyo- 
jata Siwa etc., 5158, § 12.010. 

Siwa Kérta, mpu-, see Kérta, mpu-. 

Siwa Latri, see Siwa Ratri. 

Siwa Linga, 5079 (1), §§ 11.440, 60.002. 

Siwa Murti, mpu-, mentioned in Nawa 
Ruci Tatwa Jiana, 5178; lessons given to 
Darma Wijaya, 10.289 (Krt 2379), § 
11.300; see Kala Siwa Murtt. 

Siwa Nirmala, mantra, 4673, 9095 
(Krt 36, Pitér Puja), 9119 (Krt 69), 9120 
(Krt 71), 9657 (Krt 1168), 9798 (Krt 
1457), 9856 (Krt 1590), 9985 (Krt 1843). 


speculation, 
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Siwa Ratri, see Lubdhaka kakawin, 
moreover 5413, 11.843 (puja rite). 

Siwa Réka, cosmogony: Tutur Utama, 
9565 (Krt 1004), § 11.210; see Reka. 

Siwa - Sada-Siwa - Parama- Siwa, 
triad, 9271 (Krt 357, Indra Loka tutur), 
9797 (Krt 1452, Raja Péni), 11.262 (Krt 
1580, Pamatélu Batara), see also Parama 
Kéwalya Pada. 

Siwa Samédan, Tutur Rahayu, 9587 
(Krt 1037), § 11.260; 9816 (Krt 1494, 
-Sumédan), § 12.020; cf. Samédan, Su- 
médan. 

Siwa Sampurna, incantation, magic, 
5321 (2), 9752 (Krt 1369, Usada), § 40.070. 

Siwa Samiha, Slokas, stawas, weton 
offerings, 9776 (Krt 1424), § 11.810. 

Siwa SAsana, Widi Papificatan, Siwa 
Darma, religious law, 3723 (2), 3852 (3), 
3958 (2), 3988 (2), 5098 (4), 5316, 5435b 
(3), 6203.a (6), 9127 (Krt 68a), 9193 (Krt 
192), 9807 (Krt 1476), 10.061 (Krt 1988), 
§§ 47.010 and 47.080; cf. Séwa Sasana. 

Siwa Sridanta, 5342 (3, Nawa Wedana 
ritual), cf. Séwa Sidanta, and Sri Dénta. 

Siwa Stawa, Slokas, 5156, 5160, 5201, 
5330 (5), 5369, 5433 (7), 9985 (Krt 1843), 
§ 11.820. 

Siwa Tatwa, religious speculation, 5272, 
9110 (Krt 54), 10.182 (Krt 2214), 10.254 
(Krt 2330). 


Siwa Wésnawa, father of Sanguwuy 


Bujanga: Baficanah Mayjapayjit, 11.868, 
§ 21.260. 

Siwa Yajfia, Tatwa Kala, 9408 (Krt 
686), see offering. 

Siwaditya, see Stirya Séwana. 

Siwah, Iswara, Brahma, Mahadewa, 
Wisnu, in incantations, 8309, § 10.520; 
batara Siwah, white tiger, rode by Tungul 
Wulun, 10.833 (wayan play Sémar Men- 
dra), § 31.082; cf. Siwa. 

Siwaism, Siwaite ritual, 
11.400 ff. 

Siwanga, Brahmanga mantras, 
5310, § 12.010. 

Siwar (fin), magic: 
10.887, § 31.103. 


§§ 10.000 ff., 
ritual, 


wayat, play Bima, 


Siwayuwa, see Kébo-. 

Siwér Mas, pripih, 9781 (Krt 1430), 
§ 40.270. 

Siwi Karana, purification, 5310, 9486 
(Krt 838), § 11.460. 

Siyam, Islamic fast, see Pasa, Puwasa. 

Siyém (Siam), invaders, see Kaboja; 
moreover 8609 (1, Nitik Sultan Agunan) ; 
Raja Siyém, wayan purwa play, 10.831, 
§ 31.081. 


Siyu Jati, batara-, Bal. note, 5211, 
§ 11.230. 
Siyun Manara, Gunus Kaidul tale, 


10.953, § 31.425; 10.969 (3, crisses), § 
43.140; see Siyun, Wanara, Ciyun,. 
Siyun Wanara, ie. Jaka Sarah, son 
of King Pamékas of Pajajaran, thrown 
into the Krawan, river, saved by his grand- 
father and apprenticed to the Pajajaran 
smith émpu Sombro. Under the name 
Bafiak Widé he locks his father up in an 
iron room, drives away his elder brothers 
Banah and Tanduran (Suruh), becomes 
King of Pajajaran, but is vanquished by 
Suruh’s son Kumara and made ruler of 
Bantén: Kanda, 6379(8); Ariya Siyuy 
Wanara, grandson of Sri Kunin, rules in 
the Bantén mountains, Kanda, 6379 (5), § 
22.910 ; see also 1835 (Aji Saka), § 23.150; 
4935, 7510, NBS 336, DFT S 240/280-38 
(2, Jambu Karan) ; see Sundanese, Pajaja- 
ran history, and Siyun, Manara. 
skin-diseases, gérin ila, lepra, Usada 
Cuwil, 9405 (Krt 683), § 40.030. 
Skull tale, sérat Patak, § 16.450. 
Slamét, mount-, Slamat, deétya Garu 
Lanit, river Sarayu: wayan, play Bima, 
10.891, § 31.103, Doyok’s hermitage, 
wayan, play panakawans, 10.898, § 31.104. 
slamétan, see community meal, and 
mémule. 
Slankrah, weeds, gandarwa Salimbu: 
wayan, play Bima, 10.890, § 31.103. 
Slasih, see Sulasih. 
slaughter, ritual, figh, 5649, 8566. 
slavery for debt, peonage, pamujanan, 
abolished, Angér Sapuluh, NBS 151 (3); 
see also bondman, kawula. 
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Sléndér, fiahi-, mother of éndan Gopi; 
father: Bilun, wayan, play panakawans, 
10.896, § 31.104. 

sléndro and pélog orchestras, §§ 00070, 
42.500 ff., moreover 11.454 (Krt 2390). 

Slira, Jaka Salira (iguana), folk-tale, 6436, 
§ 31.421; cf. Salira. 

Slobog, metre, § 60.260. 

$lokas, I, Sanskrit verse referring to Old 
Jav. and Jav.-Bal. religious speculation 
and ritual, 3189, 3599, 3603, 3607, 3624, 
3626, 3786, 3836, 3858, 3868, 3930, 3932, 
3963, 4165, 4198, 4469, 4627, 4673, 4678, 
5022, 5041, 5062, 5064, 5068, 5071, 5079, 
5113, 5116, 5125, 5135, 5141, 5143, 5145, 
5146, 5148, 5155, 5156, 5158, 5159, 5162, 
5163, 5179, 5180, 5181, 5186, 5188, 5191, 
5201, 5210, 5215, 5224, 5226, 5227, 5234, 
5236, 5245, 5249, 5253, 5258, 5264, 5266, 
5267, 5272, 5277, 5290, 5291, 5306, 5308, 
5309, 5311, 5315, 5319, 5320, 5325, 5330, 
5332, 5333, 5334, 5342, 5349, 5356, 5357, 
5359, 5360, 5361, 5362, 5369, 5376, 5391, 
5395, 5397, 5399, 5410, 5411, 5417, 5419, 
5420, 5422, 5423, 5424, 5428, 5429, 5431, 
5433, 5434, 5435a, 5435 b, 5435 d, 9076 
(Krt 3), 9093 (Krt 33), 9095 (Krt 36), 
9099 (Krt 41), 9103 (Krt 46), 9110 (Krt 
54), 9119 (Krt 69), 9120 (Krt 71), 9123 
(Krt 74), 9132 (Krt 87), 9145 (Krt 102), 
9157 (Krt 128), 9163 (Krt 145), 9165 (Krt 
147), 9171 (Krt 155), 9172 (Krt 156), 
9192 (Krt 189), 9215 (Krt 230), 9216 
(Krt 232), 9272 (Krt 358), 9278 (Krt 370), 
9302 (Krt 444), 9310 (Krt 453), 9314 (Krt 
464), 9323 (Krt 488), 9334 (Krt 503), 
9341 (Krt 513), 9342 (Krt 516), 9343 (Krt 
517), 9344 (Krt 522), 9372 (Krt 601), 
9379 (Krt 617), 9401 (Krt 670), 9423 
(Krt 711), 9441 (Krt 748), 9475 (Krt 817), 
9501 (Krt 878), 9504 (Krt 883), 9507 (Krt 
888), 9528 (Krt 929), 9536 (Krt 938), 
9548 (Krt 963), 9559 (Krt 991), 9560 
(Krt 992), 9570 a (Krt 1012)), 9571 (Krt 
1014), 9666 (Krt 1186), 9671 (Krt 1195a), 
9672 (Krt 1195b), 9677 (Krt 1196b), 
9681 (Krt 1196 f), 9717 (Krt 1291), 9749 
(Krt 1364), 9775 (Krt 1423), 9776 (Krt 


1424), 9789 (Krt 1441), 9798 (Krt 1457), 
9807 (Krt 1476), 9830 (Krt 1526), 9849 
(Krt 1572), 9857 (Krt 1590), 9865 (Krt 
1600), 9907 (Krt 1673), 9985 (Krt 1843), 


10.002 
10.062 
10.082 
10.089 
10.168 
10.249 
10.258 
11.243 


(Krt 
(Krt 
(Krt 
(Krt 
(Krt 
(Krt 
(Krt 
(Krt 


1875), 
1989), 
2045), 
2052), 
2193), 
2322), 
2335), 
1484), 


10.020 
10.063 
10.086 
10.159 
10.184 
10.254 
10.286 
11.457 


(Krt 1916), 
(Krt 1990), 
(Krt 2049), 
(Krt 2178), 
(Krt 2219), 
(Krt 2330), 
(Krt 2375), 
(Krt 2404), 


11.461 (Krt 2411), 11.533, CB 39, CB 68, 
CB 97, CB 103, BCB prtf 43 B Y), REM 
849-1; KITLV Or 45, AdKIT A 4846/b, 
RtMLV 19.615; see § 00050 conclusion, 
S$ 10.000 ff., 11.800 ff. 

$lokas, II, Sanskrit verse referring to Old 
Jav. and Jav.-Bal. law, 3632, 3723, 3852, 
4530, 6203a, 9126 (Krt 78), 9127 (Krt 
78a), 9128 (Krt 78b), 9376 (Krt 613), 
9818 (Krt 1496), 10.088 (Krt 2051), see 
§ 47.010 ff. 

$lokas, III, Sanskrit verse referring to 
Old Jav. and Jav.-Bal. lexicography and 
grammar, 5075, 5082, 9137 (Krt 92), 
9610 (Krt 1071), 9708 (Krt 1267), 9786 
(Krt 1438), 9852 (Krt 1578), 10.084 
(Krt 2047), CB 56, § 46.010 ff. 

$lokas, IV, Sanskrit verse referring to 
erotics, 4055, 4056, 4057, 4058, 5123, 
5130, 5145, 5256, 5361, 5363, 9429 (Krt 
726), CB 67, § 40.760 ff. 

$lokas, V, Sanskrit verse referring to 
divination and chronology, 3119, 3662, 
4657, 4663, 5233, 9235 (Krt 271, Sundari 
Gadin), 9646 (Krt 1146), 9897 (Krt 
1651), 10.058 (Krt 1984), CB 56, § 
41.830 ff. 

$loka, VI, Sanskrit verse referring to 
jewels, § 41.700 f. 

$lokas, VII, Sanskrit verse (made in 
Bali) referring to epic tales, 9454 (Krt 
772), CB 128. 

$lokas, VIII, Sanskrit verse (made in 
Bali) referring to Balinese history and 
genealogy, 9237 (Krt 273), 9492 (Krt 
850), 9577 (Krt 1025), 9579 (Krt 1027), 
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9629 (Krt 1109), 9693 (Krt 1230), 9748 
(Krt 1361), 10.199 (Krt 2242), 10.549, 
11.465 (Krt 950), CB 79, CB 81, CB 84, 
CB 100, see § 20.910 ff. 

Slokantara, compilation of moralistic 
Slokas, § 13.140; see also Smara Réka 
Slokatara. | 

Slusur, Susur, see Gluga. 

smallpox, medicine, incantation, 2057, 
3936, 5306, 9075 (Krt 2), 9268 (Krt 337), 
9432 (Krt 733), 9716 (Krt 1290), 9866 
(Krt 1601), 10.011 (Krt 1889), 10.205 
(Krt 2253), §§ 40.030, 40.120; smallpox 
spirits, 5232. 

S mara, I, Paméda-, medicines, sex, 9136 
(Krt 91), § 40.030; see also eroticism, 
Kasmaran. 

S mara, II, speculation, cosmogony, 5376 
(13), 5396; cf. Smara Buwana, see also 
Asmara, Kalipah Smara, Wira Smara. 

S mara, III, Murta Smara, Panji romance, 
1825, § 30.882, Marut Smara, Pafiji ro- 
mance, 9369 (Krt 596); see also Afja 
Smara, Marga Smara, Wasén, Smara, 
Weda Smara, Raga Smara. 

Smara Buwana, tutur, 4492, 9167 (Krt 
149), 9582 (Krt 1030), § 12.050; see also 
Asmara. 

Smara Dahana, kakawin, § 30.050, 
moreover 3881 (3); see also § 00070 
(asmarandana). 

Smara Gama, Sanu Pati, mystic poem, 
3698 (1), 3874 (1), 3986 (2), § 16.830; 
see also Asmara (Gama. 

Smara Kandi, see Asmara Kandi. 

SmaraKridaLaksana, erotics, 5135, 
9419 (Krt 702), CB 110, § 40.770. 

Smara Kusuma, see Asmara Kusuma. 

Smara ’nusthana, love magic, 5145 
(3). 

SmaraRacana, poem, 5025, 5135, 5266 
(3); cf. Smara Tantra. 

Smara Ratih, couple, 5140 (1), 5145 
(3), 5410 (4) ; see also 3665, and Asmara- 
Asmari, Ratih. 

Smara Réka, speculation, genesis, 9831 
(Krt 1529), 11.098, § 11.300; see also 
Arda Smara, Reka. 


Smara Stawa, 5309, 9120 (Krt 71); 
Smara Puja, 3607. 

Smara Supi, see Asmara Supi. 

Smara Tantra, I, speculation, cos- 
mogony, 3602, 4717, 5065 (2), 5120, 5148 
(1), 5261, 9674 (Krt 1195d), § 11.220. 

Smara Tantra, II, eroticism, § 40.760, 
moreover 5100 (3), 5123, 5127, 5222, 
5321, 5361, 5389 (2), 5423 (2), 5610 
(Islamic), 9995 (Krt 1858). 

Smara Wédana, Pajfiji 
30.375. 

Smara Wijaya, I, Pafiji romance, § 
30.382. 

Smara Wijaya, II, panegyric, Karan 
Asém, § 30.425. 

Sméru, tuwan-, poet, Jav.-Bal. Islamic 
mysticism, § 16.820 f.; cf. Suméru. 

smithery, I, Jav.-Bal. §§ 44.030 ff. - 
44.060, moreover 5326, 5333 (4), 9806 
(Krt 1475), 11.457 (Krt 2404), CB 89 
(mpu Lulumban), see also blacksmith 
(pandé wési) and émpu. 

smithery, II, Jav. armourers, criss 
smiths, see Empu, and Supa; moreover 
7415, 7525, 8652) (3), 10.940, § 49.020; 
cf. blacksmith (pandé wés1). 

snail, kéyon gondan: wayan play Gatut- 
kaca, 10.905, § 31.105; see kéjon. 

snake, I, poison, antidote, 9872 (Krt 
1608); NBS 8&8 (5); 10.893 (= Togog, 
wayan, play panakawans), § 31.104; 6520 
(Niti Mani, sawér naga discussing’ spirit- 
ual life with caterpillar, ulér jédun), § 
40.850. 

snake, II, in mythology, dragon, see Naga, 
Basuki, Cindula, Smdula. 

Snouck Henkemans, Bab leélara 
bénan, venereal diseases, 1916, Prat. II, 
p. 458. 

Snouck Hurgronje, C., collection 
(A.D. 1906), § 50.004-XX ; legacy (A.D. 
1936), § 50.004-X XX ; catalogues, 10.880, 
§ 49.850. 

social order, see order. 

sodor, boys’ game: wayan play pana- 
kawans, 10.899, § 31.104. 

Soegiarto, J., copies and summaries of 


romance, § 
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Jav. manuscripts, §§ 50.004-XXXI and 
XLIT, §8§ 49.710 - 49.780, 49.850 and 
60.355 (= LOr 10.865-10.867). 

Soemahatmaka, see Suma Atmaka. 

Soga, I, buta-: Buwana Maréka, Mabah, 
9275 (Krt 363), § 11.370. 

soga, II, see afioga, batik. 

Soka Rini, see Suka Rini. 

Sokapura, see Sukapura. 

solar calendar, see chronology. 

Soloat, see Salot. 

Soma Niskala, 
6683, § 31.121. 

Soma Ré€ja, wandering, § 28.840. 

Sombro, san hyan-: Siwa Kérta, 9169 
(Krt 153), § 11.250; émpu Sombro, smith 
of Pajajaran, master of Si Wanara, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; cf. Sumbré. 

Son, cave, abode of Garén: wayan play 
panakawans, 10.894, § 31.104; cf. Sumon. 

Sona, jaka-, Jurig Onom, first settler in 
Tasik Malaya, son of a dog and grandson 
of a sow: Pasir Sindula legend, 8992 no 
2, § 23.920. 

songs, singing, § 00070 (Macapat pro- 
sody), § 12.500 ff (religious poetry), § 
14.900 ff. (mystic suluks), § 31.170 ff. 
(lyrics), moreover 2175 (3 and 6), 6684a 
(girls’ games), 7920, CB 136 (2)-1, 
RtMLV 11715; see also music. 

SOnsoOm, see sunshade. 

Sontran, ki-, agriculture, Jodég-Santa: 
wayan play panakawans, 10.898, § 31.104. 

Sopal, Ménak-: Tréngalék and Pacitan 
legends: 8991 no 1/3, § 24.870. 

Sopana Laya, didactic, moralistic poem, 
by Ranga Warsita, 1912, Prat. II, p. 318. 

Sopana Mulya, didactic poem on 
Islamic religious duties, by Abu Dasuk, 
1913, Prat. II, p. 385-386. 

Sora, Anusthana, Surya worship, 9247 
(Krt 298), 11.101 (Krt 321, Weda); §§ 
11.420/30; Sora Samhita list, 5158 con- 
clusion. 

Sorangan, Mésir-, country of a princess, 
won by Ménak Amir Hamza’s son, 3807, 
§ 30.513; Ménak Soranan episode, § 
31.060. 


wayan, madya play, 


Sori Basmara (Sétyawati cremated): 
wayan, madya play, 6683, § 31.121; cf. 
Sri-. 

sorog, magic, mostly Sundanese, 7518. 

Sorok Rasa, mysticism, 7776, § 15.380. 

Sot, Sosot, vow to be redeemed, kasahur, 
9442 (Krt 750), 9790 (Krt 1442), 11.329 
(Krt 1910), CB 106 (3), § 12.080; cf. 
nadar, brata. 

Soto Galén, boar, Rongos: wayan, play 
Bima, 10.887, § 31.103. 

Sotya, Sosotya, see jewels. 

Sotya Rinoficé, moralistic lessons, by 
Surya Pranata, 1911, Prat. II, p. 404. 
Southern Ocean, Kanda, 6379 (5), 
7418 (haji Mansur, Bantén), NBS 23, see 
also labuh, Linlun, Ocean, Ratu Lara 

Kidul, Sankaninrat. 

sow, krawan, pregnant by drinking urine, 
the King’s water, mother of ni Puwasa, 
who marries with dog Kébun Luinlan: 
ancestress of Muslims; 4249, § 22.710, 
5051; 8992 no 2 (babad Pasir Sindula), 
§ 23.920; 11.089 (3, brings wealth, if 
married by a human). 

Spaniard, see Sépafol. 

speculation, religious treatises, Old 
Jav. and Jav.-Bal., §§ 10.000 ff. - 13.910; 
see also tutur; §§ 20.200 ff.-20.320; § 
40.140 (Kalimosada) ; § 41.910 (Sundar1) ; 
moreover 2183, 3856 (2), 3858 (3), 8601, 
9708 (Krt 1267), 9781 (Krt 1430), 9850 
(Krt 1575). 

speculative Islamic poetry, didactic, 
Jav.-Bal. and Lombok, § 16.800 ff.; cf. 
suluk. 

Spéhi, babad-, i.e. Sepoys, Yogyakarta 
history during the British interregnum, 
reigns of Aménku Buwana II and III, 
§ 27.230 f., moreover 6408 (c). 

spelling, see orthography. 

Spiritisme, spiritualism, by F. L. Win- 
ter, 1894, Prat. IT, p. 274. 

spices 3: tri katuka: Jav.-Bal. incantation, 
pasambat, 4984 (3). 

Spirits, I, Old Jav. and Jav.-Bal., see 
Buta I, demon, dénén, Kala, Widadari and 
incantations. 
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Spirits, II, popular Jav. belief, and 
wayan theatre, see Lalémbut, Danyan, 
Buta II, demons, ghosts and Kala; and 
incantations; moreover 7750 (duyus), 
8978, 8979 no 1, 8985 no 1 (ghost story), 
§ 49.250, 

spiritualistic games, girls, boys, § 
43.750, moreover wayan, plays panakawans, 
10.899, 10.899, § 31.104; cf. trance. 

Srabad, see Sarabad. 

Srandil, fahi-, mother of jaka Mantra; 
father: Bilun: wayan, play panakawans, 
10.896, § 31.104; Srandil, popular theatre, 
Wanagiri, pak Gafion, 10.970 (2), § 
31.107 ; cf. Sérandil. 

Srani, Baju-, King of Tratus, an un- 
believer, defeated by Iman Sujana of Sam, 
6600, § 30.6851; Bajo Sarani, King of 
Blambanan, steals the criss Sumélan 
Gandrin from Majapahit, NBS 25 (2); 
Déwa Srani, wayay, purwa play, 1979, § 
31.081. 

srati, mahout of elephant: Bagon: wayay 
play panakawans, 10.895, § 31.104; Srati 
Liman, mystic suluk, 2017 (16), § 14.910; 
cf. Sarati, Suranti. 

Sri, I, goddess, Old Jav. and Jav.-Bal. 
religion, 3931 (3, Tatwa Sawan-suwun), 
5079 (3, kita), 5139 (North), 5179 
(kita), 5180 (stuti), 5182 (North), 5242 
(incantation), 5428 (rice), 5429 (8, rice), 
5425d (9, incantation), 9323 (Krt 488, 
Sangaran), 9496 (Krt 864, Aji Pari), 
9574 (Krt 1020, Puja Daha), 10.118 (Krt 
2101, Guru and Sn, riding on a bull); 
see also Sri-Sadana I, and rice myths II. 

S ri, II, in divination, see Sénkan-Turunan, 
moreover 6399 (3), 11.630. 

Sri, III, Jav. popular belief and wayan 
plays, 4288 (Kapulunan), 5604 (Puhaci), 
7450 (2, incantation), 7460 (sarabad), 
7483 (incantation), 8498 (Kanda), 7622b 
(Cahya Muhammad), 9002; see also rice 
myths I, Sri Gati, Sri-Sédana II; cf. Sari-, 
Mayan. 

Sri Dénta, wayan purwa play (attempt 
to steal Kalimosada from Namarta), 1979, 
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3997 (2), 6785, 6786, NBS 17, §§ 
31.081/2; cf. Siwa Sridanta. 

Sri Gandana, romance, didactic, 7470, 
§ 31.343 ; edition, by Surya Wijaya, 1883, 
Prat. II, p. 28. 

Sri Gati, rice myth, 11.245 (Krt 1493, 
Jayén, Lano); 3708 (married with Wan- 
ban Astuti, = Arjuna), § 30.341; 5400 
(divination, wariga); 10.848 (married 
with santri Amat Marjuki); see also Sri 
IT. 

SriGéntayu, see Géntayu. 

SriJaya Kasunu, see Jaya Kasunu. 

Sri Juwita, female education, 1919, by 
Sasra Sudirja: Prat. II, p. 452. 

Sri Kabasmaran, wayan, madya play, 
6683, § 31.121. 

Sri Kandi, Srikandi, Sikhandi, married 
with Arjuna, maguru manah (instructed 
in archery), wayas} purwa, romance, by 
Sindu Sastra, 1807, 2326, § 31.231, edition, 
1874, Prat. I, p. 350; wayan play, 3997 
(2), 6785, 6786, 10.564 (6), NBS 17; 
Srikandi mamalin, Srikandi mandun, 
wayan, purwa play, 2133, 6784, NBS 14, 
NBS 18, KITLV H 423 (2); Srikandi = 
Arjuna, wayan play Darma Jati, §§ 
31.211/2; Srikandi changes sex, wayan 
play Kandi Awa, 2139 (2), § 31.235; 
Srikandi kills Bisma 4932 (Jabélan) 
Astina) ; wayan, play Bima, Tapak Anin, 
Kala Kaca, 10.888, § 31.103; see also 
Sina Némbarawati; cf. Mamanah. 

Sri Karonron, sunan Paku Buwana X 
visiting his father-in-law sultan Aménku 
Buwana VII, 1913, by Purba Dipura: 
Prat. II, p. 357. 

Sri Kunin, son: Jaka Galuh, grandsons: 
Arya Banah, (Blambanan spirits), Arya 
Tanduran (Mérapi) Arya Siyun Wanara 
(Bantén): Kanda, 6379 (5), § 22.910. 

Sri Makuta, Queen Wilhelmina’s ascen- 
sion to the throne, 1899, by F. L. Winter 
and Sasra Ninrat, Prat. II, p. 183. 

Sri Manunkus, Sémbadra wayuh jaler, 
waya, purwa play 3181, § 31.265. 

Sti Mapungun, see Maha Pungun, Ma- 
pupguy. 
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Sri Mataya, Court festival, by Aménku 
Négara V, Crown-prince of Surakarta, 
1898, Prat. II, p. 237. 

Sri Méndan, wife of Wisnu, Kanda, 
6379 (2), § 22.910. 

Sri Mulih, rice myth, annual village 
festivals, 6426 (4), see also Sri-Sédana. 
Sri Nandi, faithful wife, killed by hus- 
band Parinaya, 9107 (Krt 50), 9647 (Krt 
1150), 11.195 (Krt 980), § 13.920; see 

Nandi. 

Sri Panguo, kidun- (suluk-), incanta- 
tion, Bantén, 7703, § 15.630; cf. Pangun. 

Sri- Sadana, I, Old Jav. and Jav.-Bal. 
rice myth, 3607, 4654, 9510 (Krt 896, 
incantations), 10.280 (Krt 2368, Tatwa 
Sawaij-suwurn) ; see also Sri I. 

Sri- Sédana, II, Jav. rice myth, wayan 
play, §§ 25.000, 25.030, moreover 6487, 
9045, 10.564 (16), see also Sri ITI. 

Sri Tafijus, poem, 8§ 22.500, 30.240 ff. 
and § 49.780, moreover 4070 (2) ; see also 
4515 (Suda Mala), 6251 (Sri Tafijun 
metre). 

Sri Wulan, Laras Ati, daughter of Randa 
Kasihan, romance 10. 154 (Krt 2173), § 
30.432. 

SriWulanKusuma, daughter of Arun 
Bondan, wife of Sri Maha Pungun, 
mother of Kandihawan: Kanda, 6379 (8), 
§ 22.910. 

Sri Yitna, moralistic poem, 6615 (5), § 
18.420. 

Sruti, see Niti Sruti. 

stambhana, magic, exorcism, 5431 (15), 
§ 12.010. 

standard, Jav. of Surakarta, literature 
and language, §§ 00020 (D), 00030 (ad 5) ; 
script, §§ 00080, 60.150. 

stars, see Astrology, Astronomy; stars 
eaten by Sémar Gati, = kyahi Bujagati: 
wayan play panakawans, 10.892, § 31.104; 
stars and moon, folk-tales, 8984, § 31.422. 

statecraft, I, Old Jav. and Jav.-Bal., 
Niti literature, §§ 13.100 ff., 13.200 ff., 
47.140 f. (law, administration of justice) ; 
moreover 3907 (2), 9243 (Krt 283, 


Darma Wicara), 11.533, see also King- 
ship, and Raja Pati Gundala. 
statecraft, II, Jav., Islamic, §§ 16.510ff., 
17.120, 17.310, 17.610 ff., 47.490 - 47.510, 
moreover 2003 (10), 2099 (3), 3173 (2), 
3266 (i), 6401 (3 and 5), NBS 82 (7 
and 8), NBS 87 (2 and 9 and 22), NBS 
88 (8), NBS 89 (2 and 3 and 5 and 7 and 
24), KITLV Or 189 (Adi Darma Sastra) ; 
cf. Wulan. 
statues, séla arca nila candani, 9249 (Krt 
301), §11.610; 10.905 (Gatutkaca cursed), 
wayan, play, § 31.105; see also stone. 
statuette, cult-, pratima mas, ritual: 
Kanda Sasana, 9473 (Krt 815), § 11.610. 
Stawa, hymn, glorification of gods, § 
11.820, moreover 5156, 5160, 5163, 
(Surya), 5249, 9560 (Krt 992), 9677 
(Krt 1196b), 9776 (Krt 1424), 9907 (Krt 


1673), 10.254 (Krt 2330), 11.107; see 
also Stuti and Surya, Siwa, Smara, 
Wisnu. 


steel, see iron. 


Stein Callenfels, P. V. van-, §§ 
30.235 f., 30.080 conclusion (on wayan 
theatre). 

stereotyped expressions, _ see 
apophthegms of law, and explanations. 

stone statues of Togog, Bilun, 10.895; 
death of Salwa (Togog), Gandrin, (Bilun) 
in stone, 10.896, wayan, plays panakawans, 
§ 31.104; see statue. 

stories, European influence, §§ 31.280 ff., 
46.800, KITLV H 389; Jav. short stories, 
popular, humoristic and moralistic, 2182 
(2), 8983, 8984, 8985, § 31.402 ff., see 
also folk-tales. 

stork, see Bano Tonton,. 

Stri, see woman, Kawistrén, Suwistri. 

Stri Parwa, § 20.150, moreover CB 71 
(2, Pralapita Parwa). 

StriSangrahana Carita, law, 9241 
(Krt 280), § 47.160. 

Stri Tafijun, § 30.242, cf. Sri Tafjun, 
and Suwistri. 

Stuti, worship, lauds, ritual, 3607 
(shrines), 5158, 5180, 5317, 5422, 11.855, 
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§ 11.820; see also Sapta, Stawa, Surya, 
and Wanban, Astuti. 

Stutinira san hyan Candra, tutur, 3626 
(3), 3935 (3), 3970 (3). 

style exercises: Wulan Basa, 6186, § 
46.790. 

Su’al Mas’alah, mystic suluk, 6425 (6), 
6519 (3), KITLV Or 391 (3), § 14.940. 

Suba-Sita, on good manners, by Padma 
Susastra, 1914; Prat. II, p. 384. 

Subadra, see Subhadra, Sémbadra. 

Subakir, tuwan-, sent by Sultan of Rum 
to settle Kélin, people in Java, places the 
tumbal magic in mount Tidar and meets 
Sémar and Togog of mount Mérbabu, 
6606 (4), cf. Bakir. 

Subali, I, batara-: Babad Ksatriya Taman 
Bali, Banli, 9578 (Krt 1026), 9651 (Krt 
1158), § 21.310. 

Subali, II, Sugriwa and Afijani, monkeys, 
10.178 (Krt 2211); Dasa Muka tale: 
Arjuna Sasra Bahu, Kanda: 3997 (3), 
6379 (2), § 22.910; wayan, purwa play, 
6784, NBS 18, § 31.082. 

Subhacara Diwasa Widya Sastra, Mu- 
hirta Laksana: divination, 5233, § 41.830. 

Subhadra married with Arjuna: Kalaya- 
wanantaka kakawin, 5104, § 30.141; 
Subsadra Wiwaha kakawin, § 30.168; see 
also Sémbadra. 

Subhiati tantra, Bajra Dhatu: Ka- 
mahayanikan, 5129, $ 10.210. 

Subranta, Pafji amon -, wayan gédog 
play, 6428, § 31.131. 

Stubrata, I, krama and Subrata sumawita, 
wayan gédog plays, 6509; Lémbu Subrata, 
wayan, gédog play, 10.666, § 37.132. 

Subrata, II, ajar-, offers 7 dishes to King 
Jaya Baya and is killed: prophecies, 6606 
(7), 8607 (2); see also dishes. 

Subrata, III, Jav.-Bal. poem, § 30.255 f. 

succession of Javanese Kings, 2247 
(10), § 49.910; to offices and titles, DFT 
S 240/280-103 (2), § 49.030. 

SuciAjfiana, Dukuh-, tutur, 9749 (Krt 
1364), §11.260; cf. Rara Suci, Déwa Suci. 

Suci Laksana, mantra, purification, 
5311, 5423 (3), 9103 (Krt 46), § 11.410. 


Sucipta Darma, author of Manca 
warna, primer, 1912, Prat. II, p. 319. 
Sucipta Héniy, Minta Raga, Samba 
léna, Yogyakarta Court wayan-won, per- 

formance, KHA O 5, 6, § 31.102. 

Sucitra, wayan purwa play, 1979, § 
31.081. 

suckling Arjuna: Bima, 10.888; Durga 
suckling Bima, water of life, 10.891, 
wayan plays, § 31.103. 

Suda Lamon, Pardénkara, wayan gédog 
play, 6428, § 31.131. 

Suda Mala, I, exorcism, 5315 (4), 6524, 
10.207 (Krt 2256, Kumara Tatwa). 

Suda Mala, II, poem, § 30.235 f., more- 
over 3623 (2), 3863 (2), 3866 (2), 3977 
(4) ; see also 4515 (Sri Tafijun). 

sudagar, see trader, and juragan. 

Sudarma-Sudarmi (Nakula-Sadéwa) 
find golden pavilion, marry Témbini prin- 
cesses, assisted by Anoman: Caluntan, 
10.781, § 31.245. 

Sudarsa, mystic lesson: 1795 (5), § 
14.910. 

Sudarsana, Bamban-, wayan purwa play, 
6786, 10.831, §§ 31.081/2; Sudarsana 
Sraya, and Sudarsana Pidana, wayan 
madya plays, 6683, § 31.121; 11.084 (Pu- 
staka Raja Purwa-Madya), § 238.400; 
AdKIT 1141/1 (Cantri), § 30.301. 

Sudéwa-Sudeéwi, Widyadara-Widya- 
dari, Déwanumana, tutur, 5170, § 11.230. 

Sidra, wésya, ksatriya, brahmana, Old 
Jav. law, 3852 (5), 6203a (6), § 47.040. 

Suduk Prayoga, patih, author of Titi 
Swara Saloka Gama, law: NBS 85 (4), 
§ 48.020. 

safi, “ilmu-, see mysticism, and Supi. 

Suganda, Arya-, Mankunagaran, author 
of Niti Mani, § 40.850 ; edition, 1908, Prat. 
IT, p. 234; moreover 11.634 (2). 

sugar-palm (Arenga flabellifer) ; food 
and medicine, 8652h (3), 49.660. 

Sugata, wayan, purwa play, 6785, § 
31.082, ci. Ségata Wati, Sungata. 

Sugata Parwa Warnana, kakawin, 
§ 30.110. 


Sugén Wilmuka, see Sungén, Sugyan. 


394. 


GENERAL INDEX, 70.019 


Sugisn Adi Luwih, batara-, maker of 
Jago temple, legend, 2035 (12), 2244B, 
8562 (7), Sugih Anéluwih) ; cf. sungin. 

Sugiyan, Lombok port, conquered by 
panéran Prapén of Giri, protagonist of 
Islam, 6621 ; 10.309 (Krt 10.106, Sugyan), 
88 22.720/30; cf. Sugyan. 

Sugriwa, see Subali, monkeys; moreover 
9685 (Krt 1199, Bayu Sugriwa). 

Sugyan, I, (west), see Abra, cf. Sugén, 
Supgeén. 

Sugyan, II, see Sugiyan, Lombok. 

Suhara, Bab alaki rabi, on polygamy, 
Prat. II, p. 438. 

Sujalma, Sujanma, companion of Jaya 
Lénkara, becomes vizir of Sunya Wibawa, 
called Surya Wacana, § 30.821. 

Sujana, I, Iman-, assists his uncle sayyid 
Nabdul Aspar of Sam in his war against 
the unbelievers, marries Johar Manik of 
Malébari, 6600, § 30.681. 

Sujana, IJ, mystic suluk, 3121 (2), see 
also Sujinah. 

Sujana Kusuma: Abu Nawas 11.018 
(3), § 30.760. 

Sujana Pura, panéran-, of Karan 
Gayam, author of Niti Sruti, 6420, § 
17.110. 

Sujana Sastra, ie. Caran Waspa, 
Pafiji Ino’s brother: Murta Smara, 1825, 
§ 30.882. 

Sujana Wirya, Bab pagawéané Won 
Wadon, 1907, Prat. II, p. 225. 

Sujanma, see Sujalma. 

Sujarah Surakarta tuwin Yogyakarta, 
genealogy, by Ki Padma Susastra, 1902, 
Prat. II, p. 283; cf. Sajarah. 

Sujaya, see Wira-. 

Sujinah, déwi-, of Cémpa, married with 
pandita, mystic suluk, § 14.950, moreover 
1795 (3), 2017 Mustakim, (9), 3121 (2), 
5592, 5594, 6599, 7403, 7461, 7564, 7565, 
7566, 11.629, 11.631, AdKIT 533/1; see 
also Sujana II. 

Suka Leleéwa, see Guna Léléwa. 

Suka Rini, Soka Rini, Queen of demons, 
mother of Jaka Suléwah, § 30.770 f., cf. 
Anreni, and Sukarni. 


Sukadana (in Borneo?), the King is a 
son of Udara of Majapahit: Kanda, 6379 
(9), § 22.910; origin of Jaran Sari and 
Jaran Purnama, 2001, § 30.831; origin of 


Laban Kara, 10.342 (Krt 10.092), § 
30.442, 
Sukahét, Babad-, Bali, 10.025 (Krt 


1921), § 20.970. 

Sukakérta, genealogy: kéyan Santan, 
Godog, 7761, § 23.750. 

Sukapura, Sokapura (district of Tasik 
Malaya), country of wife of Karun, Kala, 
King of butchers, residing in Bandun: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; 7445 (geneal- 
ogy), § 23.750; see also Tasik Malaya. 

Sukardi, see Prawira Winarsa. 

Sukarman, Upa Darya, on superstition, 
1913, Prat. IJ, p. 438. 

Sukarni, nymph, Ranu Brama, Télaga 
Ranu, CB 145 (1)-A, cf. Suka Rini. 

Sukarsa, mystic suluk, 6587, § 14.910. 

Sukasada: Pamancanah Tabanan, 11.465, 
CB 150 (Krt 950), § 21.050. 

Sukawur, mount-, and rési Sadat, King 
Nur Mukaddam of Malébari, 6584, 5th 
vol., § 15.310. 

Sukbah (?), Arabic textbook, mentioned 
in Bustam, 1815, § 16.520. 

Sukérti, bagawan Candi Guwa, in hollow 
warinin, instructs grandson Gajah Mada 
in law, NBS 56 (4). 

Sukét, see Tabéla-. 

Sukla Brahmacari, mpu-, kamoksan: 
5267, § 11.440; see Brahma Cari. 

SukmaLara, Sukma Papa, wayan purwa 
play, 1979, § 31.081; see also Suksma. 

Sukma Lémbara; wayan purwa play, 
10.831, see also Sukma Némbara, and 
Suksma Lémbara, Lémbarawati. 

Sukma Murca, radén-, romantic erotic 
didactic story, by Darta Sayana, 8983 no 
2, § 31.463; see Murca. 

Sukma Nalawadi, wayan purwa play, 
1979, 6784, NBS 18, §§ 31.081/2. 

Sukma Némbara (= Bandun, Pulun 
Gana, arya Panular) Majapahit History, 
6378, § 22.930; 1799 (nephew and pupil 
of the sage of Pamriyan), § 30.821 ; wayan, 
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purwa plays, 1979, 6786, 10.831; Sukma 

umbara nin, Sémbadra, wayan purwa 
play, 3997 (2), 6785, NBS 17, §§ 31.081/2, 
31.101 ; see also Suksma, Sukma Lémbara. 

Sukma Pitu, incantation, Islamic, 5607, 
§ 41.950; cf. Sapta. 

Sukmadi, romance, § 30.620 f. 

Sukmul, baron-, and Sakender, sons of 
juragan Sépafiol; Sukmul is father of Mur 
Jankun,: Babad 6562, vol. 1, § 26.640; 
see Sépafiol. 

Sukra, I, and Sri, rice myth, Tatwa Sawan- 
suwun, 3931 (3), § 20.660. 

Sukra, II: Babad Kartasura, Nst 9, CB 
143, § 26.620. 

Sukséna Jati, béegawan, of Kumbina, 
teacher of Téja Garba (Jaya Baya) and 
father of Aji Saka, Kanda, 6379 (5), § 
22.910. 

suksma and pérmana, Amogha Siddhi, 
tutur: 5065, § 11.030; see also Sukma-. 

Suksma Basa, metaphorical explana- 
tions of mythic names, 4518, 5189, 9660 
(Krt 1172), § 11.300. 

Suksma Jati, Ki, in suluk Gontor, 1795 
(18), 2017 (19), § 14.910. 

SuksmaLémbara, wayan play, wayan- 
won theatre, by Purba Négara, 1898, Prat. 
IT, p. 246, cf. Sukma, and Umbara. 

Suksma Lénkara, wayan gédog play, 
6428, § 31.131; see Lénkara. 

Suksma Licin, Ratna Upadésa, tutur, 
10.183 (Krt 2216), § 11.300; see Licin. 
Suksma Linga; lyric by Nirarta, 5136, 

CB 153, § 30.172; see Linga. 

Suksma nin Sastra, aksaras, rajahs, 
10.028 (Krt 1924), § 11.300; see Sastra. 

Suksma Winasa, Samarkand, allegoric 
poem, § 16.640. 


Suku Domas, residence of Nampo, holy 
man: Télaga Ranu, CB 145(1)-A, § 
48.510; cf. Saka Domas, and Domas. 

Sukun, Malan, legend, 2035 (9), 2244B 
(6), 8562 (7), § 48.510. 

Sila Capa, Trisula Capa, poem, 5136, 
CB 153, § 30.172; cf. Capa. 

Suladri, Dukuh-, Banli history, 9217 


(Krt 238), § 20.910; 11.241 (Krt 1478, 
émpu Bekun), § 27. 440. 

Sulaiman, Solomon, son of Dawud, see 
Suléman. 

Sulam, Radeén-, Purba Ninrat, romance, 
mentioned in § 30.600. 

Sulan Gini, Batara-, moving cause, tutur, 
5120, § 11.030; cf. Gini. 

Sulafijana, Sundanese rice myth, 
23.720, moreover 7703, § 15.630; cf. § 
25.000. 

sulap, jugglery: Baficak, Doyok; wayan, 
plays panakawans, 10.897, § 31.104. 

Sulardi, Pradanga, on gamélan music, 
1917, Prat. II, p. 372. 

Sulasih, nymph, married with Raja Pala, 
mother of Durma Sina Pafijara, 3657, § 
30.403 f.; 5120 (widadari of the water), 
tutur, § 11.030. 

Sulawési, see Celebes. 

Sulébar, kingdom of Pafiji Wulun, in 
war with Mayjapahit, at the instigation of 
Lo Génder, 1797, § 30.851. 

Suléman, Solomon, and Bulkis: Anbiya, 
§ 21.710 ft Kadis, 5600, prayers: 5607, 
5619, 7721 (Sarabad), 7764, NBS 344; 
Suleman’s ring, eschatology, to mark be- 
lievers and unbelievers, 6718; Suléman’s 
12 children, local guardian spirits, 7746; 
Suléman’s son King Unduk, in war with 
Muhammad, § 22.040. 

Suléwah, Jaka-, see Saléwah. 

sulpika, = undagi: Prasasti 
9589 (Krt 1040), § 14.040. 

Sultan Agun of Mataram, legends, see 
Nitik; lessons, see Sastra Géndin; more- 
over 8564 (2, Pépali); prayer, 8971 
(Asma’u ’l-Kusni), § 15.630; Babad Sul- 
tan Agun, by Surya Ninrat, 6408, 
25.810; Court armourers, 2310, § 24.730. 

Sultan Ibrahim romance, see Ibrahim. 

Sulub, Ménak Amir Hamza episode, §§ 
30.462 and 31.060. 

Suluk, I, song in wayan performance, §§ 
00050 and 30.920, moreover 6432. KITLV 
H 423 (3); see also kawin; cf. NBS 80 
(2, Tran in Tyas, lyric), § 31.171. 

Suluk, II, Islamic mystic songs, § 


Sangin, 
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14.910 ff., moreover 2000 (1, 3 and 5), 
2051, 2099, 2319 (2), 3121 (2), 3360, 
3892, 3945, 3986, 4001 (4), 5592, 5594, 
5776 (2), 5777 (6), 5783 (2), 6398, 6401 
(4), 6610, 7461, 7567, 7703, 8410, 8562 
(2), 8564 (5), 8577, 8622a (2), 8624, 
8790 (2), 10.845 (4), 10.849, 11.631, 
11.633, 11.669, (see also the romanized 
copies of 1795/6), NBS 87 (7), NBS 8&9 
(12), NBS 268, NBS 270, CB 30, BCB 
prtf 46 (7), KITLV Or 390, KITLV Or 
391; edition 1905, Prat. II, p. 209-212; 
see § 00070 (metres), 11.033 (suluk list), 
§ 49.970; cf. § 12.500 ff. (Jav.-Bal. reli- 
gious songs). 

Suluk, II, Islamic religious poetry, moral- 
istic lessons, § 17.400 ff., cf. 8§ 16.820/40 
(Jav.-Bal. Islamic religious poetry). 

sulaik, IV, ‘ilmu-, mysticism, 7737, § 
15.380. 

Sulup, see Sulub. 

Suma Atmaja, Sadrana, 
story, 1917, Prat. II, p. 457. 

Suma Atmaka, Soemahatmaka, of Sura- 
karta, Mankunagaran, author and editor, 
8§ 30.790, 30.800 (Cabolan, Céntini), 6688 
(Jaka Panasih), 6689 (Karta Piyoga), 
6781 (Babad Mankunagaran) ; § 28.400 ff. 
(Pustaka Raja) ; 10.823 (wayan, puppets), 
8 43.110; 11.647 (Témbun Arab), § 
45.440; KITLV Or 388 (2, history). 

Suma Disastra, lessons in mysticism, 
6306, § 15.390. 

Suma Rasa and Tali Rasa, princessses 
of Nusantara, keepers of the sword kan- 
kam, Prabu Lara, Ménak Amir Hamza 
romance, § 30.500 ff. 

Suma Ténaya, author of Cipta Dupara, 
against opium, 10.849 (2), § 18.510. 

Sumali makes his escape to Lénka, Ma- 
lyawan is killed by Wisnu: Hari Sraya 
kakawin, 4234, § 30.146; 10.178 (Krt 
2211, Kapi Parwa), § 46.510; 4926 
(Kanda, Dasa Muka’s grandfather, Su- 
manli), § 23.110. 

Suman, seh-, = bagawan Sétmata, Wisnu : 
Saloka Jiwa, Ranga Warsita, 11.632, § 
18.260. 


moralistic 


Sumanasantaka kakawin, § 30.040, 
moreover 3881 (2), 5285 (2); Sumana- 
santaka kidun (ténahan metres), § 30.320. 

Sumanli, see Sumali. 

Sumantri, I, bamban-, younger brother 
and vizir of Arjuna Sasra Bahu, wayan 
purwa play, 6784, NBS 18, 10.831, §8§ 
31.081]2. 

Sumantri, II, Iman-, son of Ménak Amir 
Hamza, § 30.480 ff., see Iman. 

Sumarma, Jaka-, wayan gédog play, 
10.666, § 31.132. 

Sumatra, see Palemban, and Lampun, 
moreover § 60.250 (map). 

Sumawun, Jaka-, wayan gédog play, 
10.666, § 37.132; cf. Sawun. 

Sumbaga Warinin Sansan, magic incan- 
tation for personal beauty for men and 
wonten, 11.090 (4). 

Sumbawa, island, converted to Islam by 
panéran Prapén of Giri: History of Lom- 
bok Islam, 6621, § 22.720; Teeuw 6, 
AdKIT A 4852, 10.338 (Krt 10.087, 
Panéran Sanu Pati), § 16.930. 

Sumbi, Dayan-, dog marriage, folk-tale, 
6436, § 31.421. 

Sum bin, mount-, ascended by Tirta Dra- 
na, 6446 (2). 

Sumbré, human name of Lo Caya, King 
of Kadiri spirits, foe of sunan Bénan, 
apostle of Islam: 6606 (3, Darma Gandul 
tale) ; cf. Sombro. 

Sumédan, I, Jav.-Bal. 9192 (Krt 189, 
Kala Sumédan, exorcism); hyan Siwa 
Sumédan Kayanan, Sumédan Tala, 9299 
(Krt 432), 9401 (Krt 670, rahyan, Manu), 
9816 (Krt 1486), 10.215 (Krt 2264) ; see 
also Médan, and Méndan, Kamulan; cf. 
Samédan, Siwa. 

Sumédan, IJ, Méndan Kamulan, first 
residence of Suwéla Cala of Prambanan, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

Sumédan, III, in West Java, genealogy 
and history, § 23.780 (Pafica Kaki), more- 
over 7434, 7442, 7708, AdKIT 1471/2 
(Sumédan Laran), § 23.750 ff. 

Sumékar, I, rara-, mother of Naga Lin- 
lun: Kanda, 6379 (5), § 22.910; foster- 


397 


GENERAL INDEX, /0.019 


sister and helper of Ahmad, 1985, § 
30.731. 

Sumékar, II, metre, § 60.260. 

Sumékar, III, residence of patih Arya 
Bafiak: Jaka Tulé, 4944, § 22.330. 

Sumélan Gandrin, criss of Anka 
Wijaya of Majapahit, stolen, and re- 
covered in Blambanan by the smith Supa 
(Romban,), Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
NBS 25 (2), cf. Gandrin,. 

Suméndi, panéran- (i.e. Pandan Aran, 
sunan Bayat) lesson given to his son on 
the salat, 6425 (3), 6777, § 14.940; cf. 
5127. 

Suménép, I, East Madura, history, § 
22.320, moreover 4090, 6842; country of 
the ratu <adil to come, 7578. 

Suménép, II, Sultan, authority on kawi, 
2250B; manuscripts 1861, 1862, 1863, 
NBS 71; regulation, DFT S 240/280-38. 

Sumeéru, I, mountain: mount Jémbanan, 
residence of Jati Pitutur and Pitutur Jati, 
ie. Sadu Lumur and Ménak Prasanta, 
servants of Lémbu Amiluhur: Kanda, 
6379 (8), § 22.910; 10.897, wayan, play 
panakawans, § 10.897; horse Sémbrani 
Mas, wayan, play Gatutkaca, § 10.905; ci. 
Meru. 


Suméru, II, Tuwan-, author of Jav.-Bal. 
poems on Islam, § 16.820 f. 

Sumilir, see Kuda-. 

Sumiram, see Malan-. 

Sumirat Sari, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Sumitra, bamban-, rabi, (Arjuna’s son 
married with Krésna’s daughter), wayarn 
purwa play, 2043, 2135, 2148, 6784, 6786, 
NBS 18, NBS 19, NBS 162, § 31.082. 

Sumon, see Watu Sumon, cf. Son. 

Sumpah, curse warded off, 5287, 5355 
(2, balik sumpah), 9514 (Krt 902, pamalik 
sumpah), § 40.290. 

Sumur Gumulim citadel, Taman Sari 
park, Yogyakarta kraton: 5553c, § 49.420. 

Sumur-Kumara: Hooykaas, Agama 
Tirtha, p. 210 (Siwa Ratri). 

Sumyan, residence of Nabdu’r-Rahman, 
the talking starling, 8564 (7, Wara Yoga). 

Sun, see Surya, and solar calendar. 


Sufia, see Sunya. 

sunan, susuhunan, title of walis, holy men 
of Islam, § 24.500, moreover 3050; title 
of ancestors of Sundanese families, 7444, 
§ 23.780; 7505, § 23.750; title of Kings 
of the Mataram dynasty, especially Sura- 
karta, § 60.280. 

Sunda, I, and Upasunda kill each other 
out of jealousy when the nymph Tilottama 
is sent by the gods to seduce them: Ratna 
Wijaya kakawin, 3888, § 30.156. 

Sunda, II, hyan Sundi, incantation, 5206, 
§ 12.030, 5120 (exorcism, Bradah); see 
Guna Sunda. 

Sunda, III, West Java, Kidun, Sunda, 
Tatwa Sunda, Jav.-Bal. historical romance, 
§ 20.720 ff., moreover 3857 (2), 3865 (4), 
CB 122 (3, Krt 1147), 11.175 (Krt 724). 

Sunda, IV, West Java, history, language 
and literature, §§ 23.500, 23.700 ff., 24.100, 
moreover 1829, 5593, 5608, 5609, 5617, 
5619, 7386, 7760, 8992 no 2, 7920, 11.082 
(Babad Cérbon), KITLV Or 359 (2 and 
4), KITLV H 423 (1), AdKIT 533/1, 
see also Galuh, and Pajajaran. 

Sunda, V, West Jav. law, 8§ 47.630, 
47.680, moreover 4280 (pukulun san Di- 
kara, maintaining hukum drigama, Raja 
Niti), § 47.670. 

Sunda, VI, Jav.-Sund. script, § 00080, see 
also KITLV Or 29 (3); cf. § 60.130 ff. 
(Jav. script from West Java). 

Sundari, I, Siti-, Titi-, Ksiti-, Krésna’s 
daughter, married with Abhimanyu, Ar- 
juna’s son, Ghatotkacdsraya kakawin, § 
30.080 f.; wayan purwa play, 6417, § 
31.240; 10.781 (married with Pandam 
Bumi), § 31.245; princess of Giyanti 
Pura, married with Géndrayana, King of 
Nastina, Kanda, 6379 (5), § 22.910; cf. 
Ksiti. 

Sundari, II, éran-, cosmogony, 9170 
(Krt 154), § 11.370, cf. KBNW sub voce 
Basundari. 

Sundari, III, divination, Wariga, §§ 
41.860, 41.910f., moreover 3896 (2), 
3993 (5), 4711, 5067, 5150, 5266, 5269 
(3), 5386 (2), 9155 (Krt 120), 9168 (Krt 
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151), 9199 (Krt 199), 9293 (Krt 411), 
9401 (Krt 670), 11.144 (Krt 368), 11.370 
(Krt 2016) (Sundari Bunkah, -Térus, 
-Bolon, -Tiga, -Gadin, -Wunu, -Cémén), 
see also Basundari and Bah Sundari 


Putih. 
sundial, bencet, solar months, NBS 84, 
§ 42.020. 


Sundul Tawin, Linga Sunsan, Naga 


Putar: tongue position, magic, 5085, § 
40.370. 
Sungata, déwi-, wayan purwa play, 


Séngata, Sangata, 1979, 3997 (2), 6786, 
§ 31.101, cf. Sugata, Ségata watt. 

Sungen, Sugén, Gatotkaca, Wilmuka, 
wayan, purwa plays, 1979, 6785, 6786, §§ 
31.081/2; cf. Sugyan. 

Sungin (sanjgin): Prasasti-, citrakara, 
9589 (Krt 1040), § 44.040; cf. Sugin. 
Sufijara (ie. Kufjara) Karna, law: 

NBS 85 (1), § 48.020. 

Susan, I, 10th wuku, Panéka-, chrono- 
logy, 9878 (Krt 1614), § 42.010. 

Sugsan, II, see Walan, Warinin, Linga, 
Walik. 

sunshades, state-, payun, sonson, § 
49.040, moreover 2247 (4, 5 and 6), 6523 
(8), NBS 133-VIII (36), CB 146 (Pa- 
lemban,), Dft 240/280-34 (2), KITLV H 
699 (5), KHA O 3. 

Sunti, rara-, mother of jaka Lobon, father: 
Garén: wayan plays panakawans, 10.896, 
§ 31.104. 

Sanya, void, religious speculation, 5146, 
9513 (Krt 901), § 11.300; see also Darma 
Sunya, Kala Sunya, Raga Sunya, Tégés. 

Sunya Darma, Lumah 1n-, ritual, 9283 
(Krt 383), 11.101 (6), § 11.440. 

Sunya Maya, Sipta-, religious specu- 
lation (Siwa Gana Cakra Sunya), 9156 
(Krt 121), § 11.300; Sunya tanpa Maya, 
5187, § 11.010. 

Sunya Pitutur, Tégés-, 
9583 (Krt 1031), § 11.300. 

Sunya Sari, residence of Déwatmaka, 
4194, § 30.191. 

Sunya Sarira, beginning of cosmogony, 


5173, § 11.290. 


speculation, 


Sunya Tan Mona, mystic suluk, Cér- 
bon, 7375, 7560, 8592, § 14.920. 

Sunya Tatwa, mentioned in Brahmokta, 
9172 (Krt 156), § 10.040. 

Sunya Wibawa or Sunya Wirya 
(Kadiri ?), realm of Jaya Lénkara, § 
30.820 ff 

Supa, also called Romban, recovered the 
stolen criss Sémélan Gandrin, in Bla- 
mbanan ; rewarded by Bra Wijaya (Damar 
Wulan) of Majapahit with Sédayu: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; see also émpu 
(Jav. armourer), moreover 2035, 5796b. 

Supama, from Gumul, became Regent of 
Pakalonan, 8562 (9, cf. Major Babad, 
1786, vol. 13). 

Suparka Déwa, taught statecraft by 
parrot: Niti Praya, § 13.210, moreover 
6203a no 4, 9583. (Krt 1031), and 9233 
(Krt 268, daughter Pusparum), see also 
Walkanaya. 

Suparni, 
11.460. 

Suparta (Arjuna) marries with Ambar 
Sari, monkey King’s daughter: Caluntan, 
10.781, § 31.245; cf. Parta, Surya Su- 
parta. 

Supatma, see Merv-. 

Supéna, I, bamban-, wayan, purwa play, 
6785, § 31.082. 

Supéna, II, see Ménak-, Damar Wulan 
tale. 

Supeéna, III, seduces Wiraga Salaga 
(kakawin), 9710 (Krt 1272), § 30.209. 

supéna, IV, see dream. 

superstitions, § 49.200 ff., moreover 
8564 (10); see also folklore. 

Supétak, Ménak-, Blambanan: Babad 
Pasuruhan, 2035 (4), CB 142, § 22.540; 
cf. Sapétak. 

Su Pp 1 (stiff) ’ 
Supi. 

supit, see Afupit. 

Supit Uran, residence of ranga Pra- 
mana, from Sénguruh, son of last Maja- 
pahit vizir, defeated by Démak, 2035 (11), 
2244B, 8562 (7); see also Cahyana Supit 
Uran, 7543. 


babu-, incantation, 5413, § 


see mysticism, and Asmara 
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Supiyah, see napsu, moreover 3842 
(Suksma Winasa allegory), NBS 268 
(Paficéndriya), cf. Supyah, Suwiyah. 

Supraba, widadari, celestial nymph, be- 
loved of Arjuna: Arjuna Wiwaha and 
Minta Raga; son: Jagat Karana: Kunti 
Yajfia, § 30.333, and 10.246 (Krt 1499) ; 
5120 (rice) ; 3619 (beloved of Ajar Pika- 
tan); 6251 (beloved of Kuda Panriman) ; 
10.342 (Krt 10.092, Laban Kara _ ro- 
mance) ; 10.890 (wayan play Bima Paluh), 
§ 31.103; Nst 10 (wayan, play). 

Suprana, = Moder, son of dog Kebun 
Linlan and princess: Tatwa Sawan Suwun, 
5051 (cat. Juynboll II, p. 283). 

Supraséna, = Jina Wikrama: Wignot- 
sawa kakawin, § 30.160; moreover 9318 
(Krt 184, Purwa Sanara), CB 71 (5, 
Prasuséna). 

Supyah, Olamah, Mutmainah, rasa tiga 
sanak, 5120, § 11.030; cf. Supiyah, Su- 
wiyah. 

Sura, I, émpu-, giving lessons: Darma 
Sawita, 3625, § 13.750. 

Sura, II, son of émpu Supa, born in Blam- 
banan, makes for Anka Wijaya of Mayja- 
pahit the criss Sankélat, the palladium of 
the Bra Wijaya family: Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910; also 2310, 5772, NBS 25 (2, 
Kabali Sura), CB 23; see Empu and Supa. 

Sura Adimangala, Sémaran Regent: 
Manku Bumi history, 2294, § 27.220. 

Sura Adininrat, Regent of Sidayu, 
author of Sasilah, Sajarah, KITLV Or 
228, 229, § 22.210. 

Sura Brata and Satya Kérti, son and 
daughter of Angastya Prana, 9545 (Krt 
957), § 11.300. 

Sura Darma = Raga Runtin: Maja- 
pahit, Bali history, 9356 (Krt 552), § 
20.610. 

Sura Dipura, author and editor, 6436 
(folk-tales), 6475 (Parama Wasita), § 
18.550; 6479 (Darma Sonya in prose), 
6485 (Pustaka Raja summary), 6585 
(Wéda Purnama), § 29.240; 6590, 
49.920; 6607 (autobiography), § 28.830; 
6614 (Arda Kanda), publications, Donén 


Awarni-warni, 1911, Prat. II, p. 403; 
Babad Manir, 1913, Prat. II, p. 432; 
Bédahipun Karaton in Yogyakarta, 1913, 
Prat. II, p. 437; Témbun, Andupara, notes 
on legendary history, 1917, Prat. IT, p. 
442. 


Sura ‘nGana, see Surangana. 

Sura Janaki, incantation, 5315 (3), § 
12.030. 

SuraJéngala, = Pétruk Sambel Goren: 
wayan, play panakawans, 10.892, § 31.104. 

Sura Pati, Untun, Wira Nagara, Karta- 
sura history, § 26.600 ff., moreover 2035 
(8, Gribik), 2244A (2), 6590 (2), CB 
142 (1), KITLV Or 233 (9, 10 and 16) ; 
see also Kartasura; Suraja. 

Sura Primga = Surabaya, see Pringa 
Baya. 

Sura Sowan = Banteén. 

Sura Wadana, mpu-, narrator: Pra- 
sasti Dalém, Babad Ksatriya, CB 151, 152, 
§ 21.300. 

Sura Wijaya, see Suratma. 

Surabaya, I, history, §§ 22.260 and 
30.821 f. (Jaya Lénkara: Pringa Baya), 
moreover 7482, CB 20, CB 140, CB 142. 
CB 145 (1) - E (2); see also Giri, Grésik, 
Nampel Dénta. 

Surabaya, II, legends and folklore, § 
48.510; moreover 10.561. 

Suradi Dirja Subrata, Pambuka nin 
nalar, reader, 1912 Prat. ITI, p. 431; Gara- 
gara, wayan play Kusuma Asmara, 1912, 
Prat. II, p. 431; Sandi Sastra, romantic 
tale, 1917, Prat. II, p. 468. 

Suraja of Balunbunan =  Surapati, 
KNAW 240, § 26.620; KITLV Or 233 
(9, 10 and 16). 

Surak, Bagon- wayan play panakawans, 
10.892, § 31.104. 


Surakarta, I, history, §8§ 26.800 ff., 
27.000 ff., 28.600 ff. (genealogy), § 29.210 
ff.. moreover §§ 22.310 amd 22.370 (Ma- 
dura); § 60.280 (outline); also 5545, 
5765, 6460, 7445, NBS 135 (3), NBS 
216, CB 79 (2, Ratu Sala), AdKIT 
2522/1, see also Manku Nagaran. 


Surakarta, II, Court personel, cere- 
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monies, topography, §§ 48.700 ff., 49.040, 
moreover 3266, 5796, 6437, 6502, 6590, 
7477 (4), 7699, 8652f, 10.843, 10.844, 
KITLV Or 262, see also Abdi Dalém, 
Bédaya, garébégs, sunshades. 

Surakarta, III, law and administration, 
§ 47.850 ff., moreover 2229, 2235, DFT S 
240/280-102 and 103, KITLV Or 269, 
KITLV H 699, AdKIT 2522/2. 

Surakarta, IV, literature, renaissance 
of the classics, § 30.900 ff.; wayan plays, 
8§ 31.081 ff.- 31.170; padalanan, § 43.010 
ff. moreover 10.931; Pahéman Radya 
Pustaka, learned society, CB 126, 6681/2, 
§ 50.002 (collection of manuscripts) ; stan- 
dard script, §§ 00080, 60.150; idiom, 8981 
no 1 and no 4; see Yasa Dipura, Ranga 
Warsita, Padma Susastra. 

Surakarta, V, letters, correspondence, 
§ 49.320 ff. moreover 6437, NBS 93, NBS 
133-IT (10). 

Surakarta, VI, customs, folklore, § 
49.010, moreover 5789 (3), 8622b (2), 
KITLV H 778 (2), KITLV Or 240. 

Surakarta, VII, art, 6405 (Pawukon), 
KITLV Or 39 and 40 (Crisses), AdKIT 
H 336 (Kémbanan cloths). 

Surakarta, VIII, = Jayakarta = Ja- 
karta (Djakarta, Batavia), 6530 (Bantén 
history). 

Surambi, front-hall, see mosque ; Surambi 
court of justice, 2229 (12), DFT S 240/ 
280-102, 103. 


Suran (Muharram) slamétan: customs 
Islam, 10.846, § 49.010. 
Surangana, Wirangana: Malin 


Téba, 9623 (Krt 1099), § 30.418. 
Surantaka kakawin, Pandawas, § 30.207. 
Suranti, wayan, play Bima, 10.887, § 

31.103, cf. Sarati, Srati. 

Surastri, babu-, incantation, 5413, § 
11.460. 

Surat, origin of Umi Salamah, Muham- 
mad’s 9th wife, mother of Abdul Kadir 
Jaélani, NBS 77 (5). 

Surat Kajan, ritual, drawings, 9261 
(Krt 328), § 11.450; see Kajan, Pandan. 
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Suratma, in Bima Swarga, 9692 (Krt 
1227), § 30.344. 

Suratma Sura Wijaya, Gandruy lan 
Gambuh, theatricals, Bali and Bafiuwani, 
1907, Prat. II, p. 218 and 483. 

Suraya’s adventures: Panitikan, 10.849, 
§ 15.510; cf. Ménda Suraya. 

Sureén Bala, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Suren Rana putri Cémara, alapan -, 
wayan gédog play 6509, § 31.132. 

Sureées Rat: Lo Nirmala lessons, specu- 
lation, 9292 (Krt 409), $ 11.300. 

Surga Bandan, wayan, purwa lakon, 
6785, 6786, §§ 31.082, 31.101. 

Surnames, see epithets. 

Surti, see Niti Sruti. 

Surti Kanti, daughter of King Salya 
of Mandraka, carried off by Karna (Surya 
Putra), alap-alapan-, wayan, purwa play, 
2133, NBS 14, NBS 112, NBS 161, § 
31.081. 

Suru, Jaka-, son of déwi Sinta: Watu 
Gunun, wukus: Kanda Déwa, 9155 (Krt 
120), § 20.650. 

Suruh, Susuruh, jaka-, radén-, i.e. Ta- 
nduran, son of Pamékas of Pajajaran and 
a princess of Tuban; driven out by his 
younger brother Siyun, Wanara he founds 
Majapahit under the name Bra Wijaya; 
he is succeeded by his son Kumara: 
Kanda, 6379 (9), § 22.910; 1835, 6378, 
6562, 6706; 7510, NBS 23, 10.898 (wayan 
klitik play, panakawans), § 31.104. 

Suruh Wani, Pasurwan prince, Aréka-, 
3865, § 30.412. 

Surupanaka, Sirpanakha, Rawana’s 
sister: Utara Kanda, Tatwa, 4556, § 
20.180. 

Sarya, Sun, hymn, see Surya Stawa; 
worship, see Surya Séwana, and Sora; 
myth, 3818 (Candra Kirana: Dandan 
Irén), § 30.399; see also Aditya, Tiga. 

SuryaAdininrat of Bankalan, author: 
aksaras, KITLV Or 214, § 45.020. 

Surya Alam, see Surya Nalam. 


Surya Candra, Swamandala, ritual: 
Yama Tatwa, 9263 (Krt 330), § 11.660; 
cf. Surya-Sasanka. 
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Surya Candra Négara, Ukara sarta 
témban, inkan kadamél lépat, grammar, 
syntax, 1865, Prat. I, p. 99. 

Surya Kéficana, wayan purwa play, 
10.831, § 31.081. 

Surya Kusuma, nephew of Mankurat 
II, Mataram, NBS 21 (3). 

Surya Laga, see Nata Pandita. 

Surya Mandala, divination, offerings, 
9270 (Krt 353), § 11.650. 

Surya Muksa, see Kala-. 

Surya Nagara, Yogyakarta scholar, § 
28.000 ff., moreover 6523, § 49.040 (Pur- 
wa Ukara); KITLV Or 257, § 25.440, 
(Sankala nin Momana); AdKIT H 835, 
§ 17.820 (Piwulan) ; 11.641/2. 

Surya Nalam, I, lawbook, §§ 47.410, 
47.440/450, moreover 5592, 7440, 7442, 
§ 47.630; 7576, 7580, NBS 85 (1), NBS 
88 (4), NBS 133-VII (33), KITLV Or 
263. 

Surya Nalam, II, didactic poem by 
Surya Wijaya, § 31.441. 

Surya Nalam, III, Ratu Adilu’llah of 
Atas Anin, incantation, 7746; wayan play 
Bima (Pétruk, tédun, ruptured), 10.889, 
§ 37.103. 

Surya Nalam, IV, babad Dipa Nagara, 
by Muhammad Arip, romanticized history, 
6488, § 27.450. 

Surya Ninrat, Yogyakarta, 6408 (ba- 
bad Mataram), § 25.810; 6500 (3, Wara 
Yoga), 8564 (7, Wara Yoga). 

Surya Pranata, Sotya Rinoficé, mo- 
ralistic lessons, 1911, Prat. II, p. 404; 
Panrukti nin kapal, 1916, Prat. IT, p. 449. 

Surya Putra, I, = Karna, rabi, wayan 
purwa play, 6786, § 31.101; cf. Surti 
Kanti. 

Surya Putra, II, Pétilan Lanén Driya 
tuwin lampahan Karta Wiyoga, 1916, 
Prat. II, p. 369. 

Surya Raja, Yogyakarta history, sén- 
kalas, 8604, § 27.250. 

Surya Rini, lesson, 1795 (25), § 14.910. 

Surya Sasanka dualism: Indraloka, 
9271 (Krt 357), § 13.230, cf. Surya 
Candra, Sasanka Sarana. 


402 


Surya Séwana, worship, § 11.430, 
moreover 3932 (4), 4673, 5142 (3), 5154, 
5156, 5160, 5185, 5242, 5249, 5309, 5422, 
9968 (Krt 1772). 

Surya Stawa, hymns, 5242, 5258, 5291, 
5309, 5357, 5362, 5424, 5435b (20), 9985 
(Krt 1843), cf. Stawa and Stuti. 

Surya Suparta (Manku Nagara VII), 
Cariyos kakésahan sakin, tanah Jawi datén 
nagari Wélandi, 1916, Prat. II, p. 444. 

Surya Wansa, King-: Gajah Kémuda 
romance, § 30.445. 

Surya Wigéna, Prabu-, wayan purwa 
play, 10.564, § 31.101. 

Surya Wijaya, author and editor, §§ 
31.441 ff. and 46.900, moreover 3266(n), 
5544a, b, 6384a, b, 8617a, CB 136 (2)-2; 
publications, Nala Wasa Nala Sétya, 1880, 
Prat. I, p. 486; Basiran Basirun, didactic 
story, 1880, Prat. I, p. 499; Sri Gandana, 
romance, 1883, Prat. IT, p. 28. 

Surya Wisésa dados ratu, wayan gédog 
play, 10.564, 10.666, § 31.236. | 

Suryéoalaga’s abortive rebellion, 1877 
A.D., Yogyakarta history, § 27.800, more- 
over 6553. 

Suséna, see Sukséna Jati. 

Susilastri, moralistic poem on women, 
by Sukardi Prawira Winarsa, 1910 A.D., 
§ 18.570. 

susuhunan, see sunan. 

Susumna, Ida, Pingala, see Tri Nadi. 

Susumgeén, see Sungeén. 

Susur, Slusur, see Gluga. 

Susuruh, raden-, see Suruh. 

Suta, kyahi-, ruler of the spirits of mount 
Clérin, last scion of the House of Pati, 
8615, § 28.840. 

Suta Dininrat, Bab Tétanén, 
Prat. II, p. 139. 

Suta Sasana, Putra Sasana, didactic, 
lyric, by Tanakun, CB 153, BCB prtf 25, 
(Krt 524), § 30.172. 

Suta Soma, Purusada Santa, kakawin, by 
Tantular, § 30.130 f., moreover 3864 (2), 
5012 (mistake), 5092 (2), 9159 (Krt 133, 
Ratna Kanda), 9318 (Krt 184, Purwa 
Sanara), 9745 (Krt 1357b, Kalakéya), 
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9814 (Krt 1491, incantation), CB 71 (3), 
see also Cantaka Parwa. 

Suta Wijaya, chief of Tamtamas, see 
Gétas Pandawa, and Séséla, moreover 
3186. 

Sutapa, son of Manu Manasa, ancestor 
of the Pandawas, Kanda, 6379 (3), § 
22.910; 6580, § 23.130. 

Sutarja, I, Cariyosipun tiyan réemen 
main, moralistic, 1917, Prat. II, p. 452; 
Dora Sémbada, didactic, 1917, Prat. I], 
p. 464; Papali, wansalans, 1920, Prat. IT, 
p. 488. 

Sutarja, II, Sastra Subrata, author, 8976 
(1, Tétinalan Jawi) ; 8978 (Lélémbat), § 
49.250; 8979 no 1 (Wilujénan). 

Sutéja, Atma-, wayan, gédog play, 6428, 
§ 31.131. 

Sutirta, Aladin, Arabic tale, versified, 
1885, Prat. I, p. 507; Paribasan katranake 
sarana donén, 1888, Prat. II, p. 102; and 
1917, Prat. II, p. 424. 

Sutra, see Sandi-, and Jala-. 

Suwadi, Bok randa Sétya Darma, moral- 
istic tale, 1916, Prat. II, p. 451; Kawruh 
réka Mardi Mulya, didactic, 1917, Prat. 
II, p. 471. 

Suwanda, Mardi Darma, moralistic, 1902, 
Prat. II, p. 309. 

Suwandagni, Prabu-, folk-tale, 6436, § 
31.421. 

Suwandi, Tata Praja, Surakarta Court 
ceremonies, 1925 AD, 8979 no 2, § 49.040. 

Suwansa, Ménak Amir Hamza’s son, see 
Iman. 

Suwayuwa, see Kébo Siwayuwa. 

SuwélaCala, King of Méndan Kamulan 
Sumédan, and of Prambanan, i.e. Awab 
Baliya of Kodrat, son of Anlin Kusuma: 
Kanda, 6379 (8), § 22.910; 6686, § 
23.960; see also Séla Cala, and Watu 
Gunun. 

suweéw (ear-ring) Blébar Mangis: wayas 
play Bima, 10.887, § 31.103. 

Suwi, see Ulun; cf. Sawi. 

Suwistri, wife of celestial Sansatyawan, 
3699, § 30.261; cf. Stri Tanjun. 


Suwiyah, = Supiyah (Kakeékat), 1795 
(20), allegory, see napsu. 

suwuk magic, incantation against illness, 
5359 (4). 

Suwusn, mythic mountain, residence of 
Sita and In(d)ra, Lombok genealogy, 
Teeuw 9, § 22.750, cf. Sawan-suwun, 
Karan Suwus. 

Suyud, vol. I-VI, reader, primary schools, 
1912, by J. Kats, Prat. II, p. 356. 

Suyudana, King of Nastina, -rabi, 
wayan, purwa play, § 31.051; 10.843 (2, 
Ambék Sana); see also Banowati and 
Duryodana. 

Swa Karma, see Wiswa Karma. 

Swacanda Marana, on _ Death, 
11.020, moreover 4673, 5079 (1), 5120, 
5124, 5179, 5182 (2), 5419 (6), 9907 
(Krt 1673), CB 113 (3), see also prog- 
nostic IT. 

swallow, see kadali, and eatable nests. 

Swamandala, offerings, divination, 
funeral offices, § 11.650, moreover 9263 
(Krt 330) ; 10.059 (Krt 1985, divination), 
§ 41.930; 11.321 (Krt 1796). 

Swaiji, éndan-, wife of jaka Kanton, 
robber, Pétruk’s son: wayan play pana- 
kawans, 10.896, § 31.104. 

Swara, I, batara-, incantation, 8309, § 
10.820. 

Swara, II, see Paswara, Titi Swara. 

Swara Jambu, lawbook, § 47.060, more- 
over 3904 (2), 3954, § 47.020. 

Swara Wyanjana, Old Jav. Sanskrit 
grammar, § 46.010, moreover 3131, 3173 
(1), 3937 (2), 4263, 4266, 5108 (3), 
5158, 10.557, CB 56 (2). 

Swarga, Heaven, see Beyond the Grave 
I, and Bima Swarga; wayan play Bima, 
10.890, § 31.103. 

Swarga Rohana Parwa, Old Jav., 
§ 20.160, moreover CB 123, 11.132 (Krt 
221d). 

Swatama, see Aswatama. 

Swayambhu, incantation, 5203, § 
11.220. 

Swéca Linarsa Pura: Babad Banli, 
9416 (Krt 695), § 20.910. 
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Swellengrebel, J. L.-, Korawadsrama, 
§ 20.310. 

Sweta Métra: Muhirta Laksana divi- 
nation, 10.058 (Krt 1985), § 41.830. 

Swine, see boar, sow, célén, Kasan, were-. 

swinging, not for children of standing: 
popular belief, 6310 (1), § 43.010. 

sword, Kamkam, see Prabu Lara, § 
30.500 ff.; see Dul Pakar; 5616 (double 
tipped, magic) ; AdKIT 651/1- (3, pédan 
Pajajaran, pédan, Cankuwan). 


Syatama, see Aswatama. 

Sylvain Lévi collection, BCB prtf 43B 
(9), § 11.820. 

symptoms of diseases, § 40.090, more- 
over 11.211. 

synonyms, see Dasa Nama, 8§ 45.300/ 
320, moreover 9104 (Krt 47), 9503 (Krt 
882), 5597, 8981 no 5, NBS 82 (2), NBS 
133-V (21-23). 

Syria, see Sam. 


T 


tacat, salat-, see tanat. 

Tabanan, South Bali, history, genealogy, 
§§ 21.020 - 21.050, moreover CB 79 (3), 
CB 118 (2), 11.465; Paswara, regulation, 
see § 47.700 addendum. 

Tabarit, see Samsu-, suluk. 

Tabaruk, lauds, praise of Abdul Kadir 
Jailani (and other mystics), 7489, 7545, 
7606, 7764. 

tabeh, patabéh: supporter in oath-water 
drinking (cor), 3955 (2). 

Tabéla Sukét, residence of Parta Wij- 
aya, waya, purwa play, NBS 87 (23). 
Tablég, buried: wayan play Bima, 10.891, 

§ 31.103. 

Taboo, see prasapa, prerogative, Papali, 
Pamali and laranan. 

tabuh géntuh, ritual abstinence: puri- 
fication period, 5361 (4). 

Tadhkiyah, fiqh, on ritual slaughter, 
Ahmad Ripani: 8566, § 16.010. 

Tafsir Fatiha, NBS 270 (2); cf. Tapsir. 

Tagu’lAsrar, salat, niyat etc. 7435, 
7741; cf. Taju. 

Tagwid, recitation of Kur’an, 7417, 8571 
(Tahsinah), § 16.010. 

Tahlil: prayers, 11.628, § 15.510. 

Tahsinah, see Tagwid. 

Tahun, see Naga-. 

Tahun Raja, the King (Queen) of the 


Netherlands’ anniversary, celebration: 
Purwa Ukara, Court customs, 6523 (15). 

Tajalintanan, kémban-, see Kajali- 
tanan. 

Taji, see Sékar-, and Candra Kirana. 

TajuSalatin, I, compendium, by Imam 
Bukari, § 16.500 f., moreover 1828 (3) ; 
2027 (2), 3173 (16), NBS 85 (2), NBS 
133-I (3), NBS 195 (2); edition, 1875, 
Prat. I, p. 372; cf. Tagu. 

TajuSalatin, II, King giving righteous 
judgment, 5766, NBS 56 (6). 

Tajug, see Kudus. 

Tajul Naripin, Sultan Cérbon, 7486, 
§ 15.310; KITLV Or 256 (Atas Anin) ; 
cf. Tanjul Narif. 

Tak, captain, murdered in Kartasura, see 
Sura Pati. 

Takarub, figh, 2127, § 48.040. 

Takhyira, by Ahmad Ripani, 7522, 8569, 
11.004, § 16.010. 

Taki, see Banun Teki. 

Takrib, figh, 2126, 2127, 8488, NBS 135 
(4), NBS 184 (2), § 48.000 ff. 

taksu shrine: devotion, tapa brata, 4685, 
§ 12.610. 

Tal (palm): wayan play Bima, 10.889, § 
31.103; Tal Pétak, sayémbara, wayan 
play, 4284, 6784, NBS 18, § 31.082; cf. 
lontar. 
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Tal Kanda, country, see Bérmana Sékti, 
or Bérmana Kanda; residence of rési 
Malan Sumiran, father-in-law of King 
Jaya Amijaya of Mulwapati Daha, Kanda, 
6379 (6), § 22.910; cf. Kanda. 

Tal Samad, war, episode of Ménak Amir 
Hamza epic, 6621 intercalation, see § 
31.060. 

Tala, Guru Sumédan-, incantation, exor- 
cism, 9299 (Krt 432), § 12.410. 

Talabah, gusti-: Babad Rusak Gusti 
Pandé, 9527 (Krt 925), § 21.000. 

Talaga: Babad, Maja Lénka, Cerbon, CB 
141, § 23.560, see also Télaga, Tlaga. 

Talaga Dwaja incantation; 5417, § 
12.030. 

talak, divorce, conditional, connected with 
marriage contract, 7502, 7764. 

taledék, dancing woman with panyak, 
wiyaga: wayan play panakawans, 10.895, 
§ 31.104; Prawan Tledek, wayan play, 
10.967, § 31.106; see § 43.500 and § 
60.053, Tandak, and rongen. 

Tali Rasa, princess, see Suma Rasa. 

Tali Wanké, divination ; 5784, § 41.950 ; 
cf. Tatali. 

talkin, funeral catechism, 5596, 5614, 
7708, 8489, 11.628, § 15.510; see Munka- 
run, grave. 

Talowan, 
31.421. 

Taman Bali, Babad Ksatriya-, § 27.310. 

Taman Sari park, Yogyakarta kraton: 
Sumur Gumulin, citadel, 5553c, § 49.420. 

Tamba, medicine, Jav., § 40.190 f., more- 
over 5435d-3, 8 and 10, 5646. 

Tambak Jawah, magic to keep off rain, 
7496, § 40.300. 

Tambak Yuda, = Umar Maya, with 
magic bag; Ménak tale, UtrRUB IndSt 
Hs. 1. D. 13, § 30.519A. 

Tamban Prana, moralistic lessons, 
1905, by Wirya Kusuma: Prat. II, p. 226. 

Tamban Raras, wife of Amon Raga: 
Céntini, § 30.800 ff., moreover 8608. 

Tambra Péta, cured from blindness by 


Sadéwa, gives him his daughter: Suda 
Mala, § 30.235 f. 


Biyan-, folk-tale, 6436, § 


Taméga, Pladun, Bali genealogy, 9807 
(Krt 1476) R, § 47.210. 

Tamhidin, Arabic textbook, mentioned 
in Bustam, 1815, §$ 16.520. 

Tamhud of Ajam Inrat (or Najam), be- 
ginning of history, Kanda, 6379 (1), § 
22.910. 

Tampak Liman, widyadari: Mantri 
Weka, Pafiji romance, RtMLV 23734, § 
30.385; cf. Tapak. 

Tampak Sirin, brahmana-: kamoksan, 
5267, § 11.440. 

Tamporat, see Tanporat. 

Tamrin, Kitab-, Islamic Theology, 1889, 
Prat. II, p. 120. 

Tamtama, military corps, in Démak, see 
Gétas Pandawa, Kanda; company of kra- 
ton troops, 10.844 (7); cf. Wira Namtami. 

Tan Lén, san aparab-, or Tan Lon, see 
Dandan Bunalan, moreover 5119, 5267. 

Tan Tular, see Tantular. 

Tanah Jawi, Babad-, see History, Jav.-, 
especially, §§ 27.000 ff. - 28.030. 

Tanakun, Old Jav. poet, §§ 30.132-30.134 
(Wérta Saficaya, Pati Brata, Lubdaka), 
§ 30.172 (lyrics) ; mentioned in 4561. 

Tanansub in Roh, suluk; 6425 (12), 
§ 14.940. 

tanat, tacat, sémbahyan, supererogatory, 
7452, 7707, § 15.500. 

Tanaya, I, Mélén, Sélén: Maya Sandi, 
tutur, creation, 9121 (Krt 72), § 11.280. 

Tanaya, II, (Tanojo), Surakarta scholar, 
wayan, connoisseur, 10.826, 10.830, 10.845, 
10.847, 10.849 (9), 10.926 (2), 11.652, 
11.660/1. 

Tanbih, religious exhortation, epistle, by 
Ahmad Ripani, § 16.010, also 11.001 (3). 

Tanda, Peécat-, Pafica-, of Teérun, see 
Kusen. 

Tanda-tanda nin Tiyan, physiognomy, 
Jav. and Chinese, by Manku Werdaya, 
1907, Prat. II, p. 216. 

Tanda Kusuma, Manku Nagaran, 
Surakarta, author, § 37.120 (Wayarn 
Madya), moreover 6509 (Wayan Gédog), 
mentioned in 6467 (Lanén Driya). 

tandak (dancing woman), her master 
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was given drum and violin by Sunan 
Lawu: Pacitan legend, 8991 no 1, see 
rongen, talédék, § 43.500. 

Tandés, see Grésik. 

Tandréman, Maésa., father of Banjaran 
Sari of Pajajaran, 6418, cf. KBNW sub 
voce Dérman. 

Tanduk, Arimba: wayan play 
10.888, § 31.103. 

Tanduran, I, warna-warna, on agricul- 
ture, by Prawira Sudirja, 8974 no 2, § 
44.790. 

Tanduran, II, arya-, ruler of mount 
Mérapi, grandson of Sri Kunin: Kanda, 
6379 (5), § 22.910. 

Tanduran, III, see Suruh. 

Tanduran Gagan, princess’ with 
flaming womb, bought for 3 cannon by 
Dutch: Babad Cérbon, 11.082, § 23.510; 
also 7465; cf. Tanuran Gagan. 

Tangapan Jawi, theatricals, by Jaya 
Dipura, 11.654, § 43.010. 

Tangus, Luwanu, Purwaréja: 
Drana genealogy, 6446, § 24.850. 

Tani, Kiduy Ahul-, Mluku, divination, 
4000 (3); Kidun, Tani, suluk, Cérbon, 
7375, § 14.920; Garén, Tani, wanda Ténul, 
agriculture, wayan play panakawans, 
10.892, § 31.104; see also Tatanén. 

Tannin (?) see Cantin Mas. 

Tanité expedition for bride: Pafiji Jaya 
Lénkara: 1871, § 30.881; mentioned in 
1851 (3, Wulan Estri) ; see also Térnité. 

Tanjul Narif, religious treatise on eight 
virtues, 6373 (2), § 16.570, cf. Tajul 
Naripin. 

Tafijun, I, sumur-, abode of nahi Pléficin, 
of Kadiri, who, with Lo Caya, opposed 
sunan Bénan, apostle of Islam: Darma 
Gandul, 6606 (3), § 15.230. 

Tafijun, II, see Sri Tafyjun. 

Taftjun Pura, Sajarah Japura, AdKIT 
1471/2, § 23.760; cf. Tufijun, Pura. 

Tafijun Salantin: Tajul Salatin, 
1828 (3). 

Tankas, see Tlankas. 

Tanlén, see Tan Len. 

Tanojo, see Tanaya II. 


Bima, 


Tirta 


Tanpa 
Runtin. 

Tanporat, see Sépé-; cf. Cémporét. 

tantém, wayan variety, brass, 10.924 (3, 
4), 10.973 (8), § 43.120. 

Tantin (Tanin) Mas, see Cantin, Mas. 

Tantra Bajra Dhatu Subhtti: Kama- 
hayanikan 5129, § 10.210; cf. Kama 
Tantra. 

Tantri, fables, Jav.-Bal., tenahan metres, 
§ 30.295 ff. moreover 6203c, REM 1132-4; 
see also Cantri. 

TantriKamandaka, I, Pafica Tantra 
fables, Old Jav. prose, § 13.120, mentioned 
in 3685. 

Tantri Kamandaka, II, kakawin, § 
13.870. 

Tantu Pangélaran, §$§20.400, 20.430; 
cf. 3603 (= 4711); 9268 (Krt 337). 

Tantular, Old Jav. poet, § 30.125 ff. 
(Arjuna Wijaya), § 30.130f. (Suta 
Soma); moreover 5063, 5119, 5267, 
(ritual), § 11.440; 9237 (Krt 273, geneal- 
ogy, legend), 9577 (Krt 1025, genealogy), 
9593 (Krt 1046, four sons). 

Tanuhun, Pradah, Bahula, Tantular, 
pédanda line: Babad Brahmana Kaménuh, 
9577 (Krt 1025), § 21.230. 

Tanuran Gagapg Wénarnm, in Priyanan 
genealogies, 7434, § 23.750; cf. Tanduran 
Gagan. 

tapa, I 
§ 00130 

tapa, II, won-, man of religion, see Dandan 
Géndis; cf. Raga Runtin,. 

Tapa Brata, devotion, § 12.600 ff. and 
§ 13.410, moreover 3998 (1), 4714, 8564 
(3); see also asceticism, brata. 

Tapa Jati, edifying poem, 11.203 (Krt 
1034), § 30.293. 

Tapak Amin, Kala Kaca, Srikandi: 
wayan play Bima, 10.888, § 31.103; cf. 
Tampak. 

Tapél Adam, § 21.700 ff., moreover 
5613 (2), AdKIT A 4852; edition Krama 
Diwirya, 1859, Prat. I, p. 75; Cariyos 
Saé, 1874, Prat. I, p. 222; see also Anbiya. 


Raga Runtin, see Raga 


(treebark sheets), fuya, dluwan, 
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Tapél Séewu, wayan purwa play, 1979, 
6785, 6786, §§ 31.081/2, 31.101. 

Tapini, Tapéni, Widi Sastra: Yajfia 
Prakerti, 10.022 (Krt 1918), § 11.550; 
cf. Raja Péni, Pini. 

tapsir tree, bark brings the dead back 
to life: Johar Sah, 1827, § 30.571. 

Tapsir Alam, didactic poem on Islam 
by Wira Sumarta, 6554, § 18.580. 

Tapsir Anom, panulu of Surakarta, 
charter Pacalan Kajoran, KITLV Or 
240 (2); cf. Dipa Ninrat. 

Tapsir Kur’an, authority on prophets’ 
history, Surya Nagara, 2251, § 28.010; cf. 
Tafsir. 

tapuk, mask, Dalan Tapuk, mystic suluk, 
2017 (14), § 14.910; cf. topén. 

taraju, tri nadi, speculation, 5324 (3), cf. 
Traju. 

Tarangana, see Tréngana. 

taraweh salat, 7434, 7713, 7768, § 15.510. 

Tarékat (Amarah) allegory, 1795 (20), 
see Tarika. 

Targumah <cilmu Sar‘iyah, treatises on 
fiqdh by Ahmad Ripani, 6617, 7520, § 
16.010; moreover 6550. 

Tari, dewi-, murca: wayan, madya play, 
6683, § 31.121. 

Tarikas-Salihin, mentioned in 5469, 
§ 48.020. 

Tarika, Islamic mystic school, method, 
§ 15.300 ff., moreover 5604, 6308, 7578, 
11.004 (Ahmad Ripaii) ; see also Tarekat. 

tarkadusta, suspicion: Sénapati Jimbun 
lawbook, NBS 56 (3), § 47.420. 

Tarnité, see Térnite. 

Tarpana ritual, offerings, 5435e (2), cf. 
Sawa Tarpana, Narpana. 

Taru Pramana, see trees. 

Tarub, jaka-, ki-, married with the nymph 
Nawan Wulan, Démak legend, 1864 (2), 
3186; he is foster-father to Bondan Kéja- 
wan, Anka Wijaya’s son, Kanda, 6379 
(9), 6378, §§ 22.910/30; 8498, 8595 (4). 

Tarub, ki Liman-: Kundan Dtyah, 
Jav.-Bal. romance, § 30.420. 

Taruna Jaya, see Truna. 


Tasawup, 6398-II (1), 8599 (teyosopi, 


Theosophy), KITLV Or 391 (6), Nukat 
Ga’ib), see also mysticism. 

Tasfiyah, by Ahmad Ripani, 8569, § 
16.010. 

Tasik Madu, incantation, erotic, 5112, 
5116, 5171 (2); see also Ocean, Sagara. 

Tasik Malaya genealogy, 7445; Pasir 
Sindula legend, 8992 no 2; see also Suka- 
pura. 

Tasik Rétna, déwi-, and Kyahi Séda- 
wala, Pétruk: wayan play panakawans, 
10.892, § 31.104. 

Tasman, author of Cilacap legend, § 
48.505. 

Tasri Nalam Jati, on theology and 
mysticism, 6791. 

Tasrihatu lMuhtag, by Ahmad 
Ripani, on business transactions, 8565 and 
8567, § 16.010. 

tastes, 8; colours, 8; mountains of Java, 
8; feelings 8; tutur 5113, § 11.030. 

tastra, aksara, esoteric meaning, 10.212 
(Krt 2261), 10.225 (Krt 2289), 10.295 
(Krt 2388). 

Tata ni Askara, consecration ritual, 
9485 (Krt 836), § 11.420; see Askara, 
Sanaskara. 

Tata Basa, on mamners of speech, by 
P, A. Jansz, 1883, Prat. I, p. 229. 

Tata Cara, Surakarta family customs, by 
Padma Susastra, 1907, Prat. II, p. 213 
and p. 402. 

Tatanim Kérta nin, Won Acacarikan, § 
44.760. 

Tata Krama, I, tembun Kadaton tuwin 
sérat Wadu Aji, 1892, Prat. II, p. 137. 
Tata Krama, II, tata-cara nipun bansa 
Welandi, European manners, translated 
by F. L. Winter, 1892, Prat. II, p. 134. 

Tata Krama, III, angon-angon in pa- 
westri, Adabu 1-Mara’ati, instruction for 
Fatimah, 6687 (18), § 18.510. 

Tata Praja, Surakarta Court ceremonies, 
8979 no 2, § 49.040. 

Tata Prungu (paraungu), Sandi Sa- 
stra, Cérbon, kawi treatise, 1854 (3), § 
45,380. 

Tata Sasana, moralistic, 3173 (4). 
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Tatali, magic, trade, 9795 (Krt 1448), 
§ 12.010; cf. tai wanke. 

Tatanéman, botany, by Budi Arja, 1918, 
Prat. II, p. 387. 

Tatanén, agriculture, by Suta Dininrat, 
1885, Prat. II, p. 139; mystic suluk, 1981, 
2017-I (2), § 14.910; cf. Tani. 

Tatas Buwana, cryptic expressions, 
9252 (Krt 307), § 11.250. 

Tatas in Warah, specul. poem, Jav.- 
Bal., 3746 (5, 11 and 23), § 13.230. 

Tatélik Jati, see Télik. 

Tatémpuran, see Témpuran. 

Tatéeneér see Tener. 

Tathagata praised: Jimarti Prakérti 
kakawin, 5023 (3); Pafica Tathagata, 
9456 (Krt 776), CB 113 (4), § 10.640. 

Tatin and the monkeys, folk-tale, 10.820, 
§ 49.210. 

Tatinalan, popular shows, theatre, 8976 
(1), § 43.010. 

Tatmala, see Naga-. 

Tatpurusa, Sanskrit, grammar, 9852 
(Krt 1578), § 46.020. 

Tatulak, see Tulak. 

Tatuwuhan in India miwah dajanipun 
kangé jampi, indigenous pharmacopoeia, 
by Mrs. J. Kloppenburg-Versteegh, 1911, 
Part. II, p. 305. 

TatwaBaturKalawasan, see Batur. 

Tatwa Brata, devotion, § 12.650; see 
also Brata. 

Tatwanikan Bujanga Bali, § 21.260, 
see also Bujanga. 

Tatwa Buwana, tutur, § 13.510 more- 
over 9506 (Krt 887), 9685 (Krt 1199); 
poem: 5025, § 30.181. 

Tatwa Cacarikan, agrarian law, 9109 
(Krt 52), § 44.760. 

Tatwa Gama, social order, sémbahs, § 
13.500. 

Tatwa Jfiana, tutur, § 10.050, more- 
over 3930 (3), 5045 (3, Déwa Ruci), 
5065 (1), 5096 (1, Nawa Ruci). 

TatwaKérta Bujanga, CB 117 (3); 
see Bujanga. 

Tatwa Kawruhan, tutur, 9747 (Krt 
1360), § 11.300. 


Tatwa Kala, offerings, medicines, 9408 
(Krt 686), § 11.550. 

Tatwa san hyan Maha Jnana, see 
Maha Jnana. 

Tatwa Maya-maya Sasawamnan, 
see Maya Sandi. 

Tatwa Parimbon, 6524, § 12.500. 

Tatwa Samadi, § 12.220. 

Tatwa Sawan-suwun, see Sawan- 
suWwUn. 

Tatwa Sunda, see Sunda. 

Tatwa Térus Atma, speculation: Da- 
saksara, 9164 (Krt 146), § 11.310. 

Tatwa Wawayanan, Jav.-Bal., 3686, 
4283, § 11.300; cf. Darma Pawayanan. 

Tatwa WiSésSa: Saptonkara, dasaksara, 
9561 (Krt 993), 9564 (Krt 997), 9663 
(Krt 1183), § 11.310. 

Tatwa Wit, speculation, 3930 (5), 9209 
(Krt 220), 9294 (Krt 413), 9540 (Krt 
947), § 11.310. 

Tatwa nn Wyawahara, see Wyawa- 
hara. 

Tawa Alun, of Blambanan, 3662 (Pa- 
wawatékan); batara gédé-, 9718 (Krt 
1298, Kul Piné), 9794 (Krt 1447, Pa- 
matuh Léyak) ; 10.834 (Tawan Alun and 
Nala Dérma, in wayan bebér). 

Tawan Gantunan, Queen of-, in war 
with Braja Nata of Wilis, Pafiji romance, 
3172, § 30.873; see Témbini. 

Taway Sari school, Panaraga, santri 
Amat Marjuki, kéntrunan, 10.848 (2), § 
43.010. 

Tawarth, mentioned in Sankala Adam, 
6392, § 25.430. 

Tawén, Kala-, rajah, 5435 d (7); see Kata- 
wénan. 

Tawi, see Sundul-. 

tawur, water, exorcism, 5392, § 12.410. 

Taya, creator, cosmogony, see Sawan- 
suwun; Taya Candu Sakti, § 11.210; 
Taya Raditya, incantation, 5429 (1). 

Tayu, place where Sandan Garba, defeated 
by his brother Dandan Géndis and killed 
by the Chinese, was buried: Kanda, 6379 
(8); residence of the raséksi, demoness, 
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Arya Damar’s mother, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910. 

Tayuban, dancing, § 43.500. 

tébasan im utan sésan: paying of arrears 
due to various gods, ritual, offerings: 
5085, § 40.370. 

Tébulis, Bulus, turtle: wayan play Bima, 
10.889, § 31.103. 

techniques, recipes, metal-work, 5295, 
S 44.060. 

Teédun (rupture); Pétruk, Surya Nalam: 
wayan, play Bima, 10.889, § 31.103. 

teeth-filing (kétik) ceremony, 6684 
(c)-22, § 42.120; 9393 (Krt 653, Janma 
Prawerti), § 17.580. 

Teeuw, A.-, collection, § 50.005 - VIII and 
§ 50.028; translator of Boma Kawya, § 
30.060 and Lubdaka, § 30.134. 

Téga, Teétéga, group of men of religion, 
§ 60.073, line 4; see tyaga, cf. Katégan. 
Tégal, district, mount Kémban, ruled by 
Rétna Wulan, spirit wife of King Dani- 
swara: Kanda, 6379 (5), § 22.910; home 
of editor of Jaka Saléwah romance, NBS 

152, § 30.771. 

Tégal Arum, séda-: Manku Rat I, King 
of Mataram, § 60.850. 

Tégal Butak, Lodaya-, region of Manik 
Gumilan, ruler of storms, quarter: North, 
6620 (3). 

Tégal Ganda description, Manku Na- 
gara IV, 6615, § 18.420. 

Tégal Lubu, region of Manik Lumégan, 
ruler of fiery rain (udan géni), quarter: 
West, 6620 (3). 

Tégal Sari, kyahi Pruwita, Nrédén, 
8652d (2), § 48.740. 

Tégés, I, san kuwu-, Bujanga Bali, 9177 
(Krt 166). 

Tégés, II, meaning, 7140 (dictionary 
notes) ; metaphorical explanations of texts, 
9660 (Krt 1172, Suksma Basa, Malat), 
9880 (Krt 1616, Malat), 9881 (Krt 1617, 
Bharata Yuddha), 9883 (Krt 1620, Dé- 
watmaka), § 11.300; see also interpreta- 
tion, Pratégés. 

Tégés in, Buwana, déwata nawa-sana, 
3858 (3), 3978 (1 and 6), § 11.210. 


Tégés in para Ratu rin Raga, specula- 
tion, 9544 (Krt 953), § 11.300. 

Tégés in Sunya, speculation, incanta- 
tions, 9513 (Krt 901) 9583 (Krt 1031), 
§ 11.300; see Siinya. 

Téja Garba, Jaka-, son of Sundari and 
King Géndrayana of Nastina, re-estab- 
lishes buda authority and appears as prabu 
Jaya Baya of Mulwapati Daha, Kanda, 
6379 (5), § 22.910; see also Garba. 

Téeja Lénkara, Sri Bagawan-, wayan 
gédog play, 6509, § 317.132; see Lénkara. 

Téja Maya, = Togog: wayan plays 
panakawans, 10.892, 10.900, § 31.104; cf. 
Tifjo Maya. 

Téja Murti, Manik Maya, cosmogony : 
wayan plays panakawans, 10.900, § 31.104. 

Téja Rasa, Wimba Jati, romance, 9842 
(Krt 1561), § 30.431. 

Téja Rasmi, mother of Sandiyaka, 
romance, 10.091 (Krt 2055), § 30.421. 
Téja Sari, residence of Marut Smara, 

monkey, Pafiji, 9369 (Krt 596), § 30.394. 

Téja Swara Maja Pura, alapan ratu 
déwi -, ingih Sri Lémbu Miluhur madég 
ratu, wayan gédog play, 6509, § 31.132. 

Téjankara, Bamban-, wayan purwa 
play ,6786, § 31.101; cf. Ankara. 

Téjawati, dewi-, decapitates Arjuna, 
Tigasan: wayan play 10.564, § 31.101. 

Teéka, Jaka-, ie. émpu Supa, the criss- 
smith, 5772, § 24.740. 

Téka nin, Pati, on death, 5204, § 11.240. 

Teka Wardi, séh-, moralistic lessons, 
§ 17.410, moreover 1865 (8), 2017 (II-2), 
2099 (4), 2166 (4), 5796b, 6398 (II-2), 
7699, 7930, 8613, 10.563 (7), 11.018 (2), 
NBS 8&2 (4), NBS 87 (16), NBS 89 (18), 
CB 145 (1)-D; edition, 1884, Prat. I, p. 
72-75. 

Tékarub, Sarah-, figh, § 48.040. 

Tékek Bilankek, Sakutrém: wayan play 
Bima, 10.889, § 31.103. 

Téki, Taki, see Banun Teki. 

Téklé, paralysed, son of Garén: wayan 
plays panakawans, 10.900, § 31.104. 

Télaga Enin, authority on law, NBS 85 
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(1 and 4), § 48.020; see also Talaga, 
Tlaga. 

Télaga Ranu, Pasuruhan, Jaka Baru 
legend; CB 145(1)-A, § 48.510. 

Téléh: Malin Téba, 9623 (Krt 1099), § 
30.418. 

Télén in Lirin, by Tuwan Suméru, 3698 
(4), § 16.830. 

Télér, Arjuna suckled by Bima Kopek, 
wayan play, 10.888, § 31.103. 

Télik Jati, Tatélik Jati, symptoms of 
diseases, § 40.090, moreover 11.151 (Krt 
421); see also Aji Panawasan. 

téluh, désti, léyak, evil spirits, exorcised, 
4618, § 40.070. 

Témah Ari Candana, 
(Krt 209), § 12.035. 

Témbaga Kéncana, Dursasana ilan, 
wayan play, 1979, § 31.081. 

témbako (tobacco), bab patrapé nandur-, 
by Mantri Guru in Kértaréja, 1907, Prat. 
II, p. 218: Bab témbako garanan, by Pra- 
wira Sudirja, 1912, Prat. II, p. 422. 

Témban Géde, Téemban Cilik, Téembar 
Ténahan, see metres; Témban Jawa nango 
Musik, by F. W. Winter, 1874, Prat. I, 
p. 337. 

Témbayat, Bayat, see Pandan Aran and 
Suméndi, moreover 1911, 7506 (geneal- 
ogy), 7453 (opinion), 8609a (1), 8652d 
(10), 8991 no 1, 10.840(2), 10.845 (6), 
10.952, 11.629, 11.654 (3). 

Témbém, wanda of Doyok: wayan pup- 
pets gédog panakawans, 10.914, § 43.130. 

Témbilun, see Bilun. 

Témbini, nusa-, Tawan Gantunan, Queen, 
fought by Braja Nata of mount Wilis and 
Jaya Kusuma of Bali: Pafiji romance, 
3172; § 30.873 ; 6428 (wayan gédog play), 
§ 31.131; 10.781 (princesses marry with 
Sudarma and Sudarmi), § 31.245; cf. Bini. 

Témbun Andupara, notes on legen- 
dary history, by Suradipura, 1917, Prat. 
II, p. 442. 

Témbun Arab, loan words, by Suma 
Atmaka, 11.647, § 45.440. 

Témbun Kadaton, Surakarta, by F. 
L. Winter, 6502, § 45.390; 10.843 (1), 


oath, 9204 


11.655 (4), by Purba Dipura, § 48.200; cf. 
Bagonan. 

Témbun témon, Surakarta women’s 
idiom, by Wigfia Ruméksa, 8981 no 4, 
§ 45.430. 

Témburu, father of Kapulunan and 
grandfather of Jagad Sraya, finally thrown 
into hell: Bafuwani wayan, play Kapu- 
lunan, 4288, § 31.213; cf. Ténguru. 

temple, Jav.-Bal. ritual, § 11.570 and § 
11.610, moreover 9822 (Krt 1503), 11.180 
(Krt 753), cf. Bésakih, shrine, kayanan. 

Témpuran, Tatémpuran, cock-fighting, 
§ 41.110, moreover 3841 (18). 

ténahan, see metres, and § 30.170 ff. 
(lyrics), § 30.295 ff. (Tantri), §§ 30.360- 
30.370 f. (Pafiji romances), see also 
Démun, and Kadiri. 

Ténér, Taténér Upas, medicines, 9763 
9763 (Krt 1400). 

Téngér Highlands, home of ajar Guntur 
Géni, Kanda, 6379 (9), § 22.910; see § 
10.800 (manuscripts) ; 10.822 (customs), 
§ 49.050; moreover 2244A (7-c and f), 
6581 (ritual), 6583 (Damar Wulan), 8562 
(14), REM 206-1 (= 10.975), REM 
2977-1 (= 10.976), AdKIT 60/11, AdKIT 
596/63. 

Témn guru forest, kayanan Jungrin Salaka, 
Manik Maya: wayan play panakawans, 
10.900, § 31.104; cf. Témburu. 

Ténis wanda of Garén, Patra Wansa, 
wayan play panakawans, 10.892, § 31.104. 

Tentoonstelling (Exhibition) Bétawi 
taun 1865, by Jatmika, Prat. I, p. 102. 

Ténul wanda of Garén, Tani, agriculture: 
wayan, play panakawans, 10.892, § 31.104. 

ténun, calculation, counting divination, §§ 
41.820/30/40; moreover 3611, 4436, 4660, 
5055, 5266 (Catur Jantaka), 6399 (3), 
9268 (Krt 337), NBS 86 (6), cf. étunan, 
pétunan. 

Tépasan, Rara-, wife of Maolana Gunun 
Jati: Javanese influence in Cérbon, 11.082, 
§ 23.510. 

Tépi, éndan-, daughter of rara Bondet; 
father: Bagon: wayan, play panakawans, 
10.896, § 31.104. 
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Tépupg Antara or Tépun Mala(ra)ras 
ofLawu, Magétan and Krédétan, Pagélén, 
fourth of Suwéla Cala’s 5 sons: Danu 
Reja genealogy, 6686, § 23.960 ; cf. Tungul 
Amétun, Pétun. 

t € p us, measuring crisses, divination, 
AdKIT 651/1, § 41.690. 

Teéerna Windu cursed Harini to become 
Indumati: mother of Dasa Ratha and 
grandmother of Rama: Sumanasantaka, 
§ 30.041; moreover 5267 (kamoksan 
ritual), § 11.440. 

Térnité, bédah m-, wayan gédog play, 
6509, § 31.132; cf. Tanite. 

Térsanda prayer, eschatology, CB 32, 
§ 15.520. 

Tersmitten, Cérbon Resident, 1681 
A.D.: Cérbon lawbook, 1907, § 47.610. 
Térun, residence of Kuséen, Pécat Tanda: 

Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Térus, see Jaka Térus. 

Térus Ajfiana, emanations, 10.183 (Krt 
2216), § 11.300, see also Sundari ITI. 
Térus J fiana, tutur, 5177 (2), 5618 (2), 

§ 11.040. 

tétéga, see téga. 

Tetét Sémal, the King of Majapahit’s 
servant: Kuda Panriman tale, 6251, § 
30.278 ; cf. Sémar. 

text editions, 
lectiones. 

textbooks, Islamic religious instruction, 
§ 15.800 ff.; modern readers, § 46.750 ff. ; 
spelling and script, § 45.000 ff. 

Thailand, Siam, see Siyém. 

thanksgiving prayer (sugid sukir), 
7713, § 15.510. 

The Hague, Royal Household Archives, 
§§ 50.006-VITII, 50.038, Municipal Edu- 
cational Museum, §§ 50.006-XITI, 50.042. 

theatrical art, see wayan. 

theogony, divine genealogy, see cos- 
mogony. 

theology, Islamic, §§ 14.000 ff. - 14.800 
ff.; 15.200 ff., 15.700 ff.-16.050 ; 16.800 ff. ; 
moreover 2017-I (21), 3954 (14), 6554, 
7554, 7562, 7743 (booklist), 8596, 8657 
(2), 9023 (3), NBS 86 (2, 10-15, 18), 


maiterials, see variae 


NBS 89 (5), REM br 79-M4 (3), AdKIT 
1471/2 (2). 

Theosophy and the Bible, lecture by 
Kraemer: 11.676, § 19.130. 

thief, malin, black magic, § 40.250 (con- 
clusion), NBS 75 (4 and 5), 7703 (kidun), 
9623 (Krt 1099, pious thief, Malin Téba) ; 
cf. robber. 

thieving stories, 6578 (4, Malin, Juti), 
8985 no 5a, b, § 31.467; Cariyos Pandun, 
by Prawira Winarsa, 1912, Prat. II, p. 
408. 

thunderbolt caught by ki gédé Séséla: 
legendary history, 3186, § 23.310 and § 
60.041; see Kilat. 

Tida, see Kala Tida. 

Tidar, mount-, place of Subakir’s tumbal, 
magic to drive out the evil spirits, by 
order of the sultan of Rum, 6606 (4), 
meeting of séh Bakir with Sémar and 
Togog, 8622a (1), § 25.260; place of fire 
kindled by Sémar to destroy Dwarawati, 
wayan play, CB 25, § 31.244; place where 
Semar and Jémblek, Bagon’s wife, dis- 
appeared or died, wayan, plays panaka- 
wans, 10.896, § 31.104. 

tidarsa, circumstantial evidence, Kutara 
Manawa lawbook, NBS 56 (2), 6203a 
(19), § 47.430. 

tiduran, gununmans, slamétans: customs 
Islam, 10.846, § 49.010. 

Tiga, san hyan-, 5116 (Sinuhun Kidul, 
bujanga, ratu) ; 5428 (5), 9102 (Krt 45, 
Licin, Kétu, Rahu), 9135 (Krt 90, Sun- 
dari Tiga), § 41.910, see triad, Tos. 

TigaAnungku Rat: Batara Guru tutur, 
10.129 (Krt 2147), § 11.310. 

TigaBuwana, mataya, mariya, mawluya, 
triads: tutur, 5211, § 11.230. 

Tiga Jfiana, Old Jav. treatise, 2267, 
9401 (Krt 670), § 10.070; 10.084 (Krt 
2047). 

Tiga Maya, incantation, 5143, 5399, 
5410, 9091 (Krt 21.370, Eka Pratama), 
9865 (Krt 1600), 11.173 (Krt 717, Guru 
nin, Jin, Tiga Maya Sakti), § 12.510; see 
Maya. 

Tiga Murti, mantra, 5264, 5272, 5414, 
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5424, 5429 (8), 5433 (4), § 12.010; cf. 
Tri Murti, Murti. 

Tiga Rahasya, tutur, 5186, § 11.040. 

Tiga Sakti, mantra, 5318, 9777 (Krt 
1425), 9788 (Krt 1440); see Sakti Tiga. 

TigaSanak, incantation, 5410, § 12.020; 
cf. Rasa Tiga Sanak. 

Tiga Surya, mantra, 3189, 5159 (2), 
5249, 5318, 5433 (4). 

Tigas, Dawan Nala: wayan play Bima, 
10.890, § 31.103. 

TigasPurba Nagara (flower), wayan 
play, NBS 17, § 31.082. 

Tigasan, wayan purwa play, Arjuna 
decapitated by déwi Téjawati, 10.564, § 
31.101. 

tiger, I, spearing, rampogan, 6523 (12), 
6684(d)-24, 10.844 (5), KITLV Or 38, 
§ 49.040. 

tiger, II, white, mythic, 3699 (Sansa- 
tyawan), 3818 (Dandan Irén), 3918 (Bu- 
buksa), 4579 (curse, Gadunan forest), 
5198 (Macan Putih incantation), 9368 
(Krt 488, Darma Parita), 10.832 (wayan 
play Randa Widada), 10.833 (wayan, play 
Sémar Méndra), 10.893 (Bago) ; see also 
Macan Putih. 

tiger, III, in tales and folklore, 6229 
(tiger-headed King, Gajah Druma ro- 
mance), 7413 (Kings of the 4 quarters), 
7418 (40 tiger followers of haji Mansur), 
10.310 (Krt 10.107, Bantén, Raga tale, 
tigress mother of Mon Raga), 10.897 
(Sémbun, Lanu imprisoned in tiger cage, 
wayan, play panakawans), 10.905 (pandita 
Manon Bawa, wayan play Gatutkaca) ; see 
also were-tiger, Sima, Sina. 

Tik Buwana, magic incantations, 9779 
(Krt 1428), § 40.370. 

tika, divination tables on boards, 11.092, 
NBS 71 (3), KITLV Or 33; cf. § 60.020. 

tiké, opium, suluk, 10.849 (3), § 18.510. 

Tila Marti, tila oil, ritual, 5412, 11.845 
(nikét-), § 11.420. 

Tilarsa, see Kuda-. 

Tilottama, nymph, sent by the gods. to 
cause jealousy between Sunda and Upa- 


sunda, so that they kill each other, 3888, 
§ 30.156 ; cf. Nilotama, Wilotama. 

Timas, foreign country: Ménak romance, 
10.393, § 30.519A. 

Timbamn, Bayu: wayan play Bima, 10. 890, 
§ 31.103. 

Timban Wréhastra, — speculation, 
Islam, 9403 (Krt 676), § 11.290. 

Timbanantén, district, West Java, 
genealogy of rulers, 7434, 7444, 7458, 
7761, 11.016, KITLV Or 359 (2). 

Timbul, arya-: mawak ratu: allegoric 
explanations of names in literature, 5189, 
11.198 (Krt 1003, Warga Sari); babad 
Punakan Timbul, genealogy, 9650 (Krt 
1154). 

Timun Mas (ie. Cindé Raras), folk-tale, 
6510, 10.820, § 31.421. 

Tindih Watu Gila, Wibisana: 
wayan, play Bima, 10.890, § 31.103. 

Tinguh, see Kubon. 

Tinjo Maya, residence of Prabu Kliti, 
ie. Arjuna, Minta Raga, 2139 (2), § 
31.000; cf. Téja Maya. 

Tig kah in Aguru, speculation, 9562 (Krt 
995), § 11.300; - in, Pamanku, § 11.260; - 
in, Pajudyan, moralistic, ACKIT 1382/2; 
cf. Pratinkah. 

tin kéban (pregnancy rite), 6757, 7745, 
10.820, § 49.010. 

Tinkir, Jaka-, see Sasra Ninrat, and Pa- 
jan, moreover 3169 (1), 11.673 (4). 

Tiram, residence of ki Pandan Aran, see 
Kusen, Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Tiron, arya-, dyaksa, judge: Prasastt, 
Bali history, 9349 (Krt 534), cf. Pigeaud, 
Java XIVth Cent., vol. V. Index, s.v. Tiron. 

Tirta, I, (= Tréta), Dwapara, Kali; 
Kerta: catur yuga, 9395 (Krt 657), § 
13.490. 

Tirta, II, (tirtha), 5120 (3, Puja, tulak), 
5392 (tawur), 9381 (Krt 620, Gama 
Tirta), 11.813 (6, panlépas) ; see Sapta-, 
Tirta Kamandalu, holy water. 

Tirta Adiwinata, of Boja Nagara, 
author of Sri Manunkun, play, 3181, § 
31.265. 


Tirta Arum, Banli: Babad Ksatriya 
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Taman Bali, 9578 (Krt 1026), 9651 (Krt 
1158), § 27.310. 
Tirta Danuja, Nélmu Kasugihan, ac- 
countancy, 1913, Prat. II, p. 436. 
Tirta Drana, of Luwanu, genealogy, 


pawukon, 6446, § 24.850. 


Tirta Kamandalu, holy water, ritual, 
5154, 5356 (4), § 11.410; water of life, 
quest, § 20.320 (Adi Purana) ; see Tirta 
IT. 


Tirta Maya, tumbal, irrigation: wayan, 
play panakawans, 10.893, § 31.104. 

Tirta Nagara, in Suménép history, 
3177, § 22.320. 

Tirta Pidana, 
6683, § 31.121. 

Tirta Praja, author of Laksitarja, pa- 
negyric of Sasra Nagara, grand vizir of 
Surakarta, 1885, Prat. II, p. 4-5; Gégé- 
lénan Ilmu Alam, natural science, 1891, 
Prat. II, p. 122; Kawruh Kéwan, zoology, 
1885, Prat. IT, p. 288. 

Tirta Raga séh-, suluk, mysticism, 3945 
(3). 

Tirtawati, Anlun Smara romance, 9631 
(Krt 1112), § 30.411. 


Tisna Yuda, of Blora origin, ruler of 
Tuban, which was settled by people from 
Jun Mara, after the defeat of Sandan 
Garba: Kanda, 6379 (8), § 22.910; cf. 
Traju-. 

Titi Jagad, lawbook, NBS 85 (1), § 
48.020. 

Titi Jati mantra, ritual purification, 5321, 
§ 12.010. 

Titi Mlati, folk-tale, 6436, § 31.421; 
see Mlati. 

Titi Murti incantation, padanyanan, 5362 
(2, tutulak), 5592, cf. Titis Murti, Murti. 

Titi Séndari, of Dwarawati, married 
with Pandam Bumi: Caluntan, 10.781, § 
31.245, cf. Sundari. 

Titi Swara, law, authority, NBS 85 (1), 
§ 48.020 ; see also § 47.700 (and Addenda, 
Paswara, UtrRUB IndSt 1, D. 15, Bali- 
nese). 


wayan madya play, 


Titika Wisma, house-building, 10.778, 
CB 130, § 44.540. 

titiran, kitiran, see turtle dove. 

Titis Murti, mantra, incantation, 5249, 
5333, 5366 (4), § 12.010; cf. Titi Murti, 
Murti. 

titles, of nobility, and charges of Royal 
servants, § 48.200 ff., moreover 2177 (4 
and 5), 5556, 6400 (Linga Satata), 10.844 
(4, Pranatan Adél), NBS 133-VIII (35, 
36 and 39), KITLV Or 31. 

Tiwa, funeral rites, auspicious times, 4165, 
5232, 11.098, 11.321 (Krt 1796), 11.812 
(5), § 41.930. 

Tiwas Pungun, batara, physician: Ka- 
suksman Balyan, 9823 (Krt 1512), § 
40.090 ; see also Pungun. 

Tiyan nubémidonyja 80 dintén, trans- 
lation by L. te Mechelen, 1889, Prat. IT, 
p. 104. 

Tlaga Urum, sémbah-, ancestor: Blam- 
banan history: 4087, § 22.510, see Télaga, 

 Talaga. 

Tlaga rin Gelgél, brahmana-, ritual, 
5267, § 11.440. 

Tlankas, kidan-: Gunun Kidul tale, 
10.964, § 31.425, cf. Kidan, Matankas. 
Tlawah, jaka-, wide mouth, son of Togog: 

wayan, play panakawans, 10.900, § 37.104. 

Tleéedék, see taledeék. 

Tlédon, ancient King: Séwa_ Sasana, 
9378 (Krt 615), § 47.010. 


toad (kédindan): shape of Wisnu and Sri 
Méndan, inside a black rock, before en- 
tering into Lémbu Amiluhur of Jangala 
and Lémbu Manaran of Kadiri: Kanda 
6379 (8), § 22.910; Kintél Bluwég, = 
Bagon, wayan play panakawans, 10.900, § 
31.104. 

Togog, I, and Seémar, senior spirits of 
Java, 6606 (4), 8622a, § 25.260; see also 
Sémar, and Séfyjari, Dogog. 

Togog, II, panakawan, follower of mythic 
heroes, especially the Korawas; accom- 
panied by Sara Hhita, 10.892 - 10.900, 
10.912, 10.921, wayan plays panakawans, 
S§ 31.104, 43.130; 10.564 (4, Togog with 
Dasa Muka) ; 7375 (suluk Togog). 
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Tohok, widadari (tuwak), 5120 (1), 
5048, 9541 (Krt 949), §11.270 ; cf. Towok. 

toilet, toilette, see pabérsihan. 

T okid, tawhid, unitarianism, mystic suluk, 
1796, § 14.910; Tokid Sipat 20, by Sayyid 
Husain ibn ‘Abdullah ibn cAkil ibn Yahya, 
1892, Prat. II, p. 138. 

Tolé, Ordah and Twalen; Delém, magic 
incantations, panakawans, 98/76 (Krt 
1612), § 40.350; Tolé, Deélém, Sanut, 
Twalén, Wana, incantations, 9967 (Krt 
1771), § 12.490; cf. Tule. 

Tompé, éndan Lara-, kidan, mas, Sébul- 
Pelét: wayan play panakawans, 10.898, § 
31.104. 

Tonil Jawa, play, on polygamy, by Su- 
brata, 8985 no 3, § 31.465. 

Tonton Baron, wayan, purwa play, 
pseudo bagawan, 1979, 2133, 6784, NBS 
14, NBS 18, KITLV H 423 (2), 8§ 
31.081/2; cf. Toton,. 

tooth filing, see teeth filing. 

Topah, ie. Tuhfa, mentioned in suluk 
Ibarat, 6398-IT (1). 

topémn, mask, theatrical, 6691, § 49.010; 
see also § 24.400; 7375 (mystic suluk), 
§ 14.920; Topén, Mas, romantic tale, on 
Turkey, adaptation by Marta Darsana, 
1909, Prat. II, p. 274; cf. tapuk. 

topography, of sacred places, mosques 
and kratons, § 48.600 ff. and § 48.700 ff.; 
see also local legends, § 48.500 ff. 

tornado, wind-spout, see Carat Tahun. 

tortoise, turtle, Akupa (Akipara), 
ocean churning, mount Mandara, 4239 
(Hari Wijaya kakawin), § 30.147; see 
also Badawan, Nala (Wadawanala), Kutila 
Pas and bulus; moreover 8652d (22, 
Sayudan, local cult), § 48.740. 

Tos in Bunban, cryptic expression, tutur, 
5116 (3), 9252 (Krt 307), § 11.250. 

Tos nin Tiga, speculation, tutur, 5179, § 
11.040. 

Tosari, see Paulus. 

Toton, Walé Wansit, Wawasuh, Bifican, 
spirits, 10.168 (Krt 2193), cf. Tonton. 
tournaments on horseback, 6684d (24), 

§ 42.120; see also § 41.000. 


Towok, Towon, nini-, spirit, girls’ 
game, 6310 (1), 10.899, (wayan plays 
panakawans), see also § 43.750 ; cf. Tohok. 

toys, bamboo: wayan varieties, 10.924 (1 
and 2), § 43.120. 

traders (sudagar), ruled by Sandan 
Garba, of Jun, Mara, elder brother of 
Dandan Géndis, Kanda, 6379 (8), § 
22.910, see Sandan Garba, and juragan 
Gulisman, Nakoda. 

tradition, Islamic, religious, see Kadis. 

tragedy in Jav. literature, § 30.170. 

Traju Mas, magic pusaka: wayan play 
Bima, 10.887, § 31.103; see also taraju. 

Traju Tisna, residence of déwi Pratiwi, 
seduced by Wisnu, guarded by Sémar 
(Punguh) : Kanda, 6379 (1), § 22.910. 

Tramweg (karéta gérbon, horse tram- 
way, in Batavia), 1869, Prat. I, p. 425. 

Tran intyas, lyric (suluk), NBS 80 (2). 

trance, visions, fasting: Brata, 10.293 
(Krt 2386), § 12.610; see also spiritual- 
istic games. 

Trangana, see Tréngana. 

Transcription systems, § 00100. 


Traté Ban, Jav.-Bal. Malat Kun romance, 
§ 30.361. 

Tratus, country of unbelievers, King Baju 
Srani, defeated by Iman Sujana, nephew 
of king Nabdul Aspar of Sam (Syria), 
6600, § 30.681. 

travels, and geography, § 48.500 ff., more- 
over 3168 (Surya Wijaya), 6553 (Soma 
Réja), 6607 (Sura Dipura), 6614 (2, 
Sura Dipura); see also Cartyos. ITI. 

travesty, Candra Kirana as King of 
Bali, Panji romances, Bali episode, §8§ 
30.870 ff. - 30.852, moreover 10.253 (Krt 
2527, Pafiji Sémiran), § 30.395; see also 
sex, changed. 

Traweh, see taraweh salat. 

Trawulan, place where Bra Wijaya was 
buried, 6606 (3, Darma Gandul), cf. Citra 
Wulan. 

treaties of Jav. Kings, Surakarta and 
Yogyakarta, 2030, 3178, 6480, (Kontrak 
i, nagari Nayogyakarta), NBS 133-II 
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(10), NBS 133-VII (40), NBS 151; § 
47.850 ff., see also law. 

tree, I, trees, names, § 45.300 (Taru Pra- 
mana, Dasa Nama), moreover 11.226 
(Krt 1375), 11.230 (Krt 1397), 11.250 
(Krt 1513); also 4265 (Kérta Basa), § 
45.270; 10.939 (planted in the kraton 
courtyards), § 48.730; see also plant 
names, Taru, warinin, walan. 

tree, II, in tales and mythology, see Kayu, 
Kayon; moreover 1795 (20, Sanga Bu- 
wana), 1827 (Tapsir bark, medicine), 
1830 (climbed by Jaka Suléwah), 4888 
(Wrinin Sunsan, mysticism), 5789 (a, 
Ajir, Aji Saka), 9256 (Krt 319, Aji 
Kunan-kunan), 9645 (Krt 1145, Aji Yoga, 
Kamil and Kamal), 10.888 (wayan play 
Bima), 10.930 (Panitisan, incarnation). 

treebark paper, writing material, § 
00130. 

Tréngaleék legends, jaka Sénara, Ménak 
Sopal, 8991 no 3, § 24.870. 

Tréngalun Jéngot, folktale, 6436, § 
31.421. 


Tréngana, I, see Lintan-. 

Trénjgana, II, third ruler of Démak, 
brother and successor of panémbahan 
Jimbun Sabran, both sons of Patah, in- 
vited Sunan Kali Jaga of Cérbon to settle 
in Kadi Lanu, Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Tréwpgana, III, vizir of Surya Nalam, 
King of Sirtu Nalam, Aruta-Aruti tale, 
6203a (22). 

Tréngana Sari, Damar Wulan’s son, 
fights Kadali Putih of Manyar Gadin, 
Ménak Jinga’s son: 4174, $ 30.855. 

trésmna-, sawala-brahmacari: sexual con- 
tinence, 5363 (7); cf. Traju Tisna. 

Tréita, see Tirta I. 

Tri Bagna, wayan madya play, 6683, § 
31.121. 

Tri Béda, tutur, 5166, § 11.050. 

Tri Buwana: prabhu-rama-rési, sabda- 
bayu-idép, tutur, 5165, § 12.210; slokas, 
5428 (1), § 12.020. 

Tri Dasa Proktah, Amarah-, Sanskrit 
dictionary, 9610 (Krt 1071), § 45.310. 


TriGuhya J fiana, tutur, 5166, §71.050. 


Tri Guna, I, author of Krsnayana kaka- 
win, § 30.030. 

Tri Guna, II, moralistic treatise, 1901, 
Prat. II, p. 307. 

TrijJaka Suwala, miracle story, 1912, 
by Sastra Tama: Prat. II, p. 407. 

tri katuka, 3 spices, in pasambat, in- 
cantation, 4984 (3). 

Tri Kaya Parisuddha, tutur, 5174, 
(2), 9229 (Krt 260), § 13.290. 

TriLaksita, moralistic, 1916, by Manun 
Wijaya: Prat. II, p. 452. 

TriLinga, 3 phases of the moon, Wariga 
lore, 4656, 5116, 5266 (2), 9807 (Krt 
1476), 11.161 (Krt 486), § 41.860, 11.867 
(Siwa, Buda, Bujanga). 

Tri Loka Wijaya, mantra, 9504 (Krt 
883), 9767 (Krt 1404), see Trilokya 
Wijaya. 

Tri Lokya Wijaya, mantra, 5249, 
5309, 5318, 5333, 5376 (4), 5423. (8), § 
11.810. 

Tri Mantra, incantation, 5160, § 12.010. 

Tri Mulya Jati, wayan madya play, 
6683, § 31.121. 

Tri Murti, mantra, 3189, 5159 (2), 5249, 
§ 11.810; see Tiga Murti. 

Tri Nadi, Ida, Pingala, Susumna, tutur, 
5116, 5124, 5127, 5157, 5188, 5324, 9777 
(Krt 1425), § 11.220. 

TriNungal, rajah, tutur, 5120, § 11.030, 
cf. Tri Tinungalakén. 

Tri Pama, moralistic, by Manku Nagara 
IV, 6615, § 18.420. 

Tri Purusa, Brahma, Wisnu, Siwa, 
tutur, 5168, 5177, § 11.040; cf. Purusa. 
TriSakti, mantra, magic, 5341, § 12.010; 

cf. Sakti, Tiga. 

Tri Samaya, mantra, 5119, 5435d (2), 
§ 11.440. 

Tri Stila Cakrotbhrasta Capa, short ka- 
kawin, by Nirartha, 5136 (5), CB 153, 
§ 30.172. 

Tri Tinungalakén, Rwa_ Bhinéda, 
tutur, 3615, § 11.440, cf. Tri Nungal. 
Tri Trusta, father of Parikénan, on 
mount Gajah Munkur: Kanda, 6379 (1), 

§ 22.910. 
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Tri Upaya, wayan madya play, 6683, § 
31.121. 

Tri Wansa, I, Brahmana, Satriya, Arya, 
history of Bali, 9593 (Krt 1046), § 27.210. 

Tri Wansa, II, author of Karma Yana, 
Buddhist philosophy, 1907, Prat. II, p. 
238. 

Tri Wara, chronology, Dasa Nama, 5175, 
§ 45.300. 

triads, Old Jav. and Jav.-Bal. religion, 
see Tiga- and Tri-, moreover 9797 (Krt 
1452, Siwa, Sada Siwa, Parama Siwa), 


§ 11.300; 11.866 (Pranda, Boya, Bu- 
janga), § 21.260. 
Trificin, Bondan-, selling wood, up- 


rooting Tugu Wesi, Bayu: wayan play 
Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

Truna Jaya, of Sampan, Madura, epi- 
sode in Mataram history, §§ 22.930, 25.800 
ff., 26.400 ff., moreover 2174 (3), 2244A 
(2), 2332 (Bansacara), 8591 (3, Nitik 
Sultan Agunan), 9493 (Krt 860, Babad 
Jawa Dwipa), NBS 158b, KITLV Or 
259, § 26.630. 

Trus Jnana, see Térus Jfiana. 

Trusilawati of Kérta Nagara, third 
queen of Anlin, Darma, 1794, § 39.701; 
cf. Dursilawati. 

Tryaksara, religious speculation, 4712, 
5116, 5120, 5180 (2), 5245, 5356 (7), 
9503 (Krt 882), § 11.270; see Aksara. 

Tryokta Eka Windu, Sadyotkranti, 
tutur, 5221, § 11.040. 

Tuban, I, history and legends, § 22.220, 
moreover Kanda, 6379 (8 and 9): settled 
by people from Jun Mara, ruled by Tisna 
Yuda, of Blora origin; country of the 
mother of jaka Susuruh, the founder of 
Mayjapahit; ruled by Banah, of Galuh, 
brother of Suruh; afterwards by Dandan 
Wacana, and by Ranga Lawé; ruled by 
adipati Wila Tikta, father-in-law to sunan 
Nampel; see also 6842, NBS 25 (2, 
modin Tuban, chief of Empu Domas, black- 
smiths), NBS 95 (Bima Cili, ancestor of 
adipati Dipa Nagara I). 

Tuban, II, home of sunan Beénan (or 
Bonar), § 24.580; moreover 6606 (3, 


Darma Gandul), 11.032, 11.629; see also 
2310 (3, holy graves), § 48.640. 

Tuban, III, in literary tales, see Caboleék, 
§ 15.210; Séh Gawaran, 7377, § 31.303; 
kyahi Tuban, Gunurn Kidul tale, 10.952, § 
31.425; dewi Rasawati of Tuban, in- 
structed by molana Ibrahim, from Rum, 
KITLV Or 390 (2); see Ransan-. 

Tuganga, Anuman wetu Ganga, son of 
Bayu Suta, 11.169 (Krt 626), § 30.339A. 

Tugéna, = Watu Gunun, = buyut Pur- 
béenkara, Kanda, 6379 (1), § 22.910. 

Tugini, Wirasmara, Budahulu, inaus- 
picious dates for tiwa rites, 5232, § 
41.930. 

Tugu, folktale, pak Bandan, by Adriaan 
Birnardis-karli, 1870, Prat. I, p. 160. 
Tugu Mas, Uma’s curse: wayan play 

Gatutkaca, 10.905, § 31.105. 

Tugu Wasésa in Gilin Wési, wayan 
purwa lakon, 6785, 10.831, § 31.081. 

Tugu Wési, Bayu, uprooted by Bondan 
Trificin, selling wood, Gatutkaca: wayan 
play, 10.905, § 31.105. 

Tuhfah, I, figh, by Ibnu Kajar, § 48.010. 

at-Tuhfah, II, al-Mursalah 114 ’n-Nabi, 
mysticism, 3121 (15), 5594, 6398-IT (1, 
Topah). 

Tuhu nin Katrésnan, novel by Karta 

Dirja, 1918, Prat. II, p. 482. 

tuju illnesses, exorcised: 5287, § 40.270. 

Tukan Wadah: Asta Kosala, craftsman- 
ship, 9246 (Krt 295), 9481 (Krt 832), 
§ 44.010. 

tukon, marriage custom, Surakarta, 7745, 
§ 49.010. 

Tuk-un, kyahi-, boar, irrigation: wayan 
play panakawans, 10.893, § 31.104. 

Tukun, see Pitik Tulak. 

Tulada sérat-sérat ibér sapanungilanipun, 
by Citra Séntana, 1917, Prat. II, p. 466. 

tulah, see Raja Panulah. 

tulak, tatulak, magic defence against evil 
influences, 5120 (léyaks, Tirta Puja), 
5287, 5288, 5306, 5330, 5403, 5777 (4, 
Pitik Tulak Pitik Tukun), 6684-c (23, 
garébég), 9327 (Krt 493, san Tutulak), 
9497 (Krt 870), 9517 (Krt 908), CB 105 
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(mpu Pradah), §§40.270/80; see Panulak. 

Tulé, jaka-, Madura, history, § 22.330; 
cf. Tolé, Tune. 

Tulémban, Palémban, country of Arya 
Damar, 5269 (5), 9349 (Krt 534), 9488 
(Krt 840), CB 83, CB 92, § 20.570. 

Tulus Agun, Campur marsh, 8563 (1), 
§ 24.830. 

Tulus, Wurun, Dadi etc, 9, pandanon 
divination, 2144 (1), § 41.950. 

Tulus Déwa, mentioned in Mpu Békun, 
11.241 (Krt 1478), § 21.440. 

tumbal, magic, charm, §8§ 40.250/270, 
60.003 ; 5294, 5367 (5), 5415, 5435b (12), 
5435e (2, tumbal nagara), 6606 (4, in 
mount Tidar, placed there by Subakir), 
6683 (wayan madya play, Pragalba Séta), 
7459, 7770, 7771, 10.003 (Krt 1877, Pa- 
nupakara Désa Kamaranan), 10.891 
(wayan play Bima, Jédin), 10.893 (wayan 
play panakawans, Tirta Maya, irrigation), 
CB 18, CB 21. 

tumbuk amniversary (32, and 64 Jav. 
years), see Wéda Madya. 

Tumpan, I, Putri-, married with a dog, 
mother of Ménak Supétak: Pasuruhan 
legend: 2035 (4), § 45.510. 

Tumpan, II, Jaka-, Kumara Naga, folk- 
tale, 6436, § 31.421. 

Tumpansn Salu, or Rurub Kajan, in- 
cantation, kakawin: 3946 (1), 3973 (1), 
§ 12.840. 

Tump1, éndan-, daughter of fahi Grendel; 
father: Pétruk, wayan play panakawans, 
10.896, § 31.104. 

Tunda, see Jala Tunda. 

Tunga Rana (Jomban) legend, 10.820, 
§ 49.210. 

Tungal, san hyan-, Prayoga, 5125, 5184 
(Windu’lit) ; Tungal Tinungalakén, great- 
great-grandfather, cangah, 5116 (Tutur 
Meénét Tutur Jati); 10.928 (wayan, pup- 
pet: son of san hyan, Wenan, and father 
of batara Guru); cf. Raré Tungal, Tri-, 
Wuyut-. 

Tungal Ati, moralistic fable, by Sara 
Dumipa, 1902, Prat. II, p. 308. 


tungul, péfjor, flags, ritual: Sarwa Ban- 
tén, 10.295 (Krt 2388), § 11.550. 

Tungul Amétun, incantation, 5428 
(1); Tungul Métun (= Tépun Malaras), 
fourth of Suwéla Cala’s 5 sons, 6686, § 
23.960; Tungul Métun, ancestor of adi- 
pati Langa, Lombok history, Teeuw 10, 
§ 22.750; Tungul Amétun, history of 
Arok, Agrok, ruler of Tumapél, 10.544, 
§ 22.260; see also Pararaton; Tungul 
Pétun, son of Marta Wijaya (= Géntayu) 
of Prambanan, from a Roban mother, 
married with a Madiyun princess, resided 
first in Panaraga, became King of palm- 
tappers (won dérés) in Prambanan, and 
submitted to his younger brother Dandan 
Géndis, King of Kuripan: Kanda, 6379 
(8), § 22.910; see also Petun, Tepun. 

Tungul Manik, ancient sage, teacher 
and mentor of Damar Wulan, 1797, § 
30.851; 4173, 4174, §§ 30.854/5; see also 
Paméngér (in vol. II, p. 197b, LOr 4174, 
they have changed places, by mistake) ; 
mentioned in AdKIT 1330/449 (2). 

Tungul Wulun, I, wayan purwa play, 
Sémar Namé, 10.833, § 31.082. 

Tungul Wulus, II, in folklore etc., 
Kanda, 6379 (5, place of Naga Linlun) ; 
6684a (10, procession, Yogyakarta) ; 
8652d (19, ki Séséla) ; 7543 (1, Cahyana 
legend); 11.673 (4, name of an indepen- 
dent Christian preacher, in Bondo); cf. 
Wulun. 

Tufijun (lotus) tuwuh in séla, wayarn 
madya play, 6683, § 31.121; 11.087 (1), 
§ 31.247. 

Tufjusg Bam, mysticism, 10.329 (Krt 
10.065), § 16.920. 

Tufnjun Biru (sea) widadari, tutur, 
5120, § 11.030; 5242 (ncantation). 

Tufijun Kopék, Sémar’s kama salah: 
wayan, play panakawans, 10.895, § 31.104; 
see Kopek. 

Tufijus Pura, Klana-, of Pulo Kancana, 
son of Lémbu Midadu of Gagélan, and 
foster-son of Bérmana Sékti of Tal Kanda, 
vanquished and killed by Pafiji Inu: 


417 


GENERAL INDEX, 70.020 


Kanda, 6379 (8), § 22.910; cf. Tanjun 
Pura. 

Tufijun Putih, I, incantation, 3776, 
3843 (4, Asta Dala Padma), 5143, 5156 
(1), 5160, 5201, 5371 (4), 9780 (Krt 
1429), 9795 (Krt 1448), 9865 (Krt 1600), 
8§ 12.010/20; Tufijun Putih riddle, Is- 
lamic mysticism, 5195 (1), § 16.830. 

Tufijun Putih, II, wayan, purwa play, 
6784, 10.833 (2, Sémar Méndra), NBS 
18, § 31.082. 

Tufijun Sari, devotional song, 7920, § 
15.090. 

Tufhjun Séta, Klana-, and Jaka Bodo, 
Andaya Ninrat, King of cowherds, in 
Péngin genealogy, 7445, §23.750; KITLV 
Or 17 (Pafiji romance), § 30.871. 

Tunkéd Bumi mwan Lanit, tutur, 
11.137a (Krt 288), § 11.260. 

tunku, see Anunku Rat. 

Tunlé, Aryan, Warukurn etc., 6, parinkélan 
divination, 2144, § 41.950; cf. Tulé. 

Tuntan, river, rawa Pénin: little boy 
pulled up the sada lanan: Kanda, 6379 
(5), § 22.910. 

Tuntan (Tuntan) Buwana, _ tutur, 
5062 (2), 10.278 (Krt 2367, incantation). 

Turaga, Dalém-, tutur, 10.259 (Krt2338), 
§ 11.300. 

Turamun, author, customs North Bantén, 
8977, § 49.060. 

TurangaJati, wayan purwa play, 6786; 
Kémban, Turanga, wayan, purwa play, 
10.831, § 31.081; see horse, Katurangan. 

Turanga Kusuma, wayan gédog play, 
10.666, § 31.132. 

Turas, I, Sémar, Andaga, Kalan, Wirun; 
personages in Pafiji romance Marut Sma- 
ra, 9369 (Krt 596), § 30.394. | 

Turas, II, Gagak-, elder brother of Japa 
Tuhan, 4199, 4200, BrJN 470, § 13.810. 

Turi, see Bahjar Tun, cf. Kasturi. 

turtle, see bulus, and tortoise. 


turtle - dove, pérkutut, divination, §§ 
40.250, 41.250 ff., moreover 10.562, 10.563 


(9), NBS 270 (2); birds’ discussion, in 
Niti Mani, § 40.850. 

Turunan, see Sénkan. 

Tusan, Batur, Bali history: Babad Gumi, 
9472 (Krt 808); Babad Tusan, black- 
smiths, 9791 (Krt 1443), § 21.390. 

Tuti Nama, Persian, “Parrot’s Book’: 
Bayan Budiman, 1822, § 30.393, see par- 
rot. 

Tutug, Aji-, incantation: Pabratan, 3700, 
5416, § 12.020. 

tutur, Old Jav. and Jav.-Bal. religious 
treatise, §§ 10.400 ff.- 11.390; see also 
speculation, religious; moreover 3886 (2), 
3899 (3), 3921 (5, 6), 5058 (2), 5085, 
5142 (2, 3), 5266 (2, 3), 9366 (Krt 581). 

Tutur Ménét Tutur Jati, Jav.-Bal. spe- 
culation, on the Beyond, 5116, 5120, 5182, 
5211, 5336, 9084 (Krt 18), 9133 (Krt 
88), 9160 (Krt 134), 9206 (Krt 211), 
9506 (Krt 887), 9808 (Krt 1477), 10.188 
(Krt 2223); see also Plutuk, and Sana- 
skara, Manik. 

Tutur Nabi, Islamic devotional poem, 
Jav.-Bal., 3945 (4). 

Tutur Rahayu, speculation, 9587 (Krt 
1037), § 11.260. 

Tutur Sayukti, speculation, 9683 (Krt 
1197), 9700 (Krt 1244), 9783 (Krt 1434), 
10.289 (Krt 2379), 10.294 (Krt 2387), 
§ 11.260. 

van der Tuuk, H. N.-, legacy, coll. manu- 
scripts, §§ 50.004 - XII; notes, 3364 (pro- 
sody) ; 3265, and § 45.630 (lexicography). 

Tuwa, see Jaka Tuwa, Matuha. 

tuwak: Tohok, widadari: Aji Dadari, 
5048, § 11.300; see liquor. 

Tuwan, see Japa Tuwan. 

Tuwan Condom Tuwan Cunut, didactic 
poem, 9491 (Krt 88), § 13.510. 

Tuwan Suméru, Islamic poems, see 
Sumeru. 

Tuwata, see sabuk. 

Tuyuhan, Lasém, origin of Grobogan 
and Blora Regents: 8993 no 1, § 24.560. 

Twalén, Ordah and Tole; Delém, magic: 
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Panéranan, 9876 (Krt 1612); Twalén, 
Wana, Tolé, Délém, Sanut, panakawans: 
incantation, 9967 (Krt 1771); Twalén, 
Gagak Papuhan, panakawans, Déwa Ruci 
tale, 11.651, § 30.251. 

twins, birth, exorcism, 9145 (Krt 102), 


9177 (Krt 166), 9205 (Krt 210), § 11.590; 
see also Kémbar. 
tyaga, religious group, Wind: Catur 
Paksopadesa, 5084, § 13.250; cf. téga. 
types, printing, Surakarta kraton script: 
8§ 00080, 60.150 and 60.153. 


U 


Ucésrawa, Uccaihsrawas, horse coat 
mark, divination, 4580, § 41.020. 

Uda Jaya, vizir of Majapahit, and son 
Yuda Yaka: Bayan Budiman, 1822, § 
30.303; cf. Uda Yaka. 

Uda Négara, wayan purwa play, 1979, 
6785, NBS 17, § 31.082 ; cf. Yuda Nagara. 

Uda Rati (h), Cékél-, wayan, purwa play, 
1979, 6785, §§ 31.081/2. 

Uda Réta, horse-headed son of Sémar: 
wayan, play panakawans, 10.900, § 31.104. 

Uda Yaka, of Cémpa Pura origin, Maja- 
pahit clerk: Sastra Praniti: NBS 85 (14); 
cf. Uda Jaya, Yuda Yaka. 


Uda Yana: Kanda wayan, West Java, 
AdKITR 2725/1, § 23.790; see Yuda 
Yana. 

Uda Yansa, Putut-, wayan purwa play, 
6786, 10.831, §§ 31.101, 31.081; cf. Putut. 

Udan Mintaya, wayan purwa play, 
1979, 6786, 10.831, §§ 31.081/2. 

Udara (or Mahudara), eldest son of Ardi 
Wijaya of Majapahit, son-in-law and suc- 
cessor of vizir Jaya Séna of Kadiri, father 
of Damar Wulan, leaves Java as a mer- 
chant and becomes King of Kaboja, his 
sons are Kings of Kaboja, Bafijar and 
Sokadana: Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
1797 (Damar Wulan), § 30.851. 

Udawa tandan, Crapan Déwa Katon, 
wayan, purwa play, 10.831, § 31.081. 

Udra Sana, madya panénén: wayan 
plays pakém Gréntén, 10.922 (13), § 
43.150. 


Udyalaka (Uddalaka) : Pati Brata kaka- 
win, 10.130 (Krt 2148), § 30.133. 

Udyoga Parwa, § 20.130; see also 4932 
(Jabélan Astina), and § 30.196 (Indra 
Wiaya kakawin). 

ugama, agama, igama: Pakém Gama 
Tirtha, 9381 (Krt 620), § 11.380. 

Ugér Padalanan, manual for wayan 
performers, see Sastra Miruda. 

Ugra Séna tapa, wayan, purwa play, 
4284, 6784, NBS 18; Ugra Séna rabi, 
1979, §§ 31.081/2. 

Ugyan, Kakeéré, Lambana, Abra: 4 babus, 
incantation Kanda mpat, childbirth: 5079 
(4), § 11.360; see Abra. 

Uhlenbeck, E. M.-, A critical Survey of 
Studies on the Languages of Java and 
Madura, § 00140 (bibliography). 

Ujabdani, ruler of Nastina in the Islamic 
interregnum, vanquished by Téja Garba 
(Jaya Baya): Kanda 6379 (5), § 22.910. 

ujub (or ujud, wujud), dedication, and 
prayer (dona) on the occasion of a sla- 
métan, 6448, § 49.240. 

Ujun Kulon Panaitan, hit by cahya 
upas: 7435 (1), § 15.350. 

Ujun Mara, see Jun, Mara (Japara). 

Ujun Sabata of Blambanan, favourite 
servant of Kumara of Majapahit, see 
Kumara. 

Ukara sarta témbun, inkan, kadameél lépat, 
grammar, syntax, 1865, by Surya Candra 
Négara: Prat. I, p. 99. 

Ukiran, see Paukiran, Panukiran. 
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Ukum, batara, astana rin, sarira, tutur, 
5207, § 11.300. 

Ukur, Bandun and Imba Nagara, West 
Java, history and genealogy, § 23.770; 
moreover 7399 (3), 7442, 8249, 8609(c). 

Ukur Bumi, geodesy, by W. Palmer van 
den Broek, 1865, Prat. I, p. 99. 

Ukur in Kéris, divination ,length, 9772 
(Krt 1418), 10.012 (Krt 1890), § 41.620. 

Ularan, Gelgél, Blambanan; Babad-, 
9547 (Krt 959), § 20.980. 

Ulét lan Kalét, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Ulu Danta, King, Ménak episode, 
AdKITR 1330/449, § 30.517. 

Ulun Suwi, residence, shrine of Baka 
Bumi, 9175 (Krt 162), § 11.480. 

Ulupuy (Ultpi, naga princess) Citra 
Gandha, married with Arjuna: Subhadra 
Wiwaha kakawin, § 30.168; see Irawan. 

Uluran in Léluhur in Manku Nagaran, 
Manku Nagara IV, 1874, Prat. I, p. 341. 

Uma, I, Old Jav. and Jav.-Bal. worship, 
Uma Stawa, 9192 (Krt 189), 9907 (Krt 
1673), 9985 (Krt 1843), 10.022 (Krt 
1918); Uma with other = goddesses, 
women’s worship, 4717 (Smara Tantra), 
5139, 5182 (East); Uma-Durga in Ma- 
héswari Sastra, religious law, 3723 (3) ; 
Uma = Cantin, Kunin, 10.813 (Krt 1545) ; 
Uma and Guru, cosmogony, carat tahun, 
wind-spout, 5174, 9357 (Krt 558), Uma 
Tatwa, funeral office ritual, 9210 (Krt 
223), 9157 (Krt 128), § 11.640; see also 
Durga. 

Uma, II, in Jav. tales, wayan, despised by 
Anlin Darma, 1794, § 30.701; exorcised 
by Sahadéwa: Suda Mala, 3623 (2), § 
30.235; in the shape of Sémbadra, be- 
loved by Dora Weéca, = Batara Guru: 
wayan, play, 3997 (39), § 31.236; wife of 
Batara Guru: Kanda, 6379 (1), § 22.910; 
intercourse with Manik Maya, 10.900 
(wayan play panakawans); cursing Ga- 
tutkaca: Tugu Mas. 10.905 (wayar, play), 
§ 317.105; foot pregnant (Gunun Kidul 
tale), 10.946, § 31.425; see also Durga, 
and Guru. 


Uma Sruti teaches Kumara, 9646 (Krt 
1146). 

cUmar, sékabat of Muhammad, giver of 
gifts: Aji Saka: 5789 (1), § 23.160; Life 
of Muhammad, § 22.000 ff. 

Umar Maya and Umar Madi, Mar- 
maya and Marmadi, panakawans of Ménak 
Amir Hamza, § 30.460 ff., 4869 ; disguised 
as King of Nayaban, § 30.516; mentioned 
in Lahad episode, DFT S 240/280-17, § 
22.020, and in Ahmad Muhammad ro- 
mance, 10.307 (Krt 10.104), § 30.734; 
quest of ring Sasra Ludira, § 30.519A. 

cUmar and Sahid, sons of Afjani Sma- 
ra, queen of pulo Mayjéti, mentioned in 
Ahmad Hanapi romance, 7507, § 30.741. 

Umayon Fal, moralistic stories, 1879, 
translated by Krama Prawira: Prat. I, 
p. 224. 

Umbara, see Bagus Umbara; cf. Ném- 
bara. 

Umbaran, Jaka-, legend of Bélahan, Ma- 
japahit, 2245 (3), § 46.610. 

umbilical cord, see navel string. 

Umbul, see Ombak-. 

cUmdatu ‘lAnsab, history of the 
prophets, §21.700 ff., moreover 2251, 3121 
(5), 6392, NBS 133-II (8), NBS 135 (3), 
NBS 265, NBS 270 (2). 

Umi Salamah, of Surat, Muhammad’s 
9th wife, mother of Abdul Kadir Jaélani, 
NBS 77 (5), cf. § 16.410. 

Umul Brahim, didactic poem on Islam, 
1884, by Jaya Subrata: Prat. II, p. 2; 
Ummu ’71-Barahin, Arabic textbook, 5686 
(2), § 15.820. 

undagi (craftsman) Purbénkara is drop- 
ped in China or in the country of the 
whites: Kanda, 6379 (5), § 22.910; see 
also § 44.000 ff., 9188 (Krt 181, Wiswa 
Karma), 9589 (Krt 1040,  Prasasti 
Sangin ). 

Undakan (Horse) Bandana, 
poem, Jav.-Bal., CB 59, § 30.178. 

Undakan Panrus, Jav.-Bal. Pafji 
romance, § 30.374, moreover 3914 (2), 
3953 (7). 

UndakanPanulis, = Katawénan, 


lyric 
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= Arya Kidul, Surabaya history, Arok, 
10.544, § 22.260; cf. Panoleéh. 

Undakan Wasén Sari, 
Pafiji romance, 3586, § 30.371. 

Undan - undan, juridical decree, § 
47.400; Undan-undan Bantén, 5598; 
Undan-undan Mataram, 1832 (1, 
Minankabo), 1908, 7410, 7440; Undan- 
-ndan Palémban, CB 146; Undan- 
unda, Surakarta, compilation of 
pranatans, 1895/96, Prat. II, p. 144; 
Undan-undan Yogyakarta, NBS75 
(6), NBS 169 (8/9, 12-20); NBS 126; 
Dutch Indian law, translated, 7728; see 
also Pranatan. 

Unduk, Raja-, episode of Muhammad’s 
Life, § 22.040, mentioned in Brandes’ Be- 
schrijving, vol. I, p. 68a. 

Undun, Nudun, son of Rahmat, see Ku- 
dus. 

Uaduran, Jaka-, ie. Jaka Dilah, son of 
the demon queen of Bra Wijaya, Maja- 
pahit legend, 2035 (5), § 48.510. 

U ni, see Kala Uni. 

Universal Histories, Sérat Kandas, 
§ 22.900 ff. 

Unliyan, babu- (cf. Anliyan), Kekéréd 
(cf. Kakeré) incantation, 5339; cf. Abra. 

Untun, see Sura Pati. 

Upa Darya, on superstition, 1913, by 
Sukarman: Prat. II, p. 438. 

U padéSa, tutur, 5120(1), § 11.030; cf. 
Ratna-. 

Upapati, law, see Kérta Upapatti, and 
Kértopapatti. 

U pas, see poison; see also Cahya Upas. 

U pasunda, see Sunda I. 

upawasa, see fasting, I, brata, devotion ; 
cf. Puwasa. 

U paya, see Sand-. 

U pih, pulo-, residence of séh Adi (sunan 
Kali Jaga), visited by Sénapati Mataram, 
8615, § 24.840. 

Uran Ayu, deéwi-, wayan play Bima, Anta 
Séna’s mother, 10.887, 10.923, §§ 31.103, 
43.130; cf. Rara Sénté Uran, Supit Uran. 

Uran Caran Akin, see Caran, Akin. 


Jav.-Bal. 
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Uran Mas, prawn: wayan, play Gatutkaca, 
10.905, § 31.105. 

Urawan, see Nurawan, Raga-. 

Urip, spirit, in cosmic order, 5127, § 
11.230; vital principle, 9209 (Krt 220) ; 
numeral value of chronological unit, divi- 
nation, Wariga, 9086 (Krt 23), § 41.860. 

Urubésma, = Ménak Jinga in Praba- 
linga: Damar Wulan, 2192, § 30.852. 

Urun, see Tlaga-, cf. Wurun. 

Usada, see Medical Literature, Old Jav. 
and Jav.-Bal.; cf. Kalt Mahosada. 

Usana Bali, 88 20.520/30, moreover 
3858 (4), 3931 (2), 3978 (2), 4002 (2). 

Usana Déwa, Candi Darma, on the gods’ 
coming to Bali, pamankus, 9099 (Krt 
41), § 11.570. 

Usana Jawa, § 20.510, moreover 3978 
(4), 3858 (1), 11.143 (Krt 360). 

Usman, sékabat of Muhammad, mendicant 
preacher: Aji Saka 5789 (a), § 23.160; 
Life of Muhammad, § 22.000 ff. 

Usman bin Abdullah bin Akil bin Yahya, 
see Sayyid Usman. 

U stad, see Sirul Ustad. 

Ustanopakara_  (utthanopakira ?) 
$astra, mantras, 5198, § 40.270. 

Ustl, Islamic theology, 7478, § 15.840; 
ustl, figh and tasawwuf in Ri‘ayatu 
‘1-Himma etc., § 16.010; Usul Mubin, 
mentioned in Makuta Raja, 10.563 (4), 
§ 18.510. 

Utama, Jaka-, King of Pajan-Péngin, 
Kanda, 6378, § 22.930. 

Utama Japa, 11.188 (Krt 889), § 12.010. 

Utanka instructing Yudistira: Darma 
Kusuma kakawin, 9982 (Krt 1840), § 
30.213. 

Utara Kanda (Uttara Khanda, Rama- 
yana book VII), §§ 20.170/80; mentioned 
in § 30.125 (Arjuna Wijaya kakawin) ; 
§ 30.145 (Hari Sraya kakawin) ; 3717 (3, 
Widi Sastra Kamandaka). 

Utara Nagara, residence of Naraka 
Wijaya, Bhoma, § 30.199. 

UtaraSabdaMérta, disciple of Parta 
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Jfiana Sura, 9220 (Krt 247), 9828 (Krt 
1525), § 13.480. 

Utarawati, married with Naga Puspita, 
wayan, purwa tale, Darma Kusuma, 4894, 
§ 31.215. 

Utari, I, Saci, Parwati, Sankari, Uma: 
specimens of womanhood: Smara Tantra: 
A717, § 11.220. 

Utari, II (Uttara), princess of Wirata, 
principal wife of Arjuna’s son Abhimanyu, 


before Siti Sundari: Gatotkacdsraya, § 
30.081; Wirata Wijaya, § 30.193. 

Uték-uték Ugél, folk-tale, 6436, § 
31.421. 

utpaAta, portent: Wariga, 4661, § 41.560. 

Utrecht, University Library, §§ 50.006 - 
VI, 50.036. 

Uwas, Mawulu, Tunlé etc, 6, parinkélan 
divination, 2144, § 41.950. 

U wi, folk-tale, 6436, § 31.421. 


Vv 


vagrant students romances, § 13.900 
(Dadan-dudan), § 30.245 (Warga Sari), 
§ 30.560 ff. (Islamic romances), § 30.780 
ff. (encyclopedic, Jatiswara, Céntini), § 
45.800 ff. (travels). 

van der Valk, T. A. F., Kapuloan India 
Wétan, 1863, geography, Prat. I, p. 100. 

vampire, see Jinklon,. 

variae lectiones, materials for edi- 
tions: Malat ténahan, CB 119 A, B, § 
30.364; AsSrama Wasa Parwa, Mosala 
Parwa, Prasthanika Parwa, Swarga Ro- 
hana Parwa, CB 123/4, § 20.160; see also 
§ 49.720 (Damar Wulan texts) ; § 49.780 
(Sri Tanjun texts). 

vegetables and fruit, agriculture, 8974, 
1/2, §§ 44.770/90. 

venereal disease, raja sina, of Anka 
Wijaya of Majapahit, Wandan woman, 
Kanda, 6379 (9), §22.910; Usada Rastun, 
9856 (Krt 1584), § 40.030. 

versification of origmal Old Jav. 
prose texts, § 30.110. 

vibrations of limbs of the body, divi- 
nation, see kédutan. 

village community law, Awig-awig, 
§ 47.700 (and Addenda); Sima Desa 
Bulélén, 9412 (Krt 691), § 47.190. 

virginity medicines, Saci’s lessons, 5123, 
9420 (Krt 703), § 40.780; CB 110 (3, 
Indrani). 


virtues, see moralistic texts, and Dasa 
Sila. 

visions, see trance. 

vizir’s behaviour, see statecraft, wijri. 

van der V lis, C. J.-, collection notes, 2262, 
NBS 133 (prtf. I-VIII), KITLV H 389, 
KITLV Or 226/7 (Jav. dictionary and 
grammar), §§ 45.540, 45.570, 46.080. 

vocabulary, see dictionaries. 

volcaniceruptions, West Java, 7434, 
§ 23.750. 

van Vollenhoven, C.-, 
scripts,, §§ 50.004 -XXVI. 

Voorhoeve, P.-, Handlist of Arabic 
manuscripts in the Library of the Univer- 
sity of Leiden, § 50.008 conclusion. 

Voorneman, editor of Babad Pajan, 
1871, Prat. I, p. 104. 

vow, devotion, see brata, nadar, and sot 
(to be redeemed). 

Vreede, A. C.-, coll. of manuscripts, §§ 
50.004 - XII and XIX ; Catalogus van de 
Javaansche en Madoereesche Handschrif- 
ten der Leidsche Universiteits-bibliotheek, 
§ 50.008, beginning ; lexicographical notes: 
6198a, § 45.480; see also § 45.630; editor 
of Pakém Ringit Purwa, vol. II, 1884, 
Prat. I, p. 486 and II, p. 388. 

Vrij burg, B.-, Bab nankaraké Raja Kaya, 
cattle-breeding, 1920, Prat. II, p. 489. 


coll. manu- 
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W 


Wacan, reader, primary schools, by Kra- 
ma Prawira, 1883, Prat. I, p. 502; -, by 
Nirman, 1909, Prat. II, p. 213; -, by Sasra 
Kusuma, 1916, Prat. II, p. 371; see also 
Waosan. 

Wacana, see Dandan Wacana, Purwa 
Wacana. 

Wacana Bérawa, see Berawa. 

wadah, tukan-: Asta Kosali, craftsman- 
ship, 9481 (Krt 832), § 44.010. 

W adak, see Mantri-. 

wadana, illuminated initial page: Piwulan 
Surya Nagara, Yogyakarta, AdKIT H 
835, § 17.820; see also § 60.060, plate no 
20; and wédana. 

Wadawagni: 
5197, § 11.020. 

Wadawanala tortoise, jflana wisésa, 
tutur, 5127 (1), § 11.230; see Badawan 

ala. 

Wadér Ban, wayan purwa play, 1979, 
6785, § 31.081. 

W adi, mystic suluk, 2099 (15); cf. sara-. 

Wadigun Mula, authority on law, NBS 
85 (1), § 48.020. 

Wado Aji: Krama Nagara, 9171 (Krt 
155a), § 13.260, cf. Wadu Aji. 

Wadu Aji, Royal Servants, § 47.510, 
moreover 10.844 (2), KITLV Or 263 (4), 
§ 47.500. 

Wadu Alas, lyric, lulunid, 5401 (1), § 
30.181. 

Wah Muka, Ari Muka, brothers of Am- 
balika, wife of Déwa Brata (Bisma), and 
killed by him, wayan purwa play, 2133, 
2148, NBS 14, NBS 161, § 31.081. 

Wahan, JI, = Narada, elder brother of 
Guru: Kanda Giri, NBS 20, § 23.110. 

W ahan, II, son and successor of vizir 
Wirun, of Majapahit, Kanda, 6379 (9), 
§ 22.910. 

Wahana, Prabu-, wayan purwa play, 
6784, § 31.082; cf. Kijin, Wahana. 

Wahdat, Ratu-, mystic suluk, Wuyil: 
1795 (19), § 14.910; see also Lul Wahdat. 


Rahasyopadesa, _tutur, 


W ahita, dewi-, of Baléga, wife of Ménak 
Jinga, Kanda, 6379 (9), § 22.910; ct. 
Bahita. 

Wahu Rawuh, padanda, Bali legend, 
9251 (Krt 306, pura Pulaki, déwi Mlan- 
tin), § 12.070; 10.119 (Krt 2102, babad 
Bandésa), § 21.360; 11.223 (Krt 1339, 
Lamban Kawi), § 20.693; see also Dwi- 
jéndra. 

Wahya Jatmika, mystic suluk, 2017 
(17), 3945 (7, Paésan), 11.633 (31), § 
14.910 ff.; cf. Jatmika, Paésan. 

Wahyu, see Cahya. 

Wairocana, Buddhist Jina, 5159, § 
11.810; see Wérocana, Wirocana, and § 
25.200 (Eru Cakra). 

Waja, see Pagér-, Pakut-; cf. wési, iron. 

Wajra, see Bajra. 

wakap, wakf, Islamic law, mortmain, 7543 
(1, note). 

Waktu Télu, Waktu Lima, Islam in 
Lombok, § 16.900; 10.308 (Krt 10.105), 
10.391 (Krt 10.547), KITLV Or 319, § 
22.730; moreover 10.254 (Krt 2330, Siwa 
Tatwa Agama), § 11.300; Teeuw 12 
(Jatiswara). 

Wakya, see Widi Wakya, Praniti Wakya. 

W ala, see Séda Wala. 

Walabha, Wallabha, country of King 
Darma Séna, Supraséna’s father-in-law: 
Wighnotsawa, § 30.160. 

Walahulu, MHyarn-, 
5192 (1), § 12.020. 

Walan Sunsan, Weélan Sunsan, mythic 
ancestor, West Java, 6557, 6707, 7376, 
§ 23.510; see also Santan,; cf. Sunsan. 

Walanda Kateén, magic, 9336 (Krt 
305), § 11.360 ; 9373 (Krt 608), cf. Dutch. 

Walat Kun, = Pafiji: Smara Wédana, 
3726, § 30.375; cf. Malat Kun. 

Walbeehm, A. H. J. G.-, Dialect Tégal, 
1903, Prat. II, p. 391. 

Walé Wansit, spirit, exorcism, 10.168 
(Krt 2193) cf. Wamnsit. 


mountain spirit, 
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Waléh, mystic suluk compilation, suluk 
Acih, § 14.940. 

walér, wawalér, taboo, see Prasapa. 

W ali, I, Saint, Apostle of Jav. Islam, §§ 
14.210/20 (old texts); § 14.600 ff. (opin- 
ions, Jav. mysticism, doctrines, see also 
Musawaratan, and Wéjanan) ; § 24.500 ff. 
sacred legends and genealogies, see also 
the individual names, Giri, Gunun, Jati 
etc., and Darma Gandul); § 48.600 ff. 
(sacred graves and mosques); moreover 
2144 (11), 3050 (Kudus treatise), 3121 
(5), 5726 (2), 6378 (Kanda, seh Ibrahim 
Wali Lanan,), 6379 (9, Kanda, Kali Jaga), 
6425 (2-5, 21), 6562 (vol. I, Kanda), 
6706 (Babad), 7379 (West Java), 7431, 
7458, 7462, 7466, 7477 (5), 7563 (1), 
7568, 7576, 7581, 7777, 8563 (4-6), 8580 
(Céntini notes), 8598 (Kanda notes, 
Rinkes), 8591 (2), 8612 (Sajarah Dalém), 
8614 (Tuban), 9170 (Krt 154, Warinin 
Sunsan, si Wali), 10.811 (Ferrara), 10.820 
(stories), 11.032 (Séndan, Duwur), NBS 
70 (3, Mujijatan), CB 140 (Babad), DFT 
S 240/280-13 (Babad), AdKIT 533/1 and 
AdKIT 1023/1; see also § 60.280 (Out- 
line of History). 

W ali, II, legends, comparable with Tantu 
Pangélaran tales, § 20.400 (3) ; legendary 
culture heroes, Pasisir period, § 15.600; 
§ 31.080 (wayan); § 41.600 (criss, ar- 
mourers); § 42.100 (art); § 43.000 
(wayaty). 

W ali, Ajar-, Kajar-: Ménak Amir Hamza 
romance, § 30.485. 

Wali Darma, moralistic fable, by Wira 
Wansa, 1911, Prat. II, p. 416. 

Wali Juki, river Gajah Oya: Gunuy 
Kidul tale, 10.947, § 31.425. 

Wali Lanan, seh Ibrahim, 6378, § 
22.930. 

Wali Sana, history, § 24.510, see also 
Wali I. 

Walik Sumpah, magic, 5606, § 41.950; 
see balik sumpah. 

Walik Sunsan: Jugul Bunén incan- 
tation, 5333 (4), § 12.010; cf. Sunsan. 


Walini metre: Kaki Tuwa-Raré Anon, 
11.135 (Krt 285), § 13.840. 

Walkanaya vanquished by Pusparum, 
daughter of Suparka Déwa, 9233 (Krt 
268), § 13.270. 

von de Wall, H.-, coll. manuscripts KBG, 
8§ 50.002-7 and 50.057. 

W allabha, see Walabha. 

W almiki, see Balmiki. 

Waluh, Kluntun-, son of Pétruk and 
Plétok: wayan, play panakawans, 10.899, 
§ 31.104. 

Waluya Jati Wisésa: paralytic boy 
who is God, instructs Byasa: Pustaka 
Raja, 11.087 (2); cf. Wéluya, Mawluya. 

Walyan, medicine-man: ténun, Catur 
Jantaka, 5266, § 41.850, see Balyan. 

Wan Ton, Chinese romantical history, 
8812, § 31.323. 

Wana, Tolé, Delém, Sanut, Twalen, 
panakawans: Pamatuh incantations, 9967 
(Krt 1771), § 12.490. 

Wana Badra, legend, Pékalonan; seh 
Balumatis, 8652-j (1). 

Wana Giri, Wanagiri, legend, Séndan 
Putri, § 48.570; Srandil theatre, 10.970 
(2). 

Wana Marta, babad-, wayan madya play, 
6683, § 31.121. 

WanaM érta, residence of bayi Panurta: 
Céntini, § 30.800; cf. 8580 (3). 

Wana Parwa, Mahabharata book III, 
mentioned in § 20.100, see 5024 (Partha 
Yajfia), § 30.135 f., and 9743 (Wiwuda 
Parwa), § 20.190. 

WanaSaba, Wanasaba princess Sri Gat, 
married with Arjuna: Wanban Astuti, 
3708, § 30.341. 

Wana Sari (Wana Meérta), Magada, 
Madénda, realms: Laban, Kara, 10.342 
(Krt 10.092), § 30.442; cf. Wédi. 

Wana Ségara legend, Bayalali, 8652-d 
(17), § 48.740. 

Wanara, see Siyun-, Mandra-, monkey. 

W anara Putih, dancing in ocean: Mula 
Jati nin Kawitan, 10.021 (Krt 1917), § 
11.370. 


Wanban, Brahmana Purana, Jav.-Bal. 
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history, 9404 (Krt 678), § 21.240; 10.025 
(Krt 1921, babad Sukahét), § 20.970; cf. 
Bamba. 

Wanban Astuti, Jav.-Bal. poem, § 
30.341, moreover 3816 (Bima Swarga), 
3917 (Kunti Yajfia), 11.246 (Krt 1499, 
Jagat Karana). 

Wanban Widéha, Jav.-Bal. Panyji ro- 
mance, §§ 30.372/3. 

wand (rib of palmleaf), see Sada Lanan,. 

wanda, various shapes of the principal 
puppets of the wayan, theatre, $§ 43.050 ff., 
43.110, 43.130, 31.103, 31.104, moreover 
6692, 10.927 (2), 11.660/1. 

Wandan woman, cures Anka Wiaijaya’s 
raja sina venereal disease, mother of 
Bondan Kajawan of Tarub: Kanda, 6379 
(9); Wandan and Angris Kings at war 
with Majapahit, 1797 (Damar Wulan) ; 
Wandan Ingris invaders in Gresik, re- 
pulsed by Sapu Jagad of Prabalinga, 
Kanda, 6379 (9) ; Wandan Pura, country 
of Bondan Sarati and his sister deéwi 
Rayun, Wulan, Asmara Supi’s wife, 1798; 
see also Bandan, and Arun, Bondan. 

Wandan Kunin, Ni-, and Ki Wandan 
Salaka, mystic suluk, 1795 (12), 11.633 
(22), § 14.910. 

Wandan Sari, I, queen of Déwa Ku- 
suma of Jéngala, parents of Pafji: Kuda 
Narawansa, 1816, § 30.584; Wandan Sari, 
demon queen of Bra Wijaya of Majapahit, 
residing in Bélahan, legend, 2035 (5), cf. 
Wandan, and Pandan Sari. 

Wandan Sari, II, mystic suluk, 1795 
(17), cf. Wandan Kunin. 


wanderings, see vagrant students. 

Wanen Pati, see Kuda. 

W ain gi, see Nawangi. 

W ani, see Silt Wan. 

W anita, see Sandi-, women. 

Wafijam, sima, religious domain: Kama- 
hayanikan tutur, 5129, § 10.210. 

Wanké, see Tali-. 

W ankén, I, tapa-, kamoksan ritual, 5267, 
§ 11.440; CB 58 (Krt 672, Darma Sa- 
rana). 


Wankén, II, Dalan-, = 
play, 10.832 (3), § 31.082. 

Wano Kélin, country of Durma, Sina 
Pafijara, 3657, § 30.403; mentioned in 
9209 (Krt 220, Tatwa Wit); see also 
Kélin, and Bana Kélin, Wanwa. 

Wansa Diharja, Ilmu Alam warna- 
warna, natural science, 1912, Prat. IT, 
p. 409. 

Wansa Gotra, see Bagon, cf. Gotra. 

Wansa Nagara, = Meérta Nagara, = 
Niti Nagara, Regent of Pasuruhan, CB 
142, § 22.540. 

Wansa Tama malin, wayat, purwa 
play, 1979, 2133, 6784, NBS 14, NBS 18, 
KITLV H 423 (2), $§ 31.081/2. 

wansalan, literary charade, enigma, §§ 
00060, 31.380 ff., moreover 1848, 2318/9 
(4), 3969 (2 and 4, Sawun Galin, blabad), 
6448, 6478, 6520, 8562 (3), 8577 (11, 12, 
13), 11.091, NBS 169 (2/3); editions: 
Atma Supana, 1897, Prat. II, p. 170; 
Pasindén Bédaya, 1880, Prat. II, p. 209; 
Prawira Winarsa, moralistic lessons, 1920, 
Prat. II, p. 488. 

Wansit Jati, mystic suluk, song, 1796, 
§ 14.910; cf. Walé Wansit. 

Wanu Raras, dewi-, Rum: Ardi Ku- 
suma romance, 9048, § 30.642. 

W anwa, see Médan, and Wano. 

Waosan inkan prayogi ka-udanén dénin 
para diwasa, on venereal diseases, 1907, 
by Achmad, Prat. II, p. 222; cf. Wacan. 

war, paprangan, see mantra, Loka Natha. 

Wara, I (chronology, divination, week), 
see Tri Wara, Catur Wara, Pafica Wara. 

Wara, II, predicate of princesses etc., in 
epics and wayan, tales. 

W ara Darma (society), editor of Pamor 
in, jalér lan éstri, on sex, 1907, Prat. IT, 
p. 216. 

Wara Pungawa, Wara Yagfiia, by 
Manku Nagara IV: 8577 (2, 5), § 31.361. 


Wara Ruci, bagawan-, compilator of 
Sara Samuccaya, 4469, KITLV Or 45, 
§ 13.110; cf. Nawa Ruci. 


Wara Yoga, Yogyakarta stories, by 


Sémar, waya 
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Surya Ninrat, 6500 (3, Jaya Atmaja, bio- 
graphy), § 49.130; 8564 (7, Sumyan), 
§ 18.510. 

W arah, see Wisik Warah. 

warak, see rhinoceros (horn), medicine. 

W arana, see Lila. 

Warastra Sari, beloved of Wanban, 
Widéya, 3610, § 30.372; see also Astra 
Sari. 

W ardi, see Werdi-. 

Warga Asmara, gambuh dancer, Can- 
dra Kirana in travesty: Pafiji Sémiran, 
10.253 (Krt 2327), § 30.395. 

Warga Sari, I, romance, § 30.245 ff., 
moreover 3946 (3), 8384, 11.145 (Krt 
379), 11.198 (Krt 1003)); see also § 
30.780. 

Warga Sari, II, wilét-: Lulunjid, lyric, 
BCB prtf 46, § 30.178. 

Warga Utama, adipati of Wira Saba: 
Bafiumas history, 8992 no 1, § 23.950. 
Wargaksara, grammar, metres, dictio- 
nary: Canda, 10.550, CB 52, BCB prtf 
43A (Krt 213), § 46.250; moreover CB 

56 (2); see also Candaksara. 

w arid, charm Dana Rasa, 7398, § 15.520. 

W ariga, I, Jav.-Bal. divination, § 41.860 
ff. moreover 3583 (2), 3856 (2), 3861 
(4), 3883 (12, poem), 3891 (2, poem), 
3922 (3), 4711, 5049 (2), 5053 (2), 5116, 
5225 (2), 5400, 9168 (Krt 151), 9724 
(Krt 1310), KITLV Or 299, 9816 (Krt 
1494, batara Wariga), 11.136 (Krt 287), 
11.161 (Krt 486), 11.210 (Krt 1173); 
see also divination, and Sundari. 

W ariga, II, Jav. divination, 7756 (wariga 
bumi), NBS 71 (3), NBS 76 (5); cf. 
Waruga. 

Warinin trees planted on the mountains 
Lawu and Mérapi by Sir and Wenda: 
Ratu Baka, 5789 (3); white warinin, up- 
rooted by Weérkudata: Sri Dénta, 3997 
(2) ; hollow warinin, residence of bagawan 
Sukérti, NBS 56 (4); see also Kuta 
Warinin. 

Warinin Anom, spirit of Mérapi, pa- 
labuhan: KITLV Or 240, § 49.040. 


W arinin Jamba, sage of-, tutor of Jaka 
Suléewah: 1830, § 30.771. 

Warinin Kaficana, folk-tale, 6436, § 
31.421. 

Warinin Rubuh, Kiyamat, Jaya Baya 
prophecies, NBS 84 (8), § 12.020. 

WarininSungsan, I, Jav.-Bal. religious 
speculation, 5079 (2); 9170 (Krt 154), 
§ 11.370; 9434 (Krt 738, also Warinin 
Cémén, incantation), 11.090 (4, Sumbaga 
magic). 

WarininSunsanp, I, Jav. folklore and 
mysticism, 1981, 4888, 7528 (incantation), 
8608 (2), 8622b (2), 8996, BCB prtf 46 
(2, patapan of Dadun, Awuk and Darma 
Glanton) ; cf. Walan, Sunsan. 

W aris ki gédé Butuh, moralistic, NBS 87 
(6), NBS 89 (11); see Butuh. 

Wariskaliyan Lalis, short story, by 
Wirya Diharja, 1913, Prat. II, p. 438. 

Warna Basa, vocabulary, by Padma 
Susastra, 1900, Prat. II, p. 238. 

Warna Kriya, arts and crafts, by Sastra 
Wirya, 1911, Prat. II, p. 436. 

Warna Sadasa, suluk, metaphores, 
2017-I (13), § 14.910. 

Warner, Levinus-, 
ianum, § 50.004. 

Warsa Jaya, King of Kadiri, patron of 
Triguna: Krsnayana kakawin, § 30.030. 

Warta kakawin: Werta Saficaya, metres: 
Canda Wargaksara, Candaksara, CB 52, 
CB 54, § 46.260. 

Waruga Gémét, divination, earth- 
quakes: W. Java, NBS 238, § 41.800; cf. 
Wariga. 

Waruga Jagat, genealogy, prophecies, 
11.014, NBS 239, § 24.160. 

Waruga Lémah, divination, sites for 
building, 7760, cf. Wariga II (bumi). 
Warukun, Panmron, Uwas etc, 6, pa- 

rinkélan divination, 2144, § 41.950. 

Wasen Sari, Jav.-Bal. Pafji romance, 
§ 30.371. 

WaséenSmara, Jav.-Bal. Pafiji romance, 
11.237 (Krt 1453, Citra Midara) ; dHMvO 
47705, § 30.371; cf. Marga Smara. 


W asi, I, Old Jav. religious group: Earth: 


Legatum Warner- 
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Catur Paksopadésa: 5084, § 13.280; see 
§ 60.073 (line 6). 

W asi, Il, predicate in Pafiji romances etc., 
see Braja Nata, Indra Jala, Jayén, Résmi, 
Kilapa. Warna. 

Wasista, instructed by Paraméswara, 
statecraft, see Buwana Purana, § 13.260. 
Wasita Jati, mystic suluk, 11.633, § 

14.940, — 

Wasita Turanga, on horse, by Cakra 
Dibrata, 1915, Prat. II, p. 446. 

Wasiyatu ‘l-Nabi, eschatology, § 
16.250. 

Waspa, see Caran-. 

Wasu Déwa, father of Krsna, and brother 
of Kunti, see Basu Déwa. 

W asuh, see Wawasuh. 

Watan, see Kilayu. 

Waték, see character; Waték in Wés1, 
6398 (3), see Iron; cf. Wawatékan, Pa- 
watekan. 

water, see holy water; water and fire 
magic, 9824 (Krt 1514, Aji Lakén) ; water 
of life, sucked by Bima, wayan, play, 
10.891, § 31.103. 

Waterkasteel, Sumur Gumulin, citadel 
in Taman Sari park in the interior of 
Yogyakarta kraton: 5553c, § 49.420. 

Waton Kina, Babad Sankala, 6400, § 
25.430. 

Watu Gilan, Bayu; and Tindih Watu 
Gilan, Wibisana: wayan plays Bima, 
10.888, 10.890, § 31.103; cf. Gumilan,. 

Watu Gumulun, incantation, 5314, § 
12.020. 

Watu Gunung myth, § 25.040; Kanda, 
6379 (1, = Tugéna, = buyut Purbénkara, 
origin of the Wukus, son and husband of 
Sinta), § 22.910; moreover 2046, 2308, 
4084, 4085, 6562, 8595 (6), 8790 (3), 
8992 no 2, 9155 (Krt 120), 9168 (Krt 
151), 10.246 (Krt 2314), 10.820 (wayan 
play, rain magic), 10.897 (détya, im- 
prisons Doyok in brofjon in Bikukun 
forest, wayan, play panakawans); wayan 
purwa play, 1979, § 31.081; 11.136 (Krt 
287); NBS 158, NBS 224, NBS 230; 


see also Bérmana Sekti, and Wuku, fur- 


ther § 41.750 (7, Pawukon), and § 60.020 
(Pawukon illustrations). 

Watu Jaran, legend, Kulon Praga, 
Yogyakarta, 8652d (5), § 48.740. 

Watu Kapalu, incantation 5198, § 
40.270; 5236. 

Watu Karu, see Batu Kahu, Bali. 

Watu Sumon, mpu-, ritual kamoksan, 
5267, § 11.440; cf. Son. 

Wawan Lunid, father of Batati of 
Médan Kana: Pratasti Buwana, 9187 
(Krt 180c), § 20.440; cf. lulunid. 

Wawasuh, Bifican, Toton, Walé Wansit, 
spirits: Wéda Purwaka, 10.168 (Krt 
2193), § 11.720. 

Wawatékan, Jav.-Bal. numeral conno- 
tations, chronology, § 46.450 ff. (kaka- 
wins), moreover 3841 (17), 3891 (2), 
3931 (5), 3981 (3), 3993 (1), 5175; see 
also chronograms, cf. Waték. 

Wayan, theatre, I, plays, mainly wayan 
purwa, theatrical literature, §§ 31.080 ff. - 
31.270; and § 31.320 (Chinese); more- 
over 2044 (2), 2148 (Dutch epitomes), 
2244A-7 (d), 3997 (3, Kanda), 3999 (2), 
9526 (Krt 924, Kala Gumantun), 9701 
(Krt 1245, Prigél), NBS 72 (3), CB 
136 (3), KITLV H 423 (2/3), KITLV 
Or 29 (2), AdKIT 2725/1 (Kanda) ; see 
also Bebér, Gédog, Jémblun, Klitik, Krucil, 
Lanén Driya, Madya, Won; Golék; edi- 
tions, Wayan Verhalen Palasara, Pandu 
en Radén Pafiji, ed. T. Roorda, 1869, 
Prat. I, p. 123; Karta Wiyoga, transl. by 
C. Poensen, Prat. II, p. 393; Lampahan 
Ringit Purwa, 6 plays, by Mudana, 1920, 
Prat. II, p. 488; see also Pakém Wayan, 
Grinsin, Wayan. 

Wayan, II, puppets, and requisites, see 
wanda, kayon, and bléficon; moreover §§ 
43.000 ff., 43.120 (various kinds of wayan, 
folkloristic information), 8652e (7, San- 
kala Mémét) ; KITLV H 379 (4, Grésik 
Records) ; Asalipun Ringit, according to 
professor Hazeu, by Manku Diméja, 1915, 
Prat. II, p. 444. 

W ayan, III, making of puppets, § 43.060; 
cf. panatah. 
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Wayan, IV, style of figurative art, §§ 
60.022, 60.030 ff.-60.043, moreover 10.935, 
CB 28; see Illustrations. 

Wayan, theatre, V, performer’s art, see 
Dalan, Padalanan, Darma Pawayanan; 
Suluk I, Kawin, Réngan, moreover 6390 
(Mikrat), 6516 (Géndin), 6523 (7, ga- 
mélan), 6684 (C-23, kraton), 6691 (coun- 
try customs), 10.846 (3, Dikir Maulud) ; 
see also 3868 (1, Buwana Purana: dala, 
= mléca); NBS 68 (Jugul Muda). 

Wayan, VI, lists of personages, mainly 
wayan purwa, 2159 (6), 2176 (2), 3266 
(4/5), 6588 (2), 8615 (dalan, Sapa Nana, 
Pati history). 

Wayan, VII, epical and mythical per- 
sonages in Jav.-Bal. and Jav. religious 
speculation, 1795 (29, suluk Baka), 3945 
(14), 3998 (2), 5266 (Pafiji, and Aji 
Léwih), 5280 (Islam), 6599 (suluk Da- 
lan), 7703 (suluk Wayan,), 7375 (suluk 
Wayan), 8613 (séh Mélaya), 8620 (suluk 
Wuyjil), 8624 (Sastra Géndin), 9104 (Krt 
47, Dasa Wigama), 9392 (Krt 652), 9498 
(Krt 874), 9829 (Krt 1525), 9967 (Krt 
1771), 10.563 (17, Bégandrin Mayan 
Rétna), 10.829 (lecture on wayan), 10.969 
(1), BCB prtf. 46 (2, Dadun Awuk, 
Darma Gandul) ; see also Darma Pawayan- 
an, Tatwa Wawayanan. 

Wayaw, VIII, ruwat, see exorcist tales IT. 

Wayan, IX, influencing Old Jav., Jav.- 
Bal. and Jav. literature, and mentioned 
in it, § 22.900 ff. (Kanda literature): § 
30.080 (Gatotkacasraya) ; § 30.190, (Jav.- 
Bal. kakawins) ; § 30.215 (Jav.-Bal. prose 
tales), § 30.320 (Jav.-Bal. romances), § 
30.770 (Jaka Saléwah). 

Wayan Antéban, see Antéban. 

Wayawya, Byabya, NW mark: Titika 
Wisma, 10.778, § 44.540. 

wealth, kasugihan, acquired from fiahi 
Bloron, 6307, § 49.230; by magic, 10.956, 
10.957, 10.960, 10.961, § 37.425 (Gunun 
Kidul stories), 11.089 (3, marrying a 
sow). 

weapons, sharp, see criss, and émpu. 

weavers lath, wlira, weapon of Jaka 


Suléwah exorcising his mother Soka Rini, 
1830, § 30.771. 

Weck, Wolfgang-, Heilkunde und Volks- 
tum auf Bali (Stuttgart 1937), § 40.000. 

W éda, I, san hyan-, cosmogony, 9172 (Krt 
156), 9344 (Krt 522), § 10.040. 

Weéda, II, Jav.-Bal. ritual, sloka, 3599, 
3615, 3727, 3836, 3873, 4673, 4674, 4675, 
4676, 4677, 9132 (Krt 87), CB 97, § 
11.440; see also Ajur Wéda, Buda Wéda, 
Catur Wéda, Pamunkah-, Raja Weda, 
and Mantra. 

W édaCuriga, oncrisses, 1907, Prat. IT, 
p. 236. 

Wéda Data, on sending children to 
school, by Marta Wiyata, 1917, Prat. IT, 
p. 464. 

Wéda Ksatriya, 11.194 (Krt 961), § 
11.490; see Ksatriya, Satriya. 

Weda Madya, panegyric poem, tumbuk 
anniversary (32 Jav. years) of Paku Bu- 
wana X of Surakarta; visit of Prince 
Paku Alam VII, 1906, Prat. II, p. 227. 

Wéda Pramana, pralamban Darma 
Sunya, 6429, § 18.240; cf. Widya Pra-- 
mana. 

Weda Purnama, essays on history, by 
Sura Dipura, 6585, § 29.230. 

Wéda Purwaka, I, Jav.-Bal. ritual, 
10.168 (Krt 2193), § 11.720; see Pur- 
waka. 

WeédaPurwaka, II, by Manun Wijaya, 
Déwa Ruci explanation, 10.849 (10), § 
18.510. 

Wéda Raga, poem, 6391 (4), 6596 (4), 
6615 (14), 6795 (7). 

Weda Rasika, by kyahi Bétal, Sémaran, 
10.849 (7), § 18.510. 

W éda Rasmi, wife of Warga Sari, 3584, 
§ 30.246. 

WédaSanguhtu, ritual, 9539 _(Krt 946), 
§ 11.460; see Sanguhu. 

Wéda Sara, Sari nin, Pasupati, mantra, 
5156, 5160, 5236, § 12.010; cf. Sara. 

WeédaSatmaka, theosophy, spiritualism, 
1903, Prat. II, p.404. 
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Wéda Smara, lyric poem, 11.182 (Krt 
769), § 30.185; see Smara. 

W éda bewat Sora, 11.101 (Krt 321), § 
11.420; see Sora. 

W éda Tama, philosophic poem, § 18.410, 
moreover 6578 (8), 6608 (5), 6615 (10), 
8577 (6); edition, 1897, Prat. II, p. 287; 
Dutch translation by Zoetmulder; see 
6486 (Wirya Kusuma, author). 

WédaTrikara Waluja, hygienics, by 
Manku Atmaja, 1910, Prat. II, p. 404. 

Wédaksara, mantra, 5201, § 11.810; cf. 
Aksara I. 

Weédalan, see Wéton, Odalan. 

W édana, ritual, see Asti-, Sawa-, Nawa-, 
Smara- and Widana. 

wédana, heading in manuscript, kyahi 
Jati Pusaka, KITLV Or 15, § 28.000 ff. ; 
illustration § 60.060; see wadana. 

Wédana Rasmi, = Pafiji, Smara We- 
dana, 3726, § 30.375; cf. Rasmi. 

Wedding, 10 wayan, purwa plays, -rabt, 
NBS 19; § 31.082; panegyric Karan 
Asém Court, Bali, § 30.425; Pran Wa- 
dana, Manku Nagara VII, 11.005, § 
49.040; see also marriage. 

W édi pradikan, charter of Crown Prince, 
KITLV Or 240 (2); Wanasari, wayan 
bébér, 10.973 (6), § 43.120. 

Wédon, Wéwé ghosts, Gunun, Kidul tales, 
10.950, § 31.425. 

W é€dun, kyahi Puja Latu, pamor ron pari, 
magic weapon Sémbun Lanu: wayan play 
panakawans, 10.898, § 31.104; see fire. 

Wédus Ban, Sakula-Sadéwa, Ender, 
Kala Rumpuh, Guru’s 5 children: Ba- 
gawan Garga, 9897 (Krt 1651), § 41.780; 
see goat. 

Wédus Bérok (billy goat), rési-, = 
Sémar: wayan play panakawans, 10.893, 
§ 31.104. 

Wédus Prucul, hornless goat, magic, = 
Garén, Brujul: wayan, plays panakawans, 
10.892/3, § 31.104. 

Week-days, seven: bagawan Reéspati 
deceived by his junior wife Soma; 5605, 


§ 40.300. 
W éjanan, lesson in mysticism, 6306 (3), 


6425 (2-5), 6519 (2), 6608 (1), 7479, 
7488, 8591 (2), 8593, 11.664, §§ 14.610, 
15.410. 

W éka, see Mantri-. 

Wékas in Rasa Utama, tutur, 11.14] 
(Krt 355), § 11.310. 

Wékas in Suka, King of Sina Langala 
Puri in Médan Dahana, Bali Kings’ 
genealogy : 5243, § 21.270. 

wélad, bamboo knife, cutting navel-string, 
of Amir Hamza, Ambarawati: 10.835 
(Rénganis), § 31.142; killing demons who 
sprung from placenta, Kéndit Birayun, § 
30.484. 

Wélan Sunsan, see Walan Sunsan. 

Wélanda, see Walanda, and Dutch. 

W élut Putih (white eel), folk-tale, 6436, 
§ 31.421; magic, Pangél dance, wayan 
play Bima, 10.889, § 31.103. 

Wéluya, Mawluya, see Mataya; cf. Wa- 
luya. 

Wéna’s hand cut off: Pérthu Wiyaya 
kakawin, Brahmanda Purana, CB 90, § 
30.111. 

Wénan, father of batara Guru: Kanda 
6379 (1), § 22.910; grandfather, wayan 
puppets, 10.928, § 43.060; gives Wisma 
Nagara the amérta: Adi Purana, § 20.320; 
cf. Hénin, Henan. 

W énda and Sir, young servants of Ratu 
Baka plant warinins on Lawu and Mérapi, 
5789a (3), § 23.160; see also Janur 
Wenda. 

Wérda Muda, warning against magic 
practices, 1913, by Jaya Margasa: Prat. 
IT, p. 439. 

Wérdi Basa: Bahu Sastra, kawi dic- 
tionary, NBS 90, § 45.350; cf. Teéka 
Werdi. 

were-swine, Gunun Kidul tale, 10.956, 
§ 31.425; were-boar: santri dul, 5762, § 
49.120; were-sow, married by human, 
brings wealth, 11.089 (3). 

were-tiger, macan gadunan, § 49.230; 
moreover, 5/726 (santri guyén), 6280 
(Prata, Japara), 8563 (1, Siman, Bésawa, 
Lodaya), 10.952 (Gunun, Kidul); cf. tiger 
ITI. 
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W érhaspati and Narada, mentioned in 
Lo Nirmala tutur, 9292 (Krt 409), § 
11.300; bagawan Werhaspati, tutur, les- 
sons given by Iswara, 9671 (Krt 1195a), 
§ 10.020. 

Wérhaspati Kalpa, Wariga divina- 
tion, 9106 (Krt 49, Sundari) ; 9389 (Krt 
642), § 41.860; cf. Réspaiti. 

Weérhaspati Tatwa, 
10.020. 

Wérhatnala (Arjuna), mentioned in 
Surantaka kakawin, BCB prtf 26 (11), 
§ 30.207. 

Wérkodara, Wérkudara, in wayan, tales, 
1979 (di-lamar), Sri Dénta (white wa- 
rinin uprooted), 3997, 6785, §§ 31.081/2 ; 
in Déwa Ruci tales, § 31.040 ff.; Wérku- 
dara Stawa, 5357 (1), § 12.010; NBS 93 
(3, réréngan) ; see also Bima. 

W érocana ,mentioned in Smara Tantra, 
5121, § 40.760; met in heaven by Dadan- 
dudan, § 73.900; cf. Wairocana, Wirocana. 

Wérsabha Dwaja: Siwa, ritual, 5252, 
§ 11.500; see bull. 

Weérsanka rabi, wayan purwa play 1979, 
§ 31.081. 

WeértaSaficaya, Wrtta Saficaya, kaka- 
win, § 30.132, moreover 2247 (2), 10.158 
(Krt 2177), NBS 72 (5), CB 52, CB 54; 
see also § 46.250 f. and 6203d. 

Weértantaka, kakawin, tale of Wertra, 
BCB prtf 26 (12), § 30.197. 

Weértra vanquished, Indra Wijaya kaka- 
win, § 30.196; see also Wertantaka. 

W ési, see Iron, Gilin Wéesi. 

Weési Aji, madya paniwa wayan, plays: 
pakém Gréntén, 10.922 (B), § 43.150. 
Wési Kunin, secret of Ménak Jinga, 

Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

WésnawaYajfia, 5412, § 11.500; Siwa 
Wesnawa, father of Sanguwun, Bujanga, 
11.868, § 21.260; cf. Rési Waisnawa, 
Wisnu. 

West Java, history, § 23.500 ff.; Islamic 
romances, § 30.730 ff.; script, § 60.130 ff. ; 
moreover 2263, 2266, 2267; see also 
Cérbon Sultan’s Court. 


Wetboeken, see Law. 


Old Jav., § 


wéton, birth-date, divination, 5138, 9181 
(Krt 171), 9322 (Krt 487), 9580 (Krt 
1029), 10.166 (Krt 2191), § 41.580; 
anniversaries of gods, Siwa Samiuha, 9776 
(Krt 1424), § 11.810; cf. Odalan. 

W éwé, ghost, Gunun, Kidul tale, 10.950, 
§ 31.425. 

Wéwétih, home of Warga Sari, 3584, 
§ 30.246 f. 

Weéwulan, prevention of cruelty to ani- 
mals, 1899, by Usman bin Abdullah bin 
Aguil bin Yahya: Prat. II, 218; 
Wewulan, Kristén, 1889, Prat. IT, p. 223; 
Wewulan, Bécik, moralistic stories, 1911, 
by Manku Atmaja, Prat. II, p. 320; see 
Wulan,. 

white animals, see crocodile, elephant 
(Gajah Putih), duck (mliwis), tiger; cf. 
Putih. 

Whites (kulit putih), connected with 
craftsman Purbénkara, Kanda, 6379 (5), 
§ 22.910. 

white blood, Kumbakarna, eschatology, 
NBS 87 (7). 

Wibisana, Tindith Watu Gilan: wayan, 
play Bima, 10.890, § 31.103; Rawana’s 
successor on the throne of Lénka: Kadga 
Rawana, Jav.-Bal. romance, 11.260 (Krt 
1570), § 30.339B; see also Bisana. 

W ibuh, see Prabu-, and Ratu-. 

Wicara Kéras, Ondé-ondé Patih, mor- 
alistic poem, NBS 87 (2), NBS 8&8 (6), 
NBS 89 (7). 

Wida Pramana, by bagawan Palasara, 
= Darma Sunya by Yogiswara of Ma- 
meéenan, 6429, § 18.240. 

Wida Sana, tégal-, where Panéran 
Gowan, met the naked little boy, didactic 
poem, 9508 (Krt 892), § 13.810. 

Wida Wismana, _ housebuilding, § 
44.570 cf. Weda. 

Wida Yaka, King of Purwa Carita, 
allegedly author of Paniti Sastra kawi, 
1853. (1), NBS 73 (1), § 17.010. 

Widada, see Randa-, wayan purwa play. 

Widadara-Widadari incantation 
9045, § 10.820. 


Widadari, celestial nymphs, incantations, 
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4714, 5048 (Aji Dadari), 5053 (women), 
5120 (seven), 5145 (wedding ritual), 
5175 (names), 5361 (3), 8309, 10.083 
(Krt 2046, Catur Kanda) ; cf. Widyadar ; 
midadaréni, Dadari, goddesses, § 12.050. 

Widana, ritual, religious customs, CB 
106, § 11.440; cf. wedana, widi widana. 

Widaningar, Putri Cina: Meénak, 
Rénganis romance, 10.354 (Krt 10.010), 
§ 30.451; cf. Adaningar. 

Widarba, country of Indumati, mother 
of Dasa Rata, and grandmother of Rama: 
Sumanasantaka kakawin, § 30.040 ff., 
mentioned in Wisalagni kakawin, §30.203 ; 
cf. Bidarba. 

Widé, see Bafiak Wide. 

Widéha, see Wanban-, Pafiji romance. 

Widena, see Nila-. 

W idi, I, Widhi, san, hyan-, divine Order, 
with Cantin, Kunin, = Uma, 9528 (Krt 
929), 10.813 (Krt 1545), § 11.370; Widi 
Wisésa, Creator, CB 117 (1, Purwa 
Bumi), § 21.430. 

W idi, II, dalan-, see Widi Prayitna. 

Widi nix Candra, chronogram words, 
numeral connotations, 3841 (17), 3931 
(6), 3981 (4), 3993 (2), 5109 (3). 

Widi Krama, moralistic poem, 9512 
(Krt 898), § 13.810. 

Widi Papificatan, law, ecclesiastics, 
§ 47.080; moreover 3723 (2), 3852 (3), 
3988 (2), 5098 (2), 5435b (3), 6203a 
(6), 9279 (Krt 371). 

Widi Prayitna, dalan, Bima plays, § 
31.103; moreover 10.924 (3-12, minor 
wayan, performances), 10.925 (wayan 
lamp). 

WidiSasana, mpu Siwa Béndé, bujanga 
legends, 11.867 (5), § 21.260. 

Widi Sastra, I, given by Jagat Nata 
to mpu Kuturan, 9182 (Krt 172), 9473 
(Krt 815), § 21.110; see Sastra. 

Widi Sastra, II, cosmogony, see Catur 
Yuga. 

Widi Sastra, III, Iswara Pranidana, 
ecclesiastic law, 9818 (Krt 1496), § 
47.210. 


Widi Sastra, IV, Roga Sanara Bumi, 


purification, 9101 (Krt 44), 9678 (Krt 
1196c), CB 76, CB 113, § 11.460. 

Widi Sastra, V, Yama Purwa Tatwa, 
funeral ritual, 9210 (Krt 223), 9641 (Krt 
1139), § 11.660. 

Widi Sastra, VI, Tapeni, on offerings, 
temples, 9307 (Krt 450), 9679 (Krt 
1196d), 9837 (Krt 1537), 10.022 (Krt 
1918), 10.119 (Krt 2102, babad Bandésa), 
§ 11.570. 

Widi Sastra, VII, Kamandaka, fables, 
law, § 13.160, moreover 3717 (3); Satwa 
Widi Sastra, birds sitting as judges, 
9154 (Krt 117), § 47.140. 

Widi Tuwut, offerings, arranged in 
order, 9352 (Krt 537), § 11.550. 

WidiWakya, law, ecclesiastics, 3723 (3), 
3852 (4), 3988 (3), 5098 (3), see Widi 
Papificatan, Wakya. 

Widi Widana, offerings prepared, 
Tapeni, 10.022 (Krt 1918), § 11.550; cf. 
widana. 

Widura, Yama Widura, younger brother 
of Dusta Rata (Dhrta Rastra) and Pandu, 
wise man, father of Yuyutsuh, Kanda, 
6379 (3); Widura rabi, wayan purwa 
play, 1979, § 31.081. 

Widya Kirana, and Niti Mani, men- 
tioned in Sastra Darwa, CB 145 (1)-C, 
§ 18.210. 

Widya Pramana, 11.638, § 18.240, cf. 
Wéda Pramana. 

Widya Pura: residence of Dasa Rata; 
Nayodya: Ramayana Sasak, 4446, § 31.071. 

Widyadari, Tampak Liman: Mantri 
Weka, Pafiji, RtMLV 23734, § 30.385; cf. 
Widadari. 

Widyaksama, lyric, 3746 (10). 

Widyatmaka, mpu-, kamoksan ritual, 
5267, § 11.440; see Wijatmaka. 

Wigéna, see Surya Wigéna. 

Wighnotsawa, kakawin, § 30.160f., 
moreover 9318 (Krt 184, Purwa Sanara), 
CB 71 (5). 

Wigna Lénkara, 
stories. 

Wigfia Ruméksa, author of Témbun 
Témon, 8981 no 4, § 45.430. 


see Mtinchhausen 
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Wihara Lan6, lyric, Nirarta, 5136 (5), 
10.523, BCB prtf 24 and 164, CB 153, 
§ 13.890. 

Wijanarka, bamban,, 
play, 10.831, § 31.081. 

Wijatmaka, poet of Partha Yajfa: 
Prastuti Kakawin: 5108, § 46.460; see 
Widyatmaka. 

Wijaya, King of Majapahit, Old Jav. 
history, § 20.710 (Ranga Lawé, Wijaya 
Krama) ; CB 72, Harsa Wijaya, § 20.760; 
Bra Wijaya, = Jaka Suruh, founder of 
Majapahit, Kanda, 6378, 6379 (9), § 
22.910; Bra Wijaya in Babad literature, 
pre-Mataram, § 25.620 ff., moreover 3186; 
see also Darma Gandul, and Ardi Wijaya, 
Kala Wijaya, Marta Wijaya, Lémbu 
Wiaya, Jaya Amijaya, Purna Wijaya, 
Rama Wijaya, Sara Wijaya, Ratna Wijaya. 

Wijaya Kusuma, flower, ascension to 
the throne, KITLV Or 240 (1), KITLV 
Or 264 (5/6), § 48.720; wayan madya 
play, 6683, § 31.121; name of Sémar, 
8622a (1), § 25.260; see also flowers. 

Wijaya Mulya, flower: Nitik Sultan 
Agun, 8609 (b), § 26.020. 

Wijayén Tantama, Susandi Wahini: 
Piwulan Surya Nagara Yogyakarta, 
AdKIT H 835, § 17.820. 

W ijil Laré incantation, childbirth, 5371 
(2), § 40.790. 

W 1ijri, see Sipatul-, lessons for wazirs. 
Wijun, boar, plowing, agriculture: wayan 
play Bima, 10.891, § 31.103; see boar. 
Wikrama, see Jina-, = Supraséna of 

Kapila. 

Wikrama Ditya Jaya, Malay hikayat 
Seh Mardan, 2296, § 30.690. 

Wiksu Punu, moralistic lessons, 11.167, 
(Krt 602), § 13.520. 

wiku, Old Jav. ordained priest, see eccle- 
silastic (law); moreover (ritual, signifi- 
cance in religion), 3932, § 13.800; 9315 
(Krt 471, Anda Branta), § 30.286; 9762 
(Krt 1398, Pamutus), § 10.630; 9849 
(Krt 1572, Pabérsihan), § 11.420; 9984 
(Krt 1842, Buwana Laksana), § 13.740; 
10.184 (Krt 2219, Surya Séwana), § 


wayan purwa 


11.430; AdKIT A 6450 (Buda. script) ; 
see also § 60.073, line 3; cf. also Brah- 
mana, and Pedanda. 

WilaTikta (= Maja Pahit), tuméngun-, 
ruler of Tuban, father-in-law of Rahmat, 
sunan Nampel, Kanda, 6379 (9), § 22.910; 
tuméengun Wila Tikta, father of sunan Kali 
Jaga, 8614 (4), § 22.220; tapa Wila Tikta, 
kamoksan ritual, 5267, § 11.440; Pa- 
muktyan Wila Tikta, Sunda incident, 
11.175 (Krt 724), § 20.691; maharaja 
Bumi Nata of Wila Tikta, 9237 (Krt 273, 
Brahmana Catur), § 21 220: I Guto of 
Wila Tikta, 9240 (Krt 278, Sanguhu 
Asu-asa), § 21.370; cf. Wilwa (Tikta). 

Wilantén, Kuntul-: wayan play Bima, 
10.889, § 37.103. 

Wilamun, Jaka-, wayan gédog play, 6428, 
§ 31.131; cf. Wulanun. 

Wilapa, Lamban, Salukat, lyric 3992 (2), 
§ 30.174. 

W ilis, I, mount-, residence of wasi Curiga 
Nata (Braja Nata) who fights Queen of 
Tawan Gantunan: Pafiji, 3172, § 30.873. 

Wilis, II, pseudo panéran-, Jaga Pati: 
Bafiuwani, babad Bayu, 4090, § 22.520. 

Wilis, III, Nala-, prawan, intercourse 
with dog wayan play panakawans, 10.967, 
§ 31.1 

W ilis, “fy. Ménur-, Prince of Kémban, 
Wilis: Astra Smara romance, 4338, § 
30.406. 

Wilkens, J. A., and C. F. Winter, Java- 
nese-Dutch dictionary, § 45.470; Wyaka- 
rana Jawa, grammar, § 46.070; editor of 
Séwaka, 1851, Prat. I, p. 64. 

Wilmuka rabi, wayan, purwa play, 2137, 
6784, NBS 18, NBS 19; Sungen Wil- 
muka, 6785, § 31.082. 

Wiloban, Ménak Amir Hamza romance, 


§ 30.512. 
Wilotama, widadari (meat), 5120, § 
11.030; cf. Nilotama, Tilotama. 


Wilu Ganga, bamban-, wayan purwa 
play, 1979, 6784, 6786, 10.831, NBS 17, 
NBS 18, § 31.081. 

Wilujénan, see community meals. 

Wiluluk, see Rujak-. 
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Wilwa, Aegle marmelos, Siwa worship, 
Lubdhaka, § 30.134; Wilwa Tikta, = 
Maja Pahit, see Wila Tikta. 

Wimba Jati, brother of Téja Rasa, ro- 
mance, animals, 9842 (Krt 1561), § 
30.431, 

Winantéya, Garuda-, wayan gédog play, 
10.666, § 31.132; cf. Winata. 

Winasa, see Suksma-, Samarkandi II, 
Raga Winasa. 

W inata, mother of Garuda, kakawin 4698, 
§ 30.195; cf. Winantéya. 

Winata Kwaca léna, Minta Raga, 
Yogyakarta Court wayan. won, KHA O 
7, 8, 9, § 31.005; cf. Niwata Kawaca. 

Winayaka, = Gana Pati, beginning 
Kérta Basa, 4259, § 45.270. 

winds, of pulo Mafijéti, 5284, § 11.300; 
blowing wind, origin of Pétruk and Garén, 
wayan play panakawans, 10.900, § 31.104; 
cf. Gagak Ampuhan, Maruta, Mruta Séta, 
Silir, Sindun, Anin-anin. 

wind-spout, tornado, see Carat Tahun. 

Windu, I, cosmogony, Jav.-Bal., (origin 
of Taya), § 20.660 (Tatwa Sawan-suwun, 
Médan Alas); moreover 5120, tutur, § 
11.030. 

Windu, II, chronology, Islamic Jav., § 
00120, moreover 2027 (5), 6387 (1), 
NBS 37 (2), NBS 133-VI (28/29, 32), 
NBS 195, NBS 221, AdGUB XI/G/18, 
§§ 41.940 and 42.020. 

Windu Eka Cita, -Eka Nawar, magic, 
5212, § 40.280. 

Windu Lintan, Ratna-, Spirit, urip, of 
Java, 5127, tutur, § 11.230. 

Windu’lit, rajah, 5166, 5184, tutur, § 
11.040. 

Windu Maya, mantra, incantation, 5156, 
5160, § 12.010. 

WinduSajati, wayan purwa play (fight 
between storm and Arjuna: rain and 
water magic), 6426, § 31.101. 

Windu Sara jewel, quest, Pandawas, 
9604 (Krt 1059), § 30.221; cf. Sara. 

Windu Sékar Taji Amanku Bumi, 
san, hyan-: incantation, 5223, § 11.020; 
cf. Sékar Taji. 


Winikalpa, son of Arya Timbul: Warga 
Sari romance, 11.198 (Krt 1003), § 
30.246. 

W init, see Panlila-. 

Winta Raga, = Minta Raga, Madura: 
Pandawa Laré, KITLV Or 1 (2); cf. 
Wita Raga. 

W intan, Chinese merchant, settled in Kali 
Namat, Kanda, 6379 (9), § 22.910. 

Wintén Kumambag, incantation, 
5160, 5315 (3), § 12.030; cf. Kumamban. 

Winter, Senior, C. F.-, see Wilkens; 
moreover § 31.280 ff. (translations); § 
46.860 f. (Conversations) ; § 46.760 (read- 
ers); further: prose summaries of Jav. 
classics, §§ 30.953/4 (Rama, Ramayana), 
§ 30.942 (Brata Yuda), § 31.024 (Arjuna 
Sasra Bahu), § 23.150 (Aji Saka) ; also: 
poetic versions of foreign texts: § 30.720 
ff. (Sultan Ibrahim) ; § 19.120 (Christian 
hymns); see also 2143, 2170 (3 and 7), 
2235 (letters), 2319 (5, wansalans), NBS 
67 (letters), NBS 68 (2, Cariyos Sabran) ; 
NBS 70 (2, Don Pedro Olivero) ; KITLV 
Or 227 (grammar), KITLV H 389 (2, 
3, 4, coll. v. d. Vlis), DFT S 240/280- 
102, 103 (law and custom) ; Publications: 
Javaansche Samenspraken, (= sérat Sari- 
din), 1848, Prat. I, p. 24, Prat. II, p. 273; 
Gaficaripun sérat Brata Yuda, Rama tuwin 
Arjuna Sasra Bahu, 1845, Prat. I, p. 25; 
Séewu Satungal Dalu (Arabian Nights), 
1847, Prat. I, p. 25 ff.; Donén Sato 
Kéwan, 1854, Prat. I, p. 40; Darma 
Wasita, moralistic, 1855, Prat. I, p. 42; 
Donén, isi Wéewulan, bécik, 1849, Prat. I, 
p. 42; Cariyos anéh-anéh, 1849, Prat. I, 
p. 45; p. 86; p. 92; Péran in Nagari 
Nederland (Napoleon), 1879, Prat. I, p. 
424; Sultan Ibrahim, 1881, Prat. I, p. 
488; Pratélan tuwin Pranatan in, Bintan- 
bintan, (Birthday honours), 1885, Prat. IT, 
p. 4; Darma Wiyata, moralistic poem, 
1907, Prat. II, p. 230. 

Winter, Junior, F. L.-, 6384 (wansa- 
lans), § 31.381; 6502 (téembun, Kadaton), 
§ 45.390; Publications: Puspita Mafica 
Warna, miscellanea, 1892, Prat. I, p. 67 
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(11.634, § 18.700); Dapur Duwun, on 
crisses, 1883, Prat. I, p. 229; Témban 
Jawa nango Musik, macapat metres with 
tunes, 1874, Prat. II, p. 337; Cariyos anéh 
tuwin élok, 1879, Prat. I, p. 437; Wulan 
Olah-olah, cookery, 1897, Prat. I, p. 481; 
Rétna Irmingar, romance, 1880, Prat. I, 
p. 483; Jahidin, novel, adventures, 1882, 
Prat. I, p. 501; Baron von Munchhausen, 
1883, Prat. I, p. 510; Krakatau, eruption, 
1884, Prat. II, p. 1; Carita Utama, moral- 
istic tales, 1885, Prat. II, p. 30; Kasukan 
Ombeér, playing at cards, 1892, Prat. IT, 
p. 134; Tata Krama, European manners, 
1892, Prat. II, p. 134; Photographie, 1894, 
Prat. II, p. 139; Sri Makuta, Queen 
Wilhelmina’s ascension to the throne, 
1899, Prat. II, p. 183; Prinses Flora, 
fairy-tale, 1894, Prat. II, p. 189; Elmu 
Spiritisme, spiritualism, 1894, Prat. IT, p. 
274. 

Wiparita nin bumi, portents, 3955 (2). 

Wira Candra, Giri genealogy, 7708, § 
23.800. 

Wira ’nGana, see Wirangana. 

Wira Hita, lyric, Tanakun, CB 153, BCB 
prtf. 25 (Krt 524), § 30.172. 

Wira Iswara, didactic poems by Sinu- 
hun Paku Buwana IX, 1898, Prat. IT, 
p. 177. 

Wira Jaya, didactic, on economics, 1868, 
Prat. I, p. 160. 

Wira Mantra, 5191, 5249, 5260, 5357 
(1), 5376 (11, iron ring), 5411, 9123 (Krt 
74), 9504 (Krt 883), § 11.810. 

Wira Maya, Wira Sakti, the Absah 
King’s vizirs: Ahmad, 10.307 (Krt 
10.104), § 30.734. 

Wira Mégat Kup: Malat, AdKIT A 
4846/d, § 30.361. 

Wira Nagara, see Sura Pati; see also 
2035 (8, Malan, Gribik). 

Wira Namtami, = Pafiji Pamasah: 

' Undakan Wasén, Sari, 3586, 4665, § 
30.371; cf. Tamtama. 

Wira Nanga, vizir of Galuh, sent to 
Mataram, 5631A, § 23.570. 


Wira Pustaka, see Padma Susastra. 


Wira Prabhu, mantra, 5341 (4), § 
12.010. 

Wira Raja, I, ruler of Madura: Wijaya 
krama, Ranga Lawé romance, 2218, § 
20.710. 

Wira Raja, II, mantra, 5258, 5391, 
RtMLV 19615 (2), § 12.010. 

Wira Rodra, mantra, 5249, 5369 (6); 
cf. Rudra. 

Wira Saba, I, Wirasaba, East Java, 
genealogy, CB 145 (1) - E (2). 

Wira Saba, II, Wirasaba, Baftumas dis- 
trict, history, § 23.940, moreover 8992 
no l. 

Wira Sahitya, mantra, 5249, § 11.810. 

Wira Sastra of Pamriyan, brother-in- 
law of Jaya Lénkara, becomes King of 
Pringa Baya, 1799, § 30.821. 

Wira Smara, inauspicious date for tiwa 
rites; 5232, § 41.930. 

WiraSujaya: Mantri Wadak, Pafiji in 
bull’s shape, 3587, § 30.379. 

WiraSumarta, author of Tapsir Alam, 
on Islam, 6554, § 18.580. 

Wira Wansa, author of Wali Darma, 
moralistic fable, 1911, Prat. II, p. 416; 
Panuntun Kamulyan in, Bocah Wadon, 
1917, Prat. II, p. 467; Pratélan kawon- 
ténan in, Buku-buku Museum K.B.G. 
Batavia/Djakarta, 1921. 

Wira Wiyata, by Manku Nagara IV, 
6615, § 18.420. 

Wiradi, Prabhu-, mantra, 5420 (1), § 
11.810. 

Wiraga Salaga kakawin, 9710 (Krt 
1272), § 30.209. 

Wiragni, mantra, 5160, § 12.010. 

Wirago, incantation, 5423 (7), § 12.010. 

Wiraksa, Pafiji, Smara Weédana, 3726, 
§ 30.395. 

Wirama, Aguy-: Warinin Sunsan, gene- 
sis, 9170 (Krt 154), § 11.370; cf. Pakém 
Wirama. 

Wirandanu, King of Pulo Rétna: 
Kanda, West Java, AdKIT 2725/1, § 
23.790. 

Wirangana, Surangana: Malin Téba, 
9623 (Krt 1099), § 30.418; cf. Wiryangana. 
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poem, 10.274 (Krt 
metre Wiranron, § 


Wiranron, Edan-, 
2362), § 30.182; 
60.260. 

W irasat, physiognomy, § 40.500 ff., more- 
over 5592 (conclusion) ; published texts, 
Wirasat, 1870, Prat. I, p. 147; and 1875, 


Prat. I, p. 350. 
W irata, country of Ambarwati, mother of 
Abiyasa, Kanda, 6379 (4), § 22.910; 


country of Utari (Uttar1), principal wife 
of Arjuna’s son Abhimanyu: Gatotka- 
casraya kakawin, § 30.080 f.; country of 
Basu Rata, Pustaka Raja, 8558, § 31.342; 
wayan purwa play Kanda Nagara, NBS 
106, § 31.082. 

Wirata Katha, = Partha Wijaya ka- 
kawin, 8393, § 49.810. 

Wirata Parwa, Mahabharata book IV, 
Old Jav. prose version, § 20.120; see also 
Abhimanyu Wiwaha kakawin, § 30.169 
(Krt 80). 

Wirata Wijaya kakawin, versification 
of Wirata Parwa, § 30.193. 

Wiréswara, Pafiji-: Wanban Widéya, 
3610, § 30.372. 

Wirid, manual of mysticism, § 15.410, 
moreover 5762, (santri Dul), 6280 (ta- 
rika Khalwatiya), 7433 (Sattaria), 7476, 
7532 (NakSabandiya), 7533, 7537 (Kada- 
riya), 7545, 7708, 7727, 7753, 7764, 8563 
(7), 11.636 (2, Sultan Aguy), KITLV 
Or 388 (3, Nukat Ga’ib) ; published, Wirid 
by Ranga Warsita, 1908, Prat. IT, p. 241. 

Wirocana, Agni-, incantation, 9302 (Krt 
444), § 12.010; cf. Wairocana, Weérocana. 

Wirun of Kali Guntin, servant and vizir 
of Suruh Bra Wijaya of Majapahit, is 
succeeded by his son Wahan, who is 
murdered by Ujun Sabata of Blambanan, 
Kumara’s favourite servant: Kanda, 6379 
(9), § 22.910; Baru Wirun, incantation, 
5339 (5); Wirun, Kalan, Andaga, Sémar, 
Turas, appear in Jav.-Bal. Pafiji romances, 
9369 (Krt 596, Marut Smara), § 30.394. 

Wirya Atmaja, Rara Raras Ati, folk- 
tale, 1916, Prat. II, p. 450; Donen: Akal 
panaos kalih sén, folk-tale, 1917, Prat. IT, 
p. 475. 


Wirya Diharja, Waris kalian Lalis, 
short story, 1913, Prat. II, p. 438. 

Wirya Kusuma, I, mamtra, 5277, § 
12.010. 

Wirya Kusuma, II, allegedly author 
of Weéda Tama (ascribed to Manku Na- 
gara IV), 6486, § 18.410; author of 
Tamban Prana, moralistic lessons, 1905, 
Prat. II, p. 424. 

Wirya Susastra, Donen mafica-warni, 
folk-tales, 1913, Prat. II, p. 424. 

Wiryangana, Pradah’s grandson, mar- 
ried with butcher’s daughter, ancestor of 
Brahmana Cuté, 9868 (Krt 1604), CB 
56 (7), § 21.250; cf. Wirangana. 

wisa, against evil spirits, white magic: 
5085, § 40.370. 

Wisa Danu, Wisa Rafican, magic: 
10.888; Wisa Dayat, Naga, 10.890, 
wayan, plays Bima, § 31.103. 

Wisada, = Usada, § 40.000. 

Wisalagni, kakawin, § 30.203. 

Wisan Géni, Wisangéni, wayan purwa 
play, 1979, § 31.081. 

Wisata rabi, wayany purwa play, 2135, 
2148, 6784, NBS 18, NBS 19, NBS 162, 
§ 31.082. 

W isaya, see Kala Wisaya. 

Wiselius, J. A. B.-, Jaya Baya proph- 
ecies, 5789b, KITLV Or 230, § 25.210. 

wisésa, see kawisésan, Maha Wisesa, 
Tatwa Wisésa, Panwisésan, Wiswa, Yoga. 

Wisik Warah, lessons in Jav.-Bal. reli- 
gion, tutur, 5153, 5396, 5410 (4), 9308, 
(Krt 451), § 11.300. 

W isma, see Titika-. 

Wisma Nagara’s quest for amérta: Adi 
Purana, § 20.320. 

Wismana, Wida-, on housebuilding, 8973 
no 1, § 44.570. 

Wisnu, I, in Old Jav. and Jav.-Bal. 
mythology, § 30.060 ff. (Bhoma Kawya), 
§ 30.145 ff. (Hari Sraya, Hari Wijaya 
kakawins) ; incarnations, 4096 (Sankala 
nin Bumi), § 25.430; = Kandiyawan, 
3852 (10, Sara Samuccaya) ; Wisnu and 
Brahma, § 30.276 (Jaya Praméya) ; female 
and male, 9748 (Médan, Alas), § 20.660 ; 
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Wisnu and Sri Gati, 11.245 (Krt 1493, 
Jaye Lano), § 30. 427 : Wisnu Narayana, 
in dictionary Basa Dwijodah, 9786 (Krt 
1438) ; see also Tantu Pangélaran. 

Wisnu, II, Old Jav. and Jav.-Bal. reli- 
gious worship, mantras, § 11.490, more- 
over 3694, 3967 (Loka Natha), 5148 (Tri 
Nayana), 5273 (Wisnu Nyasa), 5435a 
(6), 8309, 10.254 (Krt 2330, agama 
Wisnu, -Sélam, waktu tiga), 11.857 (Puja 
Ksatriya); see also Wésnawa, Rési 
Waisnawa. 

W isnu, III, and Sri, religious speculation, 
Jav.- “Bal., 5127 (2), $11. 230; 5179 (Ixia). 

Wisnu, IV, Jav. wayan, mythology, Kanda, 
4084, § 23.110; 6378, 6379 (1, King of 
spirits on mount Mérapi), 6379 (8, im- 
carnated in Lémbu Amiluhur of Jangala), 
§ 22.910; 10.921 (wayan play Wisnu 
Kufijara), § 31.104; 11.632 (Saloka Jiwa, 
Wisnu = bagawan Sétmata, séh Suman), 
§ 18.260. 

Wisnu, V, and Krésna, in Jav. mystic 
speculation, 1795 (4), 6620 (1), see also 
Sastra Géndin, § 17.140. 

Wisnu Bhawana, tutur, 5120 (1), § 
11.030. 

Wisnu Japa, 5160, 5342 (2), 9139 (Krt 
94), § 40.040. 

Wisnu Loka, mantra, 5159, 5160, 5249, 
5411, § 12. 010. 

Wisnu Maya, tutur: 5086, § 11.050. 

Wisnu Marti, mantra, 5236, 5419 (6), 
9317 (Krt 482), 9504 (Krt 883), § 12.010. 

Wisnu Pafijara, mantra, 3189, 5143, 
5159 (2), 5180 (2), 5201, 5320 (3), 5332 
(1), 5334 (3), 5338 (1), 5339 (2), 5357 
(6), 5360 (4), 5420 (7), 5429 (2), 9123 
(Krt 74), 9248 (Krt 300), 9559 (Krt 
991), RtMLV 19615, § 11.810. 

Wisnu Payun, magic, 5360 (1), § 
12.010. 

Wisnu Stawa, incantation, 5325 (9), 
5333 (1), 5341 (1), 5433 (7), 5435b (2), 
9776, RtMLV 19615, § 12.010. 

Wiswa Bajra, King: Wiraga Salaga, 
romance, 9710 (Krt 1272), § 30.209. 

Wiswa Karma, Swa Karma, craftsman- 


ship, § 44.020, moreover 3858 (2, Asta 
Kosali), 9221 (Krt 248), 10.791 (Asta 
Bumi). 

Wiswa WiSésa, tutur, 3929 (2), 3970 
(2), cf. Kérta, mpu-; see Wisésa. 

Wit in Tapa Brata, Déwa Sraya Sakti, 
4685, § 12.610; see also Tatwa Wit. 

Wita Darma, mpu-, ancestor, Pasék 
Gélgél history, § 21.330; cf. Darma I. 

Wita Radya, historical romance, sequel 
or Aji Pamasa, story of the Kings of 
Péngin, by Ranga Warsita, 1900, Prat. II, 
p. 219. 

Wita Raga, edifying poem, § 30.287; 
cf. Winta Raga, and Minta Raga. 

witness, see Saksi. 

witri, odd number, salat, NBS 86 (16). 

Wiwaha, I, maharja kalpa, wedding 
ritual, 5145 (3), § 11.810. 

Wiwaha, II, see Arjuna Wiwaha kaka- 
win, § 30.020 ff.; and Minta Raga, § 
31.000 ff. 

Wiwarja (na), see Ratna. 

Wiwuda Parwa, § 20.190, moreover 
CB 71. 

wiyaga (niyaga) talédek, pafijak, playing 
gamélan: wayan play panakawans, 10.895, 
§ 31.104. 

WiyataArja, moralistic poem, by Ganda 
Weérdaja, 1882, Prat. I, p. 383. 

Wiyoga, wayan purwa play, 3997 (2). 

Wlahulu, see Walahulu. 

W1éri, home of Panuntun’s mother, 
Kanda, 6379 (8), § 22.910. 

W 1ini, see Walini. 

w lira, see weaver’s lath. 

Wogan, Tulus, Wurun etc, 9, pandanon 
divination, 2144, § 41.950. 

woman, women, I, Old Jav. and Jav.- 
Bal., see physiognomy, § 40.500 ff., and 
eroticism, § 40.750 ff.; see also generation, 
sex, and sexual intercourse; goddesses and 
widadari; moreover § 12.050 (incanta- 
tions); 5172, 5266 (3, Smara Racana), 
5336 (3, Maniks), 5419 (3, Jahinan), 
9795 (Krt 1448, kawawadonan), 11.232 
(Krt 1406), CB 145 (1) - D; see Stri, 
Kawistren. 
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woman, women, II, Old Jav. and Jav.- 
Bal., behaviour, morals, see marriage, 
moreover 9383 (Krt 624, Mantri Sasana), 
9449 (Krt 763, Niti Raja Sasana), 9978 
(Krt 1805, Krama Satya), 10.209 (Krt 
2258, Aji Pura Ganda Smara), 10.391 
(Krt 10.547, Jatiswara, not suited for 
women ). 

woman, women, III, Jav., Islamic, see 
physiognomy, § 40.500 ff., and eroticism, 
§ 40.750 ff., see also generation, sex, and 
sexual intercourse; wirasat, Candra Rini, 
moreover 11.634 (Arya Suganda); cf. 
Rini. 

woman, women, IV, Jav., Islamic, be- 
haviour, morals, see marriage, and Pa- 
timah, moreover 3173 (3-9), 3998 (2), 
6595 (Susilastri), 7436, 7725 (1), 8610 
(2), 8653b, NBS 81 (2, Wulan, Sémahan), 
AdKIT H 835 (2, Surya Nagara); see 
Tata Krama, Témbun, témon. 

woman, women, V, in Jav. tales, wayan, 
see Darma Gandul, 6606 (3), and 10.918 - 
10.920 (panakawans’ wives, wayan pup- 
pets), § 43.130; see also female. 

womb, flaming, see Dutch; cf. Pararaton 
tale, Anrok. 

Won, Wayan Won, theatre, Yogyakarta, 
§§ 37.005, and 31.102. 

w ood, woodwork, craftsmanship, §§ 44.010/ 
20, and § 44.510 ff., moreover 3858 (2) ; 
wood carving on boards of palm-leaf 
manuscripts, decoration, § 30.520 ff. 
(Yusup). 

woodpecker, bird, see Platuk Bawan. 

worm (urur), discussing life and death, 
6306 (2), § 15.390; cf. 11.088 (3). 

W osé Agama Kristén Katolik, 1915, Prat. 
IT, p. 369. 

Wot Ogal-agil, 
10.890, § 31.103. 
Wrati Sasana, regulations for priests, 

§ 47.010, moreover 3723 (4), 3988 (4), 
KITLV Or 269 (7) edition, Sharada 
Rani, Dvipantara Pitaka, vol. 5, New 
Delhi. 

W ratsani belief, agama kapir-, originally 


wayan play Bima, 


the cult of Adam: history of Lombok 
Islam, 6621, § 22.720. 

Wréhastra, Timban-, speculation, Islam, 
9403 (Krt 676). 

W rinin, see Warinin. 

writing, materials, books, § 00130; more- 
over 11.188 (Krt 889, Utama Japa, in- 
cantation), § 12.010; see also script, and 
orthography. 

Wrtta Saficaya, see Werta Sajicaya. 

wudwt’, wulu, see purification, Islamic 
ritual. 

Wujil, dwarf, mystic suluk, § 15.040, 
moreover 1795 (19), 1796, 11.633 (14). 
Wujud Maka], mystic suluk, 6425 (13), 

§ 14.940; see also ujub. 

Wujut Tungal, allegoric poem, § 
16.630. 

W uku, I, origin, mythology, religious spe- 
culation, see Watu Gunun, moreover 
5319 (6), 9117 (Krt 64, Wariga Gémét), 
9135 (Krt 90, Sundari Tiga), 9155 (Krt 
120, Kanda Déwa), 9653 (Krt 1162b, 
Sundari Gadin), 9858 (Krt 1591, Dasa 
Prakasa), 9869 (Krt 1605, Atma Raksa), 
9897 (Krt 1651, Bagawan Garga). 

W uku, II, divination, see Pawukon, more- 
over 5041, 5067 (Wariga), 5175 (Dasa 
Nama), 5200, 5784, 8577 (29), 9380 (Krt 
619, Sundari Gama), 9652 (Krt 1162a, 
Swamandala), 9776 (Krt 1424, Siwa Sa- 
mitha), 10.008 (Krt 1882, wuku Galuran), 
10.295 (Krt 2388, Sarwa Bantén), NBS 
84 (6 and 7), CB 68. 

W ulan, see Rétna Wulan, of mount Kém- 
ban, in Tégal, Sri Wulan, and Sri Wulan 
Kusuma, Mayan-, Nawan-, Rasa-, Nara-, 
Sara Wulan, Damar Wulan; cf. Moon. 

Wulan Panangal, wayan gédog play 
10.666, § 31.132; cf. Bahak Wulan. 

W ulan, lessons, see statecraft II, Jav., 
Islamic; and behaviour, didactic, moral- 
istic; see also Piwulan, Jaya Lénkara, and 
Waris. 

W ulam Basa, textbook, § 46.790; edition 
by Sastra Diharja, 1916, Prat. II, p. 371; 
cf. Piwulan. 

Wulan Dalén, didactic poem by Paku 
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Buwana IV, § 17.680, moreover NBS 87 
(4), NBS 89 (9). 

Wulan Darma, animal fable, 1914, by 
Purwa Suwigfia, Prat. II, p. 441. 

Wulan Estri, by Paku Buwana IV, 8§ 
17.660/70; see Wulan Reh; cf. Piwulan. 

WulagGuru, Wulan Murid, pedagogics, 
1865, Prat. I, p. 99. 

W ulanlIslam, Bali and Lombok, Tuwan 
Suméru, § 16.500 ff. 

Wulaneé Nabi Nisa, Christian sermon, 
10.819, § 19.210. 

W ula N ut, musical notes, 1874, Prat. I, 
p. 220. 

Wulan Olaholah, European cookery 
book, 1879, by F. L. Winter: Prat. I, 
p. 481. | 

Wulan Réh, didactic poem by Paku Bu- 
wana IV, 8§ 17.660/70, moreover 1851 
(3), 1981 (2), 2027 (6), 6398-II (3), 
6687 (15-17), 7699, 10.563 (12), NBS 70 
(5), NBS 77 (3); edition, 1858, Prat. I, 
p. 72. 

Wulan Sastra, primer, 1896, by L. G. 
Bertsch, Prat. II, p. 161. 

Wulan Sémahan, didactic poem on 
marriage, § 18.590. 

Wulan Sunu, didactic poem by Paku 
Buwana IV, 7403 (1), § 14.920. 

Wulanun, see Darma-, cf. Wilanun. 


Wulff, K.-, Wirata Parwa, § 20.120; 
Kamahayanan, § 10.200. 

wulu (wudi’), see purification. 

W ulun, Pafji- King of Sulébar, a brother 
of Damar Wulan, in war with Majapahit, 
at the instigation of Lo Géndeér, 1797, § 
30.851; Pafiji Wulun, King of Cémpala, 
romance, adaptation of a Sundanese origi- 
nal, by Manku Nagara IV, edition 1879, 
Prat. I, p. 495; see also 8577 (28); cf. 
Tungul Wulun, Sima Wulun. 

Wurnkal, mount-, origin: wayan, play, 
10.921, § 31.104. 

Wunwan, wayan play Bima, 10.890, § 
31.103. 

Wuragil, = Ragil. 

Wurus, Dadi, Danu etc, 9, pandanon 
divination, 2144, § 41.950; cf. Urun. 

Wurya Locita, moralistic stories, 1917, 
by Manun Wijaya: Prat. II, p. 453. 

Wurya Pada, panéran-, mystic, 5615, 
§ 14.220; home of kyahi Wéru, 8657, § 
24.520; see also Murya. 

Wuyun, see Péntun-. 

Wyakarana Jawa, grammar by Winter 
and Wilkens, 8626, § 46.070. 

Wyakarana Sastra, _— speculation: 
Sarira Wéda, 9327 (Krt 493), § 11.240. 

Wyafijana Sandi, grammar, 3173 (1), 
§ 46.040; see Swara Wyafijana. 

Wyawahara ,Tatwa nin-, lawbook, § 
47.100, moreover 10.030 (Krt 1927). 


Y 


Yagifia, see Yajfia, Wara-. 

Yajid killed by Ali Napiyah: Muhammad’s 
Life, Lahad, DFT S 240/280-17; see also 
Yazid. 

Yajfiia, § 11.500, moreover 5327, 5435e 
(2)-7; see offerings I, and Rana Yajjia, 
Kunti Yajfia, Rési Yajna, Cili Yajfia. 

Yajfhia Cakra Nagara, Karya-, ritual, 
9080 (Krt 12), § 11.620. 


Yajfia Dana, ritual gift, 9976 (Krt 
1802), § 11.550; CB 116; see Dana. 

Yajfia Krama Winighna, Saka 
Kala kakawin, AdKIT 1382/2, § 30.210. 

Yajfia Prakérti, offerings, 10.022 
(Krt 1918), § 11.550. 

Yajfiawati, beloved of Samba, Krésna’s 
son: Bhomakawya: § 30.060. 

Yaka Wiyu, Anka Wiyu, pancakes, Jati 
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Nom, Péngin, fair, 8652d (16), § 48.740. 

Yaksa Numara, wayan madya play, 
6683, § 317.121; cf. Yéksa, Kumara. 

Yakub, I, Jacob, son of Ishak: Anbiya, 
§ 21.710 ff.; father of Yusup, § 30.520 ff. 

Yakub, II, and Mahmud, Kings, Raja 
Niti, Taju Salatin: NBS 85 (5), § 48.020. 

Yakyak Itél, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Yama, I, Old Jav. and Jav.-Bal. god in 
the abode of the dead, see Plutuk, Sana- 
skara, Arda Smara, Pafarikan, Beyond; 
see also Bima Swarga, and Agkus Prana. 

Yama, II, Yama Dipati, god in Jav. tales, 
wayan play Bima, Naga Tatmala, 10.887 ; 
wayan plays panakawans, = Pétruk, and 
Sémar Beéekakak, as offering, 10.893/4, §§ 
31.103/4; patron of Sinta, Pawukon, illu- 
stration, § 60.022; cf. Nama Dipati. 

Yama Raj a, mantra, 5338, 5357 (6), 
5399, 5420 (2), § 11.810; Yama Raja 
Stawa, see Hooykaas, Agama Tirtha, p. 
51 f. 

Yama Sasana, for Royalty: Buwana 
Purana, 9171 (Krt 155a), § 13.260. 

Yama Tatwa, Yama Purwa Tatwa, 
funeral ritual, § 11.660; moreover 9680 
(Krt 1196e). 

Yama Widura, see Widura. 

Yamani King, and Jugul Muda, Taju 
Salatin, law, NBS 85 (2), § 48.020. 

Yan, mount, see Hyan. 

Yasa Darma, successor of Sasra Boja 
in Maospati, killed by Bérgawa (Rama): 
Kanda, 6379 (2), § 22.910; cf. Darma 
Yasa. 

Yasa Dipura I, and Yasa Dipura II 
(Sastra Nagara), father and son, Renais- 
sance authors, pujangas, § 30.900 ff.; 
genealogy, Ranga Warsita, NBS 81 (7), 
7445 (Péngin); works, § 15.210 (Ca- 
bolek); § 17.000 ff. (Paniti Sastra), §§ 
17.600 ff., 18.200 ff. (moralistic) ; § 26.800 
ff. (Babad) ; § 29.210 (cannon), § 30.881 
(Panji Jaya Lénkara) ; § 30.901 ff. (kawi 
mirin); § 30.940 ff. (Belletristic poems, 
Brata Yuda, Rama, Minta Raga, Arjuna 
Sasra Bahu, Nawa Ruci, Ménak Amir 
Hamza, Iskandar) ; § 31.302 (Jaka Pana- 


sih) ; § 47.450 (Surya Nalam lawbook) ; 
see also 2168 (letters), 8366, and § 31.160 
(Pasindén Bédaya); editions, Rama, 
1846, Prat. I, p. 205; Sasana Sunu, 1877, 
Prat. I, p. 403; Babad Giyanti, 1885, 
Prat. IT, p. 5. 

Yasa Widagda, Péksi Glatik, preven- 
tion of cruelty to animals, 1913, Prat. IT, 
p. 440; Karaton Pohan, romance, 1917, 
Prat. II, p. 475. 

Yawanantaka, see Kala-. 

Yazid, I, history of Muhammad, 7732, 
§ 24.520; cf. Yajid. 

Yazid, II, see Ba-Yazid. 

years, see chronograms, and chronology, 
cf. Tahun. 

Yéksa, see Yaksa, and Nala-. 

yellow, see Kunin, Kaficana. 

YitnaSastra, Késah layaran datén, pulo 
Papuwah, 1919, Prat. IT, p. 480. 

Yoga and Samadhi, § 12.200 ff., moreover 
5079 (2), 5113, 5184, 5196, 5245, 5254, 
5267 (san hyan Taya), 5362 (genesis), 
5431 (13), 9720 (Krt 1300, Kali Mahu- 
sada Putus), 9968 (Krt 1772, Surya Sé- 
wana), 10.206 (Krt 2255, Buddha Anu- 
smarana); see also Aji Yoga, Payogan, 
and Prayoga. 

Yoga Sandi, 5116, 5211, 9211 (Krt 225), 
§ 12.210. 

Yoga Tama, poem by Manku Nagara IV, 
6615 (6), § 18.420. 

Yoga WiséSa, religious speculation and 
magic, 5085, 5114, 5153, 5312, 5325 (5), 
RtMLV 19615; see also Daya Prabawa. 

Yogiswara, I, ecclesiastic of high rank, 
5210, 9128 (Krt 78b, Rési Sasana), 9807 
(Krt 1476, Lébu Guntur). 

Yogiswara, II, (alleged) Old Jav. poet, 
5108 (Prastuti nin Kakawin), $ 46.460; 
mpu Yogiswara, ritual, 5063, 5119; resi- 
dent of Paménan (Maménan,), alleged 
author or editor of Darma Sunya, 6429, 
6606 (1), CB 145 (1)-C. 

YogyaSastra, on romanized spelling of 
Javanese, 1913, Prat. IT, p. 439. 


Yogyakarta, I, history, §§ 26.500 ff. - 
28.030; moreover 2000 (2), 6373 (4 and 
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5), 6408 (c) 1 and 2 (Suryaninrat), 6585 
(8), 6686 (Danu Réja), 8578, 8612 (Saja- 
rah Dalém), 8807 (Jati Pusaku), 11.089, 
NBS & (3-8), NBS 133 (II-9), NBS 
133 (VITI-35/40), NBS 158; see also 
Momana, Nitik, Paku Alam, and § 60.280 
(Outline). 

Yogyakarta, II, Court personel, cere- 
monies, topography, §§ 42.120, 48.700 ff., 
49.040, moreover 2177 (4 and 5), 5553c 
(Sumur Gumulin), 6437 (2 and 3), 6523 
(Purwa Ukara), 7477 (4), 7485, KITLV 
Or 264 (28-38); see also Abdi Dalém, 
garébég, sunshades. 

Yogyakarta, III, law and administra- 
tion, §§ 47.920, 940/50, 8993 no 4, NBS 
75 (6), NBS 169 (8-19), CB 126, KITLV 
Or 31, KITLV Or 269 (3), KITLV H 
699. 

Yogyakarta, IV, literature, §§ 15.250, 
15.400, 17.140, 17.800 ff., 18.570, 31.402, 
moreover 6390, 6398, 6427, 6789, 8564 
(7-9), 8982 no 3, 10.846 (2), KITLV Or 
390 (2); wayan plays, §§ 31.005, 31.100 
ff., 31.131, moreover 6416, 6525, CB 26, 
CB 129; padalanan, § 43.010 ff.; collec- 
tions of manuscripts, §§ 50.002 and 50.060 
ff.; script, §§ 00080 and 60.170; idiom, 
8§ 45.400, 45.680 ; see also Surya Nagara, 
and Yogyakarta [. 

Yogyakarta, V, letters, correspondence, 
§ 49.410 ff., see 2162, 2167, 2237, 7941, 
NBS 93. 

Yogyakarta, VI, customs, folklore, § 
49.020; popular theatre, § 43.010; popular 
stories, folktales, Gunun, Kidul, § 31.425. 

Yogyakarta, VII, art, illustrated manu- 
scripts, frontispieces, §§ 42.100 and 60.060 ; 
see Illustrations. 

Yuda, see Sara-. 

Yuda Nagara, I, didactic, on statecraft, 
§ 17.300 f., moreover 1795 (30), 1828 (2), 
1850 (8), 1865 (3); patih Yuda Nagara, 


companion of Jaka Saléwah, NBS 152, 
§ 30.771; cf. Uda Négara. 

YudaNagara, II, Regents of Bafiumas, 
6686, § 23.960; see 10.846 (3). 

Yuda Yaka, son of Majapahit vizir Uda 
Jaya, Bayan Budiman 1822, § 30.303; cf. 
Uda Yaka. 

Yuda Yana, father of Géndra Yana, last 
buda Kings of Nastina, Kanda, 6379 (4), 
§ 22.910; AdKIT 2725/1, § 23.790; 
wayan purwa play, 1979, 2133, 6784, NBS 
14, NBS 18, §§ 31.081/2; cf. Uda Yana. 

Yudistira, Yudhisthira, King of Nastina, 
rabi, wayan, purwa play, NBS 17, § 
31.082; mentioned in Aranyaka Parwa 
kakawin, RtMLV 28857, § 30.194. 

Yuga, era, see Catur Yuga, Kérta, Pratasti 
Buwana. 

Yukti, see Tutur Yukti, -Sayukti. 

Yusup, I, East Jav. romance, §§ 30.520 ff., 
49.770, moreover 11.532, 11.535; see also 
§ 30.460 (Ménak Amir Hamza), 30.670 
(Asmara Supi), 30.650 (Damar Wulan). 

Yusup, II, other Jav. versions, § 30.540 ff., 
moreover 5600 (Kadis Nabi), 8497 (An- 
biya). 

Yusup, III, Biblical tradition, 11.648, § 
30.544; edition, Carita Lalampahané Nabi 
Yusup, by Sasra Kusuma, 1917, Prat. IT, 
p. 458. 

Yusuf, IV, séh-, mentioned in 7413, § 
15.310. 

Yuwa, see Kébo Iwa. 

Yuyu, crab, Rékata Yuta, Garén: wayan 
play panakawans, 10.900, § 31.104. 

Yuyu Biru, folk-tale, 6436, § 31.421. 

Yuyu Kankan’s river dried up by magic 
sada lanan: Klétin, Kunin, Andeé-ande 
Lumut: wayan; plays panakawans, 10.898, 
§ 31.104. 

Yuyutsuh, son of Yama Widura, rabi, 
wayan, purwa play, 1979, 3997 (2), 6785, 
NBS 17, 8§ 31.081/2. 
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Z 


Zainu ‘l-<A bidin, history, Muhammad’s 
successors, 7/32, § 24.520; cf. Jeénal. 

Zamenspraken, see Winter, § 46.860. 

Zamzam (the well Jamjam): Aji Saka, 
5789 (a), § 23.160. 

Zawal al-Mani <at, fikh treatise on 
menses, 8491, § 15.820. 

Zieseniss, A.-, Wérhaspati Tatwa edi- 
tion, CB 120, § 10.020. 

ziyarah, pilgrimage to Medina, 7758, § 
15.560. 


Zodiac signs, Pararasen, Prasen, divi- 
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nation, 2263, 3119, 3662, 5436, 7726, 7735 
(4), 9871 (Krt 1607), NBS 71 (3), NBS 
86 (5), KITLV Or 47. 

Zoetmulder, P.-, Pantheisme en Mon- 
isme in de Javaansche Suluk-literatuur, 
1795, § 14.910; see also Wéda Tama. 

Zoological Garden (Natura) Artis 
(Magistra), Amsterdam: § 50.006-II 
(AdKIT A). 

zoology, see animals, and Winter Sen. 
(donen). 


> © UT 


@kuta Waringi 





@Palémbang 


2 OUT A 






| SUMATRA 





J A V A S E 
LAMPUNG 
é | D é 
STRAITS =. Dyakart 
me pete) BANTEN (Batavia) 
SUNDA Cérbon 
P | Sémarang Tuban 
A S| | si I R 
J A | Suraba\ 
V 
A 





map A: THE JAVA SEA and ADJACENT ISLANDS 


H B O R N €E O STRAITS 


(KALIMANTAN) 
of 


Bandjar Masin | 
iY MAKASAR 


SOUTH 


CELEBES 
P| ) (SULAWES!) 
Makasar 
Hf 4 


a) ) 











OOSTHOEK .y 
STERN] CORNER) ar Banyuwangi 





HO omens oe, ie < 
Pameékasan CY de, 


. @Grési e 
(Giri, ' 
Tandés) | @S2mpang | Se CR 
gurabays (Ngampel) 


DJENGGALA ° 
=*(K AHURIPAN, 


RP KORIPAN) STRAITS of MADURA 






_ Bang il 
@ 


mal PENANGGUNGAN 
’ Pasuruhan 


Wembons , 
— ‘partary an 


MT: “ARDJUNA jg oe ms ope -BESUKI 
ie as Banger) Oo ye 

s 3, ci ek oP, ae LY kD &, : : 
i nae, 1, \ Enacebe “00S si H 9 E kK oy 


MT. KAWI Fae HIGHL ANDS a4 - i a ae x . Mel ae 
SE MTABRAMA.. “257 ie of Me Me ete a 
oe a Pm “a “@RAHMA) on [PLATEAU ns oF ioe 
SENG GU UH” Pg “33 
MT. SuMERU- (EASTERN: ‘CORNE R) ax aca 


ue e 
os _Lumadjang 


= oP ey 
yueee, ofl, tl 


» Pugér 


map B: EAST JAVA, BALI and LOMBOK 


an MPLATEAUG 7 oo a 


~Djembar = ds Bo tal See 
: _ =: ‘Banyuwangi - 
















vines rats 


ARTA BALI. ‘ 





+ 7 et os a ‘, = ff ; ‘gai: 8 48 os i. w. i e ae nada “jo - 
s i : 2 Sa at he Pot hy or : * E oaing if igi eh - 
jémbrana.. | ts on fhe BATU KAH U S ve la “EMT. AGUNG S TRA / rs ef ~ sep Ne Pa 2M 
e pa the ‘peak of (TA BANAN) . OP FAK ‘se BAL!) : a ees, aR : + +. ee ad | 
Seat ‘Gur akih®: o 3 ge Pn 


SOUTH te Ne 


Ménguwi ; Kiungkung - 
| e.. 






Sg.cakea Néoaca hs —o 
Mataram : 


LOMBOK 


ne ales 
Al % 
3 ¢ 


bia at a3 


a kT Ee nae 
Pa 
- € 


* ies 


- | r : 
5 @Pémalang e . : mies 63 
Brébés Tégal PRUMEES A : 


i | & . 
WEST PAS IS IR i _— Kéndal ~~ Sémarang a a GR 
wns ” 4 am ba m At | b 

i y ‘ at Sm, Pa kn Pos ¢. —E N u nk R. a ‘A we L x 








SF linge, Purwadadi 
au #49 iter, 


Se od ie : ’ at ft “MT. See ay otang on wm 
Ty gtiinge” Saat vaste we: mean DIYENG x, mew mt Sie ae 
res pe ae PLATEAU Se rl af 


; eg MT._ SUNDARA 2 ae f - A, ae 















MT. MERBABU - ” PENGGING © 


Magélang 2% so. Kartasura, : 


MT. MER API 
_PADJANGS si 


Beaten Z 
a 






: at 
Beng, 


a ‘ L ee 
\ ong «= BAGELEN Purwarédja % 
S@/Cilacap | Karang Bolong ee . Prambanan fs ", 


tig ~ ® Yogyakart a 


MATARAM; 


ae tra Wty 
re 3 : ae 
“e ‘mat 


/  -GUNUNG- 
/ N DB Tt AN <_ kIpUL 


map C: CENTRAL JAVA 


Djuwana @Lasém 
ti @>) Rémbang 7 
at ein 






Sidayu Lawas z, o . 

7 oy OL) (e SaaS 

aie ‘ 

re ees, ee 1 dig) @ ZBangkalan 

Ry / A Gresik 
(Giri, Tandés) 


ary cr chan 
Ps 






Bodja Nagara 
Surabay 


oon ee SBAHUWARNA (BOWERNA) Stent 
le Vue Ne ed we 7 , DJE GI 


(K AHURIPAN, 
KORIPAN) 
Madjakérta 


2a WIRASABA  Madjapahit > Bangi 
aaa DJAPAN ' MT. peal aoMnO 


abtts, aaa, 






Paige 
















Pasuruhan 
(Gémbong) 


ued ee ORAL, 
iene MT"ARDJUNA “, 4 
mpingagart = J. A. a A A 


TENGGER HIGHLAND DS 


“MT. BRAMA :. 
(BRAHMA) 


- SENgoURUE, bak ye 


MT. SUMERU 


sail Pariaraga ae MT. WILIS © 


fepet ‘= oe: Nee oe wt me “e., - a 
MON fe § {ort wt KAM 
MT. kELUD “Malang 


ina pL 














* 2 ie be oe Ld 

Noo oe a rae Sra oy ; . Tulung 

Ler ete ee eT yet gE eS e A sas ng 
* ‘a fae ae 4 “a 


22s 4 
wl * ers . 
aMia ae 4 bap o- 1 
in eth ‘ 
Pacitan e Kg “fees ~ LODAYA 
a J ahh de es ay a = W@ Ta, 
a, x at og iy . org +E 
= . a, od =. 
Fy £ = 
Me 2 We 
4 we 2 
| : at ww 





6 
a * ake . 
fk oe . yes | 
o\ vane H " J - 
= - 
sy tee LF ra) 
P ‘ = _ 
‘ . | 
wba ee ina gal vay, te) 
‘ f gto @>érang a 
en we ds Jjakarta 
ae Fil en 
: “ BANTEN ee 
aa # 
i ty 
> MT. KARANG ? 
Qo é eA bly z + = co 
f fet a7 @ 2 c we Krawang 
b., 7 * Aj tien ol ye poy De | 
: tty Pandéglang = 
ty Lal Ta. z “4 * 
aye : 7 ~ 
* *, 2 ees 
%, 7 A iz,, EI Maa . z i 
ra . a ha 
Fim oe papal ee ci f. ® % i) alte K R A \ 
‘sea FF if . = : a lle, i" falls, + ge? “lata i 
= ‘ ayy, ee . ‘ AY . ) tts A: R WALK 3 af 
rs * : ; od = : my eens, a wy ‘ 3 
= ; = A 1 ge ne pg .s ‘ ah 3 r Bey z i : rT 
= ks ® 2 aur? = ‘ = = =\l : 
4 Pa ‘ : Wag” oily, af ey  # “4 Pea 
ie 3, a, ee Say gee Bogor Say ~ i 
=, J 5 oa ' Z == Wt “od 
Ss ents _ it z05~. le * 1 $y (Buitenz Zorg) eb OS 3 
sie F “ams, 1o. oy ae a Sey te Pao ‘ a ‘ a hee 7 ‘ . # a * 4 
Hees yop = Pe ae Jee a : : 5 ye ‘tne ea 2 4% _. ty ; : 
fay rere ze “aed = ha’ a : , 2 MT. SALAK ‘ i “. 0S eran * : ‘ alan! : 
ae "ie oF if tay, eet ons ar Pode) : ody 2 " * i me ¢ é a re al ~ 
Be Os ae Eero be oky Calg! 2 te wf © MT. TANGKUBAN 
ee regtaget ffs Ee ne: Ee i care t, Rog Tie 
a eee 5 hut 2 ee “yearn if ‘‘ we 7 f 2 ana Sead, ee toy, 
oe ae on ee eo Se eg Eo 2 Ciandjur_-j 
+e fied Per ee e i atts ore MT. GED eo ~ r ; ‘i 
= he i a: a, —- = * aye LP ea U :" - ag 
a L- = = y 2 NEEM ge z i oy, 
f [ ad 47 * 4 A * : rl S z a re ine %. Ban dun 
gt wir res ee ee a Lee 
= Sere : F * he io of > Pow ly tee 
wet a! Z Ate 7 = i : ; t 
SA eh f 42 “Suk abumi"*,.aui, fF, mgt te, thes 
a 4,4 iA ue ww wen an Ws, 
Pa 2 Mie te, bc z vila, as ts, 
es RO ear i "| Z* “ . as Dear t LL ig Rt) Mit, 
“Hie ee fy eter “thee ea = | 
ta eo, Be RD 1 A 
- ae " rho “ha ae. aoe i ue, cat = 
Fi i, a "ee, 3 Fires in = my Z ca Mie VE Sapa | 
tate , : : Pom ait “ty fe = ae laa : 
= 4 4 ae = % 
= . wo oe ad ig eg Wass ae an “aa ow F 
_ i Pal = 1, + % = a 7 ’ 
rs LE wen IMBANGANT 
ear a ge cgs Se i eee e ‘ . 
Toe i ‘, ea i” az oe : ~ fy  eaeenae : f : ae # ' 
4 an a ‘ 4 : : : [= 
lee oe aa gee ae, Re a ee a a aso Sp 
aa” Wiscaaal Seana LS wee 2 ! 
% Lory ‘ a . MT. PAPA D YAI 
Wi i, oe r ei my we 
7 Nad? Asan D, ” ia oe 2 
rs wee *, 
= er OF 
“tne, 


map D: WEST JAVA 






Indramayu 


: 7 a 
- 
My t .. 
=) ss 


a ge, 


MT. TAMPOMAS 
a } ‘ az 


; . 
ee 
% 


a 


PRAHU 
err 


Cérbon 


= 
a “> 
a fies LESS / R ; oN 


eee eka : ete : # : ' ’ 4 
. Z aM - ow pipiens”: _ ee Msgs a a : . - ty ms i 
. 7 e A - ., Ny a, “* / =f Sil Ses oat iia . : “3 ig a, 
siting ; : ; avy pty, Fane Aty, Oe fee, a it, 
' a 3 ‘ . 


lee = J 4 E iain Wager” OT ys a aes : —_* e- F a i 
at a Ge AS Sg, a 
_ % Wp ly i oily, Aas, “. nets rie Wp ¥ 

anne ‘ alll oa " gene 
, May, £.. = %& < 


: wit “PA NDJALU™ ‘ Sy, 4 Se, ae SLAMAT ° hasnt a fem 
a my £3 -F | con oe) ye nae Ee : 

N Fin —_ Th A Q int Mae 4. ih, : 4 A or FoR. ’ aye *., ne le ee. ol g i >» 2 

te an : : cp ra e "i - ha T 2 d o “DA é dacs %, i4 ; - - 
aa oad YEH pASIR. JPlurgatingga 


NGF ets Tasik MBlaya | = LUHUR™ 
a oF OE ici Lets a ds a peat 


. . x : Pa 5 . vee ah “tie a 
ae , ‘ Pe ee (eee. ate a al 
J 5 = , f. Ca il ee - Layee 
f e H . Pal “ae intl ‘= . 
ae : vl ‘ a at oe = 7 r no 
4 * a : " fs = = Z he Chee he LS i py 
Mas fF ty “erGk ) B ANY UM A Serres 1 
i “e : = ih re | 
, , WF : toa Me = a 
hee! erat BAGELEN 
ek = i. ae a 
Nes? — Naa F A TG ou 
, : : “ 
a 


(/ 
Nd yEitacap Kar ang Bolong 


ag al 


tual . ag a : ‘ afaa 
i i . MA, ohne, ff ; fh sate, in or, 
# 2 A a prin F me hey =t e a 4 ‘ Sk abt 7 2 i eae 


é 
i* "hh, by, 


"xn 


